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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

26 DECEMBER 2013. — Wet houdende instemming met het Akkoord
tussen het Koninkrijk België en Saint Vincent en de Grenadines inzake
de uitwisseling van inlichtingen met betrekking tot belasting-
aangelegenheden, gedaan te Brussel op 7 december 2009, bl. 51941.

26 DECEMBER 2013. — Wet houdende instemming met het Akkoord
tussen het Koninkrijk België en het Gemenebest van de Bahama’s
inzake de uitwisseling van inlichtingen met betrekking tot belasting-
aangelegenheden, gedaan te Brussel op 7 december 2009, bl. 51950.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

15 MEI 2014. — Wet houdende bepalingen betreffende de mobiliteit,
bl. 51960.

Federale Overheidsdienst Justitie

5 MEI 2014. — Wet ter verbetering van verschillende wetten inzake
justitie, bl. 51963.

5 MEI 2014. — Wet ter verbetering van verschillende wetten die een
aangelegenheid regelen als bedoeld in artikel 77 van de Grondwet,
bl. 51967.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

19 MAART 2014. — Wet houdende wijzigingen van de wet van
15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van het
leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren
en betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle.
Rechtzetting. Erratum, bl. 51968.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

26 DECEMBRE 2013. — Loi portant assentiment à l’Accord entre le
Royaume de Belgique et Saint-Vincent-et-les-Grenadines en vue de
l’échange de renseignements en matière fiscale, fait à Bruxelles le
7 décembre 2009, p. 51941.

26 DECEMBRE 2013. — Loi portant assentiment à l’Accord entre le
Royaume de Belgique et le Commonwealth des Bahamas en vue de
l’échange de renseignements en matière fiscale, fait à Bruxelles le
7 décembre 2009, p. 51950.

Service public fédéral Mobilité et Transports

15 MAI 2014. — Loi portant des dispositions concernant la mobilité,
p. 51960.

Service public fédéral Justice

5 MAI 2014. — Loi visant à corriger plusieurs lois en matière de
justice, p. 51963.

5 MAI 2014. — Loi visant à corriger plusieurs lois réglant une matière
visée à l’article 77 de la Constitution, p. 51967.

Service public fédéral Intérieur

19 MARS 2014. — Loi portant modifications de la loi du 15 avril 1994
relative à la protection de la population et de l’environnement contre les
dangers résultant des rayonnements ionisants et relative à l’Agence
fédérale de Contrôle nucléaire. Rectification. Erratum, p. 51968.
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Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

8 MEI 2014. — Koninklijk besluit tot regeling van de samenstelling
van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor kinderbijslag voor
werknemers, uitgezonderd de vertegenwoordiging van de Gemeen-
schappen en de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, bl. 51969.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu en Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen

10 JUNI 2014. — Koninklijk besluit betreffende de voorwaarden voor
het vervoer, het verzamelen en het verhandelen van landbouwhuisdieren,
bl. 51970.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

11 APRIL 2014. — Decreet houdende wijziging van diverse bepa-
lingen inzake leerplichtonderwijs, bl. 52002.

20 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot verlening van de vergunning aan de lokale televisie
TV LUX, bl. 52009.

20 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot verlening van de vergunning aan de lokale televisie
« Télé Bruxelles », bl. 52010.

20 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot verlening van de vergunning aan de lokale televisie
RTC, bl. 52011.

20 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot verlening van de vergunning aan de lokale televisie
« Notélé », bl. 52012.

27 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot erkenning van het onderwijs verstrekt door de
Schoolgroep Agnès School waarbij aan de leerplicht voldaan kan
worden overeenkomstig artikel 3 van het decreet van 25 april 2008 tot
vaststelling van de voorwaarden om te kunnen voldoen aan de
leerplicht buiten het onderwijs georganiseerd of gesubsidieerd door de
Franse Gemeenschap, bl. 52013.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Personeel. Oppensioenstelling, bl. 52014.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. Beheerscomité
van de Dienst voor uitkeringen. Ontslag en benoeming van een lid,
bl. 52014.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 52014.

Service public fédéral Sécurité sociale

8 MAI 2014. — Arrêté royal fixant la composition du Comité de
gestion de l’Office national d’allocations familiales pour travailleurs
salariés à l’exception de la représentation des Communautés et de la
Commission communautaire commune, p. 51969.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement etAgence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire

10 JUIN 2014. — Arrêté royal relatif aux conditions pour le transport,
le rassemblement et le commerce d’animaux agricoles, p. 51970.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté française

Ministère de la Communauté française

11 AVRIL 2014. — Décret modifiant diverses dispositions en matière
d’enseignement obligatoire, p. 51997.

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française autorisant la télévision locale TV LUX, p. 52008.

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française autorisant la télévision locale Télé Bruxelles, p. 52009.

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française autorisant la télévision locale RTC, p. 52010.

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française autorisant la télévision locale Notélé, p. 52012.

27 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française reconnaissant l’enseignement dispensé par le Groupe scolaire
Agnès School comme permettant de satisfaire à l’obligation scolaire
conformément à l’article 3 du décret du 25 avril 2008 fixant les
conditions pour pouvoir satisfaire à l’obligation scolaire en dehors de
l’enseignement organisé ou subventionné par la Communauté française,
p. 52013.

Autres arrêtés

Service public fédéral Mobilité et Transports

Personnel. Mise à la retraite, p. 52014.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. Comité de gestion
du Service des indemnités. Démission et nomination d’un membre,
p. 52014.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 52014.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

23 MEI 2014. — Vervanging van een lid van de Raad van het Fonds
voor Scheepsjongeren en tot wijziging van het koninklijk besluit van
31 december 1975 tot regeling van de samenstelling en werkwijze van
het Fonds voor scheepsjongens, bl. 52015.

Bestuurszaken

16 MEI 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel
besluit van 7 februari 2014 houdende de benoeming van de voorzitter
en de leden van het coördinatiecomité bij de Vlaamse dienstenintegrator,
bl. 52015.

14 MEI 2014. — Gemeentelijk extern verzelfstandigd agentschap in
privaatrechtelijke vorm Omvorming. Goedkeuring, bl. 52016.

20 MEI 2014. — Onteigeningen. Machtigingen, bl. 52016.

22 MEI 2014. — Provincie Antwerpen. Opheffing
onteigeningsmachtigingen, bl. 52016.

22 MEI 2014. — Gemeentelijk extern verzelfstandigd agentschap in
privaatrechtelijke vorm. Omvorming. Goedkeuring, bl. 52016.

22 MEI 2014. — Autonoom Gemeentebedrijf. Statutenwijziging.
Goedkeuring, bl. 52017.

23 MEI 2014. — Autonoom Gemeentebedrijf. Statutenwijziging.
Goedkeuring, bl. 52017.

23 MEI 2014. — Autonome Gemeentebedrijven. Statutenwijzigingen.
Niet-goedkeuring, bl. 52017.

23 MEI 2014. — Opheffing en samenvoeging, bl. 52017.

23 MEI 2014. — Machtigingen tot onteigening, bl. 52017.

27 MEI 2014. — Gemeente Lochristi. Onteigening. Machtiging,
bl. 52018.

Machtigingen tot onteigening, bl. 52018. — Statutenwijzigingen.
Goedkeuringen, bl. 52019. — Gemeentelijke externe verzelfstandigde
agentschappen in privaatrechtelijke vorm. Oprichtingen. Goedkeuringen,
bl. 52019.

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

20 MEI 2014. — Voorafgaande vergunning voor de realisatie van een
lokaal dienstencentrum, bl. 52020.

20 MEI 2014. — Voorafgaande vergunning voor de realisatie van een
lokaal dienstencentrum ADO Icarus in de Sint-Pieter en Pauwelsstraat
te 1120 Neder-over-Heembeek, bl. 52020.

Werk en Sociale Economie

23 MEI 2014. — Private arbeidsbemiddeling, bl. 52020.

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

19 JUNI 2014. — Provincie West-Vlaanderen. Gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan (RUP) 7-1 Marke - Torkonjestraat, stad Kortrijk,
bl. 52021.

Gouvernements de Communauté et de Région
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Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

20 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap houdende wijziging van het besluit van de Regering van
de Franse Gemeenschap van 24 maart 2011 betreffende de samen-
stelling van de Zonale commissie voor het beheer van de betrekkingen
voor het gewoon en gespecialiseerd gesubsidieerd confessioneel vrij
voorschools en lager onderwijs, bl. 52021.

20 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap houdende wijziging van het besluit van de Regering van
de Franse Gemeenschap van 24 maart 2011 betreffende de samen-
stelling van de Zonale commissie voor het beheer van de betrekkingen
voor het gewoon en gespecialiseerd officieel gesubsidieerd voorschools
en lager onderwijs, bl. 52022.

Beroepsbekendheid. Erkenningen. Hogere Kunstscholen, bl. 52024.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

Communauté française

Ministère de la Communauté française

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 24 mars 2011 relatif à la composition de la Commission
zonale de gestion des emplois pour l’enseignement préscolaire et
primaire libre confessionnel subventionné, ordinaire et spécialisé,
p. 52021.

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 24 mars 2011 relatif à la composition de la Commission
zonale de gestion des emplois pour l’enseignement préscolaire et
primaire officiel subventionné, ordinaire et spécialisé, p. 52022.

Notoriété professionnelle. Reconnaissances. Ecole supérieure des
Arts, p. 52023.

Région wallonne

Service public de Wallonie

8 MAI 2014. — Arrêté ministériel arrêtant les périmètres de
reconnaissance d’utilité publique et d’expropriation visant à la mise en
œuvre des terrains nécessaires à la micro-zone « Val Benoit », situés sur
le territoire de la ville de Liège et autorisant l’expropriation d’extrême
urgence de ces terrains, p. 52026.

19 MAI 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
6 mars 2012 relatif à l’expropriation pour travaux de pose du collecteur
de Hennuyères-Braine-le-Comte, p. 52034.

19 MAI 2014. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour la
construction de la Station d’épuration de Martilly-Herbeumont, p. 52035.

19 MAI 2014. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour la
construction de la station d’épuration de Straimont-Herbeumont,
p. 52038.

19 MAI 2014. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour
travaux de pose du collecteur d’eaux usées de Ny village-
Hotton, p. 52042.

10 JUIN 2014. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation des
emprises nécessaires à l’aménagement de la ligne 1 du tram de Liège,
p. 52045.

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. Office wallon des déchets. Direction de la Politique
des déchets. Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets DE 1350168289, p. 52050. — Direction générale opération-
nelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office
wallon des déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation
de transferts transfrontaliers de déchets FR 2013028008, p. 52050. —
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement. Office wallon des déchets. Direction de la Politique des
déchets . Autorisation de transferts transfrontal iers de
déchets FR 2014057004, p. 52051. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon
des déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de
transferts transfrontaliers de déchets FR 2014062005, p. 52051. —
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement. Office wallon des déchets. Direction de la Politique des
déchets . Autorisation de transferts transfrontal iers de
déchets FR 2014080002, p. 52052. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon
des déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de
transferts transfrontaliers de déchets GR 002743, p. 52052. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Direction de la Politique des
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Bescherming van het erfgoed, bl. 52056. — Bescherming van het
erfgoed, bl. 52059. — Bescherming van het erfgoed, bl. 52060. —
Bescherming van het erfgoed, bl. 52061.

Officiële berichten

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Werving. Uitslagen, bl. 52062.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

Lijst van de erkenningen die tussen 1 maart 2014 en 31 maart 2014
toegekend werden bij toepassing van de wet van 19 december 2008
inzake het verkrijgen en het gebruik van menselijk lichaamsmateriaal
met het oog op de geneeskundige toepassing op de mens of het
wetenschappelijk onderzoek, bl. 52062.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Jobpunt Vlaanderen

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een bibliotheek-
bediende bij de Universiteit Gent, bl. 52063.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een projectleider
organisatiebeheersing bij NV De Scheepvaart - vacaturenummer :
19976, bl. 52064.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een toezichter
gebouwbeheer bij het Agentschap voor Facilitair Management -
vacaturenummer : 19514, bl. 52064.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een gebouw-
beheerder bij het Agentschap voor Facilitair Management - vacature-
nummer : 19513, bl. 52065.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een adjunct
teamhoofd gebouwbeheer bij het Agentschap voor Facilitair Manage-
ment - vacaturenummer : 19789, bl. 52066.

déchets. Autorisation de transferts transfrontaliers de déchets LU 012064,
p. 52053. — Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources
naturelles et Environnement. Office wallon des déchets. Direction de la
Politique des déchets. Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 012212, p. 52053. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de transferts
transfrontaliers de déchets NL 211979, p. 52054. — Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement.
Office wallon des déchets. Direction de la Politique des déchets.
Autorisation de transferts transfrontaliers de déchets NL 212669,
p. 52054. — Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources
naturelles et Environnement. Office wallon des déchets. Direction de la
Politique des déchets. Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 212686, p. 52055. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Direction de la Politique des déchets. Autorisation de transferts
transfrontaliers de déchets NL 213025, p. 52055. — Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement.
Office wallon des déchets. Direction de la Politique des déchets.
Autorisation de transferts transfrontaliers de déchets NL 616200,
p. 52056.

Région de Bruxelles-Capitale

Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale

Protection du patrimoine, p. 52056. — Protection du patrimoine,
p. 52059. — Protection du patrimoine, p. 52060. — Protection du
patrimoine, p. 52061.

Avis officiels

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Recrutement. Résultats, p. 52062.

Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

Liste des agréments d’établissements de matériel corporel humain
octroyés entre le 1er mars 2014 et le 31 mars 2014 en application de la loi
du 19 décembre 2008 relative à l’obtention et à l’utilisation de matériel
corporel humain destiné à des applications médicales humaines ou à
des fins de recherche scientifique, p. 52062.

Gouvernements de Communauté et de Région
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Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een projectleider
bouw (ingenieur) bij het Agentschap voor Facilitair Management -
vacaturenummer : 19508, bl. 52066.

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van projectleider
bouw (graad adjunct van de directeur) bij het Agentschap voor
Facilitair Management - vacaturenummer : 19844, bl. 52067.

Vlaamse Milieumaatschappij

Vacaturetekst. Technisch Onderzoeksmedewerker. Deskundige (B 111) -
m/v - voor het team Uitbating Telemetrische Meetnetten voor de dienst
Lucht van de afdeling Lucht, Milieu en Communicatie met standplaats
Gent. — Ref : 14 39 ALMC CGS B, bl. 52068.

Vacaturetekst. — Controleur en Auditor Afvalwatersanering. Adjunct
van de directeur (A111) - m/v - voor het team Gemeentelijk Financieel
Toezicht voor de dienst Economisch Toezicht Infrastructuur en Midde-
len van de afdeling Economisch Toezicht met standplaats Aalst. —
Ref : 14 40 AENT CGS A, bl. 52069.

Vlaamse overheid

Definitieve vaststelling van rooilijnplan, bl. 52070.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 52071 tot bl. 52130.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 52071 à 52130.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2014/15046]

26 DECEMBER 2013. — Wet houdende instemming met het Akkoord
tussen het Koninkrijk België en Saint Vincent en de Grenadines
inzake de uitwisseling van inlichtingen met betrekking tot belas-
tingaangelegenheden, gedaan te Brussel op 7 december 2009 (1) (2)
(3)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Akkoord tussen het Koninkrijk België en Saint Vincent
en de Grenadines inzake de uitwisseling van inlichtingen met betrek-
king tot belastingaangelegenheden, gedaan te Brussel op 7 decem-
ber 2009, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Ciergnon, 26 december 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken,
D. REYNDERS

De Minister van Financiën,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,

S. DE CLERCK

Nota’s

(1) Senaat (www.senate.be) :
Stukken : 5-2120.
Handelingen van de Senaat : 17 juli 2013, 18 juli 2013.

Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be) :
Stukken : 53-2975.
Integraal verslag : 14 november 2013.
(2) Zie het decreet van de Vlaamse Gemeenschap/het Vlaamse

Gewest van 7 juni 2013 (Belgisch Staatsblad van 9 juli 2013), het decreet
van de Franse Gemeenschap van 4 juli 2013 (Belgisch Staatsblad van
24 juli 2013), het decreet van de Duitstalige Gemeenschap van
24 juni 2013 (Belgisch Staatsblad van 25 juli 2013), het decreet van het
Waalse Gewest van 10 juli 2013 (Belgisch Staatsblad van 31 juli 2013) en
de ordonnantie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van 7 novem-
ber 2013 (Belgisch Staatsblad van 19 november 2013).

(3) Datum inwerkingtreding : 24 maart 2014.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2014/15046]

26 DECEMBRE 2013. — Loi portant assentiment à l’Accord entre le
Royaume de Belgique et Saint-Vincent-et-les-Grenadines en vue
de l’échange de renseignements en matière fiscale, fait à Bruxelles
le 7 décembre 2009 (1) (2) (3)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. L’Accord entre le Royaume de Belgique et Saint-Vincent-et-
les-Grenadines en vue de l’échange de renseignements en matière
fiscale, fait à Bruxelles le 7 décembre 2009, sortira son plein et entier
effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Ciergnon, le 26 décembre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
D. REYNDERS

Le Ministre des Finances,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :
Le Ministre de la Justice,

S. DE CLERCK

Notes

(1) Sénat (www.senate.be) :
Documents : 5-2120.
Annales du Sénat : 17 juillet 2013, 18 juillet 2013.

Chambre des représentants
(www.lachambre.be) :
Documents : 53-2975.
Compte rendu intégral : 14 novembre 2013.
(2) Voir le décret de la Communauté flamande/la Région flamande

du 7 juin 2013 (Moniteur belge du 9 juillet 2013), le décret de la
Communauté française du 4 juillet 2013 (Moniteur belge du 24 juillet 2013),
le décret de la Communauté germanophone du 24 juin 2013 (Moniteur
belge du 25 juillet 2013), le décret de la Région wallonne du 10 juillet 2013
(Moniteur belge du 31 juillet 2013) et l’ordonnance de la Région de
Bruxelles-Capitale du 7 novembre 2013 (Moniteur belge du 19 novem-
bre 2013).

(3) Date de l’entrée en vigueur : 24 mars 2014.
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AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND SAINT VINCENT AND THE GRENADINES FOR
THE EXCHANGE OF INFORMATION RELATING TO TAX MATTERS

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM
AND
THE GOVERNMENT OF SAINT VINCENT AND THE GRENADINES,
DESIRING to facilitate the exchange of information with respect to taxes,
HAVE AGREED as follows :

Article 1

Object and Scope of the Agreement
The competent authorities of the Contracting Parties shall provide assistance through exchange of information that

is foreseeably relevant to the administration and enforcement of the domestic laws of the Contracting Parties
concerning taxes covered by this Agreement. Such information shall include information that is foreseeably relevant to
the determination, assessment and collection of such taxes, the recovery and enforcement of tax claims, or the
investigation or prosecution of tax matters. Information shall be exchanged in accordance with the provisions of this
Agreement and shall be treated as confidential in the manner provided in Article 8. The rights and safeguards secured
to persons by the laws or administrative practice of the requested Party remain applicable to the extent that they do
not unduly prevent or delay effective exchange of information.

Article 2

Jurisdiction
A Requested Party is not obligated to provide information which is neither held by its authorities nor in the

possession or control of persons who are within its territorial jurisdiction.

Article 3

Taxes Covered
1. The taxes which are the subject of this Agreement are all taxes imposed or administered by either Contracting

Party including any identical or substantially similar taxes, including customs duties, imposed after the date of
signature of the Agreement.

2. This agreement shall also apply to taxes imposed in Belgium by or on behalf of its political subdivisions or local
authorities from the date on which Belgium shall notify the other Contracting Party through diplomatic channels that
Belgium agrees on such application.

Article 4

Definitions
1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise defined :
a) the term “ Contracting Party ” means Saint Vincent and the Grenadines or Belgium as the context requires;
b) the term “ Saint Vincent and the Grenadines ” means the country of Saint Vincent and the Grenadines;
c) the term “ Belgium ” means the Kingdom of Belgium; used in a geographical sense, it means the territory of the

Kingdom of Belgium, including the territorial sea and any other area in the sea and in the air within which the Kingdom
of Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

d) the term “ competent authority ” means
i) in the case of Saint Vincent and the Grenadines, the Minister of Finance or his authorised representative;
ii) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative;
e) the term “ person ” includes an individual, a company and any other body of persons;
f) the term “ company ” means any body corporate or any entity that is treated as a body corporate for tax

purposes;
g) the term “ publicly traded company ” means any company whose principal class of shares is listed on a

recognised stock exchange provided its listed shares can be readily purchased or sold by the public. Shares can be
purchased or sold “ by the public ” if the purchase or sale of shares is not implicitly or explicitly restricted to a limited
group of investors;

h) the term “ principal class of shares ” means the class or classes of shares representing a majority of the voting
power and value of the company;

i) the term “ recognised stock exchange ” means any stock exchange agreed upon by the competent authorities of
the Contracting Parties;

j) the term “ collective investment fund or scheme ” means any pooled investment vehicle, irrespective of legal
form. The term “ public collective investment fund or scheme ” means any collective investment fund or scheme
provided the units, shares or other interests in the fund or scheme can be readily purchased, sold or redeemed by the
public. Units, shares or other interests in the fund or scheme can be readily purchased, sold or redeemed “ by the public
” if the purchase, sale or redemption is not implicitly or explicitly restricted to a limited group of investors;

k) the term “ tax ” means any tax to which the Agreement applies;
l) the term “ applicant Party ” means the Contracting Party requesting information;
m) the term “ requested Party ” means the Contracting Party requested to provide information;
n) the term “ information gathering measures ” means laws and administrative or judicial procedures that enable

a Contracting Party to obtain and provide the requested information;
o) the term “ information ” means any fact, statement or record in any form whatever;
p) the term “ criminal tax matters ” means tax matters involving intentional conduct which is liable to prosecution

under the criminal laws of the applicant Party;
q) the term “ criminal laws ” means all criminal laws designated as such under domestic law irrespective of

whether contained in the tax laws, the criminal code or other statutes.
2. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting Party, any term not defined therein

shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at that time under the law of that Party, any
meaning under the applicable tax laws of that Party prevailing over a meaning given to the term under other laws of
that Party.
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Article 5

Exchange of Information Upon Request
1. The competent authority of the requested Party shall provide upon request information for the purposes referred

to in Article 1. Such information shall be exchanged without regard to whether the conduct being investigated would
constitute a crime under the laws of the requested Party if such conduct occurred in the territorial jurisdiction of the
requested Party.

2. If the information in the possession of the competent authority of the requested Party is not sufficient to enable
it to comply with the request for information, that Party shall use all relevant information gathering measures to
provide the applicant Party with the information requested, notwithstanding that the requested Party may not need
such information for its own tax purposes.

3. If specifically requested by the competent authority of an applicant Party, the competent authority of the
requested Party shall provide information under this Article, to the extent allowable under its domestic laws, in the
form of depositions of witnesses and authenticated copies of original records.

4. Each Contracting Party shall ensure that its competent authorities for the purposes specified in Article 1 of the
Agreement, have the authority to obtain and provide upon request :

a) information held by banks, other financial institutions, and any person acting in an agency or fiduciary capacity
including nominees and trustees;

b) information regarding the ownership of companies, partnerships, trusts, foundations, “ Anstalten ” and other
persons, including, within the constraints of Article 2, ownership information on all such persons in an ownership
chain; in the case of trusts, information on settlors, trustees and beneficiaries; and in the case of foundations,
information on founders, members of the foundation council and beneficiaries. Further, this Agreement does not create
an obligation on the Contracting Parties to obtain or provide ownership information with respect to publicly traded
companies or public collective investment funds or schemes unless such information can be obtained without giving
rise to disproportionate difficulties.

5. The competent authority of the applicant Party shall provide the following information to the competent
authority of the requested Party when making a request for information under the Agreement to demonstrate the
foreseeable relevance of the information to the request :

a) the identity of the person under examination or investigation;
b) a statement of the information sought including its nature and the form in which the applicant Party wishes to

receive the information from the requested Party;
c) the tax purpose for which the information is sought;
d) grounds for believing that the information requested is held in the requested Party or is in the possession or

control of a person within the jurisdiction of the requested Party;
e) to the extent known, the name and address of any person believed to be in possession of the requested

information;
f) a statement that the request is in conformity with the law and administrative practices of the applicant Party, that

if the requested information was within the jurisdiction of the applicant Party then the competent authority of the
applicant Party would be able to obtain the information under the laws of the applicant Party or in the normal course
of administrative practice and that it is in conformity with this Agreement;

g) a statement that the applicant Party has pursued all means available in its own territory to obtain the
information, except those that would give rise to disproportionate difficulties.

6. The competent authority of the requested Party shall forward the requested information as promptly as possible
to the applicant Party. To ensure a prompt response, the competent authority of the requested Party shall :

a) Confirm receipt of a request in writing to the competent authority of the applicant Party and shall notify the
competent authority of the applicant Party of deficiencies in the request, if any, within 60 days of the receipt of the
request.

b) If the competent authority of the requested Party has been unable to obtain and provide the information within
90 days of receipt of the request, including if it encounters obstacles in furnishing the information or it refuses to furnish
the information, it shall immediately inform the applicant Party, explaining the reason for its inability, the nature of the
obstacles or the reasons for its refusal.

Article 6

Tax Examinations Abroad
1. A Contracting Party may allow representatives of the competent authority of the other Contracting Party to enter

the territory of the first-mentioned Party to interview individuals and examine records with the written consent of the
persons concerned. The competent authority of the second-mentioned Party shall notify the competent authority of the
first-mentioned Party of the time and place of the meeting with the individuals concerned.

2. At the request of the competent authority of one Contracting Party, the competent authority of the other
Contracting Party may allow representatives of the competent authority of the first-mentioned Party to be present at
the appropriate part of a tax examination in the second-mentioned Party.

3. If the request referred to in paragraph 2 is acceded to, the competent authority of the Contracting Party
conducting the examination shall, as soon as possible, notify the competent authority of the other Party about the time
and place of the examination, the authority or official designated to carry out the examination and the procedures and
conditions required by the first-mentioned Party for the conduct of the examination. All decisions with respect to the
conduct of the tax examination shall be made by the Party conducting the examination.

Article 7

Possibility of Declining a Request
1. The requested Party shall not be required to obtain or provide information that the applicant Party would not

be able to obtain under its own laws for purposes of the administration or enforcement of its own tax laws. The
competent authority of the requested Party may decline to assist where the request is not made in conformity with this
Agreement.
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2. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the obligation to supply information
which would disclose any trade, business, industrial, commercial or professional secret or trade process. Notwithstan-
ding the foregoing, information of the type referred to in Article 5, paragraph 4, shall not be treated as such a secret or
trade process merely because it meets the criteria in that paragraph.

3. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the obligation to obtain or provide
information, which would reveal confidential communications between a client and an attorney, solicitor or other
admitted legal representative where such communications are :

a) produced for the purposes of seeking or providing legal advice; or
b) produced for the purposes of use in existing or contemplated legal proceedings.
4. The requested Party may decline a request for information if the disclosure of the information would be contrary

to public policy (ordre public).
5. A request for information shall not be refused on the ground that the tax claim giving rise to the request is

disputed.
6. The requested Party may decline a request for information if the information is requested by the applicant Party

to administer or enforce a provision of the tax law of the applicant Party, or any requirement connected therewith,
which discriminates against a national of the requested Party as compared with a national of the applicant Party in the
same circumstances.

Article 8

Confidentiality
1. Any information received by a Contracting Party under this Agreement shall be treated as confidential and may

be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in the jurisdiction of the
Contracting Party concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes covered by this Agreement or the oversight of the above. Such persons
or authorities shall use such information only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions. The information may not be disclosed to any other person or entity or authority
or any other jurisdiction without the express written consent of the competent authority of the requested Party.

2. In case of exchange of information in respect of an identified or identifiable individual, the provisions of Chapter
6, in particular the Article 199, of the Economic Partnership Agreement between the Cariforum States and the European
Community and its Member States of 15 October 2008 shall be applied accordingly.

Article 9

Costs
Incidence of costs incurred in providing assistance shall be agreed by the Contracting Parties.

Article 10

Implementation Legislation
The Contracting Parties shall take all necessary legislative steps to comply with, and give effect to, the terms of the

Agreement.

Article 11

Other international agreements or arrangements
The possibilities of assistance provided by this Agreement do not limit, nor are they limited by, those contained in

existing international agreements or other arrangements between the Contracting Parties which relate to co-operation
in tax matters.

Article 12

Mutual Agreement Procedure
1. Where difficulties or doubts arise between the Contracting Parties regarding the implementation or

interpretation of the Agreement, the competent authorities shall endeavour to resolve the matter by mutual agreement.
2. In addition to the agreements referred to in paragraph 1, the competent authorities of the Contracting Parties

may mutually agree on the procedures to be used under Articles 5 and 6.
3. The competent authorities of the Contracting Parties may communicate with each other directly for purposes of

reaching agreement under this Article.
4. The Contracting Parties may also agree on other forms of dispute resolution.

Article 13

Entry into Force
1. This Agreement shall enter into force when each Party has notified the other of the completion of its necessary

internal procedures for entry into force. Upon entry into force, it shall have effect :
a) for criminal tax matters on that date; and
b) for all other matters covered in Article 1 on that date, but only in respect of taxable periods beginning on or after

that date, or where there is no taxable period, all charges to tax arising on or after that date.
2. Notwithstanding paragraph 1, paragraph 5, f) of Article 5 and paragraph 1, first sentence of Article 7 shall have

effect from the date on which Belgium shall notify Saint Vincent and the Grenadines through diplomatic channels that
Belgium has implemented legislation providing for the exchange of banking information for purposes of its own tax
laws.

Article 14

Termination
1. Either Contracting Party may terminate the Agreement by serving a notice of termination either through

diplomatic channels or by letter to the competent authority of the other Contracting Party.
2. Such termination shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of

six months after the date of receipt of notice of termination by the other Contracting Party.
3. Following termination of the Agreement the Contracting Parties shall remain bound by the provisions of

Article 8 with respect to any information obtained under the Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed the Agreement.
DONE at Brussels, on this 7th day of December 2009, in the English language.

VERTALING

AKKOORD TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIË EN SAINT VIN-
CENT EN DE GRENADINES INZAKE DE UITWISSELING VAN
INLICHTINGEN MET BETREKKING TOT BELASTINGAANGELE-
GENHEDEN
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË
EN
DE REGERING VAN SAINT VINCENT EN DE GRENADINES,
WENSENDE de uitwisseling van inlichtingen inzake belastingen te

vergemakkelijken,
ZIJN het volgende overeengekomen :

Artikel 1

Doel en werkingssfeer van het Akkoord
De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Partijen

zullen bijstand verlenen door het uitwisselen van inlichtingen die naar
verwachting relevant zijn voor de toepassing en de tenuitvoerlegging
van hun nationale wetgeving met betrekking tot de belastingen waarop
dit Akkoord van toepassing is. Die inlichtingen omvatten inlichtingen
die naar verwachting relevant zijn voor de bepaling, de vestiging en de
invordering van die belastingen, voor de invordering en de tenuitvoer-
legging van belastingvorderingen, of voor het instellen van onderzoe-
ken of vervolgingen inzake belastingaangelegenheden. De inlichtingen
worden uitgewisseld in overeenstemming met de bepalingen van dit
Akkoord en worden als vertrouwelijk behandeld op de wijze die is
bepaald in artikel 8. De rechten en de bescherming die door de
wetgeving of de administratieve praktijk van de aangezochte Partij
worden verzekerd aan personen, blijven van toepassing voor zover zij
de effectieve uitwisseling van inlichtingen niet overmatig belemmeren
of vertragen.

Artikel 2

Rechtsgebied
Een aangezochte Partij is niet verplicht om inlichtingen te verstrek-

ken die niet in het bezit zijn van haar autoriteiten of die noch in het
bezit zijn van of onder toezicht staan van personen die zich binnen het
rechtsgebied van die Partij bevinden.

Artikel 3

Belastingen waarop het Akkoord van toepassing is
1. De belastingen waarop dit Akkoord van toepassing is, zijn alle

belastingen die worden geheven of beheerd door elke overeenkomst-
sluitende Partij, met inbegrip van alle gelijke of in wezen gelijksoortige
belastingen, daaronder begrepen douanerechten, die na de datum van
de ondertekening van het Akkoord worden geheven.

2. Vanaf de datum waarop België de andere overeenkomstsluitende
Partij langs diplomatieke weg ervan in kennis stelt dat België akkoord
gaat met zulke toepassing, zal dit Akkoord ook van toepassing zijn op
belastingen die in België door of ten behoeve van de staatkundige
onderdelen of de plaatselijke gemeenschappen van België worden
geheven.

Artikel 4

Begripsbepalingen
1. Voor de toepassing van dit Akkoord en indien er geen andere

definitie wordt gegeven :
a) betekent de uitdrukking “ overeenkomstsluitende Partij ” Saint

Vincent en de Grenadines of België, al naar het zinsverband vereist;
b) betekent de uitdrukking ″Saint Vincent en de Grenadines″ het land

Saint Vincent en de Grenadines;
c) betekent de uitdrukking ″België″ het Koninkrijk België; in aard-

rijkskundig verband gebruikt betekent het het grondgebied van het
Koninkrijk België, daaronder begrepen de territoriale zee en alle andere
maritieme zones en luchtgebieden waarover het Koninkrijk België, in
overeenstemming met het internationaal recht, soevereine rechten of
zijn rechtsmacht uitoefent;

d) betekent de uitdrukking ″bevoegde autoriteit″ :
i) in Saint Vincent en de Grenadines, de Minister van Financiën of zijn

bevoegde vertegenwoordiger;

TRADUCTION

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET SAINT-VINCENT-
ET-LES-GRENADINES EN VUE DE L’ECHANGE DE RENSEIGNE-
MENTS EN MATIERE FISCALE

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE
ET
LE GOUVERNEMENT DE SAINT-VINCENT-ET-LES-GRENADINES,
DESIREUX de faciliter l’échange de renseignements en matière

fiscale,
SONT CONVENUS des dispositions suivantes :

Article 1er

Objet et champ d’application de l’Accord
Les autorités compétentes des Parties contractantes s’accordent une

assistance par l’échange de renseignements vraisemblablement perti-
nents pour l’administration et l’application de la législation interne des
Parties contractantes relative aux impôts visés par le présent Accord.
Ces renseignements sont ceux vraisemblablement pertinents pour la
détermination, l’établissement et la perception de ces impôts, pour le
recouvrement et l’exécution des créances fiscales ou pour les enquêtes
ou poursuites en matière fiscale. Les renseignements sont échangés
conformément aux dispositions du présent Accord et traités comme
confidentiels selon les modalités prévues à l’article 8. Les droits et
protections dont bénéficient les personnes en vertu des dispositions
législatives ou réglementaires ou des pratiques administratives de la
Partie requise restent applicables dans la mesure où ils n’entravent ou
ne retardent pas indûment un échange effectif de renseignements.

Article 2

Compétence
La Partie requise n’a pas obligation de fournir des renseignements

qui ne sont pas détenus par ses autorités ou en la possession ou sous le
contrôle de personnes relevant de sa compétence territoriale.

Article 3

Impôts visés
1. Les impôts visés par le présent Accord sont tous les impôts perçus

ou administrés par chacune des Parties contractantes, y compris les
impôts identiques ou analogues, en ce compris les droits de douane, qui
seraient établis après la date de signature de l’Accord.

2. Le présent Accord s’appliquera aussi aux impôts perçus en
Belgique par ou pour le compte de ses subdivisions politiques ou
collectivités locales à partir de la date à laquelle la Belgique notifiera par
la voie diplomatique à l’autre Partie contractante qu’elle consent à cette
application.

Article 4

Définitions
1. Aux fins du présent Accord, sauf définition contraire :

a) l’expression ″Partie contractante″ désigne Saint-Vincent-et-les-
Grenadines ou la Belgique, selon le contexte;

b) le terme ″Saint-Vincent-et-les-Grenadines″ désigne le pays du
même nom;

c) le terme ″Belgique″ désigne le Royaume de Belgique; employé
dans un sens géographique, ce terme désigne le territoire du Royaume
de Belgique, y compris la mer territoriale ainsi que les zones maritimes
et les espaces aériens sur lesquels, en conformité avec le droit
international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou
sa juridiction;

d) l’expression ″autorité compétente″ désigne,
i) en ce qui concerne Saint-Vincent-et-les-Grenadines, le Ministre des

Finances ou son représentant autorisé;
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ii) in België, de Minister van Financiën of zijn bevoegde vertegen-
woordiger;

e) omvat de uitdrukking ″persoon″ een natuurlijke persoon, een
vennootschap en elke andere vereniging van personen;

f) betekent de uitdrukking ″vennootschap″ elke rechtspersoon of elke
entiteit die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt
behandeld;

g) betekent de uitdrukking ″beursgenoteerd bedrijf″ elke vennoot-
schap waarvan de voornaamste klasse van aandelen genoteerd is aan
een erkende effectenbeurs, op voorwaarde dat haar genoteerde aande-
len gemakkelijk door het publiek kunnen gekocht of verkocht worden.
Aandelen kunnen ″door het publiek″ gekocht of verkocht worden
wanneer de aankoop of verkoop van aandelen niet stilzwijgend of
uitdrukkelijk voorbehouden is voor een beperkte groep van beleggers;

h) betekent de uitdrukking ″voornaamste klasse van aandelen″ de
klasse of klassen van aandelen die een meerderheid van de stemrechten
in en van de waarde van de vennootschap vertegenwoordigen;

i) betekent de uitdrukking ″erkende effectenbeurs″ elke effectenbeurs
die door de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende
Partijen erkend is;

j) betekent de uitdrukking ″gemeenschappelijk beleggingsfonds of
-stelsel″ elk instrument voor beleggingen met samengebracht kapitaal,
ongeacht de rechtsvorm. De uitdrukking ″openbaar gemeenschappelijk
beleggingsfonds of -stelsel″ betekent elk gemeenschappelijk beleggings-
fonds of -stelsel op voorwaarde dat de bewijzen van deelneming,
aandelen of andere belangen in het fonds of stelsel gemakkelijk door
het publiek kunnen aangekocht, verkocht of ingekocht worden.
Bewijzen van deelneming, aandelen of andere belangen in het fonds of
stelsel kunnen gemakkelijk “ door het publiek ” worden aangekocht,
verkocht of ingekocht indien de aankoop, de verkoop of de inkoop niet
stilzwijgend of uitdrukkelijk voorbehouden is voor een beperkte groep
van beleggers;

k) betekent de uitdrukking ″belasting″ elke belasting waarop het
Akkoord van toepassing is;

l) betekent de uitdrukking ″verzoekende Partij″ de overeenkomstslui-
tende Partij die inlichtingen vraagt;

m) betekent de uitdrukking ″aangezochte Partij″ de overeenkomst-
sluitende Partij aan dewelke gevraagd is om inlichtingen te verstrek-
ken;

n) betekent de uitdrukking “ de middelen voor het verzamelen van
inlichtingen ” de wetgeving en de administratieve of gerechtelijke
procedures die een overeenkomstsluitende Partij in staat stellen om de
gevraagde inlichtingen te verkrijgen en te verstrekken;

o) betekent de uitdrukking “ inlichtingen ” elk feit, elke verklaring of
elk stuk, in welke vorm ook;

p) betekent de uitdrukking ″strafrechtelijke belastingaangelegenhe-
den″ belastingaangelegenheden waarbij sprake is van opzettelijke
handelingen die krachtens het strafrecht van de verzoekende Partij tot
gerechtelijke vervolging kunnen leiden;

q) betekent de uitdrukking ″strafrecht″ elke strafrechtelijke bepaling
die als dusdanig wordt aangeduid door het nationale recht, ongeacht of
ze opgenomen is in de belastingwetgeving, in de strafwetgeving of in
andere wetten.

2. Voor de toepassing van dit Akkoord op enig tijdstip door een
overeenkomstsluitende Partij, heeft, tenzij het zinsverband anders
vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die
uitdrukking op dat tijdstip heeft volgens het recht van die Partij,
waarbij elke betekenis overeenkomstig het in die Partij van toepassing
zijnde belastingrecht voorrang heeft op een betekenis die aan de
uitdrukking wordt gegeven overeenkomstig andere rechtsgebieden van
die Partij.

Artikel 5

Uitwisseling van inlichtingen op verzoek

1. De bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij verstrekt op
verzoek de inlichtingen ten behoeve van de in artikel 1 bedoelde
doeleinden. Die inlichtingen worden uitgewisseld ongeacht of de
onderzochte handelingen door het recht van de aangezochte Partij als
strafrechtelijk misdrijf zouden worden aangemerkt indien ze op het
grondgebied van de aangezochte Partij plaats zouden vinden.

ii) en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son
représentant autorisé;

e) le terme ″personne″ inclut une personne physique, une société et
tout autre groupement de personnes;

f) le terme ″société″ désigne toute personne morale ou toute entité
considérée fiscalement comme une personne morale;

g) l’expression ″société cotée″ désigne toute société dont la catégorie
principale d’actions est cotée sur une bourse reconnue, les actions
cotées de la société devant pouvoir être facilement achetées ou vendues
par le public. Les actions peuvent être achetées ou vendues ″par le
public″ si l’achat ou la vente des actions n’est pas implicitement ou
explicitement restreint à un groupe limité d’investisseurs;

h) l’expression ″catégorie principale d’actions″ désigne la ou les
catégories d’actions représentant la majorité des droits de vote et de la
valeur de la société;

i) l’expression ″bourse reconnue″ désigne toute bourse déterminée
d’un commun accord par les autorités compétentes des Parties
contractantes;

j) l’expression ″fonds ou dispositif de placement collectif″ désigne
tout instrument de placement groupé, quelle que soit sa forme
juridique. L’expression ″fonds ou dispositif de placement collectif
public″ désigne tout fonds ou dispositif de placement collectif dont les
parts, actions ou autres participations peuvent être facilement achetées,
vendues ou rachetées par le public. Les parts, actions ou autres
participations au fonds ou dispositif peuvent être facilement achetées,
vendues ou rachetées ″par le public″ si l’achat, la vente ou le rachat
n’est pas implicitement ou explicitement restreint à un groupe limité
d’investisseurs;

k) le terme ″impôt″ désigne tout impôt auquel s’applique l’Accord;

l) l’expression ″Partie requérante″ désigne la Partie contractante qui
demande les renseignements;

m) l’expression ″Partie requise″ désigne la Partie contractante à
laquelle les renseignements sont demandés;

n) l’expression ″mesures de collecte de renseignements″ désigne les
dispositions législatives et réglementaires ainsi que les procédures
administratives ou judiciaires qui permettent à une Partie contractante
d’obtenir et de fournir les renseignements demandés;

o) le terme ″renseignement″ désigne tout fait, énoncé ou document,
quelle que soit sa forme;

p) l’expression ″en matière fiscale pénale″ désigne toute affaire fiscale
faisant intervenir un acte intentionnel passible de poursuites en vertu
du droit pénal de la Partie requérante;

q) l’expression ″droit pénal″ désigne toute disposition pénale quali-
fiée de telle en droit interne, qu’elle figure dans la législation fiscale,
dans la législation pénale ou dans d’autres lois.

2. Pour l’application du présent Accord à un moment donné par une
Partie contractante, tout terme ou toute expression qui n’y est pas défini
a, sauf si le contexte exige une interprétation différente, le sens que lui
attribue, à ce moment, le droit de cette Partie, le sens attribué à ce terme
ou expression par le droit fiscal applicable de cette Partie prévalant sur
le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cette Partie.

Article 5

Echange de renseignements sur demande

1. L’autorité compétente de la Partie requise fournit les renseigne-
ments sur demande aux fins visées à l’article 1. Ces renseignements
doivent être échangés, que l’acte faisant l’objet de l’enquête constitue ou
non une infraction pénale selon le droit de la Partie requise s’il s’était
produit sur le territoire de cette Partie.
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2. Indien de inlichtingen in het bezit van de bevoegde autoriteit van
de aangezochte Partij niet toereikend zijn om aan het verzoek om
inlichtingen te voldoen, gebruikt die Partij alle passende middelen voor
het verzamelen van inlichtingen teneinde aan de verzoekende Partij de
gevraagde inlichtingen te verstrekken, niettegenstaande het feit dat de
aangezochte Partij die inlichtingen niet nodig heeft voor haar eigen
belastingdoeleinden.

3. Wanneer de bevoegde autoriteit van een verzoekende Partij daar
specifiek om verzoekt, verstrekt de bevoegde autoriteit van de aange-
zochte Partij de inlichtingen die onder dit artikel vallen in de vorm van
getuigenverklaringen en gewaarmerkte afschriften van oorspronkelijke
stukken, voor zover zulks op grond van haar nationale recht is
toegestaan.

4. Elke overeenkomstsluitende Partij zorgt ervoor dat haar bevoegde
autoriteiten voor de toepassing van artikel 1 van het Akkoord de
bevoegdheid hebben om volgende inlichtingen op verzoek te verkrij-
gen en te verstrekken :

a) inlichtingen die in het bezit zijn van banken, andere financiële
instellingen en personen die werkzaam zijn in de hoedanigheid van een
vertegenwoordiger of een vertrouwenspersoon daaronder begrepen
gevolmachtigden en beheerders;

b) inlichtingen met betrekking tot de eigendom van vennootschap-
pen, deelgenootschappen (partnerships), trusts, stichtingen, “ Anstalten
” en andere personen, daaronder begrepen, binnen de beperkingen van
artikel 2, inlichtingen inzake eigendom aangaande al zulke personen in
een eigendomsketen; in het geval van trusts, inlichtingen aangaande
instellers (settlors), beheerders (trustees) en gerechtigden; en in het
geval van stichtingen, inlichtingen aangaande stichters, leden van het
bestuur van de stichting en gerechtigden. Verder doet dit Akkoord voor
de overeenkomstsluitende Partijen niet de verplichting ontstaan om
inlichtingen inzake eigendom te verwerven of te verstrekken die
betrekking hebben op beursgenoteerde bedrijven of openbare gemeen-
schappelijke beleggingsfondsen of -stelsels, tenzij die inlichtingen
kunnen worden verkregen zonder dat zulks tot onevenredige moeilijk-
heden leidt.

5. De bevoegde autoriteit van de verzoekende Partij verstrekt de
volgende inlichtingen aan de bevoegde autoriteit van de aangezochte
Partij wanneer zij een verzoek om inlichtingen ingevolge het Akkoord
indient, teneinde de te verwachten relevantie van de gevraagde
inlichtingen aan te tonen :

a) de identiteit van de persoon op wie de controle of het onderzoek
betrekking heeft;

b) aanwijzingen omtrent de gezochte inlichtingen, met name de aard
ervan en de vorm onder dewelke de verzoekende Partij de inlichtingen
wenst te ontvangen van de aangezochte Partij;

c) het fiscale doel waarvoor de inlichtingen gevraagd worden;

d) de redenen om aan te nemen dat de gevraagde inlichtingen zich
binnen de aangezochte Partij bevinden of dat ze in het bezit zijn van of
onder toezicht staan van een persoon die onder de bevoegdheid van de
aangezochte Partij valt;

e) voor zover gekend, de naam en het adres van elke persoon van wie
verondersteld wordt dat hij in het bezit is van de gevraagde inlichtin-
gen;

f) een verklaring dat het verzoek in overeenstemming is met de
wetgeving en de administratieve praktijk van de verzoekende Partij, en
dat, mochten de gevraagde inlichtingen onder de bevoegdheid van de
verzoekende Partij vallen, de bevoegde autoriteit van die Partij de
inlichtingen zou kunnen verkrijgen ingevolge het recht van die Partij of
in de normale gang van de administratieve werkzaamheden en dat het
verzoek in overeenstemming is met dit Akkoord;

g) een verklaring dat de verzoekende Partij alle op haar eigen
grondgebied beschikbare middelen heeft gebruikt om de inlichtingen te
verkrijgen, met uitzondering van de middelen die tot onevenredige
moeilijkheden zouden leiden.

6. De bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij stuurt de
gevraagde inlichtingen zo spoedig mogelijk naar de verzoekende Partij.
Om een snel antwoord te verzekeren :

a) bevestigt de bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij
schriftelijk de ontvangst van een verzoek aan de bevoegde autoriteit
van de verzoekende Partij, en stelt de bevoegde autoriteit van de
verzoekende Partij binnen 60 dagen vanaf de ontvangst van het
verzoek in kennis van eventuele gebreken aan het verzoek.

2. Si les renseignements en la possession de l’autorité compétente de
la Partie requise ne sont pas suffisants pour lui permettre de donner
suite à la demande de renseignements, cette Partie prend toutes les
mesures adéquates de collecte de renseignements nécessaires pour
fournir à la Partie requérante les renseignements demandés, même si la
Partie requise n’a pas besoin de ces renseignements à ses propres fins
fiscales.

3. Sur demande spécifique de l’autorité compétente de la Partie
requérante, l’autorité compétente de la Partie requise fournit les
renseignements visés au présent article, dans la mesure où son droit
interne le lui permet, sous la forme de dépositions de témoins et de
copies certifiées conformes aux documents originaux.

4. Chaque Partie contractante fait en sorte que ses autorités compé-
tentes aient le droit, aux fins visées à l’article 1er de l’Accord, d’obtenir
et de fournir, sur demande :

a) les renseignements détenus par les banques, les autres institutions
financières et toute personne agissant en qualité de mandataire ou de
fiduciaire;

b) les renseignements concernant la propriété des sociétés, sociétés de
personnes, fiducies (trusts), fondations, ″Anstalten″ et autres person-
nes, y compris, dans les limites de l’article 2, les renseignements en
matière de propriété concernant toutes ces personnes lorsqu’elles font
partie d’une chaîne de propriété; dans le cas d’une fiducie (trust), les
renseignements sur les constituants (settlors), les fiduciaires (trustees)
et les bénéficiaires et, dans le cas d’une fondation, les renseignements
sur les fondateurs, les membres du conseil de la fondation et les
bénéficiaires. En outre, le présent Accord n’oblige pas les Parties
contractantes à obtenir ou fournir les renseignements en matière de
propriété concernant des sociétés cotées ou des fonds ou dispositifs de
placement collectif publics, sauf si ces renseignements peuvent être
obtenus sans susciter des difficultés disproportionnées.

5. L’autorité compétente de la Partie requérante fournit les informa-
tions suivantes à l’autorité compétente de la Partie requise lorsqu’elle
soumet une demande de renseignements en vertu de l’Accord, afin de
démontrer la pertinence vraisemblable des renseignements demandés :

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle ou d’une
enquête;

b) les indications concernant les renseignements recherchés, notam-
ment leur nature et la forme sous laquelle la Partie requérante souhaite
recevoir les renseignements de la Partie requérante;

c) le but fiscal dans lequel les renseignements sont demandés;

d) les raisons qui donnent à penser que les renseignements demandés
sont détenus dans la Partie requise ou sont en la possession ou sous le
contrôle d’une personne relevant de la compétence de la Partie requise;

e) dans la mesure où ils sont connus, les nom et adresse de toute
personne dont il y a lieu de penser qu’elle est en possession des
renseignements demandés;

f) une déclaration précisant que la demande est conforme aux
dispositions législatives et réglementaires ainsi qu’aux pratiques admi-
nistratives de la Partie requérante, que, si les renseignements demandés
relevaient de la compétence de la Partie requérante, l’autorité compé-
tente de cette Partie pourrait obtenir les renseignements en vertu de son
droit ou dans le cadre normal de ses pratiques administratives et que la
demande est conforme au présent Accord;

g) une déclaration précisant que la Partie requérante a utilisé pour
obtenir les renseignements tous les moyens disponibles sur son propre
territoire, hormis ceux qui susciteraient des difficultés disproportion-
nées.

6. L’autorité compétente de la Partie requise transmet aussi rapide-
ment que possible à la Partie requérante les renseignements demandés.
Pour assurer une réponde rapide :

a) l’autorité compétente de la Partie requise accuse réception de la
demande par écrit à l’autorité compétente de la Partie requérante et,
dans les 60 jours à compter de la réception de la demande, avise cette
autorité des éventuelles lacunes de la demande;
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b) Wanneer de bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij er niet
in geslaagd is de inlichtingen te verkrijgen en te verstrekken binnen
90 dagen vanaf de ontvangst van het verzoek, dat wil ook zeggen
wanneer zij geconfronteerd wordt met hindernissen bij het bezorgen
van de inlichtingen of wanneer zij weigert de inlichtingen te verstrek-
ken, brengt zij de verzoekende Partij daarvan onmiddellijk op de
hoogte, waarbij wordt ingegaan op de reden voor de mislukking, de
aard van de hindernissen of de redenen voor de weigering.

Artikel 6

Belastingcontroles in het buitenland

1. Een overeenkomstsluitende Partij mag toestaan dat vertegenwoor-
digers van de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstslui-
tende Partij het grondgebied van eerstgenoemde Partij betreden om
natuurlijke personen te ondervragen en documenten te onderzoeken,
met de schriftelijke toestemming van de betrokken personen. De
bevoegde autoriteit van de als tweede genoemde Partij stelt de
bevoegde autoriteit van eerstgenoemde Partij in kennis van het tijdstip
en de plaats van de ontmoeting met de betrokken natuurlijke personen.

2. Op verzoek van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstslui-
tende Partij mag de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomst-
sluitende Partij vertegenwoordigers van de bevoegde autoriteit van
eerstgenoemde Partij toestaan om aanwezig te zijn bij het ter zake
dienstige gedeelte van een belastingcontrole in de als tweede genoemde
Partij.

3. Wanneer het in paragraaf 2 bedoelde verzoek wordt ingewilligd,
stelt de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Partij die de
controle uitvoert de bevoegde autoriteit van de andere Partij zo spoedig
mogelijk in kennis van het tijdstip en de plaats van de controle, van de
identiteit van de autoriteit of de ambtenaar die aangesteld is om de
controle uit te voeren en van de procedures en voorwaarden die door
eerstgenoemde Partij vereist worden voor het uitvoeren van de
controle. Elke beslissing aangaande het uitvoeren van de belastingcon-
trole wordt genomen door de Partij die de controle uitvoert.

Artikel 7

Mogelijkheid een verzoek af te wijzen

1. De aangezochte Partij is niet verplicht om inlichtingen te verkrijgen
of te verstrekken die de verzoekende Partij ingevolge haar eigen recht
niet zou kunnen verkrijgen voor de toepassing of de tenuitvoerlegging
van haar eigen belastingwetgeving. De bevoegde autoriteit van de
aangezochte Partij mag weigeren bijstand te verlenen wanneer het
verzoek niet conform dit Akkoord werd ingediend.

2. De bepalingen van dit Akkoord verplichten een overeenkomstslui-
tende Partij niet tot het verstrekken van inlichtingen die een handels-,
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een handelswerkwijze
zouden onthullen. Niettegenstaande het voorafgaande, zullen inlich-
tingen zoals omschreven in artikel 5, paragraaf 4, niet als zulk geheim
of handelswerkwijze behandeld worden op grond van het enkele feit
dat ze voldoen aan de in die paragraaf vastgelegde criteria.

3. De bepalingen van dit Akkoord verplichten een overeenkomstslui-
tende Partij niet tot het verkrijgen of verstrekken van inlichtingen die
vertrouwelijke communicatie tussen een cliënt en een advocaat of een
andere erkende wettelijke vertegenwoordiger zouden bekendmaken,
wanneer die communicatie :

a) plaatsvindt in het kader van het zoeken of het geven van juridisch
advies of

b) plaatsvindt om te worden gebruikt in het kader van een
gerechtelijke actie die al bezig is of die in overweging wordt genomen.

4. De aangezochte Partij mag een verzoek om inlichtingen afwijzen
indien de bekendmaking van de inlichtingen in strijd zou zijn met de
openbare orde.

5. Een verzoek om inlichtingen mag niet worden afgewezen op grond
van het feit dat de belastingvordering die aanleiding gaf tot het verzoek
betwist wordt.

6. De aangezochte Partij mag een verzoek om inlichtingen afwijzen
indien de verzoekende Partij die inlichtingen vraagt met het oog op de
toepassing of de tenuitvoerlegging van een bepaling van de belasting-
wetgeving van de verzoekende Partij of van een daarmee verband
houdende verplichting, die discriminatie inhoudt van een onderdaan
van de aangezochte Partij ten opzichte van een onderdaan van de
verzoekende Partij die zich in dezelfde omstandigheden bevindt.

b) si l’autorité compétente de la Partie requise n’a pu obtenir et
fournir les renseignements dans les 90 jours à compter de la réception
de la demande, y compris dans le cas où elle rencontre des obstacles
pour fournir les renseignements ou refuse de fournir les renseigne-
ments, elle en informe immédiatement la Partie requérante, en
indiquant les raisons de l’incapacité dans laquelle elle se trouve de
fournir les renseignements, la nature des obstacles rencontrés ou les
motifs de son refus.

Article 6

Contrôles fiscaux à l’étranger

1. Une Partie contractante peut autoriser des représentants de
l’autorité compétente de l’autre Partie contractante à entrer sur son
territoire pour interroger des personnes physiques et examiner des
documents, avec le consentement écrit des personnes concernées.
L’autorité compétente de la Partie mentionnée en deuxième lieu fait
connaître à l’autorité compétente de la Partie mentionnée en premier
lieu la date et le lieu de la réunion avec les personnes physiques
concernées.

2. A la demande de l’autorité compétente d’une Partie contractante,
l’autorité compétente de l’autre Partie contractante peut autoriser des
représentants de l’autorité compétente de la première Partie à assister à
la phase appropriée d’un contrôle fiscal dans la deuxième Partie.

3. Si la demande visée au paragraphe 2 est acceptée, l’autorité
compétente de la Partie contractante qui conduit le contrôle fait
connaître aussitôt que possible à l’autorité compétente de l’autre Partie
la date et le lieu du contrôle, l’autorité ou le fonctionnaire désigné pour
conduire le contrôle ainsi que les procédures et conditions exigées par
la première Partie pour la conduite du contrôle. Toute décision relative
à la conduite du contrôle fiscal est prise par la Partie qui conduit le
contrôle.

Article 7

Possibilité de décliner une demande

1. La Partie requise n’est pas tenue d’obtenir ou de fournir des
renseignements que la Partie requérante ne pourrait pas obtenir en
vertu de son propre droit pour l’exécution ou l’application de sa propre
législation fiscale. L’autorité compétente de la Partie requise peut
refuser l’assistance lorsque la demande n’est pas soumise en conformité
avec le présent Accord.

2. Les dispositions du présent Accord n’obligent pas une Partie
contractante à fournir des renseignements qui révéleraient un secret
commercial, industriel ou professionnel ou un procédé commercial.
Nonobstant ce qui précède, les renseignements du type visé à l’article 5,
paragraphe 4 ne seront pas traités comme un tel secret ou procédé
commercial du simple fait qu’ils remplissent les critères prévus à ce
paragraphe.

3. Les dispositions du présent Accord n’obligent pas une Partie
contractante à obtenir ou fournir des renseignements qui divulgue-
raient des communications confidentielles entre un client et un avocat
ou un autre représentant juridique agréé lorsque ces communications :

a) ont pour but de demander ou fournir un avis juridique, ou

b) sont destinées à être utilisées dans une action en justice en cours ou
envisagée.

4. La Partie requise peut rejeter une demande de renseignements si la
divulgation des renseignements est contraire à son ordre public.

5. Une demande de renseignements ne peut être rejetée au motif que
la créance fiscale faisant l’objet de la demande est contestée.

6. La Partie requise peut rejeter une demande de renseignements si
les renseignements sont demandés par la Partie requérante pour
appliquer ou exécuter une disposition de la législation fiscale de la
Partie requérante — ou toute obligation s’y rattachant — qui est
discriminatoire à l’encontre d’un ressortissant de la Partie requise par
rapport à un ressortissant de la Partie requérante se trouvant dans les
mêmes circonstances.
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Artikel 8

Vertrouwelijkheid
1. Alle inlichtingen die door een overeenkomstsluitende Partij

ingevolge dit Akkoord zijn verkregen worden als vertrouwelijk behan-
deld en worden alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten
(daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve licha-
men) binnen het rechtsgebied van de overeenkomstsluitende Partij die
betrokken zijn bij de vestiging of invordering van de in dit Akkoord
bedoelde belastingen, bij de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake
van die belastingen of bij de beslissing in beroepszaken die betrekking
hebben op die belastingen, of bij het toezicht daarop. Deze personen of
autoriteiten gebruiken die inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij
mogen deze inlichtingen kenbaar maken tijdens openbare rechtszittin-
gen of in rechterlijke beslissingen. De inlichtingen mogen niet ter kennis
worden gebracht van enige andere persoon, entiteit of autoriteit of van
enig ander rechtsgebied zonder de uitdrukkelijke schriftelijke toestem-
ming van de bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij.

2. Wanneer de uitwisseling van inlichtingen betrekking heeft op een
natuurlijke persoon waarvan de identiteit is vastgesteld of kan worden
vastgesteld, worden de bepalingen van Hoofdstuk 6, in het bijzonder
artikel 199, van de Economische Partnerschapsovereenkomst tussen de
Cariforum-staten, enerzijds, en de Europese Gemeenschap en haar
lidstaten, anderzijds, van 15 oktober 2008 dienovereenkomstig toege-
past.

Artikel 9

Kosten
De overeenkomstsluitende Partijen komen tot overeenstemming

omtrent de verdeling van de kosten die bij het verlenen van bijstand
zijn gemaakt.

Artikel 10

Uitvoeringswetgeving
De overeenkomstsluitende Partijen nemen alle wetgevende maatre-

gelen die nodig zijn om te voldoen aan en ter uitvoering van de
bepalingen van het Akkoord.

Artikel 11

Andere internationale akkoorden of regelingen
De mogelijkheden tot het verlenen van bijstand ingevolge dit

Akkoord beperken niet, en worden niet beperkt door, de mogelijkheden
tot het verlenen van bijstand in bestaande internationale akkoorden of
andere regelingen tussen de overeenkomstsluitende Partijen die betrek-
king hebben op samenwerking in belastingaangelegenheden.

Artikel 12

Regeling voor onderling overleg
1. Wanneer er tussen de overeenkomstsluitende Partijen moeilijkhe-

den of twijfelpunten mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie
of de toepassing van het Akkoord, trachten de bevoegde autoriteiten de
aangelegenheid in onderlinge overeenstemming op te lossen.

2. Naast de in paragraaf 1 bedoelde overeenstemming kunnen de
bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Partijen onder-
linge overeenstemming bereiken aangaande de procedures die moeten
gevolgd worden ingevolge de artikelen 5 en 6.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Partijen
kunnen zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen teneinde een
overeenstemming zoals bedoeld in dit artikel te bereiken.

4. De overeenkomstsluitende Partijen kunnen eveneens overeenstem-
ming bereiken omtrent andere vormen van geschillenoplossing.

Artikel 13

Inwerkingtreding
1. Dit Akkoord zal in werking treden wanneer elke Partij de andere

Partij in kennis heeft gesteld van de voltooiing van zijn binnenlandse
procedures die voor de inwerkingtreding vereist is. Vanaf de inwer-
kingtreding zal het van toepassing zijn :

a) wat strafrechtelijke belastingaangelegenheden betreft : op die
datum; en

b) wat alle andere aangelegenheden betreft waarop artikel 1 van
toepassing is : op die datum doch alleen met betrekking tot belastbare
tijdperken die aanvangen op of na die datum, of indien er geen
belastbaar tijdperk is, op alle belastingvorderingen die op of na die
datum ontstaan.

Article 8

Confidentialité
1. Tout renseignement reçu par une Partie contractante en vertu du

présent Accord est tenu confidentiel et ne peut être divulgué qu’aux
personnes ou autorités (y compris les tribunaux et les organes
administratifs) relevant de la compétence de cette Partie contractante
qui sont concernées par l’établissement, la perception, le recouvrement
ou l’exécution des impôts visés par le présent Accord, ou par les
poursuites ou les décisions en matière de recours se rapportant à ces
impôts, ou par le contrôle de ce qui précède. Ces personnes ou autorités
ne peuvent utiliser ces renseignements qu’à ces fins. Elles peuvent en
faire état lors d’audiences publiques de tribunaux ou dans des décisions
judiciaires. Les renseignements ne peuvent être divulgués à toute autre
personne, entité ou autorité ou à toute autre autorité étrangère sans
l’autorisation écrite expresse de l’autorité compétente de la Partie
requise.

2. Lorsque l’échange de renseignements concerne une personne
physique identifiée ou identifiable, les dispositions du chapitre 6, en
particulier l’article 199, de l’Accord de partenariat économique du
15 octobre 2008 entre les Etats du Cariforum, d’une part, et la
Communauté européenne et ses Etats membres, d’autre part, sont
appliquées en conséquence.

Article 9

Frais
La répartition des frais exposés pour l’assistance est déterminée d’un

commun accord par les Parties contractantes.

Article 10

Dispositions d’application
Les Parties contractantes prennent toutes les mesures législatives

nécessaires pour se conformer au présent Accord et lui donner effet.

Article 11

Autres accords et arrangements internationaux
Les possibilités d’assistance prévues par le présent Accord ne limitent

pas et ne sont pas limitées par celles découlant de tous accords ou
autres arrangements internationaux en vigueur entre les Parties
contractantes qui se rapportent à la coopération en matière fiscale.

Article 12

Procédure amiable
1. En cas de difficultés ou de doutes entre les Parties contractantes au

sujet de l’application ou de l’interprétation de l’Accord, les autorités
compétentes s’efforcent de régler la question par voie d’accord amiable.

2. Outre les accords visés au paragraphe 1er, les autorités compéten-
tes des Parties contractantes peuvent déterminer d’un commun accord
les procédures à suivre en application des articles 5 et 6.

3. Les autorités compétentes des Parties contractantes peuvent
communiquer entre elles directement lorsqu’elles recherchent un
accord en application du présent article.

4. Les Parties contractantes peuvent également convenir d’autres
formes de règlement des différends.

Article 13

Entrée en vigueur
1. Le présent Accord entrera en vigueur lorsque chacune des Parties

aura notifié à l’autre l’accomplissement de ses procédures internes
nécessaires pour l’entrée en vigueur. Dès l’entrée en vigueur, il prendra
effet :

a) en matière fiscale pénale, à cette date; et

b) pour toutes les autres questions visées à l’article 1er, à cette date
mais seulement en ce qui concerne les périodes imposables commen-
çant à partir de cette date ou, à défaut de période imposable, toutes les
impositions prenant naissance à partir de cette date.
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2. Artikel 5, paragraaf 5, f) en artikel 7, paragraaf 1, eerste zin zullen,
niettegenstaande paragraaf 1, van toepassing zijn vanaf de datum
waarop België Saint Vincent en de Grenadines via diplomatieke weg
ervan in kennis stelt dat België wetgeving ten uitvoer heeft gebracht die
bepaalt dat bankgegevens mogen worden uitgewisseld voor de toepas-
sing van zijn eigen belastingwetgeving.

Artikel 14

Beëindiging
1. Elke overeenkomstsluitende Partij kan het Akkoord beëindigen

door de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende
Partij ofwel via diplomatieke weg ofwel per brief kennis te geven van
de beëindiging.

2. Die beëindiging zal van kracht worden op de eerste dag van de
maand die volgt op het verstrijken van een tijdvak van zes maanden
vanaf de datum waarop de andere overeenkomstsluitende Partij de
kennisgeving van de beëindiging ontvangen heeft.

3. Na de beëindiging van het Akkoord blijven de overeenkomstslui-
tende Partijen gebonden door de bepalingen van artikel 8 met
betrekking tot alle inlichtingen die ingevolge het Akkoord werden
verkregen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd, het Akkoord hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel op 7 december 2009, in de Engelse taal.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2014/15042]
26 DECEMBER 2013. — Wet houdende instemming met het Akkoord

tussen het Koninkrijk België en het Gemenebest van de Bahama’s
inzake de uitwisseling van inlichtingen met betrekking tot belas-
tingaangelegenheden, gedaan te Brussel op 7 december 2009 (1) (2)
(3)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Akkoord tussen het Koninkrijk België en het Gemene-
best van de Bahama’s inzake de uitwisseling van inlichtingen met
betrekking tot belastingaangelegenheden, gedaan te Brussel op 7 decem-
ber 2009, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Ciergnon, 26 december 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken,
D. REYNDERS

De Minister van Financiën,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,

S. DE CLERCK

Nota’s

(1) Senaat (www.senate.be) :
Stukken : 5-2122.
Handelingen van de Senaat : 17 juli 2013, 18 juli 2013.

Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be) :
Stukken : 53-2977.
Integraal verslag : 14 november 2013.
(2) Zie het decreet van de Vlaamse Gemeenschap/het Vlaamse

Gewest van 7 juni 2013 (Belgisch Staatsblad van 9 juli 2013), het decreet
van de Franse Gemeenschap van 4 juli 2013 (Belgisch Staatsblad van

2. Nonobstant le paragraphe 1er, l’article 5, paragraphe 5, f) et la
première phrase du paragraphe 1er de l’article 7 seront applicables à
partir de la date à laquelle la Belgique notifiera par la voie diplomatique
à Saint-Vincent-et-les-Grenadines que la Belgique a mis en œuvre une
législation prévoyant l’échange de renseignements bancaires aux fins
de l’application de sa propre législation fiscale.

Article 14

Dénonciation
1. Chacune des Parties contractantes peut dénoncer l’Accord en

notifiant cette dénonciation par la voie diplomatique ou par lettre à
l’autorité compétente de l’autre Partie contractante.

2. Cette dénonciation prend effet le premier jour du mois suivant
l’expiration d’un délai de six mois à compter de la date de réception de
la notification de dénonciation par l’autre Partie contractante.

3. Après la dénonciation de l’Accord, les Parties contractantes restent
liées par les dispositions de l’article 8 pour tous renseignements
obtenus en application de l’Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé
l’Accord.

FAIT à Bruxelles, le 7 décembre 2009, en langue anglaise.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2014/15042]
26 DECEMBRE 2013. — Loi portant assentiment à l’Accord entre le

Royaume de Belgique et le Commonwealth des Bahamas en vue de
l’échange de renseignements en matière fiscale, fait à Bruxelles le
7 décembre 2009 (1) (2) (3)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. L’Accord entre le Royaume de Belgique et le Commonwealth
des Bahamas en vue de l’échange de renseignements en matière fiscale,
fait à Bruxelles le 7 décembre 2009, sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Ciergnon, le 26 décembre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
D. REYNDERS

Le Ministre des Finances,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :
Le Ministre de la Justice,

S. DE CLERCK

Notes

(1) Sénat (www.senate.be) :
Documents : 5-2122.
Annales du Sénat : 17 juillet 2013, 18 juillet 2013.

Chambre des représentants
(www.lachambre.be) :
Documents : 53-2977.
Compte rendu intégral : 14 novembre 2013.
(2) Voir le décret de la Communauté flamande/la Région flamande

du 7 juin 2013 (Moniteur belge du 9 juillet 2013), le décret de la
Communauté française du 4 juillet 2013 (Moniteur belge du 23 juillet 2013),
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23 juli 2013), het decreet van de Duitstalige Gemeenschap van
24 juni 2013 (Belgisch Staatsblad van 25 juli 2013), het decreet van het
Waalse Gewest van 10 juli 2013 (Belgisch Staatsblad van 31 juli 2013) en
de ordonnantie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van 7 novem-
ber 2013 (Belgisch Staatsblad van 19 november 2013).

(3) Datum inwerkingtreding : 11 februari 2014.

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS
FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION RELATING TO TAX MATTERS

THE KINGDOM OF BELGIUM
AND
THE COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS,
WHEREAS the Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Commonwealth of The

Bahamas (“ the Parties ”) have long been active in international efforts to combat money laundering and other financial
crimes, including the targeting of terrorist financing;

AND WHEREAS The Bahamas on 15th March 2002 entered into a political commitment to the OECD’s principles
of effective exchange of information;

AND WHEREAS the Parties, desiring to facilitate the exchange of information with respect to taxes;
HAVE AGREED as follows :

Article 1

Object and Scope of the Agreement
1. The Parties, through their competent authorities, shall provide assistance through exchange of information that

is foreseeably relevant to the administration or enforcement of the domestic laws of the Parties concerning taxes
covered by this Agreement, including information that is foreseeably relevant to the determination, assessment,
enforcement or collection of tax with respect to persons subject to such taxes or to the investigation or prosecution of
tax matters in relation to such persons. Information shall be exchanged in accordance with the provisions of this
Agreement and shall be treated as confidential in the manner provided in Article 8.

2. The rights and safeguards secured to persons by the laws or administrative practice of the requested Party
remain applicable. The requested Party shall use its best endeavours to ensure that any such rights and safeguards are
not applied in a manner that unduly prevents or delays effective exchange of information.

Article 2

Jurisdiction
A requested Party is not obliged to provide information which is neither held by its authorities, nor in the

possession of, nor obtainable by persons who are within its territorial jurisdiction.

Article 3

Taxes Covered
1. This Agreement shall apply to the existing taxes of every kind and description imposed by or on behalf of the

Parties.
2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes imposed after the date of signature

of this Agreement in addition to or in place of the existing taxes if the Parties, through their competent authorities, so
agree. The competent authority of each Party shall notify the other of any substantial changes in laws which may affect
the obligations of that Party pursuant to this Agreement.

3. This Agreement shall also apply to taxes imposed in Belgium by its political subdivisions or local authorities,
from the date on which Belgium shall notify The Bahamas through diplomatic channels that Belgium agrees on such
application.

Article 4

Definitions
1. In this Agreement :
a) “ The Bahamas ” means the Commonwealth of The Bahamas, encompassing the land, the territorial waters, and

in accordance with international law and the laws of The Bahamas any area outside the territorial waters inclusive of
the exclusive economic zone and the seabed and subsoil over which The Bahamas exercises jurisdiction and sovereign
rights for the purpose of exploration, exploitation and conservation of natural resources;

b) “ Belgium ” means the Kingdom of Belgium; used in a geographical sense, it means the territory of the Kingdom
of Belgium, including the territorial sea and any other area in the sea and in the air within which the Kingdom of
Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

c) “ collective investment fund or scheme ” means any pooled investment vehicle, irrespective of legal form;
d) “ public collective investment fund or scheme ” means any collective investment scheme or fund in which the

purchase, sale or redemption of shares or other interests is not implicitly or explicitly restricted to a limited group of
investors;

e) “ company ” means any body corporate or any entity that is treated as a body corporate for tax purposes;
f) “ competent authority ” means,
(i) in the case of The Bahamas, the Minister of Finance or his duly authorised delegate; and
(ii) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative;
g) “ criminal laws ” means all criminal laws designated as such under domestic law, irrespective of whether such

are contained in the tax laws, the criminal code or other statutes;
h) “ criminal tax matters ” means tax matters involving intentional conduct whether before or after the entry into

force of this Agreement which is liable to prosecution under the criminal laws of the requesting Party;
i) “ information ” means any fact, statement, document or record in whatever form;

le décret de la Communauté germanophone du 24 juin 2013 (Moniteur
belge du 25 juillet 2013), le décret de la Région wallonne du 10 juillet 2013
(Moniteur belge du 31 juillet 2013) et l’ordonnance de la Région de
Bruxelles-Capitale du 7 novembre 2013 (Moniteur belge du 19 novem-
bre 2013).

(3) Date d’entrée en vigueur : 11 février 2014.
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j) “ information gathering measures ” means laws and administrative or judicial procedures enabling a requested
Party to obtain and provide the information requested;

k) “ national ”, in relation to a Party, means :
(i) any individual possessing the nationality or citizenship of that Party, and
(ii) any legal person, partnership, association or other entity deriving its status as such from the laws in force in

that Party;
l) “ person ” means an individual, a company or any other body or group of persons;
m) “ principal class of shares ” means the class or classes of shares representing a majority of the voting power and

value of the company;
n) “ publicly traded company ” means any company whose principal class of shares is listed on a recognised stock

exchange provided its listed shares can be readily purchased or sold by the public. Shares can be purchased or sold “
by the public ” if the purchase or sale of shares is not implicitly or explicitly restricted to a limited group of investors;

o) “ recognised stock exchange ” means any stock exchange agreed upon by the competent authorities of the
Parties;

p) “ requested Party ” means the Party to this Agreement which is requested to provide information or has
provided information in response to a request;

q) “ requesting Party ” means the Party to this Agreement submitting a request for or having received information
from the requested Party;

r) “ tax ” means any tax covered by this Agreement.
2. As regards the application of this Agreement at any time by a Party, any term not defined herein shall, unless

the context otherwise requires, have the meaning that it has at that time under the law of that Party, any meaning under
the applicable tax laws of that Party prevailing over a meaning given to the term under other laws of that Party.

Article 5

Exchange of Information Upon Request
1. The competent authority of the requested Party shall provide upon request by the requesting Party information

for the purposes referred to in Article 1. Such information shall be exchanged without regard to whether the requested
Party needs such information for its own tax purposes or the conduct being investigated would constitute a crime
under the laws of the requested Party if it had occurred in the territory of the requested Party. The competent authority
of the requesting Party shall only make a request for information pursuant to this Article when it is unable to obtain
the requested information by other means, except where recourse to such means would give rise to disproportionate
difficulty.

2. If the information in the possession of the competent authority of the requested Party is not sufficient to enable
it to comply with the request for information, the requested Party shall use all appropriate information gathering
measures to provide the requesting Party with the information requested, notwithstanding that the requested Party
may not need such information for its own tax purposes.

3. If specifically requested by the competent authority of the requesting Party, the competent authority of the
requested Party shall provide information under this Article, to the extent allowable under its domestic laws, in the
form of depositions of witnesses and authenticated copies of original records.

4. Notwithstanding any contrary provisions in its domestic laws, each Party shall have the authority, subject to the
terms of Articles 1 and 2 of this Agreement, to obtain and to provide :

a) information held by banks, other financial institutions, trusts, foundations and any person, including nominees
and trustees, acting in an agency or fiduciary capacity;

b) information regarding the ownership of companies, partnerships, collective investment schemes, trusts,
foundations and other persons, including information on all persons in an ownership chain, and

(i) in the case of collective investment schemes, information on shares, units and other interests;
(ii) in the case of trusts, information on settlors, trustees, protectors and beneficiaries;
(iii) in the case of foundations, information on founders, members of the foundation council and beneficiaries; and
(iv) in the case of persons that are neither collective investment schemes, trusts or foundations, equivalent

information to the information in subparagraphs (i) to (iii).
Provided that this Agreement does not create an obligation on the Parties to obtain or provide ownership

information with respect to publicly traded companies or public collective investment funds or schemes unless such
information can be obtained without giving rise to disproportionate difficulties.

5. Any request for information shall be formulated with the greatest possible details and shall specify in writing :
a) the identity of the taxpayer under examination or investigation;
b) the identity of the person in respect of whom information is requested, if that person is not also the taxpayer in

subparagraph (a) of this paragraph;
c) the period for which the information is requested;
d) the nature of the information requested and the form in which the requesting Party would prefer to receive it;
e) the tax purpose for which the information is sought, including :
(i) the citation of the legal authority under the applicant Party’s tax law with respect to which the information is

sought; and
(ii) whether the matter is a criminal tax matter;
f) the reasons for believing that the information requested is foreseeably relevant to the administration or

enforcement of the taxes of the requesting Party covered under Article 3, with respect to a person identified in
subparagraph (a) of this paragraph;

g) grounds for believing that the information requested is present in the requested Party or is in the possession of
or obtainable by a person within the jurisdiction of the requested Party;

h) to the extent known, the name and address of any person believed to be in possession of, or able to obtain the
requested information;

i) a statement that the request is in conformity with this Agreement;
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j) a statement that the requesting Party has pursued all means available in its own territory to obtain the
information, except those that would give rise to disproportionate difficulty.

6. The competent authority of the requested Party shall acknowledge receipt of the request to the competent
authority of the requesting Party, advise if there are any unexpected delays in obtaining the requested information and
shall use its best endeavours to forward the requested information to the requesting Party with the least reasonable
delay.

Article 6

Tax Examinations Abroad
1. The competent authority of the requesting Party may request that the competent authority of the requested Party

allows, provided that it is not contrary to domestic laws, representatives of the competent authority of the requesting
Party to enter the territory of the requested Party to interview individuals and examine records with the prior written
consent of the individuals or other persons concerned. The competent authority of the requesting Party shall give
reasonable notice to the competent authority of the requested Party of the time and place of the intended meeting with
the individuals concerned.

2. At the request of the competent authority of the requesting Party, the competent authority of the requested Party
may allow representatives of the competent authority of the requesting Party to attend a tax examination in the territory
of the requested Party.

3. If the request referred to in paragraph 2 is granted, the competent authority of the requested Party conducting
the examination shall, as soon as possible, notify the competent authority of the requesting Party of the time and place
of the examination, the authority or person authorised to carry out the examination and the procedures and conditions
required by the requested Party for the conduct of the examination. All decisions regarding the conduct of the tax
examination shall be made by the requested Party conducting the examination.

Article 7

Possibility of Declining a Request
1. The competent authority of the requested Party may decline to assist :
a) where the request is not made in conformity with this Agreement;
b) where the requesting Party has not pursued all means available in its own territory to obtain the information,

except where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty; or
c) where the disclosure of the information requested would be contrary to its national security or public policy.
2. This Agreement shall not impose on a requested Party any obligation to provide information subject to legal

privilege or to provide information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or professional
secret or trade process, provided that information described in Article 5(4) shall not by reason of that fact alone be
treated as a secret or trade process.

3. A request for information shall not be refused on the ground that the tax claim giving rise to the request is
disputed.

4. The requested Party may decline a request for information if the information is requested by the requesting Party
to administer or enforce a provision of the tax law of the requesting Party, or any requirement connected therewith,
which discriminates against a national of the requested Party as compared with a national of the requesting Party in
the same circumstances.

Article 8

Confidentiality
1. Any information received by a Party under this Agreement shall be treated as confidential and may be disclosed

only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in the jurisdiction of the Party concerned
with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by this Agreement. Such persons or authorities shall use such information only for such
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions. The information may
not be disclosed to any other person or entity or authority or any other jurisdiction (including a foreign Government)
without the express written consent of the competent authority of the requested Party.

2. Where information provided pursuant to this Agreement for a criminal tax purpose is, subsequently, to be used
for a non-criminal tax purpose (and vice versa), the competent authority which supplied the information shall be
notified of this change in use, if not before, then within a reasonable time of the change in use occurring.

Article 9

Convention Tax Treatment
Expenses incurred by a resident of a Party with respect to any convention (including any seminar, meeting,

congress or other function of a similar nature) held in the other Party shall, for the purposes of taxation in the
first-mentioned Party, be deductible to the same extent that such expenses would be deductible if the convention were
held in the first-mentioned Party.

Article 10

Costs
Unless the competent authorities of the Parties otherwise agree, indirect costs incurred in providing assistance shall

be borne by the requested Party, and direct costs incurred in providing assistance (including costs of engaging external
advisers in connection with litigation or otherwise) shall be borne by the requesting Party. The respective competent
authorities shall consult from time to time with regard to this Article, and in particular the competent authority of the
requested Party shall consult with the competent authority of the requesting Party in advance if the costs of providing
information with respect to a specific request are expected to be significant.

Article 11

Mutual Agreement Procedure
1. Where difficulties or doubts arise between the Parties regarding the implementation or interpretation of this

Agreement, the competent authorities shall endeavour to resolve the matter by mutual agreement.
2. In addition to the agreements referred to in paragraph 1, the competent authorities of the Parties may mutually

agree on the procedures to be used under this Agreement.
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3. The competent authorities of the Parties may communicate with each other directly for purposes of reaching
agreement under this Article.

4. The Parties may also agree on other forms of dispute resolution.

Article 12

Implementation Legislation
The Parties shall enact any legislation necessary to comply with, and give effect to, the terms of the Agreement.

Article 13

Language
Requests for assistance and answers thereto shall be drawn up in the English language.

Article 14

Entry into Force
Each of the Parties shall notify to the other the completion of the procedures required by its law for the bringing

into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the later of these notifications, and
shall have effect for all matters covered in Article 1, in respect of taxable periods beginning on or after January 1 of the
year next following the year in which the Agreement entered into force or, where there is no taxable period, in respect
of taxes due in respect of taxable events taking place on or after January 1 of the year next following the year in which
the Agreement entered into force.

Article 15

Termination
1. Either Party may terminate the Agreement by giving a notice of termination in writing through diplomatic

channels.
2. Such termination shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of three

months after the date of receipt of notice of termination by the other Party. All requests received up to the effective date
of termination will be dealt with in accordance with the terms of this Agreement.

3. A Party that terminates the Agreement shall remain bound by the provisions of Article 8 with respect to any
information obtained under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their respective Governments, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Brussels, this 7th day of December 2009, in the English language.

VERTALING

AKKOORD TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN HET GEME-
NEBEST VAN DE BAHAMA’S INZAKE DE UITWISSELING VAN
INLICHTINGEN MET BETREKKING TOT BELASTINGAANGE-
LEGENHEDEN

HET KONINKRIJK BELGIE

EN

HET GEMENEBEST VAN DE BAHAMA’S,

Overwegend dat de Regering van het Koninkrijk België en de
Regering van het Gemenebest van de Bahama’s (“ de Partijen ”) reeds
lang actief betrokken zijn bij internationale inspanningen die gericht
zijn op de bestrijding van het witwassen van geld en andere financiële
delicten, en die ook mikken op de bestrijding van de financiering van
terrorisme;

En overwegend dat de Bahama’s op 15 maart 2002 een politieke
verbintenis zijn aangegaan met betrekking tot de beginselen van de
OESO inzake de doeltreffende uitwisseling van inlichtingen;

En overwegend dat de Partijen de uitwisseling van inlichtingen met
betrekking tot belastingen willen vergemakkelijken,

zijn het volgende overeengekomen :

Artikel 1

Doel en werkingssfeer van het Akkoord

1. Via hun bevoegde autoriteiten zullen de Partijen bijstand verlenen
door het uitwisselen van inlichtingen die naar verwachting relevant
zijn voor de toepassing of de tenuitvoerlegging van hun nationale
wetgeving met betrekking tot de belastingen waarop dit Akkoord van
toepassing is, daaronder begrepen inlichtingen die naar verwachting
relevant zijn voor de bepaling, de vestiging, de tenuitvoerlegging of de
invordering van belasting met betrekking tot personen die aan die
belastingen onderworpen zijn, of voor het instellen van onderzoeken of
vervolgingen inzake belastingaangelegenheden die verband houden
met die personen. De inlichtingen worden uitgewisseld in overeenstem-
ming met de bepalingen van dit Akkoord en worden als vertrouwelijk
behandeld op de wijze die is bepaald in artikel 8.

TRADUCTION

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE COM-
MONWEALTH DES BAHAMAS EN VUE DE L’ECHANGE DE
RENSEIGNEMENTS EN MATIERE FISCALE

LE ROYAUME DE BELGIQUE

ET

LE COMMONWEALTH DES BAHAMAS,

Considérant que le Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement du Commonwealth des Bahamas (″les Parties″) jouent
depuis longtemps un rôle actif dans les efforts internationaux de lutte
contre le blanchiment d’argent et autres délits financiers, en ce compris
la lutte contre le financement du terrorisme;

Et considérant que les Bahamas ont pris le 15 mars 2002 l’engagement
politique de se conformer aux principes de l’OCDE en matière
d’échange effectif de renseignements;

Et considérant que les Parties sont désireuses de faciliter l’échange de
renseignements en matière fiscale,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1er

Objet et champ d’application de l’Accord

1. Les Parties, par l’intermédiaire de leurs autorités compétentes,
s’accordent une assistance par l’échange de renseignements vraisem-
blablement pertinents pour l’administration ou l’application de la
législation interne des Parties relative aux impôts visés par le présent
Accord, y compris les renseignements vraisemblablement pertinents
pour la détermination, l’établissement, l’application ou la perception de
l’impôt en ce qui concerne les personnes soumises à ces impôts ou pour
les enquêtes ou poursuites en matière fiscale se rapportant à ces
personnes. Les renseignements sont échangés conformément aux
dispositions du présent Accord et traités comme confidentiels selon les
modalités prévues à l’article 8.
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2. De rechten en de bescherming die door de wetgeving of de
administratieve praktijk van de aangezochte Partij worden verzekerd
aan personen, blijven van toepassing. De aangezochte Partij doet haar
uiterste best om te verzekeren dat zulke rechten en zulke bescherming
niet dusdanig worden toegepast dat zij de effectieve uitwisseling van
inlichtingen overmatig belemmeren of vertragen.

Artikel 2

Rechtsgebied
Een aangezochte Partij is niet verplicht om inlichtingen te verstrek-

ken die niet in het bezit zijn van haar autoriteiten of die noch in het
bezit zijn van of verkrijgbaar zijn door personen die zich binnen het
rechtsgebied van die Partij bevinden.

Artikel 3

Belastingen waarop het Akkoord van toepassing is
1. Dit Akkoord is van toepassing op de bestaande belastingen van

elke soort en benaming die worden geheven door of ten behoeve van de
Partijen.

2. Dit Akkoord is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van de ondertekening van
dit Akkoord naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden
geheven indien de Partijen dat via hun bevoegde autoriteiten overeen-
komen. De bevoegde autoriteit van elke Partij deelt de bevoegde
autoriteit van de andere Partij alle belangrijke wijzigingen mee die in
haar wetgeving zijn aangebracht en die een invloed kunnen hebben op
de uit dit Akkoord voortvloeiende verplichtingen van die Partij.

3. Vanaf de datum waarop België de Bahama’s langs diplomatieke
weg ervan in kennis stelt dat België met zulke toepassing akkoord gaat,
zal dit Akkoord eveneens van toepassing zijn op belastingen die in
België door de staatkundige onderdelen of de plaatselijke gemeenschap-
pen van België worden geheven.

Artikel 4

Begripsbepalingen
1. In dit Akkoord :
a) betekent “ de Bahama’s ” het Gemenebest van de Bahama’s; dit

omvat het land, de territoriale wateren, en - in overeenstemming met
het internationaal recht en de wetgeving van de Bahama’s - elk gebied
buiten de territoriale wateren, met inbegrip van de exclusieve econo-
mische zone en de zeebodem en de ondergrond waarover de Bahama’s
rechtsmacht en soevereine rechten van onderzoek naar en ontginning
en instandhouding van natuurlijke rijkdommen uitoefenen;

b) betekent ″België″ het Koninkrijk België; in aardrijkskundig ver-
band gebruikt betekent het het grondgebied van het Koninkrijk België,
daaronder begrepen de territoriale zee en alle andere maritieme zones
en luchtgebieden waarover het Koninkrijk België, in overeenstemming
met het internationaal recht, soevereine rechten of zijn rechtsmacht
uitoefent;

c) betekent ″gemeenschappelijk beleggingsfonds of -stelsel″ elk
instrument voor beleggingen met samengebracht kapitaal, ongeacht de
rechtsvorm;

d) betekent ″openbaar gemeenschappelijk beleggingsfonds of -stelsel″
elk gemeenschappelijk beleggingsfonds of -stelsel waarbij de aankoop,
de verkoop of de inkoop van aandelen of andere belangen niet
stilzwijgend of uitdrukkelijk voorbehouden is voor een beperkte groep
van beleggers;

e) betekent ″vennootschap″ elke rechtspersoon of elke entiteit die
voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f) betekent ″bevoegde autoriteit″ :
(i) in de Bahama’s, de Minister van Financiën of zijn behoorlijk

gevolmachtigde afgevaardigde; en
(ii) in België, de Minister van Financiën of zijn bevoegde vertegen-

woordiger;
g) betekent ″strafrecht″ elke strafrechtelijke bepaling die als dusdanig

wordt aangeduid door het nationale recht, ongeacht of ze opgenomen
is in de belastingwetgeving, in de strafwetgeving of in andere wetten;

h) betekent ″strafrechtelijke belastingaangelegenheden″ belastingaan-
gelegenheden waarbij sprake is van opzettelijke handelingen - hetzij
vóór de inwerkingtreding van dit Akkoord, hetzij erna - die krachtens
het strafrecht van de verzoekende Partij tot gerechtelijke vervolging
kunnen leiden;

i) betekent ″inlichtingen″ elk feit, elke verklaring, elk document of
stuk, in welke vorm ook;

2. Les droits et protections dont bénéficient les personnes en vertu
des dispositions législatives ou réglementaires ou des pratiques
administratives de la Partie requise restent applicables. La Partie
requise s’efforce de faire en sorte que ces droits et protections ne soient
pas appliqués de manière à entraver ou retarder indûment un échange
effectif de renseignements.

Article 2

Compétence
La Partie requise n’a pas obligation de fournir des renseignements

qui ne sont pas détenus par ses autorités ou en la possession de
personnes relevant de sa compétence territoriale, ou qui ne peuvent être
obtenus par des personnes relevant de sa compétence territoriale.

Article 3

Impôts visés
1. Le présent Accord s’applique aux impôts actuels de toute nature ou

dénomination perçus par ou pour le compte des Parties.

2. Le présent Accord s’applique aussi aux impôts identiques ou
analogues qui seraient établis après la date de signature du présent
Accord et qui s’ajouteraient aux impôts actuels ou qui les remplace-
raient si les Parties, par l’intermédiaire de leurs autorités compétentes,
en conviennent. L’autorité compétente de chaque Partie notifie à l’autre
toute modification substantielle de sa législation susceptible d’affecter
les obligations de cette Partie résultant du présent Accord.

3. Le présent Accord s’appliquera également aux impôts perçus en
Belgique par ses subdivisions politiques ou collectivités locales à partir
de la date à laquelle la Belgique notifiera aux Bahamas, par la voie
diplomatique, qu’elle consent à cette application.

Article 4

Définitions
1. Dans le présent Accord :
a) ″les Bahamas″ signifie le Commonwealth des Bahamas, ce qui

englobe les terres, les eaux territoriales et, en conformité avec le droit
international et la législation des Bahamas, toute zone située en dehors
des eaux territoriales, y compris la zone économique exclusive et les
fonds marins et le sous-sol, sur laquelle les Bahamas exercent une
juridiction et des droits souverains aux fins de l’exploration, de
l’exploitation et de la conservation des ressources naturelles;

b) ″Belgique″ signifie le Royaume de Belgique; employé dans un sens
géographique, ce terme désigne le territoire du Royaume de Belgique,
y compris la mer territoriale ainsi que les zones maritimes et les espaces
aériens sur lesquels, en conformité avec le droit international, le
Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sa juridiction;

c) “fonds ou dispositif de placement collectif” signifie tout instru-
ment de placement groupé, quelle que soit sa forme juridique;

d) “fonds ou dispositif de placement collectif public” signifie tout
fonds ou dispositif de placement collectif dans lequel l’achat, la vente
ou le rachat des actions ou autres participations n’est pas implicitement
ou explicitement restreint à un groupe limité d’investisseurs;

e) “société” signifie toute personne morale ou toute entité considérée
fiscalement comme une personne morale;

f) “autorité compétente” signifie,
(i) en ce qui concerne les Bahamas, le Ministre des Finances ou son

délégué dûment autorisé; et
(ii) en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son

représentant autorisé;
g) “droit pénal” signifie toute disposition pénale qualifiée de telle en

droit interne, qu’elle figure dans la législation fiscale, dans la législation
pénale ou dans d’autres lois;

h) “en matière fiscale pénale” signifie toute affaire fiscale faisant
intervenir un acte intentionnel, avant ou après l’entrée en vigueur du
présent Accord, qui est passible de poursuites en vertu du droit pénal
de la Partie requérante;

i) “renseignement” signifie tout fait, énoncé ou document, quelle
qu’en soit la forme;
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j) betekent ″de middelen voor het verzamelen van inlichtingen″ de
wetgeving en de administratieve of gerechtelijke procedures die een
aangezochte Partij in staat stellen om de gevraagde inlichtingen te
verkrijgen en te verstrekken;

k) betekent “ onderdaan ”, met betrekking tot een Partij :

(i) elke natuurlijke persoon die de nationaliteit of het staatsburger-
schap van die Partij bezit, en

(ii) elke rechtspersoon, deelgenootschap (partnership), vereniging of
andere entiteit waarvan de rechtspositie als zodanig is ontleend aan de
wetgeving die in die Partij van kracht is;

l) betekent ″persoon″ een natuurlijke persoon, een vennootschap of
elke andere vereniging of groepering van personen;

m) betekent ″voornaamste klasse van aandelen″ de klasse of klassen
van aandelen die een meerderheid van de stemrechten in en van de
waarde van de vennootschap vertegenwoordigen;

n) betekent ″beursgenoteerd bedrijf″ elke vennootschap waarvan de
voornaamste klasse van aandelen genoteerd is aan een erkende
effectenbeurs, op voorwaarde dat haar genoteerde aandelen gemakke-
lijk door het publiek kunnen gekocht of verkocht worden. Aandelen
kunnen ″door het publiek″ gekocht of verkocht worden wanneer de
aankoop of verkoop van aandelen niet stilzwijgend of uitdrukkelijk
voorbehouden is voor een beperkte groep van beleggers;

o) betekent ″erkende effectenbeurs″ elke effectenbeurs die door de
bevoegde autoriteiten van de Partijen erkend is;

p) betekent ″aangezochte Partij″ de Partij bij dit Akkoord aan dewelke
gevraagd is om inlichtingen te verstrekken of die inlichtingen verstrekt
heeft ten gevolge van een verzoek;

q) betekent ″verzoekende Partij″ de Partij bij dit Akkoord die een
verzoek om inlichtingen voorlegt of die inlichtingen heeft ontvangen
van de aangezochte Partij;

r) betekent ″belasting″ elke in dit Akkoord bedoelde belasting.

2. Voor de toepassing van dit Akkoord op enig tijdstip door een Partij,
heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet hierin omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking op dat tijdstip heeft
volgens het recht van die Partij, waarbij elke betekenis overeenkomstig
het in die Partij van toepassing zijnde belastingrecht voorrang heeft op
een betekenis die aan de uitdrukking wordt gegeven overeenkomstig
andere rechtsgebieden van die Partij.

Artikel 5

Uitwisseling van inlichtingen op verzoek

1. De bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij verstrekt op
verzoek van de verzoekende Partij de inlichtingen ten behoeve van de
in artikel 1 bedoelde doeleinden. Die inlichtingen worden uitgewisseld
ongeacht of de aangezochte Partij die inlichtingen nodig heeft voor
haar eigen belastingdoeleinden en ongeacht of de onderzochte hande-
lingen door het recht van de aangezochte Partij als strafrechtelijk
misdrijf zouden worden aangemerkt indien ze op het grondgebied van
de aangezochte Partij plaats zouden vinden. De bevoegde autoriteit van
de verzoekende Partij zal enkel een verzoek om inlichtingen conform
dit artikel indienen wanneer zij zelf niet in staat is om de gevraagde
inlichtingen door andere middelen te verkrijgen, behalve wanneer het
aanwenden van die middelen tot onevenredige moeilijkheden zou
leiden.

2. Indien de inlichtingen in het bezit van de bevoegde autoriteit van
de aangezochte Partij niet toereikend zijn om aan het verzoek om
inlichtingen te voldoen, gebruikt de aangezochte Partij alle passende
middelen voor het verzamelen van inlichtingen teneinde aan de
verzoekende Partij de gevraagde inlichtingen te verstrekken, niettegen-
staande het feit dat de aangezochte Partij die inlichtingen niet nodig
heeft voor haar eigen belastingdoeleinden.

3. Wanneer de bevoegde autoriteit van de verzoekende Partij daar
specifiek om verzoekt, verstrekt de bevoegde autoriteit van de aange-
zochte Partij de inlichtingen die onder dit artikel vallen in de vorm van
getuigenverklaringen en gewaarmerkte afschriften van oorspronkelijke
stukken, voor zover zulks op grond van haar nationale recht is
toegestaan.

j) “mesures de collecte de renseignements” signifie les dispositions
législatives et réglementaires ainsi que les procédures administratives
ou judiciaires qui permettent à une Partie requise d’obtenir et de
fournir les renseignements demandés;

k) “ressortissant”, en ce qui concerne une Partie, signifie :

(i) toute personne physique qui possède la nationalité ou la
citoyenneté de cette Partie, et

(ii) toute personne morale, société de personnes, association ou autre
entité constituée conformément à la législation en vigueur dans cette
Partie;

l) “personne” signifie une personne physique, une société ou tout
autre groupement ou groupe de personnes;

m) “catégorie principale d’actions” signifie la ou les catégories
d’actions représentant la majorité des droits de vote et de la valeur de
la société;

n) “société cotée” signifie toute société dont la catégorie principale
d’actions est cotée sur une bourse reconnue, les actions cotées de la
société devant pouvoir être achetées ou vendues facilement par le
public. Les actions peuvent être achetées ou vendues “ par le public ”
si l’achat ou la vente des actions n’est pas implicitement ou explicite-
ment restreint à un groupe limité d’investisseurs;

o) “bourse reconnue” signifie toute bourse déterminée d’un commun
accord par les autorités compétentes des Parties;

p) “Partie requise” signifie la Partie au présent Accord à laquelle des
renseignements sont demandés ou qui a fourni des renseignements en
réponse à une demande;

q) “Partie requérante” signifie la Partie au présent Accord qui soumet
une demande de renseignements ou qui a reçu des renseignements de
la Partie requise;

r) “impôt” signifie tout impôt visé par le présent Accord.

2. Pour l’application du présent Accord à un moment donné par une
Partie, tout terme ou toute expression qui n’y est pas défini a, sauf si le
contexte exige une interprétation différente, le sens que lui attribue, à ce
moment, le droit de cette Partie, le sens attribué à ce terme ou
expression par le droit fiscal applicable de cette Partie prévalant sur le
sens que lui attribuent les autres branches du droit de cette Partie.

Article 5

Echange de renseignements sur demande

1. L’autorité compétente de la Partie requise fournit, sur demande de
la Partie requérante, les renseignements aux fins visées à l’article 1. Ces
renseignements doivent être échangés, que la Partie requise en ait ou
non besoin à ses propres fins fiscales et que l’acte faisant l’objet de
l’enquête constitue ou non une infraction pénale selon le droit de la
Partie requise s’il s’était produit sur le territoire de cette Partie.
L’autorité compétente de la Partie requérante ne soumet une demande
de renseignements en vertu du présent article que lorsqu’elle n’est pas
à même d’obtenir les renseignements demandés par d’autres moyens,
sauf lorsque le recours à ces autres moyens susciterait des difficultés
disproportionnées.

2. Si les renseignements en la possession de l’autorité compétente de
la Partie requise ne sont pas suffisants pour lui permettre de donner
suite à la demande de renseignements, la Partie requise prend toutes les
mesures adéquates de collecte de renseignements nécessaires pour
fournir à la Partie requérante les renseignements demandés, même si la
Partie requise n’a pas besoin de ces renseignements à ses propres fins
fiscales.

3. Sur demande spécifique de l’autorité compétente de la Partie
requérante, l’autorité compétente de la Partie requise fournit les
renseignements visés au présent article, dans la mesure où son droit
interne le lui permet, sous la forme de dépositions de témoins et de
copies certifiées conformes aux documents originaux.
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4. Niettegenstaande elke andersluidende bepaling in haar binnen-
landse wetgeving en onder voorbehoud van de bepalingen van de
artikelen 1 en 2 van dit Akkoord, heeft elke Partij de bevoegdheid om
volgende inlichtingen te verkrijgen en te verstrekken :

a) inlichtingen die in het bezit zijn van banken, andere financiële
instellingen, trusts, stichtingen en personen, daaronder begrepen
gevolmachtigden en beheerders, die werkzaam zijn in de hoedanigheid
van een vertegenwoordiger of een vertrouwenspersoon;

b) inlichtingen met betrekking tot de eigendom van vennootschap-
pen, deelgenootschappen (partnerships), gemeenschappelijke beleg-
gingsstelsels, trusts, stichtingen en andere personen, daaronder begre-
pen inlichtingen aangaande alle personen in een eigendomsketen, en

(i) in het geval van gemeenschappelijke beleggingsstelsels, inlichtin-
gen aangaande aandelen, bewijzen van deelneming en andere belan-
gen;

(ii) in het geval van trusts, inlichtingen aangaande instellers (settlors),
beheerders (trustees), toezichthouders (protectors) en gerechtigden;

(iii) in het geval van stichtingen, inlichtingen aangaande stichters,
leden van het bestuur van de stichting en gerechtigden; en

(iv) in het geval van personen die geen gemeenschappelijke beleg-
gingsstelsels, trusts of stichtingen zijn, inlichtingen die gelijkwaardig
zijn aan de in subparagrafen (i) tot (iii) vermelde inlichtingen,

op voorwaarde dat dit Akkoord voor de Partijen niet de verplichting
doet ontstaan om inlichtingen inzake eigendom te verwerven of te
verstrekken die betrekking hebben op beursgenoteerde bedrijven of
openbare gemeenschappelijke beleggingsfondsen of -stelsels, tenzij die
inlichtingen kunnen worden verkregen zonder dat zulks tot onevenre-
dige moeilijkheden leidt.

5. Elk verzoek om inlichtingen wordt zo gedetailleerd mogelijk
opgesteld en vermeldt schriftelijk :

a) de identiteit van de belastingplichtige op wie de controle of het
onderzoek betrekking heeft;

b) de identiteit van de persoon waarop de gevraagde inlichtingen
betrekking hebben, wanneer die persoon niet ook de belastingplichtige
in subparagraaf a) van deze paragraaf is;

c) de periode waarvoor de inlichtingen worden gevraagd;

d) de aard van de gevraagde inlichtingen en de vorm waarin de
verzoekende Partij die inlichtingen bij voorkeur wenst te ontvangen;

e) het fiscale doel waarvoor de inlichtingen gevraagd worden,
daaronder begrepen :

(i) vermelding wie, volgens de belastingwetgeving van de verzoe-
kende Partij, de wettelijke autoriteit is voor dewelke de inlichtingen
gevraagd worden; en

(ii) of het gaat om een strafrechtelijke belastingaangelegenheid;

f) de redenen om aan te nemen dat de gevraagde inlichtingen naar
verwachting relevant zullen zijn voor de toepassing of de tenuitvoer-
legging van de in artikel 3 bedoelde belastingen van de verzoekende
Partij met betrekking tot een in subparagraaf a) van deze paragraaf
vermelde persoon;

g) de redenen om aan te nemen dat de gevraagde inlichtingen zich
binnen de aangezochte Partij bevinden of dat ze in het bezit zijn van of
kunnen verkregen worden door een persoon die onder de bevoegdheid
van de aangezochte Partij valt;

h) voor zover gekend, de naam en het adres van elke persoon van wie
verondersteld wordt dat hij in het bezit is van de gevraagde inlichtin-
gen of dat hij die gevraagde inlichtingen kan verkrijgen;

i) een verklaring dat het verzoek in overeenstemming is met dit
Akkoord;

j) een verklaring dat de verzoekende Partij alle op haar eigen
grondgebied beschikbare middelen heeft gebruikt om de inlichtingen te
verkrijgen, met uitzondering van de middelen die tot onevenredige
moeilijkheden zouden leiden.

6. De bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij bevestigt de
ontvangst van het verzoek aan de bevoegde autoriteit van de verzoe-
kende Partij, brengt deze ervan op de hoogte wanneer er onverwacht
vertraging optreedt bij het verwerven van de gevraagde inlichtingen en
stelt alles in het werk om de gevraagde inlichtingen zo vlug mogelijk
aan de verzoekende Partij te doen toekomen.

4. Nonobstant toute disposition contraire de sa législation interne,
chaque Partie a le droit, sous réserve des termes des articles 1er et 2 du
présent Accord, d’obtenir et de fournir :

a) les renseignements détenus par les banques, les autres institutions
financières, les fiducies (trusts), les fondations et toute personne
agissant en qualité de mandataire ou de fiduciaire;

b) les renseignements concernant la propriété des sociétés, sociétés de
personnes, dispositifs de placement collectif, fiducies (trusts), fonda-
tions et autres personnes, y compris les renseignements concernant
toutes ces personnes lorsqu’elles font partie d’une chaîne de propriété,
et

(i) en ce qui concerne les dispositifs de placement collectif, les
renseignements sur les actions, parts et autres participations;

(ii) en ce qui concerne les fiducies (trusts), les renseignements sur les
constituants (settlors), les fiduciaires (trustees), les protecteurs (protec-
tors) et les bénéficiaires;

(iii) en ce qui concerne les fondations, les renseignements sur les
fondateurs, les membres du conseil de la fondation et les bénéficiaires;
et

(iv) en ce qui concerne les personnes qui ne sont ni des dispositifs de
placement collectif, ni des fiducies (trusts) ni des fondations, des
renseignements équivalents aux renseignements mentionnés aux sous-
paragraphes (i) à (iii),

En outre, le présent Accord n’oblige pas les Parties à obtenir ou
fournir les renseignements en matière de propriété concernant des
sociétés cotées ou des fonds ou dispositifs de placement collectif
publics, sauf si ces renseignements peuvent être obtenus sans susciter
des difficultés disproportionnées.

5. Toute demande de renseignements est formulée de manière aussi
détaillée que possible et précise par écrit :

a) l’identité du contribuable faisant l’objet d’un contrôle ou d’une
enquête;

b) l’identité de la personne au sujet de laquelle les renseignements
sont demandés, lorsque cette personne n’est pas également le contri-
buable visé au sous-paragraphe a) du présent paragraphe;

c) la période pour laquelle les renseignements sont demandés;

d) la nature des renseignements demandés et la forme sous laquelle
la Partie requérante préférerait les recevoir;

e) le but fiscal dans lequel les renseignements sont demandés, y
compris :

(i) la mention de l’autorité légale pour laquelle, selon la législation
fiscale de la Partie requérante, les renseignements sont demandés; et

(ii) s’il s’agit d’une matière fiscale pénale;

f) les raisons qui donnent à penser que les renseignements demandés
sont vraisemblablement pertinents pour l’administration ou l’applica-
tion des impôts de la Partie requérante visés à l’article 3 en ce qui
concerne une personne identifiée au sous-paragraphe a) du présent
paragraphe;

g) les raisons qui donnent à penser que les renseignements demandés
se trouvent dans la Partie requise, ou sont en la possession d’une
personne relevant de la compétence de cette Partie, ou peuvent être
obtenus par une personne relevant de la compétence de cette Partie;

h) dans la mesure où ils sont connus, les nom et adresse de toute
personne dont il y a lieu de penser qu’elle est en possession des
renseignements demandés, ou qu’elle est à même de les obtenir;

i) une déclaration précisant que la demande est conforme au présent
Accord;

j) une déclaration précisant que la Partie requérante a utilisé pour
obtenir les renseignements tous les moyens disponibles sur son propre
territoire, hormis ceux qui susciteraient des difficultés disproportion-
nées.

6. L’autorité compétente de la Partie requise accuse réception de la
demande à l’autorité compétente de la Partie requérante, l’informe de
tout retard imprévu dans la collecte des renseignements demandés et
s’efforce de transmettre les renseignements demandés à la Partie
requérante dans le plus bref délai possible.
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Artikel 6

Belastingcontroles in het buitenland
1. De bevoegde autoriteit van de verzoekende Partij mag aan de

bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij vragen om toe te staan,
op voorwaarde dat zulks niet in strijd is met het binnenlandse recht, dat
vertegenwoordigers van de bevoegde autoriteit van de verzoekende
Partij het grondgebied van de aangezochte Partij betreden om natuur-
lijke personen te ondervragen en documenten te onderzoeken, met
voorafgaande schriftelijke toestemming van de natuurlijke personen of
van andere betrokken personen. De bevoegde autoriteit van de
verzoekende Partij stelt de bevoegde autoriteit van de aangezochte
Partij binnen een redelijke termijn in kennis van het tijdstip en de plaats
van de geplande ontmoeting met de betrokken natuurlijke personen.

2. Op verzoek van de bevoegde autoriteit van de verzoekende Partij
mag de bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij vertegenwoor-
digers van de bevoegde autoriteit van de verzoekende Partij toestaan
om een belastingcontrole bij te wonen op het grondgebied van de
aangezochte Partij.

3. Wanneer het in paragraaf 2 bedoelde verzoek wordt ingewilligd,
stelt de bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij die de controle
uitvoert de bevoegde autoriteit van de verzoekende Partij zo spoedig
mogelijk in kennis van het tijdstip en de plaats van de controle, van de
identiteit van de autoriteit of de persoon die gemachtigd is om de
controle uit te voeren en van de procedures en voorwaarden die door
de aangezochte Partij vereist worden voor het uitvoeren van de
controle. Elke beslissing aangaande het uitvoeren van de belastingcon-
trole wordt genomen door de aangezochte Partij die de controle
uitvoert.

Artikel 7

Mogelijkheid een verzoek af te wijzen
1. De bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij mag weigeren

bijstand te verlenen
a) wanneer het verzoek niet conform dit Akkoord werd ingediend;

b) wanneer de verzoekende Partij niet alle op haar eigen grondgebied
beschikbare middelen heeft aangewend om de inlichtingen te verkrij-
gen, behalve wanneer de aanwending van die middelen tot onevenre-
dige moeilijkheden zou leiden; of

c) wanneer het bekend maken van de gevraagde inlichtingen in strijd
zou zijn met haar nationale veiligheid of met de openbare orde.

2. Dit Akkoord verplicht een aangezochte Partij niet tot het verstrek-
ken van inlichtingen waarop de bescherming van de vertrouwelijkheid
(legal privilege) van toepassing is of van inlichtingen die een handels-,
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een handelswerkwijze
zouden onthullen, op voorwaarde dat inlichtingen zoals omschreven in
artikel 5, paragraaf 4, niet omwille van dat enkele feit als een geheim of
handelswerkwijze behandeld worden.

3. Een verzoek om inlichtingen mag niet worden afgewezen op grond
van het feit dat de belastingvordering die aanleiding gaf tot het verzoek
betwist wordt.

4. De aangezochte Partij mag een verzoek om inlichtingen afwijzen
indien de verzoekende Partij die inlichtingen vraagt met het oog op de
toepassing of de tenuitvoerlegging van een bepaling van de belasting-
wetgeving van de verzoekende Partij of van een daarmee verband
houdende verplichting, die discriminatie inhoudt van een onderdaan
van de aangezochte Partij ten opzichte van een onderdaan van de
verzoekende Partij die zich in dezelfde omstandigheden bevindt.

Artikel 8

Vertrouwelijkheid
1. Alle inlichtingen die door een Partij ingevolge dit Akkoord zijn

verkregen worden als vertrouwelijk behandeld en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen
rechterlijke instanties en administratieve lichamen) binnen het rechts-
gebied van de Partij die betrokken zijn bij de vestiging of invordering
van de in dit Akkoord bedoelde belastingen, bij de tenuitvoerlegging of
vervolging ter zake van die belastingen of bij de beslissing in
beroepszaken die betrekking hebben op die belastingen. Deze personen
of autoriteiten gebruiken die inlichtingen slechts voor die doeleinden.
Zij mogen deze inlichtingen kenbaar maken tijdens openbare rechtszit-
tingen of in rechterlijke beslissingen. De inlichtingen mogen niet ter
kennis worden gebracht van enige andere persoon, entiteit of autoriteit
of van enig ander rechtsgebied (een buitenlandse Regering daaronder
begrepen) zonder de uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van de
bevoegde autoriteit van de aangezochte Partij.

Article 6

Contrôles fiscaux à l’étranger
1. L’autorité compétente de la Partie requérante peut demander que

l’autorité compétente de la Partie requise autorise, à condition que cela
ne soit pas contraire au droit interne, des représentants de l’autorité
compétente de la Partie requérante à entrer sur le territoire de la Partie
requise pour interroger des personnes physiques et examiner des
documents, avec le consentement écrit préalable des personnes physi-
ques, ou des autres personnes, concernées. L’autorité compétente de la
Partie requérante fait connaître dans un délai raisonnable à l’autorité
compétente de la Partie requise la date et le lieu de la réunion prévue
avec les personnes physiques concernées.

2. A la demande de l’autorité compétente de la Partie requérante,
l’autorité compétente de la Partie requise peut autoriser des représen-
tants de l’autorité compétente de la Partie requérante à assister à un
contrôle fiscal sur le territoire de la Partie requise.

3. Si la demande visée au paragraphe 2 est acceptée, l’autorité
compétente de la Partie requise qui conduit le contrôle fait connaître,
aussitôt que possible, à l’autorité compétente de la Partie requérante la
date et le lieu du contrôle, l’autorité ou la personne autorisée à conduire
le contrôle ainsi que les procédures et conditions exigées par la Partie
requise pour la conduite du contrôle. Toute décision relative à la
conduite du contrôle fiscal est prise par la Partie requise qui conduit le
contrôle.

Article 7

Possibilité de décliner une demande
1. L’autorité compétente de la Partie requise peut refuser l’assistance :

a) lorsque la demande n’est pas soumise en conformité avec le
présent Accord;

b) lorsque la Partie requérante n’a pas utilisé pour obtenir les
renseignements tous les moyens disponibles sur son propre territoire,
sauf lorsque le recours à ces moyens susciterait des difficultés
disproportionnées; ou

c) lorsque la communication des renseignements demandés serait
contraire à sa sécurité nationale ou à l’ordre public.

2. Le présent Accord n’oblige pas une Partie requise à fournir des
renseignements soumis à la confidentialité (legal privilege) ou des
renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un procédé commercial, étant entendu que les
renseignements visés à l’article 5, paragraphe 4 ne seront pas, pour ce
seul motif, traités comme un secret ou un procédé commercial.

3. Une demande de renseignements ne peut être rejetée au motif que
la créance fiscale faisant l’objet de la demande est contestée.

4. La Partie requise peut rejeter une demande de renseignements si
les renseignements sont demandés par la Partie requérante pour
appliquer ou exécuter une disposition de la législation fiscale de la
Partie requérante, ou toute obligation s’y rattachant, qui est discrimi-
natoire à l’encontre d’un ressortissant de la Partie requise par rapport à
un ressortissant de la Partie requérante se trouvant dans les mêmes
circonstances.

Article 8

Confidentialité
1. Tout renseignement reçu par une Partie en vertu du présent Accord

est tenu confidentiel et ne peut être divulgué qu’aux personnes ou
autorités (y compris les tribunaux et les organes administratifs) relevant
de la compétence de cette Partie qui sont concernées par l’établisse-
ment, la perception, le recouvrement ou l’exécution des impôts visés
par le présent Accord, ou par les poursuites ou les décisions en matière
de recours se rapportant à ces impôts. Ces personnes ou autorités ne
peuvent utiliser ces renseignements qu’à ces fins. Elles peuvent en faire
état lors d’audiences publiques de tribunaux ou dans des décisions
judiciaires. Les renseignements ne peuvent être divulgués à toute autre
personne, entité ou autorité ou à toute autre autorité étrangère (y
compris un gouvernement étranger) sans l’autorisation écrite expresse
de l’autorité compétente de la Partie requise.
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2. Indien inlichtingen die overeenkomstig dit Akkoord werden
verstrekt voor een strafwettelijk fiscaal doel, daarna worden gebruikt
voor een niet-strafrechtelijk fiscaal doel (en omgekeerd), wordt de
bevoegde autoriteit die de inlichtingen heeft verstrekt, van die
wijziging in gebruik op de hoogte gebracht, en dit vooraleer die
wijziging in gebruik plaatsheeft, of anders binnen een redelijke termijn
vanaf de wijziging in gebruik.

Artikel 9

Fiscale behandeling van een bijeenkomst
Onkosten die een inwoner van een Partij heeft opgelopen met

betrekking tot een bijeenkomst (met inbegrip van een seminarie,
vergadering, congres of een andere plechtigheid van soortgelijke aard)
die in de andere Partij plaatsheeft, kunnen voor de belastingheffing in
de eerstgenoemde Partij in mindering worden gebracht in dezelfde
mate als zulke onkosten in mindering zouden mogen worden gebracht
indien de bijeenkomst in de eerstgenoemde Partij zou hebben plaats-
gehad.

Artikel 10

Kosten
Tenzij de bevoegde autoriteiten van de Partijen anders overeenko-

men, worden indirecte kosten die zijn gemaakt bij het verlenen van
bijstand gedragen door de aangezochte Partij en worden directe kosten
die zijn gemaakt bij het verlenen van bijstand (daaronder begrepen de
kosten voor het inschakelen van externe raadgevers in verband met
rechtszaken of anderszins) gedragen door de verzoekende Partij. De
respectieve bevoegde autoriteiten plegen van tijd tot tijd overleg met
elkaar aangaande dit artikel, en in het bijzonder pleegt de bevoegde
autoriteit van de aangezochte Partij vooraf overleg met de bevoegde
autoriteit van de verzoekende Partij wanneer de kosten voor het
verstrekken van inlichtingen betreffende een specifiek verzoek naar
verwachting aanzienlijk zullen zijn.

Artikel 11

Regeling voor onderling overleg
1. Wanneer er tussen de Partijen moeilijkheden of twijfelpunten

mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van
dit Akkoord trachten de bevoegde autoriteiten de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemming op te lossen.

2. Naast de in paragraaf 1 bedoelde overeenstemming kunnen de
bevoegde autoriteiten van de Partijen onderlinge overeenstemming
bereiken aangaande de procedures die moeten gevolgd worden
ingevolge dit Akkoord.

3. De bevoegde autoriteiten van de Partijen kunnen zich rechtstreeks
met elkaar in verbinding stellen teneinde een overeenstemming zoals
bedoeld in dit artikel te bereiken.

4. De Partijen kunnen eveneens overeenstemming bereiken aan-
gaande andere vormen van geschillenregeling.

Artikel 12

Uitvoeringswetgeving
De Partijen nemen alle wetgevende maatregelen die nodig zijn om te

voldoen aan en ter uitvoering van de bepalingen van het Akkoord.

Artikel 13

Taal
Verzoeken om bijstand en antwoorden daarop worden in het Engels

opgesteld.

Artikel 14

Inwerkingtreding
Elke Partij stelt de andere Partij in kennis van de voltooiing van de

procedures die door haar wetgeving voor de inwerkingtreding van dit
Akkoord is vereist. Dit Akkoord zal in werking treden op de datum van
de laatste van deze kennisgevingen en zal van toepassing zijn voor alle
aangelegenheden waarop artikel 1 van toepassing is, op belastbare
tijdperken die aanvangen op of na 1 januari van het jaar dat
onmiddellijk volgt op het jaar waarin het Akkoord in werking is
getreden of, wanneer er geen belastbaar tijdperk is, op belastingen die
verschuldigd zijn ter zake van belastbare feiten die zich voordoen op of
na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op het jaar waarin het
Akkoord in werking is getreden.

Artikel 15

Beëindiging
1. Elke Partij kan het Akkoord beëindigen door langs diplomatieke

weg schriftelijk kennis te geven van de beëindiging.

2. Lorsque des renseignements fournis à des fins fiscales pénales
conformément au présent Accord sont, par la suite, utilisés à des fins
fiscales non-pénales (et inversement), l’autorité compétente qui a fourni
les renseignements est informée de ce changement d’utilisation, et ce,
avant le changement ou dans un délai raisonnable à compter de
celui-ci.

Article 9

Traitement fiscal des réunions
Les dépenses exposées par un résident d’une Partie pour toute

réunion (y compris un séminaire, une assemblée, un congrès ou tout
autre événement de nature similaire) ayant lieu dans l’autre Partie sont
déductibles, aux fins de l’imposition dans la première Partie, dans la
mesure où ces dépenses seraient déductibles si la réunion avait eu lieu
dans la première Partie.

Article 10

Frais
A moins que les autorités compétentes des Parties n’en conviennent

autrement, les frais indirects exposés pour fournir l’assistance sont
supportés par la Partie requise, et les frais directs exposés pour fournir
l’assistance (y compris les frais résultant du recours à des conseillers
externes dans le cadre du contentieux ou à d’autres fins) sont supportés
par la Partie requérante. Les autorités compétentes se concertent
périodiquement au sujet du présent article. En particulier, l’autorité
compétente de la Partie requise consulte au préalable l’autorité
compétente de la Partie requérante si elle s’attend à ce que la fourniture
de renseignements en ce qui concerne une demande spécifique donne
lieu à des frais importants.

Article 11

Procédure amiable
1. En cas de difficultés ou de doutes entre les Parties au sujet de

l’application ou de l’interprétation du présent Accord, les autorités
compétentes s’efforcent de régler la question par voie d’accord amiable.

2. Outre les accords visés au paragraphe 1, les autorités compétentes
des Parties peuvent déterminer d’un commun accord les procédures à
suivre en application du présent Accord.

3. Les autorités compétentes des Parties peuvent communiquer entre
elles directement lorsqu’elles recherchent un accord en application du
présent article.

4. Les Parties peuvent également convenir d’autres formes de
règlement des différends.

Article 12

Dispositions d’application
Les Parties adoptent toute législation nécessaire pour se conformer à

l’Accord et lui donner effet.

Article 13

Langue
Les demandes d’assistance ainsi que les réponses à ces demandes

sont rédigées en langue anglaise.

Article 14

Entrée en vigueur
Chacune des Parties notifiera à l’autre l’accomplissement des procé-

dures requises par sa législation pour l’entrée en vigueur du présent
Accord. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la seconde de
ces notifications, et sera applicable, pour toutes les questions visées à
l’article 1er, en ce qui concerne les périodes imposables commençant à
partir du 1er janvier de l’année qui suit immédiatement celle de l’entrée
en vigueur de l’Accord ou, à défaut de période imposable, en ce qui
concerne les impôts dus au titre d’événements imposables se produi-
sant à partir du 1er janvier de l’année qui suit immédiatement celle de
l’entrée en vigueur de l’Accord.

Article 15

Dénonciation
1. Chacune des Parties peut dénoncer l’Accord en notifiant cette

dénonciation par écrit et par la voie diplomatique.
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2. Die beëindiging zal van kracht worden op de eerste dag van de
maand die volgt op het verstrijken van een tijdvak van drie maanden
vanaf de datum waarop de andere Partij de kennisgeving van de
beëindiging ontvangen heeft. Alle verzoeken die tot de datum van
effectieve beëindiging worden ontvangen, zullen worden behandeld in
overeenstemming met de bepalingen van dit Akkoord.

3. Een Partij die het Akkoord beëindigt blijft gebonden door de
bepalingen van artikel 8 met betrekking tot alle inlichtingen die
ingevolge dit Akkoord werden verkregen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Akkoord hebben
ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Brussel op 7 december 2009, in de Engelse
taal.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14297]

15 MEI 2014. — Wet houdende bepalingen
betreffende de mobiliteit (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet

HOOFDSTUK 2. — Spoorvervoer

Afdeling 1. — Wijziging van de wet van 27 december 2012
houdende diverse dringende bepalingen

Art. 2. In artikel 20 van de wet van 27 december 2012 houdende
diverse dringende bepalingen wordt de opsomming aangevuld met de
volgende woorden :

— van 1 januari 2014 tot 31 maart 2014;

— van 1 april 2014 tot 30 juni 2014;

— van 1 juli 2014 tot 30 september 2014;

— van 1 oktober 2014 tot 31 december 2014.”.

Afdeling 2. — Wijziging van de programmawet van 22 december 2008
en van het koninklijk besluit van 15 juli 2009 betreffende de
bevordering van het gecombineerd spoorvervoer van intermodale
transporteenheden voor de periode 2009-2012, teneinde financiële
steun te blijven verlenen aan het gecombineerd vervoer per spoor
van intermodale transporteenheden

Art. 3. In artikel 24 van de programmawet van 22 december 2008
worden de woorden “en houdt op uitwerking te hebben op 30 juni 2013”
vervangen door de woorden “en houdt op uitwerking te hebben op
31 december 2014”.

Art. 4. In artikel 3, vierde lid, van het koninklijk besluit van
15 juli 2009 betreffende de bevordering van het gecombineerd spoor-
vervoer van intermodale transporteenheden voor de periode 2009-2012,
worden de woorden “en voor het jaar 2014” ingevoegd tussen de
woorden “het jaar 2013” en het woord “wordt”.

Art. 5. In artikel 8 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1. de woorden “beschreven in hoofdstukken II, III en IV en dit tot en
met 30 juni 2012.” worden vervangen door de woorden “beschreven in
de hoofdstukken II en III tot 31 januari 2015 inbegrepen.”;

2. het enig lid wordt aangevuld door een lid, luidende :

“De operatoren kunnen op elk ogenblik een aanvraagdossier indie-
nen voor een subsidie met betrekking tot een van de in hoofdstuk IV
beschreven maatregelen en dit tot 30 juni 2012 inbegrepen.”.

Art. 6. In artikel 22 van hetzelfde besluit worden de woorden “tot
30 juni 2013” vervangen door de woorden “voor de tot 30 juni 2013, en
tussen 1 januari 2014 en 31 december 2014 uitgevoerde transporten”.

2. Cette dénonciation prend effet le premier jour du mois suivant
l’expiration d’un délai de trois mois à compter de la date de réception
de la notification de dénonciation par l’autre Partie. Toutes les
demandes reçues jusqu’à la date effective de dénonciation seront
traitées conformément aux termes du présent Accord.

3. La Partie qui dénonce l’Accord reste liée par les dispositions de
l’article 8 pour tous renseignements obtenus en application du présent
Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord.

FAIT à Bruxelles, le 7 décembre 2009, en double exemplaire, en
langue anglaise.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14297]

15 MAI 2014. — Loi portant des dispositions
concernant la mobilité (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution

CHAPITRE 2. — Transport ferroviaire

Section 1re. — Modification de la loi du 27 décembre 2012
portant des dispositions diverses urgentes

Art. 2. Dans l’article 20 de la loi du 27 décembre 2012 portant des
dispositions diverses urgentes, l’énumération est complétée par les
mots suivants :

— du 1er janvier 2014 au 31 mars 2014;

— du 1er avril 2014 au 30 juin 2014;

— du 1er juillet 2014 au 30 septembre 2014;

— du 1er octobre 2014 au 31 décembre 2014.”.

Section 2. — Modification de la loi-programme du 22 décembre 2008 et
de l’arrêté royal du 15 juillet 2009 relatif à la promotion du transport
combiné ferroviaire d’unités de transport intermodal pour la période
2009-2012, en vue de la poursuite d’un soutien financier au transport
combiné ferroviaire d’unités de transport intermodal

Art. 3. Dans l’article 24 de la loi-programme du 22 décembre 2008,
les mots “et cesse d’être en vigueur le 30 juin 2013” sont remplacés par
les mots “et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2014”.

Art. 4. Dans l’article 3, alinéa 4, de l’arrêté royal du 15 juillet 2009
relatif à la promotion du transport combiné ferroviaire d’unités de
transport intermodal pour la période 2009-2012, les mots “et pour
l’année 2014” sont insérés entre les mots “de l’année 2013,” et les mots
“le subside”.

Art. 5. A l’article 8 du même arrêté, les modifications suivantes sont
apportées :

1. les mots “décrites aux chapitres II, III et IV jusqu’au 30 juin 2012
inclus.” sont remplacés par les mots “décrites aux chapitres II et III
jusqu’au 31 janvier 2015 inclus.”;

2. l’alinéa unique est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“Les opérateurs peuvent déposer en tout temps un dossier de
candidature à un subside relatif à l’une des mesures décrites au chapitre
IV jusqu’au 30 juin 2012 inclus.”.

Art. 6. Dans l’article 22 du même arrêté, les mots “pour les
transports effectués” sont insérés entre les mots “sont prises” et les mots
“jusqu’au 30 juin 2013” et l’alinéa unique est complété par les mots “et
entre le 1er janvier 2014 et le 31 décembre 2014 inclus”.
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HOOFDSTUK 3. — Luchtvervoer

Enige afdeling. — Wijziging van het koninklijk besluit van 27 mei 2004
betreffende de omzetting van Brussels International Airport Com-
pany (B.I.A.C.) in een naamloze vennootschap van privaatrecht en
betreffende de luchthaveninstallaties

Art. 7. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 27 mei 2004
betreffende de omzetting van Brussels International Airport Company
(B.I.A.C.) in een naamloze vennootschap van privaatrecht en betref-
fende de luchthaveninstallaties, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
12 mei 2011, wordt aangevuld met een 18°, 19° en 20°, luidende :

“18° controle : controle in de zin van artikel 5 van het Wetboek van
vennootschappen, met dien verstande dat beleggingsfondsen of elke
soortgelijke entiteit die wordt beheerd door een beleggingsvennoot-
schap wordt geacht onder de controle van die beleggingsvennootschap
te vallen;

19° vijfjaarlijks ontwikkelingsplan : het plan bedoeld in artikel 18 van
het koninklijk besluit van 21 juni 2004 betreffende de toekenning van de
exploitatielicentie van de luchthaven Brussel-Nationaal;

20° werkdagen : elke dag van de week waarop de banken in België
doorgaans open zijn, met uitzondering van de zaterdagen, zondagen en
wettelijke feestdagen.”.

Art. 8. In artikel 29 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht

1° paragraaf 1, tweede lid, wordt aangevuld met de woorden “met
ontvangstbewijs.”;

2° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende :

“De aanvraag bedoeld in het eerste lid wordt geacht te zijn ingediend
op de datum vermeld op het ontvangstbewijs.”;

3° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt :

“§ 2. Binnen de tien werkdagen na de indiening van de aanvraag
bedoeld in paragraaf 1, bevestigt de economisch regulerende overheid
de ontvangst van de aanvraag per aangetekend schrijven en brengt zij
de minister hiervan op de hoogte.

Binnen de dertig werkdagen na de indiening van de aanvraag
bedoeld in paragraaf 1, brengt de economisch regulerende overheid de
aanvrager per aangetekend schrijven op de hoogte dat :

1° de aanvraag volledig is; of,

2° de aanvraag onvolledig is en nodigt de aanvrager uit haar alle
ontbrekende inlichtingen, uitleg of documenten die zij nuttig acht voor
het onderzoek van de aanvraag op te sturen.

Indien de economisch regulerende overheid geen aangetekend
schrijven als bedoeld in het tweede lid verstuurt, wordt de aanvraag
geacht volledig te zijn op de datum waarop de in paragraaf 1 bedoelde
aanvraag is ingediend.

Binnen een termijn van tien werkdagen na de datum van ontvangst
van het aangetekend schrijven bedoeld in het tweede lid, 2°, verstrekt
de aanvrager de gevraagde inlichtingen, documenten of uitleg. Deze
bijkomende gegevens worden de economisch regulerende overheid per
aangetekend schrijven toegestuurd

Indien de aanvrager na het verstrijken van de in het vierde lid
voorgeschreven termijn in gebreke blijft de gevraagde inlichtingen,
documenten of uitleg te verstrekken, moet hij een nieuwe aanvraag
indienen.”;

4° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt :

“§ 3. Binnen een termijn van twintig werkdagen na de indiening van
een volledige aanvraag, bezorgt de economisch regulerende overheid,
per aangetekend schrijven aan de minister of diens afgevaardigde, een
voorstel tot toekenning of weigering van een exploitatielicentie, alsook
het volledige dossier dat daarop betrekking heeft. Op de dag waarop
het dossier aan de minister wordt bezorgd, zendt de economisch
regulerende overheid aan de aanvrager per aangetekend schrijven een
kopie van haar aan de minister verzonden voorstel.

De exploitatielicentie wordt toegekend bij een koninklijk besluit
vastgesteld na overleg in de Ministerraad. Dit koninklijk besluit kan
bijzondere voorwaarden opleggen die zich er echter toe beperken te
garanderen dat de houder van een exploitatielicentie de bepalingen van
de afdelingen II en III van hoofdstuk IV van dit besluit zal naleven. Het
koninklijk besluit wordt bij uittreksel in het Belgisch Staatsblad bekend-
gemaakt.

De toekenning van de exploitatievergunning wordt betekend aan de
aanvrager, per aangetekend schrijven, door de economisch regulerende
overheid binnen een termijn van zestig werkdagen vanaf de datum
waarop het voorstel van de economisch regulerende overheid aan de
minister werd verzonden.

CHAPITRE 3. — Transport aérien

Section unique. — Modification de l’arrêté royal du 27 mai 2004 relatif
à la transformation de Brussels International Airport Company
(B.I.A.C.) en société anonyme de droit privé et aux installations
aéroportuaires

Art. 7. L’article 1er de l’arrêté royal du 27 mai 2004 relatif à la
transformation de Brussels International Airport Company (B.I.A.C.) en
société anonyme de droit privé et aux installations aéroportuaires,
modifié par l’arrêté royal du 12 mai 2011, est complété par les 18°, 19°
et 20° rédigés comme suit :

“18° contrôle : contrôle au sens de l’article 5 du Code des sociétés,
étant entendu que tout fonds d’investissement ou tout organisme
similaire qui est géré par une entreprise d’investissement est considéré
comme étant sous le contrôle de cette entreprise d’investissement;

19° plan de développement quinquennal : le plan visé à l’article 18 de
l’arrêté royal du 21 juin 2004 octroyant la licence d’exploitation de
l’aéroport de Bruxelles-National;

20° jours ouvrables : tous les jours de la semaine où les banques sont
généralement ouvertes en Belgique, à l’exception des samedis, des
dimanches et des jours fériés légaux.”.

Art. 8. A l’article 29 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° le paragraphe 1er, alinéa 2, est complété par les mots “avec accusé
de réception.”;

2° le paragraphe 1er, est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“La demande visée à l’alinéa 1er est présumée avoir été introduite à
la date figurant sur l’accusé de réception.”;

3° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

“§ 2. Dans les dix jours ouvrables à compter de l’introduction de la
demande visée au paragraphe 1er, l’autorité de régulation économique
accuse réception de la demande par lettre recommandée et en informe
le ministre.

Dans les trente jours ouvrables à compter de l’introduction de la
demande visée au paragraphe 1er, l’autorité de régulation économique
informe le demandeur par lettre recommandée que :

1° la demande est complète; ou,

2° la demande est incomplète et invite le demandeur à lui faire
parvenir toutes informations, explications ou tous documents man-
quants qu’elle juge utiles à l’examen de la demande.

Si l’autorité de régulation économique n’envoie pas la lettre recom-
mandée visée à l’alinéa 2, la demande est présumée complète à la date
d’introduction de la demande visée au paragraphe 1er.

Dans les dix jours ouvrables à compter de la date de réception de la
lettre recommandée visée à l’alinéa 2, 2°, le demandeur fournit les
renseignements, documents ou explications demandés. Ces données
supplémentaires sont adressées à l’autorité de régulation économique
par lettre recommandée.

Si, à l’issue du délai prescrit par l’alinéa 4, le demandeur reste en
défaut de fournir les renseignements, documents ou explications
demandés, le demandeur doit soumettre une nouvelle demande.”;

4° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit :

“§ 3. Dans les vingt jours ouvrables à compter de l’introduction d’une
demande complète, l’autorité de régulation économique transmet, par
lettre recommandée au ministre ou à son délégué, une proposition
d’octroi de licence d’exploitation ou une proposition de refus ainsi que
l’ensemble du dossier y relatif. L’autorité de régulation économique
adresse au demandeur, par lettre recommandée, le jour où le dossier est
transmis au ministre, copie de la proposition transmise au ministre.

La licence d’exploitation est octroyée par arrêté royal délibéré en
Conseil des ministres. Cet arrêté royal peut imposer des conditions
particulières qui sont, cependant, limitées à assurer le respect par le
titulaire de la licence d’exploitation des dispositions des sections II et III
du chapitre IV du présent arrêté. L’arrêté royal est publié, par extrait, au
Moniteur belge.

L’octroi de la licence d’exploitation est notifié au demandeur, par
lettre recommandée, par l’autorité de régulation économique dans un
délai de soixante jours ouvrables à compter de la date à laquelle la
proposition de l’autorité de régulation économique a été transmise au
ministre.
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Indien, ten gevolge van een beslissing van de Ministerraad om de
toekenning van de exploitatielicentie te weigeren, de exploitatielicentie
niet wordt toegekend, licht de economisch regulerende overheid de
aanvrager hierover in per aangetekend schrijven binnen de zestig
werkdagen na de datum waarop het voorstel van de economisch
regulerende overheid aan de minister werd verzonden.”.

Art. 9. In artikel 47 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1 :

— het tweede lid wordt aangevuld met de woorden “met ontvangst-
bewijs. De aanvraag bedoeld in het eerste lid wordt geacht te zijn
ingediend op de datum vermeld op het ontvangstbewijs.”;

— de paragraaf wordt aangevuld met een lid luidende : “De
aanvraag toont aan dat na de overwogen transactie de houder van de
exploitatielicentie de volgende criteria in acht neemt :

1° de criteria bedoeld in artikel 27, 1° tot 3° en 8°, indien het verzoek
tot vernieuwing wordt ingediend vóór elke operatie die een wijziging
van de controle met zich meebrengt;

2° de criteria bedoeld in artikel 27, indien het verzoek tot vernieu-
wing wordt ingediend met het oog op een fusie, splitsing of elke andere
operatie die vergelijkbaar is met een dergelijke fusie of splitsing of door
een overdracht van de exploitatielicentie hetzij bij wijze van inbreng of
overdracht van een algemeenheid of van een bedrijfstak.”;

3° de paragrafen 2 en 3 worden vervangen als volgt :

“§ 2. Binnen de tien werkdagen na de datum van de aanvraag
bedoeld in paragraaf 1, bevestigt de economisch regulerende overheid
per aangetekend schrijven de ontvangst van de aanvraag en brengt de
minister hiervan op de hoogte.

Binnen de dertig werkdagen na de datum van de indiening van de
aanvraag bedoeld in paragraaf 1, informeert de economisch regule-
rende overheid de aanvrager per aangetekend schrijven dat :

1. de aanvraag volledig is; of,

2. de aanvraag onvolledig is en nodigt de aanvrager uit haar alle
ontbrekende inlichtingen, uitleg of documenten die zij nuttig acht voor
het onderzoek van de aanvraag op te sturen.

Indien de economisch regulerende overheid aan de aanvrager geen
aangetekend schrijven zendt als bedoeld in het tweede lid, wordt de
aanvraag geacht volledig te zijn op de datum van de indiening van de
aanvraag bedoeld in paragraaf 1.

De aanvrager beschikt over een termijn van tien werkdagen te
rekenen van de datum van ontvangst van het aangetekend schrijven
van de economisch regulerende overheid die hem inlicht over de
onvolledigheid van zijn aanvraag, om de gevraagde inlichtingen,
documenten of uitleg te verschaffen. Deze bijkomende gegevens
worden de economisch regulerende overheid per aangetekend schrij-
ven toegestuurd.

Indien de aanvrager na het verstrijken van de in het vierde lid
voorgeschreven termijn in gebreke blijft de gevraagde inlichtingen,
documenten of uitleg te verschaffen, moet de aanvrager een nieuwe
aanvraag indienen.

§ 3. Binnen de twintig werkdagen na de indiening van een volledige
aanvraag, bezorgt de economisch regulerende overheid de minister of
diens afgevaardigde per aangetekend schrijven een voorstel om al dan
niet over te gaan tot vernieuwing van de exploitatielicentie, alsook het
volledige dossier dat daarop betrekking heeft. De economisch regule-
rende overheid bezorgt de aanvrager, per aangetekend schrijven, de
dag waarop het dossier aan de minister wordt opgestuurd, kopie van
het aan de minister verzonden voorstel.

De vernieuwing van de exploitatielicentie wordt toegekend bij een na
overleg in de Ministerraad vastgesteld koninklijk besluit. Dit koninklijk
besluit wordt bij uittreksel bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

De economisch regulerende overheid betekent de toekenning van de
exploitatievergunning per aangetekend schrijven aan de aanvrager
binnen een termijn van tachtig werkdagen na de indiening van een
volledige aanvraag.

Indien, ten gevolge van een beslissing van de Ministerraad om de
vernieuwing van de exploitatielicentie te weigeren, de exploitatielicen-
tie niet vernieuwd wordt, informeert de economisch regulerende
overheid de aanvrager daarvan, per aangetekend schrijven, binnen een
termijn van tachtig werkdagen na de datum van de indiening van een
volledige aanvraag.

Indien de Ministerraad geen beslissing over de vernieuwing van de
exploitatielicentie heeft genomen binnen een termijn van tachtig werkdagen
te rekenen van de indiening van een volledige aanvraag, wordt de
exploitatielicentie automatisch vernieuwd bij het verstrijken van voormelde

Si, à la suite d’une décision du Conseil des ministres de refus d’octroi
de la licence d’exploitation, la licence d’exploitation n’est pas octroyée,
l’autorité de régulation économique en informe le demandeur par lettre
recommandée dans les soixante jours ouvrables à compter de la date à
laquelle la proposition de l’autorité de régulation économique a été
transmise au ministre.”.

Art. 9. A l’article 47 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° au paragraphe 1er :

— l’alinéa 2 est complété par les mots “avec accusé de réception. La
demande visée à l’alinéa 1er est présumée avoir été introduite à la date
figurant sur l’accusé de réception.”;

— le paragraphe est complété par un alinéa rédigé comme suit : “La
demande établit qu’après la transaction envisagée, le titulaire de la
licence d’exploitation respecte les critères suivants :

1° les critères visés à l’article 27, 1° à 3° et 8°, si la demande de
renouvellement est introduite préalablement à toute opération entraî-
nant un changement de contrôle;

2° les critères visés à l’article 27, si la demande de renouvellement est
introduite en vue d’une fusion, scission ou toute autre opération
similaire à une telle fusion ou scission, ou par transfert de la licence
d’exploitation que ce soit par apport ou par cession d’universalité ou de
branche d’activité.”;

3° les paragraphes 2 et 3 sont remplacés par ce qui suit :

“§ 2. Dans les dix jours ouvrables à compter de l’introduction de la
demande visée au paragraphe 1er, l’autorité de régulation économique
accuse réception de la demande par lettre recommandée et en informe
le ministre.

Dans les trente jours ouvrables à compter de l’introduction de la
demande visée au paragraphe 1er, l’autorité de régulation économique
informe le demandeur par lettre recommandée que :

1. la demande est complète; ou,

2. la demande est incomplète et invite le demandeur à lui faire
parvenir toutes informations, explications ou tous documents man-
quants qu’elle juge utiles à l’examen de la demande.

Si l’autorité de régulation économique n’envoie pas la lettre recom-
mandée visée à l’alinéa 2, la demande est présumée complète à la date
d’introduction de la demande visée au paragraphe 1er.

Le demandeur dispose d’un délai de dix jours ouvrables à compter
de la date de réception de la lettre recommandée de l’autorité de
régulation économique l’informant du caractère incomplet de sa
demande pour fournir les renseignements, documents ou explications
demandés. Ces données supplémentaires sont adressées à l’autorité de
régulation économique par lettre recommandée.

Si, à l’issue du délai prescrit par l’alinéa 4, le demandeur reste en
défaut de fournir les renseignements, documents ou explications
demandés, le demandeur doit soumettre une nouvelle demande.

§ 3. Dans les vingt jours ouvrables à compter de l’introduction d’une
demande complète, l’autorité de régulation économique transmet, par
lettre recommandée, au ministre ou à son délégué, une proposition sur
le renouvellement ou non de la licence d’exploitation ainsi que
l’ensemble du dossier y relatif. L’autorité de régulation économique
adresse au demandeur, par lettre recommandée, le jour où le dossier est
transmis au ministre, copie de la proposition transmise au ministre.

Le renouvellement de la licence d’exploitation est octroyé par arrêté
royal délibéré en Conseil des ministres. Cet arrêté royal est publié, par
extrait, au Moniteur belge.

L’octroi de la licence d’exploitation est notifié au demandeur, par
lettre recommandée, par l’autorité de régulation économique dans un
délai de quatre-vingt jours ouvrables à compter de l’introduction d’une
demande complète

Si, à la suite d’une décision du Conseil des ministres de refus de
renouvellement de la licence d’exploitation, la licence d’exploitation
n’est pas renouvelée, l’autorité de régulation économique en informe
le demandeur, par lettre recommandée, dans un délai de
quatre-vingt jours ouvrables à compter de l’introduction d’une demande
complète.

Si aucune décision n’est prise par le Conseil des ministres dans un
délai de quatre-vingt jours ouvrables à compter de l’introduction d’une
demande complète, la licence d’exploitation est automatiquement
renouvelée à l’expiration de ce délai de quatre-vingt jours ouvrables. Le
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termijn van tachtig werkdagen. De automatische vernieuwing van de
exploitatievergunning wordt bevestigd door een beslissing van de econo-
misch regulerende overheid genomen bij het verstrijken van de voormelde
termijn van tachtig werkdagen. De economisch regulerende overheid deelt
deze beslissing binnen een termijn van tien werkdagen na de datum van de
beslissing ter bevestiging van de automatische vernieuwing van de exploi-
tatielicentie, per aangetekend schrijven mee aan de aanvrager en maakt deze
beslissing bij uittreksel bekend in het Belgisch Staatsblad.

Indien de Koning beslist om de exploitatielicentie te vernieuwen, of
indien zij automatisch wordt vernieuwd met toepassing van het vijfde
lid, wordt de exploitatielicentie automatisch voor onbepaalde duur
verlengd onder haar bestaande voorwaarden.

In geval van de realisering van een controlewijziging of van een fusie,
splitsing of operatie die wordt gelijkgesteld met een fusie of splitsing
bedoeld in paragraaf 1 en bij gebrek aan voorafgaande vernieuwing van de
exploitatielicentie door de Koning of indien de exploitatielicentie niet
automatisch is vernieuwd overeenkomstig het vijfde lid, vervalt de exploi-
tatielicentie automatisch. Dit automatisch verval wordt bevestigd bij
koninklijk besluit gepubliceerd, bij uittreksel, in het Belgisch Staatsblad. Het
wordt betekend aan degene die houder is van de exploitatielicentie op de
datum van het automatisch verval van de exploitatielicentie.”.

HOOFDSTUK 4. — Slotbepaling

Art. 10. Deze wet heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2014.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 15 mei 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. J. MILQUET

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,
M. WATHELET

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota

(1) Zitting 2013-2014.
Kamer van volksvertegenwoordigers

Stukken. — Wetsvoorstel, 53-3352 - Nr. 1. — Amendement, 53-3352 -
Nr. 2. — Verslag namens de Commissie voor de Infrastructuur, het
Verkeer en de Overheidsbedrijven, 53-3352 - Nr. 3. — Tekst verbeterd
door de Commissie voor de Infrastructuur, het Verkeer en de Over-
heidsbedrijven, 53-3352 - Nr. 4. — Tekst aangenomen in plenaire
vergadering en overgezonden aan de Senaat, 53-3352 - Nr. 5.

Integraal Verslag. — 22 en 23 april 2014.
Senaat

Stukken. — Ontwerp geëvoceerd door de Senaat, 5-2878 - Nr. 1. —
Amendementen, 5-2878 - Nr. 2. — Verslag, 5-2878 - Nr. 3. — Beslissing
om niet te amenderen, 5-2878 - Nr. 4.

Handelingen van de Senaat. — 24 april 2014.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09354]

5 MEI 2014. — Wet ter verbetering
van verschillende wetten inzake justitie (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

renouvellement automatique de la licence d’exploitation est confirmé
par une décision prise par l’autorité de régulation économique à
l’expiration du délai de quatre-vingt jours ouvrables précité. Dans les
dix jours ouvrables à compter de la date de la décision confirmant le
renouvellement automatique de la licence d’exploitation, l’autorité de
régulation économique notifie, par lettre recommandée, cette décision
au demandeur et la publie, par extrait, au Moniteur belge.

Si le Roi décide de renouveler la licence d’exploitation ou si celle-ci
est automatiquement renouvelée en application de l’alinéa 5, la licence
d’exploitation sera automatiquement prorogée pour une durée indéter-
minée dans ses conditions existantes.

En cas de réalisation d’un changement de contrôle ou d’une fusion,
scission ou opération assimilée à une fusion ou une scission visés au
paragraphe 1er, et en l’absence de renouvellement préalable de la
licence d’exploitation par le Roi ou en l’absence de renouvellement
automatique de la licence d’exploitation conformément à l’alinéa 5, la
licence d’exploitation expire automatiquement. Cette expiration auto-
matique est confirmée par arrêté royal publié, par extrait, au Moniteur
belge. Elle est notifiée à celui qui est titulaire de la licence d’exploitation
à la date de l’expiration automatique de la licence d’exploitation.”.

CHAPITRE 4. — Disposition finale

Art. 10. La présente loi produit ses effets le 1er janvier 2014.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles le 15 mai 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
Mme J. MILQUET

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,
M. WATHELET

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note

(1) Session 2013-2014.
Chambre des représentants
Documents. — Propossition de loi, 53-3352 - N° 1. — Amendement,

53-3352 - N° 2. — Rapport fait au nom de la Commission de
l’Infrastructure, des Communications et des Entreprises Publiques,
53-3352 - N° 3. — Texte corrigé par la Commission de l’Infrastructure,
des Communications et des Entreprises Publiques, 53-3352 - N° 4. —
Texte adopté en séance plénière et transmis au Sénat, 53-3352 - N° 5.

Compte rendu intégral. — 22 et 23 avril 2014.
Sénat

Documents. — Projet évoqué par le Sénat, 5-2878 - N° 1. —
Amendements, 5-2878 - N° 2. — Rapport, 5-2878 - N° 3. — Décision de
ne pas amender, 5-2878 - N° 4.

Annales du Sénat. — 24 avril 2014.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09354]

5 MAI 2014. — Loi visant à corriger plusieurs lois
en matière de justice (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.
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HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek

Art. 2. In artikel 193bis van het Burgerlijk Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 14 november 1947, worden de woorden “artikel 46 van de wet
van 20 april 1810 op de inrichting der rechterlijke orde en het beleid der
justitie” vervangen door de woorden “artikelen 138bis, § 1, en 139 van
het Gerechtelijk Wetboek”.

Art. 3. In artikel 531 van hetzelfde Wetboek worden de woorden
“Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering” vervangen door de woor-
den “Gerechtelijk Wetboek”.

Art. 4. In artikel 802, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen
bij de wet van 10 oktober 1967, wordt het woord “schuldenaars”
vervangen door het woord “schuldeisers”.

Art. 5. In de Franse tekst van artikel 983 van hetzelfde Wetboek
wordt het woord “français” vervangen door het woord “belge”.

Art. 6. In artikel 1688 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet
van 15 december 1949, worden de woorden “Wetboek van Burgerlijke
Rechtsvordering” vervangen door de woorden “Gerechtelijk Wetboek”.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van de hypotheekwet van 16 december 1851

Art. 7. In artikel 1, derde lid, van de hypotheekwet van 16 decem-
ber 1851, worden de woorden “artikel 1429” vervangen door de
woorden “artikel 595, tweede lid”.

Art. 8. In artikel 59 van dezelfde wet worden de woorden “in de
gevallen van de artikelen 57 en 58” vervangen door de woorden “in het
geval van artikel 58”.

Art. 9. In artikel 117 van dezelfde wet worden de woorden “Wet-
boek van Burgerlijke Rechtsvordering” vervangen door de woorden
“Gerechtelijk Wetboek”.

HOOFDSTUK 4. — Wijzigingen van het Strafwetboek

Art. 10. In artikel 135bis, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 20 juli 1939, worden de woorden “; artikel 9 van
de wet van 31 mei 1888 is niet van toepassing op die verbeurdverkla-
ring” opgeheven.

Art. 11. In artikel 135quinquies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 23 juni 1961, worden de woorden “de artikelen 135ter en
135quater” vervangen door de woorden “artikel 135quater”.

Art. 12. In boek II, titel III, van hetzelfde Wetboek wordt het
opschrift “Bepaling aan de drie vorige hoofdstukken gemeen”, voor
artikel 192, vervangen door het opschrift “Bijzondere bepaling”.

Art. 13. In boek II, titel III, van hetzelfde Wetboek wordt het
opschrift “Bepalingen aan de vier vorige hoofdstukken gemeen”, voor
artikel 213, vervangen door het opschrift “Bepalingen aan de vijf vorige
hoofdstukken gemeen”.

Art. 14. In artikel 214 van hetzelfde Wetboek worden de woorden
“bij de vier vorige hoofdstukken omschreven” vervangen door de
woorden “omschreven in de hoofdstukken I tot IV van deze titel”.

Art. 15. In artikel 430 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 november 2000, worden de woorden “artikel 428, §§ 3 tot 5”
vervangen door de woorden “artikel 428, §§ 4 en 5”.

Art. 16. In artikel 562 van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij de wet
van 17 juni 2004 en hersteld bij de wet van 20 juli 2005, worden de
woorden “de artikelen 559 en 560” vervangen door de woorden
“artikel 559”.

Art. 17. In artikel 565 van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij de wet
van 17 juni 2004 en hersteld bij de wet van 20 juli 2005, worden de
woorden “in de vier vorige hoofdstukken” vervangen door de woorden
“in deze titel”.

Art. 18. In artikel 566 van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij de wet
van 17 juni 2004 en hersteld bij de wet van 20 juli 2005, worden de
woorden “in de vier vorige hoofdstukken” vervangen door de woorden
“in deze titel”.

HOOFDSTUK 5. — Wijzigingen van de uitleveringswet van 15 maart 1874

Art. 19. In artikel 5bis, tweede lid, van de uitleveringswet van
15 maart 1874, ingevoegd bij de wet van 28 juni 1889, worden de
woorden “artikel 47 van de wet van 21 juni 1849” vervangen door de
woorden “artikel 78 van de wet van 5 juni 1928 houdende herziening
van het Tucht- en Strafwetboek voor de koopvaardij en de zeevisserij”.

Art. 20. In artikel 8 van dezelfde wet worden de woorden “De
artikelen 2 en 3 van de wet van 30 december 1836 betreffende de
beteugeling van de misdaden en wanbedrijven door Belgen in het

CHAPITRE 2. — Modifications du Code civil

Art. 2. Dans l’article 193bis du Code civil, inséré par la loi du
14 novembre 1947, les mots “l’article 46 de la loi du 20 avril 1810 sur
l’organisation de l’ordre judiciaire et l’administration de la justice” sont
remplacés par les mots “les articles 138bis, § 1er, et 139 du Code
judiciaire”.

Art. 3. Dans l’article 531 du même Code, les mots “Code de la
procédure civile” sont remplacés par les mots “Code judiciaire”.

Art. 4. Dans le texte néerlandais de l’article 802, alinéa premier, du
même Code, remplacé par la loi du 10 octobre 1967, le mot “schulde-
naars” est remplacé par le mot “schuldeisers”.

Art. 5. Dans le texte français de l’article 983 du même Code, le mot
“français” est remplacé par le mot “belge”.

Art. 6. Dans l’article 1688 du même Code, modifié par la loi du
15 décembre 1949, les mots “Code de la procédure civile” sont
remplacés par les mots “Code judiciaire”.

CHAPITRE 3. — Modifications de la loi hypothécaire du 16 décembre 1851

Art. 7. Dans l’article 1er, alinéa 3, de la loi hypothécaire du
16 décembre 1851, les mots “l’article 1429” sont remplacés par les mots
“l’article 595, alinéa 2”.

Art. 8. Dans l’article 59 de la même loi, les mots “des articles 57 et
58” sont remplacés par les mots “de l’article 58”.

Art. 9. Dans l’article 117 de la même loi, les mots “Code de la
procédure civile” sont remplacés par les mots “Code judiciaire”.

CHAPITRE 4. — Modifications du Code pénal

Art. 10. Dans l’article 135bis, alinéa 2, du même Code, inséré par la
loi du 20 juillet 1939, les mots “; l’article 9 de la loi du 31 mai 1888 n’est
pas applicable à cette confiscation” sont abrogés.

Art. 11. Dans l’article 135quinquies du même Code, inséré par la loi
du 23 juin 1961, les mots “aux articles 135ter et 135quater” sont
remplacés par les mots “à l’article 135quater”.

Art. 12. Dans le livre II, titre III, du même Code, l’intitulé “Disposi-
tion commune aux trois chapitres précédents”, avant l’article 192, est
remplacé par l’intitulé “Disposition particulière”.

Art. 13. Dans le livre II, titre III, du même Code, l’intitulé “Disposi-
tions communes aux quatre chapitres précédents”, avant l’article 213,
est remplacé par l’intitulé “Dispositions communes aux cinq chapitres
précédents”.

Art. 14. Dans l’article 214 du même Code, les mots “aux quatre
chapitres qui précèdent” sont remplacés par les mots “aux chapitres Ier

à IV du présent titre”.

Art. 15. Dans l’article 430 du même Code, remplacé par la loi du
28 novembre 2000, les mots “l’article 428, §§ 3 à 5” sont remplacés par
les mots “l’article 428, §§ 4 et 5”.

Art. 16. Dans l’article 562 du même Code, abrogé par la loi du
17 juin 2004 et rétabli par la loi du 20 juillet 2005, les mots “les
articles 559 et 560” sont remplacés par les mots “l’article 559”.

Art. 17. Dans l’article 565 du même Code, abrogé par la loi du
17 juin 2004 et rétabli par la loi du 20 juillet 2005, les mots “les quatre
chapitres qui précèdent” sont remplacés par les mots “le présent titre”.

Art. 18. Dans l’article 566 du même Code, abrogé par la loi du
17 juin 2004 et rétabli par la loi du 20 juillet 2005, les mots “les quatre
chapitres qui précèdent” sont remplacés par les mots “le présent titre”.

CHAPITRE 5. — Modifications de la loi du 15 mars 1874 sur les extraditions

Art. 19. Dans l’article 5bis, alinéa 2, de la loi du 15 mars 1874 sur les
extraditions, inséré par la loi du 28 juin 1889, les mots “l’article 47 de la
loi du 21 juin 1849” sont remplacés par les mots “l’article 78 de la loi du
5 juin 1928 portant revision du Code disciplinaire et pénal pour la
marine marchande et la pêche maritime”.

Art. 20. Dans l’article 8 de la même loi, les mots “Les articles 2 et
3 de la loi du 30 décembre 1836 sur la répression des crimes et des délits
commis par des Belges à l’étranger” sont remplacés par les mots “Les
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buitenland gepleegd” vervangen door de woorden “De artikelen 6 tot
14 van de wet van 17 april 1878 houdende de voorafgaande titel van het
Wetboek van strafvordering”.

Art. 21. In artikel 10 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1° de woorden “voorzien in artikel 1 van de wet van 30 decem-
ber 1836” worden vervangen door de woorden “bepaald in de wet van
17 april 1878 houdende de voorafgaande titel van het Wetboek van
strafvordering”;

2° de woorden “30 december 1836” worden vervangen door de
woorden “17 april 1878”.

HOOFDSTUK 6. — Wijziging van de wet van 25 augustus 1885
die de wetgeving betreffende de koopvernietigende gebreken herziet

Art. 22. In artikel 6, eerste lid, van de wet van 25 augustus 1885 die
de wetgeving betreffende de koopvernietigende gebreken herziet,
vervangen bij de wet van 10 oktober 1967, worden de woorden “in
artikel 16 van het Burgerlijk Wetboek en” opgeheven.

HOOFDSTUK 7. — Wijziging van de wet van 25 maart 1891
houdende bestraffing van de aanzetting

tot het plegen van misdaden of wanbedrijven

Art. 23. In artikel 1, tweede lid, van de wet van 25 maart 1891 hou-
dende bestraffing van de aanzetting tot het plegen van misdaden of
wanbedrijven, vervangen bij de wet van 28 juli 1934 en gewijzigd bij de
wet van 26 juni 2000, worden de woorden “, 534, 557, nr. 6, paragraaf 2”,
vervangen door de woorden “en 534”.

HOOFDSTUK 8. — Wijzigingen van de wet van 24 februari 1921 betreffende
het verhandelen van giftstoffen, slaapmiddelen en verdovende middelen,
psychotrope stoffen, ontsmettingsstoffen en antiseptica en van de stoffen die
kunnen gebruikt worden voor de illegale vervaardiging van verdovende
middelen en psychotrope stoffen

Art. 24. In artikel 7 van de wet van 24 februari 1921 betreffende het
verhandelen van giftstoffen, slaapmiddelen en verdovende middelen,
psychotrope stoffen, ontsmettingsstoffen en antiseptica en van de
stoffen die kunnen gebruikt worden voor de illegale vervaardiging van
verdovende middelen en psychotrope stoffen, vervangen bij de wet van
22 december 2003 en gewijzigd bij de wetten van 12 april en 9 juli 2004,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 2, 2°, c, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) de woorden “die gegevens bevatten” worden ingevoegd tussen de
woorden “gelijk welke andere informatiedragers” en de woorden “die
ingevolge”;

b) de woorden “of zich deze kosteloos laten verstrekken” worden
ingevoegd na de woorden “daarvan nemen”;

2° in de Nederlandse tekst van § 3, tweede lid, wordt het woord
“verwittiging” vervangen door het woord “waarschuwing”.

Art. 25. In artikel 7bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
22 december 2003 en gewijzigd bij de wet van 9 juli 2004, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 2, tweede lid, worden de woorden “met toezicht belaste de”
opgeheven;

2° in de Franse tekst van § 3, eerste lid, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) de woorden “dont ils disposent” worden ingevoegd na het woord
“renseignements”;

b) de woorden “actes, pièces” worden ingevoegd tussen het woord
“tous” en het woord “livres”;

3° in § 3, eerste lid, worden de woorden “te laten nemen” vervangen
door de woorden “ervan te verstrekken”.

Art. 26. In artikel 12, § 1, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
22 december 2003 en gewijzigd bij de wet van 12 april 2004, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het tweede lid worden de woorden “zal worden vermeld”
vervangen door de woorden “zal worden opgesteld”;

articles 6 à 14 de la loi du 17 avril 1878 contentant le titre préliminaire
du Code de procédure pénale”.

Art. 21. A l’article 10 de la même loi sont apportées les modifications
suivantes :

1° les mots “l’article 1er de la loi du 30 décembre 1836” sont remplacés
par les mots “la loi du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire du
Code d’instruction criminelle”;

2° les mots “30 décembre 1836” sont remplacés par les mots
“17 avril 1878”.

CHAPITRE 6. — Modification de la loi du 25 août 1885
portant révision de la législation en matière de vices rédhibitoires

Art. 22. Dans l’article 6, alinéa premier, de la loi du 25 août 1885 por-
tant révision de la législation en matière de vices rédhibitoires,
remplacé par la loi du 10 octobre 1967, les mots “16 du Code civil,” sont
abrogés.

CHAPITRE 7. — Modification de la loi du 25 mars 1891
portant répression à la provocation à commettre des crimes ou des délits

Art. 23. Dans l’article 1er, alinéa 2, de la loi du 25 mars 1891 portant
répression à la provocation à commettre des crimes ou des délits,
remplacé par la loi du 28 juillet 1934 et modifié par la loi du
26 juin 2000, les mots “, 534, 557, n° 6, § 2” sont remplacés par les mots
“et 534”.

CHAPITRE 8. — Modifications de la loi du 24 février 1921 concernant le
trafic des substances vénéneuses, soporifiques, stupéfiantes, psychotropes,
désinfectantes ou antiseptiques et des substances pouvant servir à la
fabrication illicite de substances stupéfiantes et psychotropes

Art. 24. A l’article 7 de la loi du 24 février 1921 concernant le trafic
des substances vénéneuses, soporifiques, stupéfiantes, psychotropes,
désinfectantes ou antiseptiques et des substances pouvant servir à la
fabrication illicite de substances stupéfiantes et psychotropes, remplacé
par la loi du 22 décembre 2003 et modifié par les lois des 12 avril et
9 juillet 2004, sont apportées les modifications suivantes :

1° au § 2, 2°, c, sont apportées les modifications suivantes :

a) dans le texte néerlandais, les mots “die gegevens bevatten” sont
insérés entre les mots “gelijk welke andere informatiedrager” et les
mots “die ingevolge”;

b) dans le texte néerlandais, les mots “of zich deze kosteloos laten
verstrekken” sont insérés après les mots “daarvan nemen”;

2° dans le texte néerlandais du § 3, alinéa 2, le mot “verwittiging” est
remplacé par le mot “waarschuwing”.

Art. 25. A l’article 7bis de la même loi, inséré par la loi du
22 décembre 2003 et modifié par la loi du 9 juillet 2004, sont apportées
les modifications suivantes :

1° dans le texte néerlandais du § 2, alinéa 2, les mots “met toezicht
belaste de” sont abrogés;

2° au § 3, alinéa premier, sont apportées les modifications suivantes :

a) les mots “dont ils disposent” sont insérés après le mot “renseigne-
ments”;

b) les mots “actes, pièces” sont insérés entre le mot “tous” et le mot
“livres”;

3° dans le texte néerlandais du § 3, alinéa premier, les mots “te laten
nemen” sont remplacés par les mots “ervan te verstrekken”.

Art. 26. A l’article 12, § 1er, de la même loi, inséré par la loi du
22 décembre 2003 et modifié par la loi du 12 avril 2004, sont apportées
les modifications suivantes :

1° dans le texte néerlandais de l’alinéa 2, les mots “zal worden
vermeld” sont remplacés par les mots “zal worden opgesteld”;
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2° in de Nederlandse tekst van het vijfde lid worden de woorden
“van het maximumbedrag” ingevoegd tussen de woorden “de som” en
de woorden “worden verdubbeld”.

HOOFDSTUK 9. — Wijziging van de besluitwet
van 14 november 1939 betreffende de beteugeling van de dronkenschap

Art. 27. In artikel 16 van de besluitwet van 14 novem-
ber 1939 betreffende de beteugeling van de dronkenschap, worden de
woorden “artikel 155 van de wet van 18 juni 1869” vervangen door de
woorden “artikel 148 van het Gerechtelijk Wetboek”.

HOOFDSTUK 10. — Wijziging van de wet van 1 juli 1964 tot bescherming
van de maatschappij tegen abnormalen en gewoontemisdadigers en plegers
van bepaalde seksuele strafbare feiten

Art. 28. In artikel 5, tweede lid, van de wet van 1 juli 1964 tot
bescherming van de maatschappij tegen abnormalen en gewoontemis-
dadigers en plegers van bepaalde seksuele strafbare feiten worden de
woorden “artikel 96” vervangen door de woorden “artikel 148”.

HOOFDSTUK 11. — Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Art. 29. In artikel 695, derde lid, 2°, van het Gerechtelijk Wetboek
wordt het woord “bewindvoerders” vervangen door het woord
“curatoren”.

Art. 30. In artikel 1139, eerste lid, van hetzelfde Wetboek wordt het
woord “rechtsmiddelen” vervangen door het woord “middelen”.

Art. 31. In artikel 1233, § 1, 5°, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
de wet van 29 april 2001, worden de woorden “geeft kennis aan”
vervangen door de woorden “ter kennis gebracht van”.

Art. 32. In artikel 1355 van hetzelfde Wetboek, worden de worden
“oorspronkelijke vorderingen” vervangen door het woord “hoofdvor-
deringen”.

Art. 33. In artikel 1563, derde lid, eerste zin, van hetzelfde Wetboek,
wordt het woord “getuigschrift” vervangen door het woord “verzoek-
schrift”.

HOOFDSTUK 12. — Wijzigingen van de wet van 30 novem-
ber 1998 houdende regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdienst

Art. 34. In artikel 42 van de wet van 30 november 1998 houdende
regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdienst, vervangen bij de wet
van 3 april 2003, worden de woorden “artikel 44” vervangen door de
woorden “artikel 259bis, § 5, van het Strafwetboek”.

Art. 35. Artikel 44 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 36. In artikel 44bis, 1°, vierde lid, van dezelfde wet, ingevoegd
bij de wet van 3 april 2003 en gewijzigd bij de wet van 4 februari 2010,
worden de woorden “alinea 2 van dit artikel” vervangen door de
woorden “1°, tweede lid”.

HOOFDSTUK 13. — Wijziging van het Wetboek van vennootschappen

Art. 37. Artikel 409, derde lid, tweede zin, gewijzigd bij de wet van
4 september 2002, wordt vervangen als volgt :

“De benadeelde schuldeiser die een rechtsvordering instelt, brengt de
curator hiervan op de hoogte. In het laatste geval is het bedrag
toegekend door de rechter beperkt tot het nadeel geleden door de
schuldeisers die de vordering hebben ingesteld.”

HOOFDSTUK 14. — Wijzigingen in de basiswet van 12 januari 2005
betreffende het gevangeniswezen en de rechtspositie van de gedetineerden

Art. 38. In de Franse tekst van artikel 28, § 3, van de basiswet van
12 januari 2005 betreffende het gevangeniswezen en de rechtspositie
van de gedetineerden, worden de woorden “d’un recours” vervangen
door de woorden “d’une plainte”.

2° dans le texte néerlandais de l’alinéa 5, les mots “van het
maximumbedrag” sont insérés entre les mots “de som” et les mots
“worden verdubbeld”.

CHAPITRE 9. — Modification de l’arrêté-loi du 14 novembre 1939
relatif à la répression de l’ivresse

Art. 27. Dans l’article 16 de l’arrêté-loi du 14 novembre 1939 relatif
à la répression de l’ivresse, les mots “de l’article 155 de la loi du
18 juin 1869” sont remplacés par les mots “de l’article 148 du Code
judiciaire”.

CHAPITRE 10. — Modification de la loi du 1er juillet 1964 de défense sociale
à l’égard des anormaux, des délinquants d’habitude et des auteurs de
certains délits sexuels

Art. 28. Dans l’article 5, alinéa 2, de la loi du 1er juillet 1964 de
défense sociale à l’égard des anormaux, des délinquants d’habitude et
des auteurs de certains délits sexuels, les mots “l’article 96” sont
remplacés par les mots “l’article 148”.

CHAPITRE 11. — Modifications du Code judiciaire

Art. 29. Dans le texte néerlandais de l’article 695, alinéa 3, 2°, du
Code judiciaire, le mot “bewindvoerders” est remplacé par le mot
“curatoren”.

Art. 30. Dans le texte néerlandais de l’article 1139, alinéa premier, du
même Code, le mot “rechtsmiddelen” est remplacé par le mot
“middelen”.

Art. 31. Dans le texte néerlandais de l’article 1233, § 1er, 5°, du même
Code, remplacé par la loi du 29 avril 2001, les mots “geeft kennis aan”
sont remplacés par les mots “ter kennis gebracht van”.

Art. 32. Dans le texte néerlandais de l’article 1355 du même Code,
les mots “oorspronkelijke voorderingen” sont remplacés par le mot
“hoofdvorderingen”.

Art. 33. Dans le texte néerlandais de l’article 1563, alinéa 3, du même
Code, le mot “getuigschrift” est remplacé par le mot “verzoekschrift”.

CHAPITRE 12. — Modifications de la loi du 30 novembre 1998 organique des
services de renseignement et de sécurité

Art. 34. Dans l’article 42 de la loi du 30 novembre 1998 organique
des services de renseignement et de sécurité, remplacé par la loi du
3 avril 2003, les mots “l’article 44” sont remplacés par les mots
“l’article 259bis, § 5, du Code pénal”.

Art. 35. L’article 44 de la même loi est abrogé.

Art. 36. Dans l’article 44bis, 1°, alinéa 4, de la même loi, inséré par la
loi du 3 avril 2003 et modifié par la loi du 4 février 2010, les mots “à
l’alinéa 2 du présent article” sont remplacés par les mots “au 1°,
alinéa 2”.

CHAPITRE 13. — Modification du Code des sociétés

Art. 37. Le texte néerlandais de l’article 409, alinéa 3, deuxième
phrase, modifié par la loi du 4 septembre 2002, est remplacé par ce qui
suit :

“De benadeelde schuldeiser die een rechtsvordering instelt, brengt de
curator hiervan op de hoogte. In het laatste geval is het bedrag
toegekend door de rechter beperkt tot het nadeel geleden door de
schuldeisers die de vordering hebben ingesteld.”

CHAPITRE 14. — Modifications dans la loi de principes du 12 jan-
vier 2005 concernant l’administration des établissements pénitentiaires
ainsi que le statut juridique des détenus

Art. 38. Dans l’article 28, § 3, de la loi de principes du 12 jan-
vier 2005 concernant l’administration des établissements pénitentiaires
ainsi que le statut juridique des détenus, les mots “d’un recours” sont
remplacés par les mots “d’une plainte”.

51966 BELGISCH STAATSBLAD — 08.07.2014 — MONITEUR BELGE



Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 5 mei 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be) :
Stukken : 53 – 3531
Integraal verslag : 22 en 23 april 2014.
Senaat (www.senate.be) :
Stukken : 5 – 2326
Handelingen van de Senaat : 3 april 2014

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09387]

5 MEI 2014. — Wet ter verbetering van verschillende wetten die een
aangelegenheid regelen als bedoeld in artikel 77 van de Grondwet (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van de wet van 15 juni 1935
op het gebruik der talen in gerechtszaken

Art. 2. In artikel 30, eerste lid, van de wet van 15 juni 1935 op het
gebruik der talen in gerechtszaken, gewijzigd bij de wet van 3 mei 2003,
worden de woorden “verhoor over feiten en vraagpunten” vervangen
door de woorden “verhoor van partijen”.

Art. 3. In artikel 43 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° in § 11, tweede lid, worden de woorden “§ 9” vervangen door de
woorden “artikel 43quinquies”;

2° in § 12, eerste lid, gewijzigd bij de wet van 23 september 1985,
worden de woorden “door een examen, voor de in § 9 voorziene
examencommissie” vervangen door de woorden “hij overeenkomstig
artikel 43quinquies”.

HOOFDSTUK 3. — Wijzigingen van de wet van 19 juli 1945
strekkend tot het voorzien in de uitvoering van artikel 82 van de Grondwet

Art. 4. In het opschrift van de wet van 19 juli 1945 strekkend tot het
voorzien in de uitvoering van artikel 82 van de Grondwet worden de
woorden “artikel 82” vervangen door de woorden “artikel 93”.

Art. 5. In het enig artikel van dezelfde wet worden de woorden
“artikel 82” vervangen door de woorden “artikel 93”.

HOOFDSTUK 4. — Wijzigingen van de wet van 3 april 1953
betreffende de rechterlijke inrichting

Art. 6. In artikel 1 van de wet van 3 april 1953 betreffende de
rechterlijke inrichting, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 31 decem-
ber 2012, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in de Franse tekst wordt het woord “il” vervangen door het
woord “Il”;

2° in de Nederlandse tekst wordt het woord “Er” in limine
ingevoegd.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 5 mai 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be) :
Documents : 53 - 3531
Compte rendu intégral : 22 et 23 avril 2014.
Sénat (www.senate.be) :
Documents : 5 - 2326
Annales du Sénat : 3 avril 2014.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09387]

5 MAI 2014. — Loi visant à corriger plusieurs lois
réglant une matière visée à l’article 77 de la Constitution (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

CHAPITRE 2. — Modifications de la loi du 15 juin 1935
concernant l’emploi des langues en matière judiciaire

Art. 2. Dans l’article 30, alinéa premier, de la loi du 15 juin 1935
concernant l’emploi des langues en matière judiciaire, modifié par la loi
du 3 mai 2003, les mots “l’interrogatoire sur faits et articles” sont
remplacés par les mots “l’interrogatoire des parties”.

Art. 3. A l’article 43 de la même loi sont apportées les modifications
suivantes :

1° dans le § 11, alinéa 2, les mots “du § 9” sont remplacés par les mots
“de l’article 43quinquies”;

2° dans le § 12, alinéa premier, modifié par la loi du 23 septem-
bre 1985, les mots “par un examen devant le jury prévu au § 9” sont
remplacés par les mots “conformément à l’article 43quinquies”.

CHAPITRE 3. — Modifications de la loi du 19 juillet 1945
tendant à pourvoir à l’exécution de l’article 82 de la Constitution

Art. 4. Dans l’intitulé de la loi du 19 juillet 1945 tendant à pourvoir
à l’exécution de l’article 82 de la Constitution, les mots “l’article 82”
sont remplacés par les mots “l’article 93”.

Art. 5. Dans l’unique article de la même loi, les mots “l’article 82”
sont remplacés par les mots “l’article 93”.

CHAPITRE 4. — Modifications de la loi du 3 avril 1953
d’organisation judiciaire

Art. 6. A l’article 1er de la loi du 3 avril 1953 d’organisation
judiciaire, modifié en dernier lieu par la loi du 31 décembre 2012, sont
apportées les modifications suivantes :

1° dans le texte français, le mot “il” est remplacé par le mot “Il”;

2°dans le texte néerlandais, le mot “Er” est inséré in limine.
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Art. 7. Artikel 5 van dezelfde wet wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 5. — Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Art. 8. In artikel 151, eerste lid, van het Gerechtelijk Wetboek,
gewijzigd bij de wet van 3 mei 2003, worden de woorden “artikel 326,
eerste lid” vervangen door de woorden “artikel 326, § 1”.

Art. 9. In artikel 613, 4°, van hetzelfde Wetboek worden de woorden
“artikel 106” vervangen door de woorden “artikel 158”.

Art. 10. In artikel 615, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij de wet van 15 september 2006, worden de woorden “artikel 90”
vervangen door de woorden “artikel 103”.

Art. 11. In artikel 5 van het Bijvoegsel bij het Gerechtelijk Wetboek
— Gebiedsomschrijving en zetel van hoven en rechtbanken, vervangen
bij de wet van 26 juni 1974, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in de inleidende zin worden de woorden “artikel 104” vervangen
door de woorden “artikel 156”;

2° in het 2° worden de woorden “de provincie Brabant” vervangen
door de woorden “de provincies Vlaams-Brabant en Waals-Brabant en
het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad”.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 5 mei 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be) :
Stukken : 53-3530 – 2013/2014
Integraal verslag : 22 en 23 april 2014
(*) Senaat (www.senate.be)
Stukken : 5-2325 – 2013/2014
Handelingen van de Senaat : 3 april 2014

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2014/204240]
19 MAART 2014. — Wet houdende wijzigingen van de wet van

15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van
het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende
gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire
Controle. — Rechtzetting. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 165 van 6 juni 2014 bladzijde 43536,
moeten de volgende correcties worden aangebracht :

De Nederlandse tekst van het opschrift van de wet luidende ″Wet
houdende wijzigingen van de wet van 15 april 1994 betreffende de
bescherming van de bevolking en van het leefmilieu tegen de uit
ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en betreffende het
Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle″ wordt vervangen door
″Wet met betrekking tot de aanwijzing en de bevoegdheden van de
personeelsleden van het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle
belast met de nucleaire inspecties″.

De Franse tekst van het opschrift van de wet luidende : ″Loi portant
modifications de la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la
population et de l’environnement contre les dangers résultant des
rayonnements ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle
nucléaire » wordt vervangen door « Loi relative à la désignation et aux
attributions des membres du personnel de l’Agence fédérale de
Contrôle nucléaire chargés des inspections nucléaires ».

In de Nederlandse tekst van de aankondiging van Hoofdstuk II
wordt ″19 maart 2014. —″ geschrapt.

In de Franse tekst van de aankondiging van Hoofdstuk II wordt
″19 mars 2014. — ″ geschrapt.

Art. 7. L’article 5 de la même loi est abrogé.

CHAPITRE 5. — Modifications du Code judiciaire

Art. 8. Dans l’article 151, alinéa premier, du Code judiciaire, modifié
par la loi du 3 mai 2003, les mots “l’article 326, alinéa 1er” sont
remplacés par les mots “l’article 326, § 1er”.

Art. 9. Dans l’article 613, 4°, du même Code, les mots “l’article 106”
sont remplacés par les mots “l’article 158”.

Art. 10. Dans l’article 615, alinéa 1er, du même Code, modifié par la
loi du 15 septembre 2006, les mots “l’article 90” sont remplacés par les
mots “l’article 103”.

Art. 11. A l’article 5 de l’Annexe au Code judiciaire — Limites
territoriales et siège des cours et tribunaux, remplacé par la loi du
26 juin 1974, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans la phrase introductive, les mots “l’article 104” sont remplacés
par les mots “l’article 156”;

2° dans le 2°, les mots “la province de Brabant” sont remplacés par les
mots “les provinces du Brabant wallon et du Brabant flamand et la
région bilingue de Bruxelles-Capitale”.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 5 mai 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note

(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents : 53-3530 – 2013/2014
Compte-rendu intégral : 22 et 23 avril 2014
(*) Sénat (www.senate.be)
Documents : 5-2325 – 2013/2014
Annales du Sénat : 3 avril 2014

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2014/204240]
19 MARS 2014. — Loi portant modifications de la loi du 15 avril 1994

relative à la protection de la population et de l’environnement
contre les dangers résultant des rayonnements ionisants et relative
à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire. — Rectification. —
Erratum

Dans le Moniteur belge no 165 de 6 juin 2014 page 43536, les
corrections suivantes doivent être apportées :

Le texte néerlandais de l’intitulé de la loi « Wet houdende wijzigin-
gen van de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming van de
bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen
voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor
Nucleaire Contrôle » est remplacé par « Wet met betrekking tot de
aanwijzing en de bevoegdheden van de personeelsleden van het
Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle belast met de nucleaire
inspecties ».

Le texte français de l’intitulé de la loi « Loi portant modifications de
la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la population et de
l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements ioni-
sants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire » est
remplacé par « Loi relative à la désignation et aux attributions des
membres du personnel de l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire
chargés des inspections nucléaires ».

Dans le texte néerlandais de l’annonce du Chapitre II, les mots
« 19 maart 2014. — » sont supprimés.

Dans le texte français de l’annonce du Chapitre II, les mots
« 19 mars 2014. — » sont supprimés.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22367]

8 MEI 2014. — Koninklijk besluit tot regeling van de samenstelling
van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor kinderbijslag voor
werknemers, uitgezonderd de vertegenwoordiging van de Gemeen-
schappen en de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 25 april 1963 betreffende het beheer van de
instellingen van openbaar nut voor sociale zekerheid en sociale
voorzorg, artikel 4quater, ingevoegd bij de wet van 4 april 2014;

Gelet op de wet van 4 april 2014 tot wijziging van de wet van
25 april 1963 betreffende het beheer van de instellingen van openbaar
nut voor sociale zekerheid en sociale voorzorg, artikel 7;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van de Rijksdienst voor
kinderbijslag voor werknemers van 5 november 2013;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
14 november 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
d.d. 21 november 2013;

Gelet op het advies nr. 55.418/1 van de Raad van State, gegeven op
2 april 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken, de Minister van
Middenstand en de Staatssecretaris voor Sociale Zaken en voor
Gezinnen,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het Beheerscomité van de Rijksdienst voor kinderbijslag
voor werknemers telt :

1° vijf effectieve en drie plaatsvervangende vertegenwoordigers van
de representatieve werkgeversorganisaties. Vanaf de inwerkingtreding
van de Algemene Kinderbijslagwet worden twee effectieve vertegen-
woordigers van de representatieve werkgeversorganisaties vervangen
door twee vertegenwoordigers van de representatieve middenstands-
organisaties met de hoedanigheid van effectieve leden;

2° vijf effectieve en drie plaatsvervangende vertegenwoordigers van
de representatieve werknemersorganisaties;

3° vijf effectieve en drie plaatsvervangende vertegenwoordigers van
andere bij het beheer van de instelling betrokken organisaties aan te
duiden door Ons, waaronder één effectieve vertegenwoordiger van de
Vereniging der Kassen voor Gezinsvergoedingen;

Art. 2. De wet van 4 april 2014 tot wijziging van de wet van
25 april 1963 betreffende het beheer van de instellingen van openbaar
nut voor sociale zekerheid en sociale voorzorg, heeft uitwerking met
ingang van 1 april 2014.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 april 2014.

Art. 4. De minister van Sociale Zaken en de Minister van Midden-
stand zijn belast, ieder wat hem betreft, met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 8 mei 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Middenstand,
Mevr. S. LARUELLE

De Staatssecretaris voor Sociale Zaken en voor Gezinnen,
Ph. COURARD

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22367]

8 MAI 2014. — Arrêté royal fixant la composition du Comité de
gestion de l’Office national d’allocations familiales pour tra-
vailleurs salariés à l’exception de la représentation des Commu-
nautés et de la Commission communautaire commune

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 25 avril 1963 sur la gestion des organismes d’intérêt
public de sécurité sociale et de prévoyance sociale, l’article 4quater,
inséré par la loi du 4 avril 2014;

Vu la loi du 4 avril 2014 portant modification de la loi du 25 avril 1963
sur la gestion des organismes d’intérêt public de sécurité sociale et de
prévoyance sociale, l’article 7;

Vu l’avis du Comité de gestion de l’Office national d’allocations
familiales pour travailleurs salariés du 5 novembre 2013;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 14 novembre 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 21 novembre 2013;

Vu l’avis n° 55.418/1 du Conseil d’Etat, donné le 2 avril 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales, de la Ministre
des Classes moyennes et du Secrétaire d’Etat aux Affaires sociales et
aux Familles,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le Comité de gestion de l’Office national d’allocations
familiales pour travailleurs salariés compte :

1° cinq représentants effectifs et trois représentants suppléants des
organisations représentatives des employeurs. A dater de l’entrée en
vigueur de la Loi générale relative aux allocations familiales, deux
membres effectifs parmi les représentants des organisations représen-
tatives des employeurs sont remplacés par deux représentants des
organisations représentatives des classes moyennes ayant qualité de
membres effectifs;

2° cinq représentants effectifs et trois représentants suppléants des
organisations représentatives des travailleurs;

3° cinq représentants effectifs et trois représentants suppléants
d’autres organisations intéressées à la gestion de l’organisme désignées
par Nous, dont un représentant effectif appartenant à l’Association des
Caisses d’Allocations familiales;

Art. 2. La loi du 4 avril 2014 portant modification de la loi du
25 avril 1963 sur la gestion des organismes d’intérêt public de sécurité
sociale et de prévoyance sociale, produit ses effets le 1er avril 2014.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er avril 2014.

Art. 4. Le ministre des Affaires sociales et le ministre des Classes
moyennes sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 mai 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales,
Mme L. ONKELINX

La Ministre des Classes moyennes,
Mme S. LARUELLE

Le Secrétaire d’Etat aux Affaires sociales et aux Familles,
Ph. COURARD
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID, VEILIG-
HEID VAN DE VOEDSELKETEN EN LEEFMILIEU
EN FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR DE VEILIGHEID VAN DE
VOEDSELKETEN

[C − 2014/18225]
10 JUNI 2014. — Koninklijk besluit betreffende de voorwaarden voor

het vervoer, het verzamelen en het verhandelen van landbouw-
huisdieren

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op Verordening (EG) Nr. 1/2005 van de Raad van 22 decem-
ber 2004 inzake de bescherming van dieren tijdens het vervoer en
daarmee samenhangende activiteiten en tot wijziging van de Richtlij-
nen 64/432/EEG en 93/119/EG en van Verordening (EG) Nr. 1255/97;

Gelet op artikel 108 van de Grondwet;
Gelet op de wet van 14 augustus 1986 betreffende de bescherming en

het welzijn der dieren, artikel 13, § 1, gewijzigd bij de wetten van
4 mei 1995 en 19 mei 2010;

Gelet op de dierengezondheidswet van 24 maart 1987, artikel 7,
artikel 8, eerste lid, 1°, artikel 9, 1°, 2° en 3°, artikel 15, 1° en 2°,
gewijzigd bij de wet van 1 maart 2007, artikel 15, 3° en 4°, artikel 16,
eerste lid, artikel 17, eerste lid, artikel 18, artikel 18bis, eerste lid,
ingevoegd bij de wet van 29 december 1990 en gewijzigd bij de wet van
1 maart 2007 en artikel 32, § 1;

Gelet op de wet van 4 februari 2000 houdende oprichting van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen, artikel 4,
§§ 1 tot 3, en artikel 5, tweede lid, 12° en 13°;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 februari 2001 houdende
organisatie van de controles die worden verricht door het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen en tot wijziging
van diverse wettelijke bepalingen, bekrachtigd bij de wet van 19 juli 2001,
artikel 3bis, eerste lid, ingevoegd bij de wet van 28 maart 2003 en
gewijzigd bij de wetten van 22 december 2003 en 23 december 2005;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 september 1981 houdende
maatregelen van diergeneeskundige politie betreffende de klassieke
varkenspest en de Afrikaanse varkenspest;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 december 1991 betreffende de
bestrijding van de runderleucose;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 april 1999 betreffende de
veterinairrechtelijke voorschriften voor het intracommunautair verkeer
van runderen en varkens;

Gelet op het koninklijk besluit van 9 juli 1999 betreffende de
bescherming van dieren tijdens het vervoer en de erkenningvoorwaar-
den van vervoerders, handelaars, halteplaatsen en verzamelcentra;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 oktober 2002 betreffende de
bestrijding van rundertuberculose;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 januari 2006 tot vaststelling van
de nadere regels van de erkenningen, toelatingen en voorafgaande
registraties afgeleverd door het Federaal Agentschap voor de Veiligheid
van de Voedselketen;

Gelet op het koninklijk besluit van 27 april 2007 betreffende de
bestrijding van Salmonella bij pluimvee;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 maart 2011 tot vaststelling van
een identificatie- en registratieregeling voor runderen;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 september 2013 betreffende de
identificatie en de encodering van de paardachtigen in een centrale
gegevensbank;

Gelet op het koninklijk besluit van 1 december 2013 betreffende de
veterinairrechtelijke voorschriften voor het verkeer van paardachtigen,
de invoer van paardachtigen uit derde landen en de doorvoer;

Gelet op het ministerieel besluit van 19 oktober 1984 betreffende de
erkenning van personen die huisdieren verhandelen en vervoeren;

Gelet op het ministerieel besluit van 6 september 1990 houdende
tijdelijke maatregelen ter bestrijding van de klassieke varkenspest;

Gelet op het ministerieel besluit van 4 mei 1992 houdende tijdelijke
maatregelen ter bestrijding van de pseudovogelpest;

Gelet op het ministerieel besluit van 1 december 2000 tot vaststelling
van de overgangsmaatregelen van artikel 50 van het koninklijk besluit
van 9 juli 1999 betreffende de erkenningvoorwaarden van vervoerders,
handelaars, stopplaatsen en verzamelcentra;

Gelet op het ministerieel besluit van 22 april 2002 houdende tijdelijke
maatregelen ter bestrijding van mond- en- klauwzeer;

Gelet op het ministerieel besluit van 27 juni 2005 houdende de
modaliteiten voor de bewegingsregistratie van dieren bij handelaars,
verzamelcentra, halteplaatsen en vervoerders;

Gelet op het overleg tussen de Gewestregeringen en de Federale
Overheid van 2 januari 2014;

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE, SECURITE DE LA
CHAINE ALIMENTAIRE ET ENVIRONNEMENT ET AGENCE
FEDERALE POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2014/18225]
10 JUIN 2014. — Arrêté royal relatif aux conditions pour le transport,

le rassemblement et le commerce d’animaux agricoles

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Règlement (CE) n° 1/2005 du Conseil du 22 décembre 2004
relatif à la protection des animaux pendant le transport et les opérations
annexes et modifiant les Directives 64/432/CEE et 93/119/CE et le
Règlement (CE) n° 1255/97;

Vu la Constitution, l’article 108;
Vu la loi du 14 août 1986 relative à la protection et au bien-être des

animaux, l’article 13, § 1er, modifié par les lois du 4 mai 1995 et du
19 mai 2010;

Vu la loi relative à la santé des animaux du 24 mars 1987, l’article 7,
l’article 8, alinéa premier, 1°, l’article 9, 1°, 2° et 3°, l’article 15, 1° et 2°,
modifié par la loi du 1er mars 2007, l’article 15, 3° et 4°, l’article 16,
premier alinéa, l’article 17, premier alinéa, l’article 18, l’article 18bis,
premier alinéa, inséré par la loi du 29 décembre 1990 et modifié par la
loi du 1er mars 2007 et l’article 32, § 1er;

Vu la loi du 4 février 2000 relative à la création de l’Agence fédérale
pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire, l’article 4, §§ 1er à 3, et l’arti-
cle 5, alinéa 2, 12° et 13°;

Vu l’arrêté royal du 22 février 2001 organisant les contrôles effectués
par l’Agence Fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire et
modifiant diverses dispositions légales, confirmé par la loi du
19 juillet 2001, l’article 3bis, premier alinéa, inséré par la loi du
28 mars 2003 et modifié par les lois des 22 décembre 2003 et
23 décembre 2005;

Vu l’arrêté royal du 10 septembre 1981 portant des mesures de police
sanitaire relatives à la peste porcine classique et la peste porcine
africaine;

Vu l’arrêté royal du 16 décembre 1991 relatif à la lutte contre la
leucose bovine;

Vu l’arrêté royal du 30 avril 1999 relatif aux conditions de police
sanitaire régissant les échanges intracommunautaires de bovins et de
porcins;

Vu l’arrêté royal du 9 juillet 1999 relatif à la protection des animaux
pendant le transport et aux conditions d’enregistrement des transpor-
teurs et d’agrément des négociants, des points d’arrêt et des centres de
rassemblement;

Vu l’arrêté royal du 17 octobre 2002 relatif à la lutte contre la
tuberculose bovine;

Vu l’arrêté royal du 16 janvier 2006 fixant les modalités des
agréments, des autorisations et des enregistrements préalables délivrés
par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire;

Vu l’arrêté royal du 27 avril 2007 relatif à la lutte contre les
Salmonelles chez les volailles;

Vu l’arrêté royal du 23 mars 2011 établissant un système d’identifi-
cation et d’enregistrement des bovins;

Vu l’arrêté royal du 26 septembre 2013 relatif à l’identification et à
l’encodage des équidés dans une banque de données centrale;

Vu l’arrêté royal du 1er décembre 2013 relatif aux conditions de police
sanitaire régissant les mouvements d’équidés, les importations d’équi-
dés en provenance des pays tiers et le transit;

Vu l’arrêté ministériel du 19 octobre 1984 relatif à l’agrément de
personnes qui commercialisent et transportent des animaux domesti-
ques;

Vu l’arrêté ministériel du 6 septembre 1990 portant des mesures
temporaires en vue de la lutte contre la peste porcine classique;

Vu l’arrêté ministériel du 4 mai 1992 portant des mesures temporaires
de lutte contre la pseudo-peste aviaire;

Vu l’arrêté ministériel du 1er décembre 2000 fixant les dispositions
transitoires de l’article 50 de l’arrêté royal du 9 juillet 1999 relatif aux
conditions d’enregistrement des transporteurs et d’agrément des
négociants, des points d’arrêt et des centres de rassemblement;

Vu l’arrêté ministériel du 22 avril 2002 portant des mesures
temporaires de lutte contre la fièvre aphteuse;

Vu l’arrêté ministériel du 27 juin 2005 fixant les modalités d’enregis-
trement des mouvements d’animaux chez les négociants, dans les
centres de rassemblement, les points d’arrêt et chez les transporteurs;

Vu la concertation entre les Gouvernements régionaux et l’Autorité
fédérale du 2 janvier 2014;
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Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
28 november 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 september 2012 houdende
uitvoering van artikel 19/1, § 1, tweede lid van hoofdstuk V/1 van de
wet van 5 mei 1997 betreffende de coördinatie van het federale beleid
inzake duurzame ontwikkeling, waaruit blijkt dat onderhavig besluit
vrijgesteld is van een voorafgaand onderzoek omdat het valt onder de
vrijstellingscategorie voorzien in artikel 2, 9°;

Gelet op advies 55.431/3 van de Raad van State, gegeven op
2 april 2014 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid en de
Minister van Landbouw,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK I. — Definities en toepassingsgebied

Artikel 1. § 1. Onverminderd de Verordening (EG) Nr. 1/2005 van
de Raad van 22 december 2004 inzake de bescherming van dieren
tijdens het vervoer en daarmee samenhangende activiteiten en tot
wijziging van de Richtlijnen 64/432/EEG en 93/119/EG en van
Verordening (EG) Nr. 1255/97, regelt dit besluit de voorwaarden voor
het vervoer over de weg, het verzamelen en het verhandelen van
landbouwhuisdieren.

§ 2. Dit besluit voorziet in de omzetting van:

i. de artikelen 8bis, 8ter en 8quater van Richtlijn 91/68/EEG van de
Raad van 28 januari 1991 inzake veterinairrechtelijke voorschriften voor
het intracommunautaire handelsverkeer in schapen en geiten;

ii. de artikelen 11, 12 en 13 van Richtlijn 64/432/EEG van de Raad
inzake veterinairrechtelijke vraagstukken op het gebied van het
intracommunautaire handelsverkeer in runderen en varkens.

Dit besluit voorziet in een gedeeltelijke omzetting van:

i. artikel 14 van hoger vermelde Richtlijn 64/432/EEG;

ii. artikel 7 van Richtlijn 2009/156/EG van de Raad van 30 novem-
ber 2009 tot vaststelling van veterinairrechtel - ke voorschriften voor
het verkeer van paardachtigen en de invoer van paardachtigen uit
derde landen;

iii. artikel 13.1. van Richtlijn 2006/88/EG van de Raad van 24 okto-
ber 2006 betreffende veterinairrechtelijke voorschriften voor aquacul-
tuurdieren en de producten daarvan en betreffende de preventie en
bestrijding van bepaalde ziekten bij waterdieren.

Art. 2. Dit besluit is niet van toepassing op het niet-commercieel
vervoer, noch op het beperkt commercieel vervoer van dieren, zoals
gedefinieerd in artikel 3, § 2, punt 11° en in bijlage I.

Art. 3. § 1. Voor de toepassing van dit besluit gelden:

i. de definities en het toepassingsgebied van het koninklijk besluit
van 16 januari 2006 tot vaststelling van de nadere regels van de
erkenningen, toelatingen en voorafgaande registraties afgeleverd door
het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen;

ii. met betrekking tot de diersoorten, de definities van de besluiten
die vermeld staan in bijlage IV, onder A, B.5 en B.6.

§ 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verder verstaan onder
:

1° (Landbouwhuis)dieren: runderen, varkens, schapen, geiten, hert-
achtigen, pluimvee, konijnen, paarden en aquacultuurdieren;

2° Paarden: alle paardachtigen;

3° Konijnen: de konijnen die in gevangenschap worden gehouden
voor de productie van vlees;

4° Fok- en gebruiksdieren: dieren, andere dan de onder punt 5°
bedoelde dieren, waaronder fokdieren en dieren die bestemd zijn voor
de melk- en/of vleesproductie of om enig ander doel gehouden;

5° Slachtdier: dier dat bestemd is om te worden vervoerd naar een
slachthuis, dan wel naar een verzamelcentrum of een handelaarstal
vanwaar het nog uitsluitend rechtstreeks naar een slachthuis mag
worden gebracht;

6° Epidemiologische eenheid: een dier of groep dieren van eenzelfde
diersoort op een inrichting, met eenzelfde gezondheidsstatus; als er op
een inrichting meerdere epidemiologische eenheden zijn, dienen zij
afzonderlijke eenheden te vormen. In voorkomend geval oordeelt het
Agentschap over het epidemiologisch verband tussen de eenheden;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 28 novembre 2013;

Vu l’arrêté royal du 20 septembre 2012 portant exécution de l’arti-
cle 19/1, § 1er, deuxième alinéa, du chapitre V/1 de la loi du 5 mai 1997
relative à la coordination de la politique fédérale de développement
durable, dont il ressort que le présent arrêté est dispensé de l’examen
préalable car il relève de la catégorie de dispense prévue à l’article 2, 9°;

Vu l’avis 55.431/3 du Conseil d’Etat, donné le 2 avril 2014, en
application de l’article 84, § 1er, premier alinéa, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique et de la
Ministre de l’Agriculture,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE Ier. — Définitions et champ d’application

Article 1er. § 1er. Sans préjudice du Règlement (CE) n° 1/2005 du
Conseil du 22 décembre 2004 relatif à la protection des animaux
pendant le transport et les opérations annexes et modifiant les
Directives 64/432/CEE et 93/119/CE et le Règlement (CE) n° 1255/97,
le présent arrêté fixe les conditions de transport par route, de
rassemblement et de commerce des animaux agricoles.

§ 2. Le présent arrêté transpose :

i. les articles 8bis, 8ter et 8quater de la Directive 91/68/CEE du Conseil
du 28 janvier 1991 relative aux conditions de police sanitaire régissant
les échanges intracommunautaires d’ovins et de caprins;

ii. les articles 11, 12 et 13 de la Directive 64/432/CEE du Conseil
relative à des problèmes de police sanitaire en matière d’échanges
intracommunautaires d’animaux des espèces bovine et porcine.

Le présent arrêté prévoit la transposition partielle de :

i. l’article 14 de la Directive 64/432/CEE susmentionnée;

ii. l’article 7 de la Directive 2009/156/CE du Conseil du 30 novem-
bre 2009 relative aux conditions de police sanitaire régissant les
mouvements d’équidés et les importations d’équidés en provenance
des pays tiers;

iii. l’article 13.1. de la Directive 2006/88/CE du Conseil du 24 octo-
bre 2006 relative aux conditions de police sanitaire applicables aux
animaux et aux produits d’aquaculture, et relative à la prévention de
certaines maladies chez les animaux aquatiques et aux mesures de lutte
contre ces maladies.

Art. 2. Le présent arrêté ne s’applique pas au transport non
commercial, ni au transport commercial limité d’animaux, tels que
définis à l’article 3, § 2, point 11° et à l’annexe Ire.

Art. 3. § 1er. Pour l’application du présent arrêté sont applicables :

i. les définitions et le champ d’application de l’arrêté royal du
16 janvier 2006 fixant les modalités des agréments, des autorisations et
des enregistrements préalables délivrés par l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire;

ii. en ce qui concerne les espèces animales, les définitions des arrêtés
spécifiés à l’annexe IV, points A, B.5. et B.6.

§ 2. Les définitions suivantes s’appliquent dans le cadre du présent
arrêté :

1° Animaux (agricoles) : bovins, porcins, ovins, caprins, cervidés,
volailles, lapins, chevaux et animaux d’aquaculture;

2° Chevaux : tous les équidés;

3° Lapins : les lapins détenus en captivité en vue de la production de
viande;

4° Animaux d’élevage et de rente : les animaux autres que ceux visés
au point 5°, notamment ceux destinés à l’élevage, à la production de lait
et/ou de viande, ou détenus dans n’importe quel autre but;

5° Animal de boucherie : l’animal destiné à être transporté à l’abattoir
ou vers un centre de rassemblement ou une étable de négociant, dont il
ne peut sortir que pour être emmené directement vers un abattoir;

6° Unité épidémiologique : un animal ou l’ensemble des animaux
d’une même espèce détenus dans un établissement et ayant un même
statut sanitaire; si plusieurs unités épidémiologiques sont présentes
dans un même établissement, elles doivent former des unités distinctes.
Le cas échéant, l’Agence évalue le lien épidémiologique entre les unités;
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7° Houder: een natuurlijke of rechtspersoon die permanent of tijdelijk
verantwoordelijk is voor dieren, ook tijdens het vervoer, op een
verzameling of in een slachthuis;

8° Handelaar : natuurlijke of rechtspersoon die rechtstreeks of
onrechtstreeks dieren verhandelt, al dan niet gebruik makend van een
handelaarstal, en die een regelmatige omzetsnelheid heeft;

9° Handelaarstal of bedrijfsruimten van een handelaar: bedrijfsruim-
ten die gebruikt worden door een enkele handelaar, waar hij dieren kan
samenbrengen om voor handelsdoeleinden bestemde partijen dieren te
vormen;

10° Volgende types verzamelcentra voor dieren worden onderschei-
den:

a) verzamelcentrum – klasse 1 (of verzamelcentrum – meerdere
operatoren): inrichting waar een of meerdere operatoren, al dan niet
tegelijkertijd dieren kunnen samenbrengen om een voor handelsdoel-
einden bestemde partij dieren te vormen,

b) verzamelcentrum – klasse 2 (of verzamelcentrum – één operator):
inrichting waar slechts een enkele operator, zelf exploitant van de
inrichting, dieren mag samenbrengen om voor handelsdoeleinden
bestemde partijen dieren te vormen, alsook de inrichting waar voor een
enkele operator uitsluitend kalveren worden verzameld die van daaruit
enkel en alleen een vleeskalverhouderij als bestemming hebben;

11° Volgende types vervoer van dieren worden onderscheiden:

a) Commercieel vervoer: het vervoer als economische bedrijvigheid
en het vervoer dat verband houdt met een economische bedrijvigheid,
andere dan het vervoer vermeld onder punt b);

b) Beperkt commercieel vervoer: het vervoer voorzien in artikel 1, 2,
van Verordening (EG) Nr. 1/2005 van de Raad van 22 december 2004;

c) Niet-commercieel vervoer:

i. het vervoer dat geen verband houdt met een economische
bedrijvigheid,

ii. het rechtstreekse vervoer van dieren van of naar diergeneeskun-
dige praktijken en klinieken, dat gebeurt op advies van een dierenarts,

iii. het vervoer, noodzakelijk onderdeel van een economische hoofd-
activiteit maar duidelijk ondergeschikt daaraan;

en zoals verder gespecificeerd in bijlage I;

12° Volgende types verzamelingen van dieren worden onderschei-
den:

a) Commerciële verzameling: een met een bepaalde frequentie
uitgevoerde activiteit, waarbij het verzamelen van dieren:

i. een economische bedrijvigheid is, en/of

ii. als hoofddoel het verhandelen van de dieren heeft;

b) Niet-commerciële verzameling: verzamelingen, andere dan bedoeld
in punt a), waar geen dieren worden verhandeld of waar het
verhandelen van dieren slechts een uitzonderlijk karakter heeft;

en zoals verder gespecificeerd in bijlage II;

13° Verhandelen: in eigen naam, in opdracht van of onder commissie,
in de handel brengen, verwerven, aanbieden, ten verkoop tentoonstel-
len, in bezit houden, vervoeren, verkopen, ruilen, leveren, onder
kosteloze of bezwarende titel afstaan, invoeren, uitvoeren of doorvoe-
ren;

14° Officiële dierenarts:

i. de dierenarts van het Agentschap, of

ii. de dierenarts zoals bedoeld in het koninklijk besluit van 20 decem-
ber 2004 tot vaststelling van de voorwaarden waaronder het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen taken door
zelfstandige dierenartsen kan laten verrichten;

15° Erkende dierenarts: de dierenarts die erkend is overeenkomstig
het koninklijk besluit van 20 november 2009 betreffende de erkenning
van de dierenartsen;

16° Reiniging: het zorgvuldig verwijderen van alle vuil, stof,
overblijfselen van strooisel, uitwerpselen, voeder en andere materie;

17° Ontsmetting: het toepassen, na de reiniging, van een ontsmet-
tingsmiddel of een evenwaardig alternatief, overeenkomstig de gebruiks-
aanwijzigingen daarvan;

18° Ontsmettingsmiddel: een (toegelaten) ontsmettingsmiddel dat als
geneesmiddel over een vergunning voor het in de handel brengen
beschikt of dat als biocide over een toelating of een notificatie beschikt;

7° Détenteur : toute personne physique ou morale responsable des
animaux à titre permanent ou temporaire, y compris durant le
transport, dans un rassemblement ou dans un abattoir;

8° Négociant : toute personne physique ou morale qui commercialise
directement ou indirectement des animaux, en faisant usage ou non
d’une étable de négociant, et qui procède à une rotation régulière;

9° Etable de négociant ou installations du négociant : les installations
utilisées par un seul négociant, où il peut rassembler des animaux en
vue d’en constituer des lots à des fins commerciales;

10° On distingue les types suivants de centres de rassemble-
ment pour animaux :

a) centre de rassemblement – classe 1 (ou centre de rassemblement –
plusieurs opérateurs) : établissement dans lequel un ou plusieurs
opérateurs peuvent, simultanément ou pas, rassembler des animaux en
vue d’en constituer des lots à des fins commerciales,

b) centre de rassemblement – classe 2 (ou centre de rassemblement –
un seul opérateur) : établissement dans lequel un seul opérateur,
également exploitant de l’établissement, peut rassembler des animaux
en vue de la constitution de lots d’animaux à des fins commerciales,
ainsi que l’établissement où sont rassemblés exclusivement des veaux
pour un seul opérateur, dont la seule destination ultérieure est une
exploitation de veaux d’engraissement;

11° On distingue les types suivants de transports d’animaux :

a) Transport commercial : le transport en tant qu’activité économique
et le transport dans le cadre d’une activité économique, autre que le
transport visé au point b);

b) Transport commercial limité : le transport visé à l’article 1er, 2, du
Règlement (CE) n° 1/2005 du Conseil du 22 décembre 2004;

c) Transport non commercial :

i. le transport qui n’est pas effectué dans le cadre d’une activité
économique,

ii. le transport direct d’animaux à destination ou en provenance de
cabinets ou de cliniques vétérinaires, qui a lieu sur avis d’un médecin
vétérinaire,

iii. le transport qui constitue un élément essentiel d’une activité
économique principale mais qui est clairement subordonné à celle-ci;

et comme spécifié à l’annexe Ire;

12° On distingue les types suivants de rassemblement d’animaux :

a) Rassemblement commercial : une activité exercée suivant une
certaine fréquence, où le rassemblement d’animaux :

i. constitue une activité économique et/ou

ii. a pour but principal le commerce d’animaux;

b) Rassemblement non commercial : les rassemblements autres que
ceux visés au point a), où aucun animal n’est commercialisé ou dans
lesquels le commerce des animaux se fait uniquement à titre exception-
nel;

et comme spécifié à l’annexe II;

13° Commercialiser : mettre sur le marché, acquérir, proposer à la
vente, exposer à la vente, détenir, transporter, vendre, échanger, livrer,
céder à titre onéreux ou gratuit, importer, exporter ou faire passer en
transit, que ce soit à titre personnel, pour le compte d’un tiers ou en tant
que commissionnaire;

14° Vétérinaire officiel :

i. le vétérinaire de l’Agence, ou

ii. le vétérinaire visé à l’arrêté royal du 20 décembre 2004 portant
fixation des conditions dans lesquelles l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire peut faire exécuter des tâches par des
médecins vétérinaires indépendants;

15° Vétérinaire agréé : le vétérinaire qui est agréé conformément à
l’arrêté royal du 20 novembre 2009 relatif à l’agrément des médecins
vétérinaires;

16° Nettoyage : le fait d’enlever soigneusement toutes les souillures,
poussières, débris de litière, excréments, aliments et autres matières;

17° Désinfection : l’application après le nettoyage d’un désinfectant
ou une alternative équivalente, conformément à son mode d’emploi;

18° Désinfectant : un désinfectant (autorisé) qui, en tant que médica-
ment, dispose d’une autorisation de mise sur le marché ou, en tant que
biocide, d’une autorisation ou d’une notification;
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19° Aangifteplichtige ziekten: de ziekten die vermeld staan in het
koninklijk besluit van 3 februari 2014 tot aanwijzing van de dierenziek-
ten die vallen onder de toepassing van hoofdstuk III van de dierenge-
zondheidswet van 24 maart 1987 en tot regeling van de aangifteplicht;

20° SANITEL: het gecomputeriseerde gegevensbestand van het
Agentschap voor de identificatie en registratie van de dieren, van de
bedrijven, inrichtingen en bedrijfsruimten waar dieren worden gehou-
den, alsook van de houders en de verantwoordelijken;

21° Handelsverkeer: intracommunautair handelsverkeer tussen lid-
staten;

22° Invoer: de invoer vanuit een derde land;

23° Derde land: land dat geen lidstaat is;

24° Koninklijk besluit van 16 januari 2006: het koninklijk besluit van
16 januari 2006 tot vaststelling van de nadere regels van de erkennin-
gen, toelatingen en voorafgaande registraties afgeleverd door het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen;

25° Verordening (EG) Nr. 1/2005 van de Raad van 22 december 2004:
Verordening (EG) Nr. 1/2005 van de Raad van 22 december 2004 inzake
de bescherming van dieren tijdens het vervoer en daarmee samenhan-
gende activiteiten en tot wijziging van de Richtlijnen 64/432/EEG en
93/119/EG en van Verordening (EG) Nr. 1255/97.

De Minister kan de bijlagen I en II wijzigen.

§ 3. Het vervoer van aquacultuurdieren wordt steeds beschouwd als
een vervoer in een container.

§ 4. De activiteit van een handelaar, de exploitatie van een
handelaarstal en de exploitatie van een verzamelcentrum, zijn steeds
economische bedrijvigheden en het samenbrengen van dieren op deze
inrichtingen is steeds een commerciële verzameling.

§ 5. Houders die hun eigen dieren, waarvoor zij de verantwoordelijke
zijn, zelf verhandelen, worden niet aanzien als handelaars zoals
gedefinieerd onder paragraaf 2, punt 8°.

HOOFDSTUK II. — Bepalingen met betrekking tot het commercieel vervoer,
de commerciële verzamelingen en het verhandelen van runderen, varkens,
schapen en geiten

Art. 4. De bepalingen van dit hoofdstuk II zijn enkel van toepassing
op het commercieel vervoer, de commerciële verzamelingen bedoeld
onder bijlage II, B, a, en het verhandelen van landbouwhuisdieren van
de soorten rund, varken, schaap en geit.

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 5. § 1. Vervoerders, handelaars en exploitanten van commer-
ciële verzamelingen zien erop toe dat de dieren die zij vervoeren,
verhandelen of verzamelen, tussen de plaats van vertrek en de plaats
van bestemming of op hun inrichting:

i. correct geïdentificeerd zijn in overeenstemming met de geldende
regelgeving per diersoort, vermeld in bijlage IV, A;

ii. naargelang de aard van het vervoer, de handel of het verzamelen,
vergezeld gaan van de daarvoor noodzakelijke gegevens, documenten
of certificaten, eigen aan de betrokken soorten en categorieën;

iii. op geen enkel moment in aanraking komen met dieren die een
lagere gezondheidsstatus hebben, tenzij dit per ziekte anders is bepaald
in de regelgeving.

§ 2. Onafhankelijk van hun bestemming, mogen de exploitanten in
een commerciële verzameling alleen dieren toelaten die, naargelang is
vastgesteld voor de soort en/of categorie, afkomstig zijn uit beslagen
die officieel vrij zijn van tuberculose, brucellose en leukose.

§ 3. Afhankelijk van hun bestemming, mogen de exploitanten in een
commerciële verzameling alleen dieren toelaten die, naargelang is
vastgesteld voor de soort en/of categorie, voldoen aan de voorwaar-
den, in overeenstemming met de geldende regelgeving per diersoort,
vermeld in bijlage IV, B.

§ 4. Ten einde de vereisten onder paragrafen 1, 2 en 3, te waarborgen,
controleren de bedoelde operatoren, hetzij bij het laden en lossen, hetzij
bij de overname en overgave, hetzij bij aankomst en vertrek, dat de
dieren naar behoren geïdentificeerd zijn en vergezeld gaan van de
noodzakelijke of verplichte documenten of certificaten eigen aan de
betrokken soorten en categorieën en voor de beoogde handel.

19° Maladies à déclaration obligatoire : les maladies mentionnées
dans l’arrêté royal du 3 février 2014 désignant les maladies des
animaux soumises à l’application du chapitre III de la loi du
24 mars 1987 relative à la santé des animaux et portant règlement de la
déclaration obligatoire;

20° SANITEL : la base de données informatisée de l’Agence pour
l’identification et l’enregistrement des animaux, des exploitations, des
établissements et des installations où sont détenus des animaux, ainsi
que des détenteurs et des responsables;

21° Echanges : les échanges intracommunautaires entre Etats mem-
bres;

22° Importation : l’importation en provenance d’un pays tiers;

23° Pays tiers : pays qui n’est pas un Etat membre;

24° Arrêté royal du 16 janvier 2006 : l’arrêté royal du 16 janvier 2006
fixant les modalités des agréments, des autorisations et des enregistre-
ments préalables délivrés par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la
Chaîne alimentaire;

25° Règlement (CE) n° 1/2005 du Conseil du 22 décembre 2004 : le
Règlement (CE) n° 1/2005 du Conseil du 22 décembre 2004 relatif à la
protection des animaux pendant le transport et les opérations annexes
et modifiant les Directives 64/432/CEE et 93/119/CE et le Règle-
ment (CE) n° 1255/97.

Le Ministre peut modifier les annexes Ire et II.

§ 3. Le transport d’animaux d’aquaculture est toujours considéré
comme un transport en conteneur.

§ 4. L’activité d’un négociant, l’exploitation d’une étable de négociant
et l’exploitation d’un centre de rassemblement, constituent toujours des
activités économiques et le rassemblement d’animaux dans ces établis-
sements constitue toujours un rassemblement commercial.

§ 5. Les détenteurs qui commercialisent eux-mêmes leur propres
animaux pour lesquels ils sont les responsables, ne sont pas considérés
comme des négociants selon la définition du paragraphe 2, point 8°.

CHAPITRE II. — Dispositions relatives au transport commercial, aux
rassemblements commerciaux et au commerce de bovins, porcins, ovins et
caprins

Art. 4. Les dispositions de ce chapitre II s’appliquent uniquement au
transport commercial, aux rassemblements commerciaux visés à l’annexe
II, B, a, et au commerce d’animaux agricoles des espèces bovine,
porcine, ovine et caprine.

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 5. § 1er. Entre le lieu de départ et le lieu de destination, ou au
sein de leur établissement, les transporteurs, les négociants et les
exploitants de rassemblements commerciaux veillent à ce que les
animaux qu’ils transportent, commercialisent ou rassemblent :

i. soient identifiés correctement, conformément à la législation en
vigueur spécifique par espèce, spécifiée à l’annexe IV, A;

ii. soient, en fonction du type de transport, de commerce ou de
rassemblement, accompagnés des informations, documents ou certifi-
cats requis dans ce cadre, propres aux espèces et catégories concernées;

iii. n’entrent à aucun moment en contact avec des animaux de statut
sanitaire inférieur, sauf si la réglementation spécifique par maladie
prévoit d’autres dispositions à ce sujet.

§ 2. Indépendamment de leur destination, ne peuvent être admis par
les exploitants dans un rassemblement commercial que des animaux
qui, suivant les dispositions fixées pour l’espèce animale et/ou la
catégorie concernée, proviennent de troupeaux officiellement indemnes
de tuberculose, de brucellose et de leucose.

§ 3. En fonction de leur destination, ne peuvent être admis par les
exploitants dans un rassemblement commercial que des animaux qui,
suivant les dispositions fixées pour l’espèce animale et/ou la catégo-
rie concernée, satisfont aux conditions prévues dans la législation en
vigueur par espèce, spécifiée à l’annexe IV, B.

§ 4. En vue de garantir les exigences des paragraphes 1er, 2 et 3, les
opérateurs concernés vérifient, soit lors du chargement et du déchar-
gement, soit au moment de la remise et de la reprise, soit à l’arrivée et
au départ, que les animaux sont identifiés correctement et qu’ils sont
accompagnés des documents ou certificats requis ou obligatoires,
propres aux espèces et catégories concernées et au commerce visé.
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Afdeling 2. — Toelatingsvoorwaarden voor vervoerders

Art. 6. § 1. Onverminderd de artikelen 10 en 11 van Verorde-
ning (EG) Nr. 1/2005 van de Raad van 22 december 2004, om een
toelating te bekomen, dient de inrichting van een vervoerder te voldoen
aan de voorwaarden inzake infrastructuur en uitrusting, bepaald in dit
artikel.

De vervoerder dient:

i. te beschikken over een installatie voor reiniging en ontsmetting van
voertuigen, met inbegrip van installaties voor de opslag van strooisel
en mest; ofwel

ii. bewijsstukken te kunnen voorleggen dat die handelingen worden
verricht in een inrichting van een derde, die beschikt over een erkende
installatie voor reiniging en ontsmetting van voertuigen;

iii. te beschikken over een inrichting die voldoet aan dezelfde
voorwaarden als bepaald in artikel 14, wanneer hij op zijn inrichting
dieren overlaadt, lost en/of tijdelijk onderbrengt.

§ 2. Een erkende installatie voor de reiniging en ontsmetting van
voertuigen, moet minstens voldoen aan de bepalingen van bijlage III.

Worden beschouwd als erkend, de installaties gelegen in erkende
slachthuizen en erkende verzamelcentra – klasse 1 voor de reiniging en
ontsmetting van voertuigen.

Art. 7. De vervoerder houdt over ieder voertuig waarmee dieren
worden vervoerd, een register bij overeenkomstig artikel 13.

Afdeling 3. — Diverse bepalingen voor vervoerders

Art. 8. De handel in dieren op de inrichting van een vervoerder is
verboden.

In afwijking op artikel 6, § 1, lid 2, punt iii, en artikel 9, is het
overladen, lossen en/of tijdelijk onderbrengen van varkens op de
inrichting van een vervoerder verboden.

Art. 9. Tenzij bij overmacht of op bevel van de bevoegde overheid, is
het aan vervoerders verboden om bij commerciële transporten dieren
over te laden tussen voertuigen, tenzij op de inrichting van een
vervoerder of handelaar of in een commerciële verzameling, alwaar de
aanwezigheid van de dieren werd geregistreerd voor het overladen.

Art. 10. Het reinigen van de voertuigen van de vervoerder mag
enkel gebeuren:

i. op de inrichting van de vervoerder zelf, met zijn eigen installatie
voor reiniging en ontsmetting van voertuigen; of

ii. op een inrichting van een derde, die beschikt over een erkende
installatie voor reiniging en ontsmetting van voertuigen.

Het ontsmetten van voertuigen dient steeds te gebeuren met
toegelaten ontsmettingsmiddelen.

Art. 11. Indien SANITEL-nummers worden gebruikt om de plaats
van vertrek en bestemming aan te geven, dient de vervoerder op ieder
moment te kunnen meedelen welke de identiteit (naam en adres) is die
overeenstemt met de vermelde SANITEL-nummers.

Afdeling 4. — Voertuigen

Art. 12. De vervoerder dient voor het vervoer van dieren voertuigen
te gebruiken die in het bijzonder zo zijn geconstrueerd dat:

i. uitwerpselen, strooisel of voeder van de dieren niet uit het voertuig
kunnen lopen of vallen;

ii. zij vlot gereinigd en ontsmet kunnen worden.

Art. 13. De vervoerder houdt een register bij over ieder voertuig
waarmee dieren worden vervoerd. Hij dient dit register minimum vijf
jaar te bewaren. In het register per voertuig registreert hij voor elk
vervoer, hetzij op basis van de documenten die de dieren vergezellen,
hetzij op basis van de identificatienummers van de dieren, de volgende
gegevens op chronologische wijze:

i. de datum en het uur van laden;

ii. het SANITEL-nummer van de inrichting waar de dieren worden
geladen;

iii. de datum en het uur van lossen;

iv. het SANITEL-nummer van de inrichting waar de dieren worden
gelost;

v. voor:

a) runderen: het identificatienummer van elk dier,

b) varkens, schapen en geiten: de categorieën, het aantal vervoerde
dieren en hun identificatienummers;

Section 2. — Conditions d’autorisation pour les transporteurs

Art. 6. § 1er. Sans préjudice des articles 10 et 11 du Règlement (CE)
n° 1/2005 du Conseil du 22 décembre 2004, pour obtenir une
autorisation, l’établissement du transporteur doit satisfaire aux condi-
tions d’infrastructure et d’équipement prévues dans le présent article.

Le transporteur doit :

i. disposer d’une installation de nettoyage et de désinfection des
véhicules, incluant des installations pour le stockage de la litière et du
fumier; ou

ii. pouvoir fournir la preuve que ces opérations sont effectuées dans
l’établissement d’un tiers, qui dispose d’une installation agréée pour le
nettoyage et la désinfection de véhicules;

iii. disposer d’un établissement qui remplit les mêmes conditions que
celles prévues à l’article 14, s’il transborde, décharge et/ou héberge
temporairement des animaux dans son établissement.

§ 2. Une installation agréée pour le nettoyage et la désinfection des
véhicules doit au minimum satisfaire aux dispositions de l’annexe III.

Sont considérées comme agréées, les installations de nettoyage et de
désinfection de véhicules situées dans des abattoirs agréés et des
centres de rassemblement agréés – classe 1.

Art. 7. Le transporteur tient un registre de chaque véhicule assurant
le transport d’animaux, conformément à l’article 13.

Section 3. — Dispositions diverses applicables aux transporteurs

Art. 8. Le commerce d’animaux au sein de l’établissement d’un
transporteur est interdit.

En dérogation à l’article 6, § 1er, alinéa 2, point iii, et à l’article 9, le
transbordement, le déchargement et/ou l’hébergement temporaire des
porcs au sein de l’établissement d’un transporteur est interdit.

Art. 9. Sauf cas de force majeure ou sur ordre de l’autorité compé-
tente, le transbordement d’animaux entre véhicules est interdit aux
transporteurs lors de transports commerciaux, sauf dans l’établisse-
ment d’un transporteur ou d’un négociant, ou dans un rassemblement
commercial où la présence des animaux était enregistrée avant le
transbordement.

Art. 10. Le nettoyage et la désinfection des véhicules du transpor-
teur ne peut avoir lieu que :

i. dans l’établissement même du transporteur, avec sa propre
installation de nettoyage et de désinfection des véhicules; ou

ii. dans l’établissement d’un tiers qui dispose d’une installation
agréée pour le nettoyage et la désinfection de véhicules.

La désinfection des véhicules doit toujours se faire avec des
désinfectants autorisés.

Art. 11. Si les numéros SANITEL sont utilisés pour indiquer le lieu
de départ et de destination, le transporteur doit pouvoir communiquer
à tout moment quelles coordonnées (nom et adresse) correspondent aux
numéros SANITEL mentionnés.

Section 4. — Véhicules

Art. 12. Pour le transport des animaux, le transporteur doit utiliser
des véhicules conçus de telle manière à :

i. éviter l’échappement ou l’écoulement de fèces, de litière et de
fourrage;

ii. faciliter le nettoyage et la désinfection.

Art. 13. Le transporteur tient un registre de chaque véhicule assu-
rant le transport d’animaux. Il doit conserver ce registre pendant au
moins cinq ans. Dans ce registre, par véhicule, il consigne pour chaque
transport, soit sur la base des documents qui accompagnent les
animaux, soit sur la base des numéros d’identification des animaux, les
données suivantes par ordre chronologique :

i. la date et l’heure du chargement;

ii. le numéro SANITEL de l’établissement où sont chargés les
animaux;

iii. la date et l’heure du déchargement;

iv. le numéro SANITEL de l’établissement où sont déchargés les
animaux;

v. pour :

a) les bovins: le numéro d’identification de chaque animal;

b) les porcs, ovins et caprins : les catégories, le nombre d’animaux
transportés et leurs numéros d’identification;
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vi. de datum en de plaats van reiniging en ontsmetting van het
voertuig;

vii. de gegevens over de documenten die de dieren vergezellen,
inclusief hun nummer;

viii. de verwachte duur van elk vervoer, indien een reisduur wordt
voorzien die langer duurt dan 12 uur;

ix. de gegevens betreffende het voertuig en de vervoerder:

a) het SANITEL-nummer (operatornummer) van de vervoerder en
zijn toelatingsnummer,

b) de identificatie van het voertuig (nummerplaat),

c) in voorkomend geval het SANITEL-nummer (operatornummer)
van de handelaar voor wiens rekening het vervoer wordt uitgevoerd.

De gegevens dienen in het register aanwezig te zijn ten laatste op de
derde dag volgend op de dag van het vervoer.

De Minister kan het model van register vastleggen en kan bijkom-
mende modaliteiten voor het bijhouden ervan bepalen.

Afdeling 5. — Toelatingsvoorwaarden voor een handelaarstal

Art. 14. Om een toelating te bekomen dient een handelaarstal te
voldoen aan de volgende voorwaarden inzake infrastructuur en
uitrusting:

i. indien van toepassing, dient er een fysieke scheiding te zijn tussen
de handelaarstal en elk beslag en/of verzamelcentrum – klasse 2 op
dezelfde inrichting;

ii. er zijn passende bedrijfsruimten, aangepast aan de te verhandelen
diersoort en met voldoende capaciteit;

iii. er zijn passende bedrijfsruimten om de dieren te lossen en te
laden, behoorlijk onder te brengen, te drenken, te voederen en
eventueel de nodige behandelingen te verstrekken;

iv. er zijn passende bedrijfsruimten die toelaten om de dieren,
wanneer zich een aangifteplichtige ziekte of een verdenking daarvan
voordoet, af te zonderen;

v. de bedrijfsruimten zijn zodanig geconstrueerd dat zij vlot gerei-
nigd en ontsmet kunnen worden;

vi. de bedrijfsruimten zijn zodanig geconstrueerd dat zij geen letsel
bij de dieren kunnen veroorzaken;

vii. er zijn passende voorzieningen om op ieder moment over
voldoende verlichting te kunnen beschikken;

viii. er is een geschikte plek voor de opslag van strooisel en mest;

ix. er is een geschikt opvangsysteem voor het afvalwater.

Het Agentschap kan voor elk van de bovenvermelde voorwaarden
richtlijnen opstellen.

Bij de aanvraag voor toelating worden bijkomend de volgende
gegevens overgemaakt aan het Agentschap:

i. de diersoorten die de operator wenst te verhandelen via de
handelaarstal;

ii. de capaciteit per diersoort;

iii. een gedetailleerd plan van de volledige inrichting met de
situering van alle bedrijfsruimten;

iv. wanneer er gewerkt wordt met personeel (werknemers), het
personeelsplan met de taakbeschrijving en het huishoudelijk reglement;

v. een kopie van de contracten met de dierenarts(en), bedoeld bij
artikel 59.

Art. 15. De handelaar dient zich te houden aan de volgende
exploitatievoorwaarden:

i. hij houdt over de handelaarstal een register bij, overeenkomstig
artikel 22;

ii. wanneer hij het vervoer niet zelf uitvoert, doet hij voor het vervoer
van de dieren die hij verhandelt enkel een beroep op toegelaten
vervoerders;

iii. hij doet enkel een beroep op personeel (werknemers) dat, wanneer
zij verantwoordelijk zijn voor dieren, een relevante opleiding heeft
gehad met betrekking tot de toepassing van de besluiten, vermeld in
bijlage IV;

iv. hij laat wekelijks een epidemiologisch toezicht op de dieren in de
handelaarstal uitvoeren door een dierenarts, gecontracteerd in toepas-
sing van artikel 59, wanneer de handelaarstal in gebruik is;

vi. la date et le lieu de nettoyage et de désinfection du véhicule;

vii. les détails des documents qui accompagnent les animaux, y
compris leur numéro;

viii. la durée prévue de chaque transport, si une durée de transport
de plus de 12 heures est prévue;

ix. les données relatives au véhicule et au transporteur :

a) le numéro SANITEL (numéro d’opérateur) du transporteur et son
numéro d’autorisation,

b) l’identification du véhicule (plaque d’immatriculation),

c) le cas échéant, le numéro SANITEL (numéro d’opérateur) du
négociant pour le compte duquel est effectué le transport.

Les données doivent figurer dans le registre au plus tard le troisième
jour qui suit le jour du transport.

Le Ministre peut fixer le modèle de registre et peut déterminer des
modalités supplémentaires en ce qui concerne la tenue du registre.

Section 5. — Conditions d’autorisation pour une étable de négociant

Art. 14. Pour obtenir une autorisation, une étable de négociant doit
satisfaire aux conditions d’infrastructure et d’équipement suivantes :

i. si d’application, une séparation physique doit exister entre l’étable
de négociant et tout troupeau et/ou centre de rassemblement – classe 2
au sein du même établissement;

ii. elle comporte des installations adaptées à l’espèce animale faisant
l’objet de la commercialisation et dont la capacité est suffisante;

iii. elle comporte des installations appropriées pour décharger et
charger les animaux, les héberger convenablement, les abreuver, les
nourrir et éventuellement leur administrer les traitements nécessaires;

iv. elle comporte des installations appropriées permettant d’isoler les
animaux en cas d’apparition ou de suspicion d’une maladie à
déclaration obligatoire;

v. les installations sont conçues de telle manière à faciliter leur
nettoyage et désinfection;

vi. les installations sont conçues de telle manière à ne pas pouvoir
causer de blessures aux animaux;

vii. elle comporte des équipements appropriés permettant à tout
moment un éclairage suffisant;

viii. elle comporte un lieu de stockage adéquat pour la litière et le
fumier;

ix. elle comporte un système adéquat de collecte des eaux usées.

L’Agence peut établir des directives pour chacune des conditions
susmentionnées.

Lors de la demande d’autorisation, les données suivantes sont
également fournies à l’Agence :

i. les espèces animales que l’opérateur souhaite commercialiser par le
biais de l’étable de négociant;

ii. la capacité par espèce animale;

iii. un plan détaillé de l’ensemble de l’établissement avec indication
de toutes les installations;

iv. le plan du personnel avec la description des tâches et le règlement
d’ordre intérieur, si du personnel (salarié) est employé;

v. une copie des contrats conclus avec le(s) vétérinaire(s) visé(s) à
l’article 59.

Art. 15. Le négociant doit respecter les conditions d’exploitation
suivantes :

i. il tient un registre de l’étable de négociant, conformément à
l’article 22;

ii. lorsqu’il n’exécute pas lui-même le transport, il ne fait appel qu’à
des transporteurs autorisés en vue du transport des animaux qu’il
commercialise;

iii. il ne fait appel qu’à du personnel (salarié) qui, s’il est responsable
des animaux, a reçu une formation pertinente en ce qui concerne
l’application des arrêtés spécifiés à l’annexe IV;

iv. il assure une surveillance épidémiologique hebdomadaire des
animaux présents dans l’étable de négociant par un vétérinaire engagé
sous contrat en application de l’article 59, lorsque l’étable de négociant
est occupée;
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v. hij houdt over de handelaarstal een bezoekersregister bij, waarin
de dierenarts zijn bezoeken, bedoeld in punt iv), attesteert;

vi. hij dient de dieren tot en met de leeftijd van 1 maand onder te
brengen in hokken voorzien van strooisel of gelijkwaardig materiaal
dat een comfort garandeert dat afgestemd is op de diersoort. Dat
materiaal moet een adequate absorptie van de urine en de uitwerpselen
garanderen. De dieren dienen voldoende ruimte ter beschikking te
hebben om gelijktijdig te kunnen liggen.

Afdeling 6. — Erkenningsvoorwaarden voor een handelaarstal

Art. 16. Om erkend te worden, dient een handelaarstal te voldoen
aan de voorwaarden inzake infrastructuur, uitrusting en exploitatie
zoals beschreven onder artikelen 25 en 26.

De operator die een erkenning bekomt voor een handelaarstal,
ontvangt de daaraan gelijkgestelde “erkenning als verzamelcentrum –
klasse 2”.

Afdeling 7. — Diverse bepalingen voor handelaars

Art. 17. Wanneer een handelaar op zijn inrichting een handelaarstal
en een verzamelcentrum – klasse 2 uitbaat en/of er een beslag houdt,
dient hij deze eenheden als afzonderlijke epidemiologische eenheden te
beheren. Indien de dieren toch samenkomen, gelden de bepalingen van
artikel 61.

Art. 18. Het is aan de handelaar verboden:

i. om andere diersoorten te verhandelen via de handelaarstal dan
deze waarvoor de toelating of erkenning is gegeven;

ii. om andere dieren te huisvesten in de handelaarstal dan deze
waarmee handel wordt gedreven.

Art. 19. Het is aan de handelaar verboden om dieren, andere dan de
slachtdieren bedoeld bij artikel 49, iii, a) en b), vanuit handelaarstallen
te verhandelen in het handelsverkeer of voor de export.

Art. 20. Met betrekking tot schapen en geiten, is het aan de
handelaar verboden om schapen en geiten die het beslag van herkomst
sinds meer dan 29 dagen verlaten hebben, te verhandelen.

Art. 21. Met betrekking tot runderen, is het aan de handelaar
verboden om:

i. fok- en gebruiksrunderen die het beslag van herkomst sinds meer
dan 30 dagen verlaten hebben, te verhandelen;

ii. slachtrunderen die het beslag van herkomst sinds meer dan
8 dagen verlaten hebben, te verhandelen.

Art. 22. § 1. De handelaar houdt een register bij over zijn hande-
laarstal per diersoort die hij er verhandelt. Hij dient dit register
minimum vijf jaar te bewaren. In het register registreert hij voor elke
aan- en afvoer van dieren, hetzij op basis van de documenten die de
dieren vergezellen, hetzij op basis van de identificatienummers van de
dieren, de gegevens zoals voorzien bij artikel 28, § 1, eerste lid.

De gegevens dienen in het register aanwezig te zijn ten laatste op de
derde dag volgend op de dag van respectievelijk het aanvoeren of het
afvoeren van de dieren.

De Minister kan het model van register vastleggen en kan bijko-
mende modaliteiten voor het bijhouden ervan bepalen.

§ 2. Voor de diersoort rund dient de handelaar het in paragraaf 1
bedoelde register bij te houden overeenkomstig artikel 31, § 2, van het
koninklijk besluit van 23 maart 2011 tot vaststelling van een identificatie-
en registratieregeling voor runderen.

Afdeling 8. — Erkenningsvoorwaarden
voor een verzamelcentrum – klasse 1

Art. 23. Om erkend te worden, dient een verzamelcentrum –
klasse 1 te voldoen aan de volgende voorwaarden inzake infrastructuur
en uitrusting:

i. de inrichting moet volledig omheind zijn;

ii. er zijn passende bedrijfsruimten, aangepast aan de te verzamelen
diersoort en met voldoende capaciteit;

iii. er zijn passende bedrijfsruimten om de dieren te lossen en te
laden, behoorlijk onder te brengen, te drenken, te voederen en
eventueel de nodige behandelingen te verstrekken;

iv. er zijn passende bedrijfsruimten die toelaten om de dieren,
wanneer zich een aangifteplichtige ziekte of een verdenking daarvan
voordoet, af te zonderen;

v. il tient un registre des visiteurs de l’étable de négociant, dans lequel
le vétérinaire atteste ses visites visées au point iv);

vi. il doit héberger les animaux jusqu’à l’âge d’un mois dans des box
pourvus d’une litière adéquate ou d’une matière équivalente qui
garantit un confort adapté à l’espèce. Cette matière doit garantir une
absorption adéquate de l’urine et des fèces. Les animaux doivent
disposer d’un espace suffisant pour pouvoir se coucher simultanément.

Section 6. — Conditions d’agrément pour une étable de négociant

Art. 16. Pour être agréée, une étable de négociant doit satisfaire aux
conditions d’infrastructure, d’équipement et d’exploitation décrites aux
articles 25 et 26.

L’opérateur qui obtient un agrément pour une étable de négociant
reçoit l’agrément équivalent « centre de rassemblement – classe 2 ».

Section 7. — Dispositions diverses applicables aux négociants

Art. 17. Lorsqu’un négociant exploite dans son établissement une
étable de négociant et un centre de rassemblement – classe 2 et/ou y
détient un troupeau, il doit gérer ces entités comme des unités
épidémiologiques distinctes. Si les animaux sont quand même réunis,
les dispositions de l’article 61 s’appliquent.

Art. 18. Il est interdit au négociant :

i. de commercialiser via l’étable de négociant d’autres espèces
animales que celles pour lesquelles l’autorisation ou l’agrément a été
délivré;

ii. d’héberger dans l’étable de négociant d’autres animaux que ceux
faisant l’objet du commerce.

Art. 19. Il est interdit au négociant de commercialiser des animaux,
autres que les animaux de boucherie visés à l’article 49, iii, a) et b),
depuis une étable de négociant en vue d’échanges commerciaux ou de
l’exportation.

Art. 20. En ce qui concerne les ovins et caprins, il est interdit au
négociant de commercialiser des ovins et caprins qui ont quitté leur
troupeau de provenance depuis plus de 29 jours.

Art. 21. En ce qui concerne les bovins, il est interdit au négociant :

i. de commercialiser des bovins d’élevage et de rente qui ont quitté
leur troupeau de provenance depuis plus de 30 jours;

ii. de commercialiser des bovins de boucherie qui ont quitté leur
troupeau de provenance depuis plus de 8 jours.

Art. 22. § 1er. Le négociant tient un registre de son étable de
négociant, par espèce animale qu’il y commercialise. Il doit conserver ce
registre pendant au moins cinq ans. Dans ce registre, il consigne pour
chaque arrivée et chaque départ d’animaux, soit sur la base des
documents qui accompagnent des animaux, soit sur la base des
numéros d’identification des animaux, les données prévues à l’arti-
cle 28, § 1er, premier alinéa.

Les données doivent figurer dans le registre au plus tard le troisième
jour qui suit respectivement le jour d’arrivée ou le jour de départ des
animaux.

Le Ministre peut fixer le modèle de registre et peut déterminer des
modalités supplémentaires en ce qui concerne la tenue du registre.

§ 2. Pour l’espèce bovine, le négociant doit tenir le registre prévu au
paragraphe 1er, conformément à l’article 31, § 2, de l’arrêté royal du
23 mars 2011 établissant un système d’identification et d’enregistrement
des bovins.

Section 8. — Conditions d’agrément
pour un centre de rassemblement – classe 1

Art. 23. Pour être agréé, un centre de rassemblement – classe 1 doit
satisfaire aux conditions d’infrastructure et d’équipement suivantes :

i. l’établissement doit être entièrement clôturé;

ii. il comporte des installations adaptées à l’espèce animale faisant
l’objet du rassemblement et dont la capacité est suffisante;

iii. il comporte des installations appropriées pour décharger et
charger les animaux, les héberger convenablement, les abreuver, les
nourrir et éventuellement leur administrer les traitements nécessaires;

iv. il comporte des installations appropriées permettant d’isoler les
animaux en cas d’apparition ou de suspicion d’une maladie à
déclaration obligatoire;
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v. de bedrijfsruimten zijn zodanig geconstrueerd dat zij vlot gerei-
nigd en ontsmet kunnen worden;

vi. de bedrijfsruimten zijn zodanig geconstrueerd dat zij geen letsel
bij de dieren kunnen veroorzaken;

vii. er zijn passende voorzieningen om op ieder moment over
voldoende verlichting te kunnen beschikken;

viii. er is een geschikte plek voor de opslag van voeder, strooisel en
mest;

ix. er is een geschikt opvangsysteem voor het afvalwater;

x. er zijn passende voorzieningen voor de inspectie van de dieren;

xi. er is een passende installatie voor het reinigen en ontsmetten van
de bedrijfsruimten en van de voertuigen die minstens voldoet aan de
bepalingen van de bijlage III;

xii. er is een bureau voor de officiële dierenarts.

Het Agentschap kan voor elk van de bovenvermelde voorwaarden
richtlijnen opstellen.

Bij de aanvraag voor erkenning worden bijkomend de volgende
gegevens overgemaakt aan het Agentschap:

i. de diersoorten waarvoor men de verzameling wil organiseren;

ii. de capaciteit per diersoort;

iii. een gedetailleerd plan van de volledige inrichting met de
situering van alle bedrijfsruimten;

iv. het personeelsplan met de taakbeschrijving en het huishoudelijk
reglement;

v. een kopie van de contracten met de dierenarts(en), bedoeld bij
artikel 59;

vi. het schema met de activiteiten en de duur van de verzamelingen.

Art. 24. Onverminderd het bepaalde in artikel 9 van Verorde-
ning (EG) Nr. 1/2005 van de Raad van 22 december 2004, dient de
exploitant van een verzamelcentrum – klasse 1 zich te houden aan de
volgende exploitatievoorwaarden:

i. wanneer gebruikt als verzamelcentrum, vindt er geen enkele
andere activiteit plaats op de inrichting;

ii. hij houdt een register bij over het verzamelcentrum, overeenkom-
stig artikel 28;

iii. wanneer een verzameling van runderen plaatsvindt, dient hij op
het moment van de aan- en afvoer van de runderen en in ieder geval
voor het lossen van de dieren, een administratieve controle over deze
dieren uit te voeren, direct in SANITEL, via een operationele internet-
connectie;

iv. het verzamelcentrum dient ten laatste om de 6 dagen volledig
ontruimd te worden van dieren;

v. de duur van de verzamelingen mag de maximumduur van
6 opeenvolgende dagen niet overschrijden;

vi. binnen de 24 uur na elke activiteit en in elk geval voor enige
andere activiteit plaatsvindt, dient het verzamelcentrum gereinigd en
ontsmet te worden met een toegelaten ontsmettingsmiddel, gevolgd
door een leegstand van minstens 24 uur;

vii. er is een vast schema opgesteld met de activiteiten en de duur van
de verzamelingen;

viii. hij verzekert de aanwezigheid van minstens één dierenarts,
gecontracteerd in toepassing van artikel 59, per 1 000 aanwezige dieren,
minstens bij het lossen en het laden van de dieren;

ix. hij doet enkel een beroep op personeel (werknemers) dat, wanneer
zij verantwoordelijk zijn voor dieren, een relevante opleiding heeft
gehad met betrekking tot de toepassing van de besluiten, vermeld in
bijlage IV;

x. hij dient de dieren tot en met de leeftijd van 1 maand onder te
brengen in hokken voorzien van strooisel of gelijkwaardig materiaal
dat een comfort garandeert dat afgestemd is op de diersoort. Dat
materiaal moet een adequate absorptie van de urine en de uitwerpselen
garanderen. De dieren dienen voldoende ruimte ter beschikking te
hebben om gelijktijdig te kunnen liggen.

Afdeling 9. — Erkenningsvoorwaarden
voor een verzamelcentrum – klasse 2

Art. 25. Om erkend te worden dient een verzamelcentrum – klasse 2
te voldoen aan de volgende voorwaarden inzake infrastructuur en
uitrusting:

v. les installations sont conçues de manière à faciliter leur nettoyage
et leur désinfection;

vi. les installations sont conçues de telle manière à ne pas pouvoir
causer de blessures aux animaux;

vii. il comporte des équipements appropriés permettant à tout
moment un éclairage suffisant;

viii. il comporte un lieu de stockage adéquat pour le fourrage, la
litière et le fumier;

ix. il comporte un système adéquat de collecte des eaux usées;

x. il comporte des équipements appropriés pour l’inspection des
animaux;

xi. il comporte une installation appropriée pour le nettoyage et la
désinfection de l’installation et des véhicules, qui répond au minimum
aux dispositions de l’annexe III;

xii. il comporte un bureau pour le vétérinaire officiel.

L’Agence peut établir des directives pour chacune des conditions
susmentionnées.

Lors de la demande d’agrément, les données suivantes sont égale-
ment fournies à l’Agence :

i. les espèces animales faisant l’objet du rassemblement;

ii. la capacité par espèce animale;

iii. un plan détaillé de l’ensemble de l’établissement avec indication
de toutes les installations;

iv. le plan du personnel avec la description des tâches et le règlement
d’ordre intérieur;

v. une copie des contrats conclus avec le(s) vétérinaire(s) visé(s) à
l’article 59;

vi. l’horaire des activités et la durée des rassemblements.

Art. 24. Sans préjudice des dispositions de l’article 9 du Règle-
ment (CE) n° 1/2005 du Conseil du 22 décembre 2004, l’exploitant d’un
centre de rassemblement – classe 1 doit respecter les conditions
d’exploitation suivantes :

i. lorsqu’il est utilisé comme centre de rassemblement, l’établissement
n’abrite aucune autre activité;

ii. il tient un registre du centre de rassemblement, conformément à
l’article 28;

iii. lors du déroulement d’un rassemblement de bovins, il doit
procéder, au moment de l’arrivée et du départ des bovins et en tout cas
avant le déchargement, à un contrôle administratif, directement dans
SANITEL, via une connexion internet opérationnelle;

iv. le centre de rassemblement doit être vidé de tout animal au plus
tard tous les 6 jours;

v. la durée des rassemblements ne peut pas dépasser le maximum de
6 jours consécutifs;

vi. dans les 24 heures après toute activité et de toute façon avant que
toute autre activité ne soit entamée, le centre de rassemblement doit être
nettoyé et désinfecté à l’aide d’un désinfectant autorisé, avec ensuite un
vide sanitaire d’au moins 24 heures;

vii. un schéma fixe est établi avec les activités et la durée des
rassemblements;

viii. il assure la présence d’au moins un vétérinaire, engagé sous
contrat en application de l’article 59, par 1 000 animaux présents, au
moins pendant le déchargement et le chargement des animaux;

ix. il ne fait appel qu’à du personnel (salarié) qui, s’il est responsable
des animaux, a reçu une formation pertinente en ce qui concerne
l’application des arrêtés spécifiés à l’annexe IV;

x. il doit héberger les animaux jusqu’à l’âge d’un mois dans des box
pourvus d’une litière adéquate ou d’une matière équivalente qui leur
garantit un confort adapté à l’espèce. Cette matière doit garantir une
absorption adéquate de l’urine et des fèces. Les animaux doivent
disposer d’un espace suffisant pour pouvoir se coucher simultanément.

Section 9. — Conditions d’agrément
pour un centre de rassemblement – classe 2

Art. 25. Pour être agréé, un centre de rassemblement – classe 2 doit
satisfaire aux conditions d’infrastructure et d’équipement suivantes :
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i. de voorwaarden van artikel 23, lid 1, met uitzondering van
punten xi) en xii);

ii. er is een passende installatie voor het reinigen en ontsmetten van
het verzamelcentrum;

iii. voor het reinigen van zijn voertuigen:

a) beschikt de exploitant over een installatie voor reiniging en
ontsmetting van voertuigen, met inbegrip van installaties voor de
opslag van strooisel en mest, ofwel

b) dient de exploitant bewijsstukken te kunnen overleggen dat die
handelingen worden verricht in een inrichting van een derde, die
beschikt over een erkende installatie voor reiniging en ontsmetting van
voertuigen.

Bij de aanvraag voor erkenning worden bijkomend de gegevens
overgemaakt aan het Agentschap zoals voorzien bij artikel 23, lid 3, met
uitzondering van punt vi).

Art. 26. Onverminderd het bepaalde in artikel 9 van Verorde-
ning (EG) Nr. 1/2005 van de Raad van 22 december 2004, dient de
exploitant van een verzamelcentrum – klasse 2 zich te houden aan de
volgende exploitatievoorwaarden:

i. indien van toepassing, dient er een fysieke scheiding te zijn tussen
een verzamelcentrum – klasse 2 en elk beslag en/of elke handelaarstal
op dezelfde inrichting;

ii. hij houdt een register bij over het verzamelcentrum overeenkom-
stig artikel 28, § 1, § 2 en § 4;

iii. het verzamelcentrum dient ten laatste om de 6 dagen volledig
ontruimd te worden van dieren;

iv. de duur van de verzamelingen mag de maximumduur van 6
opeenvolgende dagen niet overschrijden;

v. na elke activiteit en in elk geval voor een volgende activiteit
plaatsvindt, dient het verzamelcentrum gereinigd en ontsmet te
worden met een toegelaten ontsmettingsmiddel, gevolgd door een
leegstand van minstens 24 uur.

De exploitant houdt over deze handelingen een register bij dat hij
minimum vijf jaar bewaart en dat op chronologische wijze ten minste
de volgende gegevens bevat: datum van reiniging en ontsmetting en
het gebruikte product;

vi. hij laat wekelijks een epidemiologisch toezicht op de dieren in het
verzamelcentrum uitvoeren door een dierenarts, gecontracteerd in
toepassing van artikel 59, wanneer het verzamelcentrum in gebruik is;

vii. hij houdt een bezoekersregister bij, waarin de dierenarts zijn
bezoeken, bedoeld in punt vi), attesteert;

viii. hij doet enkel een beroep op personeel (werknemers) dat,
wanneer zij verantwoordelijk zijn voor dieren, een relevante opleiding
heeft gehad met betrekking tot de toepassing van de besluiten, vermeld
in bijlage IV;

ix. hij dient de dieren tot en met de leeftijd van 1 maand onder te
brengen in hokken voorzien van strooisel of gelijkwaardig materiaal
dat een comfort garandeert dat afgestemd is op de diersoort. Dat
materiaal moet een adequate absorptie van de urine en de uitwerpselen
garanderen. De dieren dienen voldoende ruimte ter beschikking te
hebben om gelijktijdig te kunnen liggen.

Het Agentschap kan voor elk van de bovenvermelde voorwaarden
richtlijnen opstellen.

Afdeling 10. — Diverse bepalingen voor verzamelcentra

Art. 27. Het is verboden om op eenzelfde inrichting:

i. een inrichting van het type “verzamelcentrum” te combineren met
een inrichting van het type “slachthuis”;

ii. een inrichting van het type “verzamelcentrum – klasse 1” te
combineren met een inrichting van het type “verzamelcentrum –
klasse 2” of met een inrichting van het type “handelaarstal”;

iii. een inrichting van het type “verzamelcentrum – klasse 2” te
combineren met een inrichting van het type “erkende installatie voor de
reiniging en ontsmetting van voertuigen”;

iv. een verzamelcentrum – klasse 1 uit te baten en een beslag dieren
te houden;

v. een verzamelcentrum – klasse 2 uit te baten en een beslag varkens
te houden.

Art. 28. § 1. De exploitant van een erkend verzamelcentrum houdt
een register bij per verzameling en per diersoort die hij er verzamelt.
Hij dient dit register minimum vijf jaar te bewaren. In het register

i. les conditions de l’article 23, alinéa 1er, à l’exception des points xi)
et xii);

ii. il comporte une installation appropriée pour le nettoyage et la
désinfection du centre de rassemblement;

iii. pour le nettoyage et la désinfection de ses véhicules :

a) l’exploitant dispose d’une installation de nettoyage et de désinfec-
tion des véhicules, incluant des installations pour le stockage de la
litière et du fumier, ou

b) l’exploitant peut fournir la preuve que ces opérations sont
effectuées dans l’établissement d’un tiers qui dispose d’une installation
agréée pour le nettoyage et la désinfection de véhicules.

Lors de la demande d’agrément, les données telles que prévues à
l’article 23, alinéa 3, à l’exception du point vi), doivent également être
fournies à l’Agence.

Art. 26. Sans préjudice des dispositions de l’article 9 du Règle-
ment (CE) n° 1/2005 du Conseil du 22 décembre 2004, l’exploitant d’un
centre de rassemblement – classe 2 doit respecter les conditions
d’exploitation suivantes :

i. si d’application, une séparation physique doit exister entre le centre
de rassemblement – classe 2 et tout troupeau et/ou étable de négociant
au sein du même établissement;

ii. il tient un registre du centre de rassemblement, conformément à
l’article 28, § 1er, § 2 et § 4;

iii. le centre de rassemblement doit être vidé de tout animal au plus
tard tous les 6 jours;

iv. la durée des rassemblements ne peut pas dépasser un maximum
de 6 jours consécutifs;

v. après toute activité et de toute façon avant qu’une activité suivante
ne soit entamée, le centre de rassemblement doit être nettoyé et
désinfecté à l’aide d’un désinfectant autorisé, avec ensuite un vide
sanitaire d’au moins 24 heures.

L’exploitant tient un registre de toutes ces opérations, qu’il conserve
pendant au moins cinq ans et qui contient au minimum les informa-
tions suivantes, par ordre chronologique : la date de nettoyage et de
désinfection et le produit utilisé;

vi. une surveillance épidémiologique hebdomadaire des animaux
présents dans le centre de rassemblement est assurée par un vétérinaire
engagé sous contrat en application de l’article 59, lorsque le centre de
rassemblement est occupé;

vii. il tient un registre des visiteurs, dans lequel le vétérinaire atteste
ses visites visées au point vi);

viii. il ne fait appel qu’à du personnel (salarié) qui, s’il est responsable
des animaux, a reçu une formation pertinente en ce qui concerne
l’application des arrêtés spécifiés à l’annexe IV;

ix. il doit héberger les animaux jusqu’à l’âge d’un mois dans des box
pourvus d’une litière adéquate ou d’une matière équivalente qui leur
garantit un confort adapté à l’espèce. Cette matière doit garantir une
absorption adéquate de l’urine et des fèces. Les animaux doivent
disposer d’un espace suffisant pour pouvoir se coucher simultanément.

L’Agence peut établir des directives pour chacune des conditions
susmentionnées.

Section 10. — Dispositions diverses
applicables aux centres de rassemblement

Art. 27. Au sein d’un même établissement, il est interdit :

i. de combiner un établissement de type « centre de rassemblement »
à un établissement de type « abattoir »;

ii. de combiner un établissement de type « centre de rassemblement
– classe 1 » à un établissement de type « centre de rassemblement –
classe 2 » ou de type « étable de négociant »;

iii. de combiner un établissement de type « centre de rassemblement
– classe 2 » à un établissement de type « installation agréée pour le
nettoyage et la désinfection de véhicules »;

iv. d’exploiter un centre de rassemblement – classe 1 et de détenir un
troupeau d’animaux;

v. d’exploiter un centre de rassemblement – classe 2 et de détenir un
troupeau de porcs.

Art. 28. § 1er. L’exploitant d’un centre de rassemblement agréé tient
un registre pour chaque rassemblement, par espèce animale qu’il y
rassemble. Il doit conserver ce registre pendant au moins cinq ans. Dans
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registreert hij voor elke aan- en afvoer van dieren, hetzij op basis van de
documenten die de dieren vergezellen, hetzij op basis van de identifi-
catienummers van de dieren, de volgende gegevens:

1° bij de aanvoer:

i. de datum en het uur van aanvoer;

ii. het SANITEL-nummer van het beslag van herkomst van de
aangevoerde dieren;

iii. indien van toepassing, het SANITEL-nummer (operatornummer)
van de handelaar die de dieren verzamelt of voor wiens rekening de
dieren worden verzameld;

iv. de diersoort, de categorieën, het aantal toegelaten dieren en hun
identificatienummers;

v. het SANITEL-nummer (operatornummer) van de vervoerder en de
nummerplaat van het voertuig waarmee de dieren zijn aangevoerd;

vi. de journaals en/of de nummers van de gezondheidscertificaten,
indien van toepassing;

2° bij de afvoer:

i. de datum en het uur van afvoer;

ii. het SANITEL-nummer van de overnemer van de dieren. Onder
overnemer en SANITEL-nummer worden verstaan:

a) het nummer van zijn beslag, indien een veehouder dieren afvoert,
ofwel

b) het SANITEL-nummer (operatornummer) van de handelaar voor
wiens rekening de dieren worden afgevoerd;

iii. de diersoort, de categorieën, het aantal afgevoerde dieren en hun
identificatienummers;

iv. het SANITEL-nummer (operatornummer) van de vervoerder en
de nummerplaat van het voertuig waarmee de dieren zijn afgevoerd;

v. de journaals en/of de nummers van de gezondheidscertificaten,
indien van toepassing.

De gegevens dienen in het register aanwezig te zijn ten laatste binnen
de 12 uur volgend op respectievelijk het aanvoeren en het afvoeren van
de dieren.

§ 2. Voor de diersoort rund dient de exploitant het in paragraaf 1
bedoelde register op geïnformatiseerde wijze bij te houden en dient hij
dezelfde gegevens binnen de 12 uur volgend op respectievelijk het
aanvoeren of het afvoeren van de dieren over te maken aan SANITEL.

§ 3. De exploitant van een verzamelcentrum – klasse 1 houdt een
register bij over al de uitgevoerde handelingen van reiniging en
ontsmetting van voertuigen. Hij dient dit register minimum vijf jaar te
bewaren. Dit register bevat op chronologische wijze ten minste de
volgende gegevens: datum van reiniging en ontsmetting, het gebruikte
product en de nummerplaten van de voertuigen die de installatie
hebben gebruikt.

§ 4. De exploitant van een verzamelcentrum houdt een register bij
over het gebruik van de bedrijfsruimten voor afzondering van dieren.
Hij dient dit register minimum vijf jaar te bewaren. Dit register bevat op
chronologische wijze ten minste de volgende gegevens over elk
ondergebracht dier: datum van aanvoer, identificatie, de reden van
afzondering, visum van de dierenarts, bedoeld in artikel 59, die het dier
heeft onderzocht.

§ 5. De exploitant van een verzamelcentrum – klasse 1 dient binnen
de 24 uur na het einde van elke verzameling een verslag op te stellen
over de controle van de overeenstemming tussen het aantal dieren dat
de verzameling verlaten heeft en het aantal dieren dat op de
verzameling is toegekomen. Voor de runderen dient die controle op
niveau van het individuele identificatienummer van het dier uitge-
voerd te worden.

De exploitant noteert in dit verslag een verklaring voor de verschillen
die zijn vastgesteld en maakt dit verslag over aan de dierenarts,
bedoeld in artikel 59. De dierenarts voegt een kopie van dit verslag toe
aan zijn verslag, bedoeld bij artikel 60.

§ 6. De Minister kan de modellen van register vastleggen voor de
toepassing van dit artikel en kan bijkomende modaliteiten voor het
bijhouden ervan bepalen.

HOOFDSTUK III. — Bepalingen met betrekking op het commercieel vervoer,
commerciële verzamelingen en het verhandelen van paarden

Art. 29. De bepalingen van dit hoofdstuk III zijn enkel van toepas-
sing op het commercieel vervoer, de commerciële verzamelingen
bedoeld onder bijlage II, B, a, en het verhandelen van paarden.

ce registre, il consigne pour chaque arrivée et chaque départ d’animaux,
les données suivantes, soit sur la base des documents qui accompa-
gnent les animaux, soit sur la base des numéros d’identification des
animaux :

1° à l’arrivée :

i. la date et l’heure de l’arrivée;

ii. le numéro SANITEL du troupeau de provenance des ani-
maux entrants;

iii. si d’application, le numéro SANITEL (numéro d’opérateur) du
négociant qui rassemble les animaux ou pour le compte duquel les
animaux sont rassemblés;

iv. l’espèce, les catégories, le nombre des animaux admis et leurs
numéros d’identification;

v. le numéro SANITEL (numéro d’opérateur) du transporteur et le
numéro de plaque d’immatriculation du véhicule avec lequel les
animaux sont arrivés;

vi. les carnets de route et/ou les numéros des certificats sanitaires, si
d’application;

2° au départ :

i. la date et l’heure de départ;

ii. le numéro SANITEL du repreneur des animaux. Par repreneur et
numéro SANITEL, on entend :

a) le numéro de son troupeau, dans le cas où un éleveur emporte les
animaux, ou

b) le numéro SANITEL (numéro d’opérateur) du négociant pour le
compte duquel les animaux sont emportés;

iii. l’espèce, les catégories et le nombre d’animaux emportés et leurs
numéros d’identification;

iv. le numéro SANITEL (numéro d’opérateur) du transporteur et le
numéro de plaque d’immatriculation du véhicule qui emporte les
animaux;

v. les carnets de route et/ou les numéros des certificats sanitaires, si
d’application.

Les données doivent figurer dans le registre au plus tard dans
les 12 heures qui suivent respectivement l’arrivée ou le départ des
animaux.

§ 2. Pour l’espèce bovine, l’exploitant doit tenir, de façon informati-
sée, le registre prévu au paragraphe 1er, et doit transmettre ces mêmes
données à SANITEL au plus tard dans les 12 heures qui suivent
respectivement l’arrivée ou le départ des animaux.

§ 3. L’exploitant du centre de rassemblement – classe 1 tient un
registre de toutes les opérations de nettoyage et de désinfection
réalisées sur les véhicules. Il doit conserver ce registre pendant au
moins cinq ans. Ce registre contient au minimum les informations
suivantes, par ordre chronologique : la date de nettoyage et de
désinfection, le produit utilisé et les numéros de plaques d’immatricu-
lation des véhicules qui ont utilisé l’installation.

§ 4. L’exploitant du centre de rassemblement tient un registre
d’utilisation des installations d’isolement. Il doit conserver ce registre
pendant au moins cinq ans. Ce registre contient au minimum les
informations suivantes, par ordre chronologique, pour chaque animal
hébergé : la date d’arrivée, l’identification, la raison de l’isolement, le
visa du vétérinaire visé à l’article 59 qui a examiné l’animal.

§ 5. L’exploitant du centre de rassemblement – classe 1 doit, dans les
24 heures après la fin de chaque rassemblement, faire un rapport sur le
contrôle de l’accord entre le nombre d’animaux qui ont quitté le
rassemblement et le nombre d’animaux qui sont arrivés au sein du
rassemblement. Pour les bovins, le contrôle doit être effectué au niveau
du numéro d’identification de l’animal.

Dans ce rapport, l’exploitant note une déclaration des différences
constatées et transmet ce rapport au vétérinaire, comme visé dans
l’article 59. Le vétérinaire ajoute une copie de ce rapport à son rapport,
comme visé dans l’article 60.

§ 6. Le Ministre peut fixer les modèles de registre pour l’application
de cet article et peut déterminer des modalités supplémentaires en ce
qui concerne la tenue de ces registres.

CHAPITRE III. — Dispositions relatives au transport commercial,
aux rassemblements commerciaux et au commerce de chevaux

Art. 29. Les dispositions de ce chapitre III s’appliquent uniquement
au transport commercial, aux rassemblements commerciaux visés à
l’annexe II, B, a, et au commerce de chevaux.
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Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 30. § 1. De bepalingen van artikel 5, § 1, van dit besluit gelden
ook voor paarden.

§ 2. Onafhankelijk van hun bestemming, mag een exploitant van een
commerciële verzameling alleen paarden toelaten die, naargelang is
vastgesteld voor de soort en/of categorie, voldoen aan de voorwaar-
den, in overeenstemming met het besluit vermeld in bijlage IV, B.4.

§ 3. Ten einde de vereisten onder paragrafen 1 en 2, te waarborgen,
controleren de bedoelde operatoren, hetzij bij het laden en lossen, hetzij
bij de overname en overgave, hetzij bij aankomst en vertrek, dat de
dieren naar behoren geïdentificeerd zijn en vergezeld gaan van de
noodzakelijke of verplichte documenten of certificaten eigen aan de
betrokken soorten en categorieën en voor de beoogde handel.

Afdeling 2. — Bepalingen voor vervoerders en voertuigen

Art. 31. De volgende bepalingen van dit besluit gelden ook voor het
vervoer van paarden: artikelen 6, 8, 10, 11 en 12.

Art. 32. De vervoerder houdt een register bij over ieder voertuig
waarmee paarden worden vervoerd. Hij dient dit register minimum vijf
jaar te bewaren.

Dit register bevat chronologisch voor elk vervoer minstens de
volgende gegevens:

i. het identificatienummer van elk paard;

ii. de gegevens die vermeld staan in artikel 4.1 van Verordening (EG)
Nr. 1/2005 van de Raad van 22 december 2004;

iii. de datum en de plaats van reiniging en ontsmetting van het
voertuig alsook het gebruikte product;

iv. de gegevens over de documenten die de dieren vergezellen,
inclusief hun nummer;

v. de gegevens betreffende het voertuig en de vervoerder:

a) het SANITEL-nummer (operatornummer) van de vervoerder en
zijn toelatingsnummer,

b) de identificatie van het voertuig,

c) in voorkomend geval het SANITEL-nummer (operatornummer)
van de handelaar voor wiens rekening het vervoer wordt uitgevoerd.

De gegevens dienen in het register aanwezig te zijn ten laatste op de
derde dag volgend op de dag van het vervoer.

De Minister kan het model van register vastleggen en kan bijko-
mende modaliteiten voor het bijhouden ervan bepalen.

Afdeling 3. — Bepalingen voor handelaars

Art. 33. § 1. Om een toelating te bekomen, dient een handelaarstal te
voldoen aan de voorwaarden inzake infrastructuur en uitrusting, als
bepaald in artikel 14, met uitzondering van lid 1, punt i.

§ 2. De handelaar dient zich te houden aan de volgende exploitatie-
voorwaarden:

i. hij houdt over de handelaarstal een register bij, overeenkomstig
artikel 35;

ii. wanneer hij het vervoer niet zelf uitvoert, doet hij voor het vervoer
van de dieren die hij verhandelt enkel een beroep op toegelaten
vervoerders;

iii. hij doet enkel een beroep op personeel (werknemers) dat, wanneer
zij verantwoordelijk zijn voor dieren, een relevante opleiding heeft
gehad met betrekking tot de toepassing van de besluiten, vermeld in
bijlage IV.

Art. 34. Het is aan de handelaar verboden:

i. paarden meer dan 30 dagen te houden in een handelaarstal;

ii. om andere diersoorten te verhandelen via de handelaarstal dan
deze waarvoor de toelating of erkenning is gegeven.

Art. 35. De handelaar houdt een register bij over zijn handelaarstal.
Hij dient dit register minimum vijf jaar te bewaren. In het register
registreert hij voor elke aan- en afvoer van paarden, hetzij op basis van
de documenten die de paarden vergezellen, hetzij op basis van de
identificatienummers van de paarden, dezelfde gegevens als bedoeld
bij artikel 36, § 3.

De gegevens dienen in het register aanwezig te zijn ten laatste op de
derde dag volgend op de dag van respectievelijk het aanvoeren of het
afvoeren van de paarden.

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 30. § 1er. Les dispositions de l’article 5, § 1er, du présent arrêté
s’appliquent également aux chevaux.

§ 2. Indépendamment de la destination des animaux, l’exploitant
d’un rassemblement commercial ne peut admettre que des chevaux qui,
suivant les dispositions fixées pour leur espèce et/ou catégorie,
satisfont aux conditions prévues dans l’arrêté spécifié à l’annexe IV, B.4.

§ 3. En vue de garantir les exigences des paragraphes 1er et 2, les
opérateurs concernés vérifient, soit lors du chargement et du déchar-
gement, soit au moment de la remise et de la reprise, soit à l’arrivée et
au départ, que les animaux sont identifiés correctement et qu’ils sont
accompagnés des documents ou certificats requis ou obligatoires,
propres aux espèces et catégories concernées et au commerce visé.

Section 2. — Dispositions applicables aux transporteurs et aux véhicules

Art. 31. Les dispositions suivantes du présent arrêté s’appliquent
également au transport de chevaux : les articles 6, 8, 10, 11 et 12.

Art. 32. Le transporteur tient un registre de chaque véhicule assu-
rant le transport des chevaux. Il doit conserver ce registre pendant au
moins cinq ans.

Ce registre contient au minimum les données suivantes pour chaque
transport, par ordre chronologique :

i. le numéro d’identification de chaque cheval;

ii. les données mentionnées à l’article 4.1 du Règlement (CE)
n° 1/2005 du Conseil du 22 décembre 2004;

iii. la date et le lieu de nettoyage et de désinfection du véhicule ainsi
que le produit utilisé;

iv. les détails des documents qui accompagnent les animaux, y
compris leur numéro;

v. les données relatives au véhicule et au transporteur :

a) le numéro SANITEL (numéro d’opérateur) du transporteur et son
numéro d’autorisation,

b) l’identification du véhicule,

c) le cas échéant, le numéro SANITEL (numéro d’opérateur) du
négociant pour le compte duquel est effectué le transport.

Les données doivent figurer dans le registre au plus tard le troisième
jour qui suit le jour du transport.

Le Ministre peut fixer le modèle de registre et peut déterminer des
modalités supplémentaires en ce qui concerne la tenue du registre.

Section 3. — Dispositions applicables aux négociants

Art. 33. § 1er. Pour obtenir une autorisation, une étable de négociant
doit satisfaire aux conditions d’infrastructure et d’équipement telles
que prévues à l’article 14, à l’exception de l’alinéa premier, point i.

§ 2. Le négociant doit respecter les conditions d’exploitation suivan-
tes :

i. il tient un registre de l’étable de négociant, conformément à l’arti-
cle 35;

ii. lorsqu’il n’exécute pas lui-même le transport, il ne fait appel qu’à
des transporteurs autorisés en vue du transport des animaux qu’il
commercialise;

iii. il ne fait appel qu’au personnel (salarié) qui, s’il est responsable
des animaux, a reçu une formation pertinente en ce qui concerne
l’application des arrêtés spécifiés à l’annexe IV.

Art. 34. Il est interdit au négociant :

i. de détenir des chevaux dans une étable de négociant pendant plus
de 30 jours;

ii. de commercialiser via l’étable de négociant d’autres espèces
animales que celles pour lesquelles l’autorisation ou l’agrément a été
délivré.

Art. 35. Le négociant tient un registre de son étable de négociant. Il
doit conserver ce registre pendant au moins cinq ans. Il consigne dans
ce registre, pour chaque arrivée et chaque départ de chevaux, les
mêmes données que celles prévues à l’article 36, § 3, soit sur la base des
documents qui accompagnent les chevaux, soit sur la base des numéros
d’identification des chevaux.

Les données doivent figurer dans le registre au plus tard le troisième
jour qui suit respectivement le jour d’arrivée ou de départ des chevaux.
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De Minister kan het model van register vastleggen en kan bijko-
mende modaliteiten voor het bijhouden ervan bepalen.

Afdeling 4. — Bepalingen voor verzamelcentra

Art. 36. § 1. Om erkend te worden, dient een verzamelcentrum –
klasse 1 te voldoen aan de voorwaarden inzake infrastructuur en
uitrusting, overeenkomstig artikel 23.

§ 2. De exploitant van een verzamelcentrum – klasse 1, dient zich te
houden aan de exploitatievoorwaarden, overeenkomstig artikel 24.

In afwijking op artikel 28, §1, dient het register over het verzamelen
van de paarden gehouden te worden overeenkomstig paragraaf 3 van
dit artikel.

§ 3. De exploitant van een erkend verzamelcentrum houdt een
register bij over elke verzameling van paarden. Hij dient dit register
minimum vijf jaar te bewaren. In het register registreert hij voor elke
aan- en afvoer van paarden, hetzij op basis van de documenten die de
paarden vergezellen, hetzij op basis van de identificatienummers van
de paarden, de volgende gegevens:

1° bij de aanvoer:

i. de datum en het uur van aanvoer;

ii. de naam of handelsnaam en het adres van de overlater van de
paarden.

Onder overlater wordt verstaan: de houder van het paard of de
handelaar;

iii. de categorieën, het aantal toegelaten paarden en hun identifica-
tienummers;

iv. het SANITEL-nummer (operatornummer) van de vervoerder en
de nummerplaat van het voertuig waarmee de paarden zijn aange-
voerd;

v. de journaals en/of de nummers van de gezondheidscertificaten,
indien van toepassing;

2° bij de afvoer:

i. de datum en het uur van afvoer;

ii. de naam of handelsnaam, en het adres van de overnemer van de
paarden;

Onder overnemer wordt verstaan: de nieuwe houder van het paard
of de handelaar;

iii. de categorieën, het aantal afgevoerde paarden en hun identifica-
tienummers;

iv. het SANITEL-nummer (operatornummer) van de vervoerder en
de nummerplaat van het voertuig waarmee de paarden zijn afgevoerd;

v. de journaals en/of de nummers van de gezondheidscertificaten,
indien van toepassing.

De gegevens dienen in het register aanwezig te zijn ten laatste binnen
de 12 uur volgend op respectievelijk het aanvoeren en het afvoeren van
de dieren.

De Minister kan het model van register vastleggen en kan bijko-
mende modaliteiten voor het bijhouden ervan bepalen.

Art. 37. § 1. Om erkend te worden dient een verzamelcentrum –
klasse 2 te voldoen aan de voorwaarden inzake infrastructuur en
uitrusting, overeenkomstig artikel 25.

§ 2. Onverminderd het bepaalde in artikel 9 van Verordening (EG)
Nr. 1/2005 van de Raad van 22 december 2004, dient de exploitant van
een verzamelcentrum – klasse 2 zich te houden aan de volgende
exploitatievoorwaarden:

i. hij houdt een register bij over het verzamelcentrum overeenkomstig
artikel 36, § 3;

ii. na elke activiteit en in elk geval voor een volgende activiteit
plaatsvindt, dient het verzamelcentrum gereinigd en ontsmet te
worden met een toegelaten ontsmettingsmiddel, gevolgd door een
leegstand van minstens 24 uur.

De exploitant houdt over deze handelingen een register bij dat hij
minimum vijf jaar bewaart en dat op chronologische wijze ten minste
de volgende gegevens bevat: datum van reiniging en ontsmetting en
het gebruikte product;

iii. hij doet enkel een beroep op personeel (werknemers) dat, wanneer
zij verantwoordelijk zijn voor dieren, een relevante opleiding heeft
gehad met betrekking tot de toepassing van de besluiten, vermeld in
bijlage IV.

Le Ministre peut fixer le modèle de registre et peut déterminer des
modalités supplémentaires en ce qui concerne la tenue du registre.

Section 4. — Dispositions applicables aux centres de rassemblement

Art. 36. § 1er. Pour être agréé, un centre de rassemblement – classe 1
doit satisfaire aux conditions d’infrastructure et d’équipement prévues
à l’article 23.

§ 2. L’exploitant d’un centre de rassemblement – classe 1 doit
respecter les conditions d’exploitation prévues à l’article 24.

En dérogation à l’article 28, § 1er, le registre de rassemblement de
chevaux doit être tenu conformément au paragraphe 3 du présent
article.

§ 3. L’exploitant d’un centre de rassemblement agréé tient un registre
de chaque rassemblement de chevaux. Il doit conserver ce registre
pendant au moins cinq ans. Dans ce registre, il consigne pour chaque
arrivée et chaque départ de chevaux, les données suivantes, soit sur la
base des documents qui accompagnent les chevaux, soit sur la base des
numéros d’identification des chevaux :

1° à l’arrivée :

i. la date et l’heure de l’arrivée;

ii. le nom ou la raison sociale et l’adresse du cédant des chevaux.

Par cédant, on entend : le détenteur du cheval ou le négociant;

iii. les catégories, le nombre de chevaux admis et leurs numéros
d’identification;

iv. le numéro SANITEL (numéro d’opérateur) du transporteur et le
numéro de plaque d’immatriculation du véhicule avec lequel les
chevaux sont arrivés;

v. les carnets de route et/ou les numéros des certificats sanitaires, si
d’application;

2° au départ :

i. la date et l’heure de départ;

ii. le nom ou la raison sociale et l’adresse du repreneur des chevaux;

Par repreneur, on entend : le nouveau détenteur du cheval ou le
négociant;

iii. les catégories, le nombre de chevaux emportés et leurs numéros
d’identification;

iv. le numéro SANITEL (numéro d’opérateur) du transporteur et le
numéro de plaque d’immatriculation du véhicule dans lequel sont
emportés les chevaux;

v. les carnets de route et/ou les numéros des certificats sanitaires, si
d’application.

Les données doivent figurer dans le registre au plus tard dans les
12 heures qui suivent respectivement l’arrivée ou le départ des
animaux.

Le Ministre peut fixer le modèle de registre et peut déterminer des
modalités supplémentaires en ce qui concerne la tenue du registre.

Art. 37. § 1er. Pour être agréé, un centre de rassemblement – classe 2
doit satisfaire aux conditions d’infrastructure et d’équipement prévues
à l’article 25.

§ 2. Sans préjudice des dispositions de l’article 9 du Règlement (CE)
n° 1/2005 du Conseil du 22 décembre 2004, l’exploitant d’un centre de
rassemblement – classe 2 doit respecter les conditions d’exploitation
suivantes :

i. il tient un registre du centre de rassemblement, conformément à
l’article 36, § 3;

ii. après toute activité et de toute façon avant qu’une activité suivante
ne soit entamée, le centre de rassemblement doit être nettoyé et
désinfecté à l’aide d’un désinfectant autorisé, avec ensuite un vide
sanitaire d’au moins 24 heures.

L’exploitant tient un registre de toutes ces opérations, qu’il conserve
pendant au moins cinq ans et qui contient au minimum les informa-
tions suivantes, par ordre chronologique : la date de nettoyage et de
désinfection et le produit utilisé;

iii. il ne fait appel qu’à du personnel (salarié) qui, s’il est responsable
des animaux, a reçu une formation pertinente en ce qui concerne
l’application des arrêtés spécifiés à l’annexe IV.
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Art. 38. De bepalingen van artikel 27 van dit besluit zijn ook van
toepassing op de inrichtingen voor het verzamelen van paarden.

HOOFDSTUK IV. — Bepalingen met betrekking op het commercieel vervoer,
het verzamelen en het verhandelen van pluimvee

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 39. De bepalingen van dit hoofdstuk IV zijn enkel van toepas-
sing op het commercieel vervoer, de commerciële verzamelingen en het
verhandelen van pluimvee.

Art. 40. Commerciële verzamelingen van pluimvee, andere dan
vermeld onder bijlage II, B. b, zijn verboden.

Afdeling 2. — Bepalingen voor vervoerders en voertuigen

Art. 41. § 1. Vervoerders en handelaars zien erop toe dat het
pluimvee dat zij vervoeren of verhandelen tussen de plaats van vertrek
en de plaats van bestemming of op hun inrichting:

i. correct geïdentificeerd is in overeenstemming met de geldende
regelgeving per diersoort, vermeld in bijlage IV, A;

ii. naargelang de aard van het vervoer, de handel of het verzamelen,
vergezeld gaat van de daarvoor noodzakelijke gegevens, documenten
of certificaten, eigen aan de betrokken soorten en categorieën;

iii. op geen enkel moment in aanraking komt met pluimvee dat een
lagere gezondheidsstatus heeft, tenzij dit per ziekte anders is bepaald in
de regelgeving.

§ 2. Ten einde de vereisten onder paragraaf 1 te waarborgen,
controleren de bedoelde operatoren, hetzij bij het laden en lossen, hetzij
bij de overname en overgave, hetzij bij aankomst en vertrek, dat het
pluimvee naar behoren geïdentificeerd is en vergezeld gaat van de
noodzakelijke of verplichte documenten of certificaten eigen aan de
betrokken soorten en categorieën en voor de beoogde handel.

Art. 42. De volgende bepalingen van dit besluit gelden ook voor het
vervoer van pluimvee: artikelen 6, 7, 8, 9, 10, en 11, artikel 12, punt ii),
en artikel 13.

Wanneer in toepassing van artikel 13 geen SANITEL-nummer
bestaat, dient de naam (of handelsnaam) en het adres gebruikt te
worden voor het samenstellen van het register.

Afdeling 3. — Toelatingsvoorwaarden voor een handelaar

Art. 43. Om een toelating te bekomen, dient een handelaar in
pluimvee te beschikken over een inrichting die voldoet aan de
volgende voorwaarden inzake infrastructuur, uitrusting en exploitatie:

i. naargelang de soort, het type en de categorie pluimvee, een
inrichting die voldoet aan het bepaalde in het koninklijk besluit,
vermeld in bijlage IV, B, 5;

ii. de handelaar is operator en houder, verantwoordelijk voor het
beslag pluimvee op de inrichting;

iii. onverminderd punt i), houdt de handelaar een register bij
overeenkomstig artikel 44.

Art. 44. § 1. De handelaar houdt een register bij over zijn deelnames
aan commerciële verzamelingen. Hij dient dit register minimum vijf
jaar te bewaren. In het register registreert hij voor elke deelname de
volgende gegevens:

a) de datum en de locatie van de markt,

b) de nummerplaat van het voertuig waarmee hij het pluimvee heeft
aangevoerd en/of afgevoerd,

c) de naam en het adres van de koper of verkoper en desgevallend
hun beslagnummer,

d) de soort en het aantal stuks verkocht/gekocht pluimvee.

De Minister kan het model van register vastleggen en kan bijko-
mende modaliteiten voor het bijhouden ervan bepalen.

§ 2. De handelaar stelt een leveringsbon op voor elke verhandeling
van pluimvee op zijn inrichting of op de verzameling. Deze leverings-
bon bevat minstens de gegevens, vermeld in paragraaf 1 onder punten
a), c) en d).

De leveringsbon wordt in tweevoud opgesteld, door beide partijen
ondertekend en elke partij houdt een kopie.

HOOFDSTUK V. — Diverse bepalingen met betrekking op het vervoer
en het verzamelen van landbouwhuisdieren

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 45. Tenzij bepaald in de regelgeving, kunnen alle documenten
en registers die dienen voor de toepassing van dit besluit, naar keuze
op papier of op geïnformatiseerde wijze opgesteld en bewaard worden.

Art. 38. Les dispositions de l’article 27 du présent arrêté s’appli-
quent également aux établissements de rassemblement de chevaux.

CHAPITRE IV. — Dispositions relatives au transport commercial,
au rassemblement et au commerce de volailles

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 39. Les dispositions de ce chapitre IV s’appliquent uniquement
au transport commercial, aux rassemblements commerciaux et au
commerce de volailles.

Art. 40. Les rassemblements commerciaux de volailles, autres que
ceux mentionnés à l’annexe II, B, b, sont interdits.

Section 2. — Dispositions applicables aux transporteurs et aux véhicules

Art. 41. § 1er. Entre le lieu de départ et le lieu de destination, ou au
sein de leur établissement, les transporteurs et les négociants veillent à
ce que les volailles qu’ils transportent ou commercialisent :

i. soient identifiées correctement, conformément à la législation en
vigueur par espèce animale, spécifiée à l’annexe IV, A;

ii. soient, en fonction du type de transport, de commerce ou de
rassemblement, accompagnées des informations, documents ou certifi-
cats requis dans ce cadre, propres aux espèces et catégories concernées;

iii. n’entrent à aucun moment en contact avec des volailles de statut
sanitaire inférieur, sauf si la réglementation spécifique par maladie
prévoit d’autres dispositions à ce sujet.

§ 2. En vue de garantir les exigences du paragraphe 1er, les opérateurs
concernés vérifient, soit lors du chargement et du déchargement, soit au
moment de la remise et de la reprise, soit à l’arrivée et au départ, que
les volailles sont identifiées correctement et qu’elles sont accompagnées
des documents ou certificats requis ou obligatoires, propres aux espèces
et catégories concernées et au commerce visé.

Art. 42. Les dispositions suivantes du présent arrêté s’appliquent
également au transport de volailles : les articles 6, 7, 8, 9, 10 et 11,
l’article 12, point ii) et l’article 13.

Lorsqu’en application de l’article 13, un numéro SANITEL n’existe
pas, le nom (ou la raison sociale) et l’adresse doivent être utilisés pour
la constitution du registre.

Section 3. — Conditions d’autorisation pour un négociant

Art. 43. Pour obtenir une autorisation, un négociant en volailles doit
disposer d’un établissement qui satisfait aux conditions d’infrastruc-
ture, d’équipement et d’exploitation suivantes :

i. en fonction de l’espèce, du type et de la catégorie de volailles, un
établissement qui satisfait aux dispositions de l’arrêté royal spécifié à
l’annexe IV, B, 5;

ii. le négociant est un opérateur et il est détenteur, responsable du
troupeau de volailles de l’établissement;

iii. sans préjudice du point i), le négociant tient un registre
conformément à l’article 44.

Art. 44. § 1er. Le négociant tient un registre de ses participations à
des rassemblements commerciaux. Il doit conserver ce registre pendant
au moins cinq ans. Pour chacune de ses participations, il consigne dans
ce registre les données suivantes :

a) la date et le lieu du marché,

b) le numéro de plaque d’immatriculation du véhicule avec lequel il
a amené et/ou emporté les volailles,

c) le nom et l’adresse de l’acheteur ou du vendeur et, le cas échéant,
leur numéro de troupeau,

d) l’espèce avicole et le nombre de volailles vendues/achetées.

Le Ministre peut fixer le modèle de registre et peut déterminer des
modalités supplémentaires en ce qui concerne la tenue du registre.

§ 2. Le négociant établit un bon de livraison pour chaque vente de
volailles au sein de son établissement ou du rassemblement. Ce bon de
livraison contient au minimum les données mentionnées au paragraphe
1er, points a), c) et d).

Le bon de livraison est établi en deux exemplaires signés par les deux
parties, dont chaque partie conserve une copie.

CHAPITRE V. — Dispositions diverses relatives au transport
et au rassemblement d’animaux agricoles

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 45. Sauf si spécifié dans la législation, tous les documents et
registres utilisés en application de cet arrêté, peuvent être établis et
conservés sous format papier ou informatisé.
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Kunnen als basis dienen om het register samen te stellen:

i. voor varkens: de laad- en losbon, bedoeld in het besluit, vermeld in
bijlage IV, A.2;

ii. voor schapen en geiten: het verplaatsingsdocument, bedoeld in het
besluit, vermeld in bijlage IV, A.3.

De gegevens inzake het vervoer van runderen die in SANITEL
geregistreerd zijn, kunnen door de vervoerder worden gebruikt voor
het samenstellen van zijn register van de vervoerde runderen.

Art. 46. De vervoerder leeft voor elk transport van dieren met als
bestemming een slachthuis de volgende bepalingen na:

1° wanneer een dier op het terrein van een slachthuis wordt gelost,
mag het dier het slachthuis niet meer verlaten;

2° het overladen van dieren in een slachthuis is verboden;

3° wanneer een transport van dieren een slachthuis heeft aangedaan,
mag daaropvolgend geen enkele andere inrichting dan een slachthuis
meer aangedaan worden, alvorens het voertuig volledig geledigd is in
een slachthuis;

4° elk voertuig dat leeg gemaakt wordt in een slachthuis, na er de
laatste dieren van het transport te hebben gelost, dient voor het verlaten
van het slachthuis gereinigd en ontsmet te worden in de daarvoor
ingerichte installatie van het slachthuis.

Art. 47. De vervoerder dient elk voertuig waarmee landbouwhuis-
dieren worden vervoerd, te reinigen en te ontsmetten met een
toegelaten ontsmettingsmiddel, na elk vervoer van dieren of van een
product dat de gezondheid van de dieren kan aantasten en in ieder
geval voor de aanvang van een nieuw vervoer.

Dit artikel geldt ook voor de containers voor het vervoer van
aquacultuurdieren.

Art. 48. Houders van dieren, andere dan handelaars, mogen met
hun dieren slechts deelnemen aan commerciële verzamelingen indien
zij voor die diersoort geregistreerd zijn in SANITEL en een beslagnum-
mer hebben.

Het is verboden aan organisatoren om houders, die niet beschikken
over een beslagnummer voor de betrokken diersoort, met hun dieren te
laten deelnemen aan een commerciële verzameling.

Dit artikel is niet van toepassing op houders van paarden en
konijnen.

Art. 49. Zijn verboden, het organiseren van commerciële verzame-
lingen:

i. op de openbare weg, uitgezonderd deze vermeld in bijlage II, B, b,
i);

ii. in slachthuizen;

iii. voor slachtdieren, uitgezonderd:

a) slachtrunderen in handelaarstallen en in verzamelcentra,

b) slachtschapen en slachtgeiten in erkende handelaarstallen en in
verzamelcentra,

c) slachtvarkens in een verzamelcentrum – klasse 2;

iv. van varkens, andere dan vermeld onder punt iii, c).

Art. 50. De exploitant of organisator van een verzameling mag het
uitvoeren van de taken en controles die bij dit besluit zijn voorzien,
delegeren aan het personeel (werknemers) of aan een derde, maar eerst
genoemden behouden er de eindverantwoordelijkheid over. In voorko-
mend geval wordt deze delegatie vermeld in het intern reglement van
de verzameling.

Art. 51. Voor die dieren die aan een verzameling deelnemen en die
terugkeren naar de plaats van herkomst, mag het hierna vermelde
document, opgesteld voor de heenreis, ook dienen voor de terugreis. In
dat geval plaatst de organisator een stempel van de verzameling op de
achterzijde van het document en vermeldt hij het woord “RETOUR”:

i. voor varkens: de laad- en losbon, bedoeld in het besluit, vermeld in
bijlage IV, A.2;

ii. voor schapen en geiten: het verplaatsingsdocument, bedoeld in het
besluit, vermeld in bijlage IV, A.3.

Afdeling 2. — Niet-commerciële verzamelingen

Art. 52. De bepalingen van artikelen 53 tot en met 55 zijn enkel van
toepassing op niet-commerciële verzamelingen.

Peuvent servir de base pour constituer ce registre :

i. pour les porcs : le bon de chargement et déchargement prévu dans
l’arrêté spécifié à l’annexe IV, A.2;

ii. pour les ovins et caprins : le document de circulation prévu dans
l’arrêté spécifié à l’annexe IV, A.3.

Les données concernant le transport de bovins qui sont enregistrées
dans SANITEL, peuvent être utilisées par le transporteur pour la
composition de son registre de bovins transportés.

Art. 46. Le transporteur applique pour chaque transport d’animaux
ayant l’abattoir comme destination, les dispositions suivantes :

1° lorsqu’un animal est déchargé sur le terrain d’un abattoir, l’animal
ne peut plus quitter cet abattoir;

2° le transbordement d’animaux dans l’abattoir est interdit;

3° lorsqu’un transport d’animaux est entré dans l’enceinte d’un
abattoir, il ne peut ensuite plus pénétrer dans aucun autre établisse-
ment, excepté un autre abattoir, avant que le véhicule ne soit
complètement vidé dans un abattoir;

4° tout véhicule vidé dans un abattoir doit, après le déchargement
des derniers animaux du transport et avant son départ de l’abattoir, être
nettoyé et désinfecté dans les installations de l’abattoir aménagées à cet
effet.

Art. 47. Le transporteur doit nettoyer et désinfecter, à l’aide d’un
désinfectant autorisé, chaque véhicule assurant le transport d’animaux
agricoles, après tout transport d’animaux ou de produits pouvant
affecter la santé animale, ou de toute façon avant le début d’un nouveau
transport.

Le présent article s’applique également aux conteneurs servant au
transport d’animaux d’aquaculture.

Art. 48. Les détenteurs d’animaux, autres que les négociants, ne
peuvent participer à des rassemblements commerciaux avec leurs
animaux que s’ils sont enregistrés dans SANITEL et possèdent un
numéro de troupeau pour cette espèce animale.

Il est interdit aux organisateurs de laisser participer à un rassemble-
ment commercial des détenteurs qui ne possèdent pas de numéro de
troupeau pour l’espèce animale concernée.

Le présent article n’est pas applicable aux détenteurs de chevaux et
de lapins.

Art. 49. Est interdite, l’organisation de rassemblements commer-
ciaux :

i. sur la voie publique, excepté ceux prévus à l’annexe II, B, b, i);

ii. dans des abattoirs;

iii. d’animaux de boucherie, excepté :

a) de bovins de boucherie dans des étables de négociants et dans des
centres de rassemblement,

b) d’ovins et de caprins de boucherie dans des étables de négociants
agréées et dans des centres de rassemblement,

c) de porcs de boucherie dans un centre de rassemblement – classe 2;

iv. de porcs autres que ceux mentionnés au point iii, c).

Art. 50. L’exploitant ou l’organisateur d’un rassemblement peut
déléguer à son personnel (salarié) ou à un tiers l’exécution des tâches et
des contrôles prévus dans le présent arrêté mais les premiers cités en
conservent la responsabilité finale. Le cas échéant, le règlement interne
du rassemblement fait mention de cette délégation.

Art. 51. Pour les animaux qui participent à un rassemblement et qui
sont ensuite réexpédiés vers leur lieu de provenance, le document
mentionné ci-après, qui a été établi pour le transport aller, peut
également servir pour le transport retour. Dans ce cas, l’organisateur
appose le cachet du rassemblement au verso du document et men-
tionne le mot « RETOUR » :

i. pour les porcs : le bon de chargement et déchargement visé dans
l’arrêté spécifié à l’annexe IV, A.2;

ii. pour les ovins et caprins : le document de circulation visé dans
l’arrêté spécifié à l’annexe IV, A.3.

Section 2. — Rassemblements non commerciaux

Art. 52. Les dispositions des articles 53 à 55 inclus s’appliquent
uniquement aux rassemblements non commerciaux.
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Art. 53. § 1. In afwijking op het koninklijk besluit van 16 januari 2006,
dient een toelating voor een niet-commerciële verzameling minstens 3
maanden voorafgaandelijk aan het begin van de verzameling door de
organisator aangevraagd te worden. Een toelating wordt slechts
afgeleverd indien de aanvraag volledig is.

De aanvraag dient de volgende gegevens te bevatten:

i. de data en de frequentie van de verzameling;

ii. de locatie van de verzameling;

iii. de toelating van de lokale bevoegde overheid indien de verzame-
ling op een openbare plaats wordt georganiseerd;

iv. een beschrijving van het doel;

v. het huishoudelijk reglement;

vi. een schatting van het aantal deelnemende houders van dieren;

vii. de capaciteit van de verzameling per diersoort en een schatting
van het aantal dieren per diersoort dat zal deelnemen;

viii. desgevallend de bijkomende sanitaire voorwaarden die door de
organisator worden opgelegd aan de deelnemende dieren;

ix. kopie van de contracten met de dierenarts(en), bedoeld bij
artikel 59.

§ 2. In afwijking op het koninklijk besluit van 16 januari 2006 is een
toelating voor een niet-commerciële verzameling slechts geldig voor de
duur van de verzameling. Voor elke nieuwe verzameling dient de
organisator een nieuwe toelating aan te vragen.

§ 3. In afwijking op paragraaf 2, wordt een toelating voor de in bijlage
II, onder A, b), en e), bedoelde niet-commerciële verzamelingen
afgeleverd voor de periode van 12 maanden. Voor elke nieuwe periode
van 12 maanden dient de organisator een nieuwe toelating aan te
vragen.

Art. 54. § 1. De organisator van de verzameling controleert:

i. dat voldaan is aan de voorwaarden waaraan de verzameling, de
deelnemende houders en de dieren dienen te beantwoorden;

ii. dat de deelnemende dieren naar behoren geïdentificeerd zijn en
vergezeld gaan van de noodzakelijke of verplichte documenten of
certificaten eigen aan de betrokken soorten en categorieën en voor de
beoogde verzameling.

§ 2. Onverminderd het bepaalde in artikel 59, gaat de aangestelde
dierenarts na of voldaan is aan de sanitaire voorwaarden waaraan de
verzameling, de deelnemende houders en de dieren dienen te beant-
woorden.

Art. 55. § 1. De organisator van een verzameling houdt een register
bij per verzameling en per diersoort. Hij dient dit register minimum vijf
jaar te bewaren. In het register registreert hij voor elke deelnemende
houder van dieren:

i. de naam, het adres, de hoedanigheid als deelnemende houder, en
in voorkomend geval, naargelang het geval, zijn beslagnummer of
inrichtingsnummer in SANITEL;

ii. het aantal deelnemende dieren en, wanneer van toepassing, hun
identificatienummer.

§ 2. Het in paragraaf 1 bedoelde register dient ten laatste op de derde
dag volgend op het begin van de verzameling onder elektronische
vorm beschikbaar te zijn.

De Minister kan het model van register vastleggen en kan bijko-
mende modaliteiten voor het bijhouden ervan bepalen.

Op vraag van het Agentschap dient het elektronisch register binnen
de 3 werkdagen aan haar overgemaakt te worden.

§ 3. De gegevens, bedoeld in paragraaf 1, dienen voor de in bijlage II,
onder A, a), bedoelde verzamelingen ten laatste 7 dagen voor de
aanvang van de verzameling gekend te zijn en dienen, wanneer het
Agentschap daarom vraagt, binnen de 24 uren aan haar overgemaakt te
worden.

Afdeling 3. — Commerciële verzamelingen, bedoeld in bijlage II, B, b

Art. 56. De bepalingen van artikelen 57 en 58 zijn enkel van
toepassing op commerciële verzamelingen, bedoeld in bijlage II, B, b.

Art. 53. § 1er. En dérogation à l’arrêté royal du 16 janvier 2006, une
autorisation de rassemblement non commercial doit être demandée par
l’organisateur au moins trois mois avant le début du rassemblement.
L’autorisation n’est délivrée que moyennant une demande complète.

La demande doit comporter les données suivantes :

i. les dates et la fréquence du rassemblement;

ii. la localisation du rassemblement;

iii. l’autorisation de l’autorité compétente locale si le rassemblement
est organisé sur la voie publique;

iv. la description de l’objectif visé;

v. le règlement interne;

vi. une estimation du nombre de détenteurs d’animaux participants;

vii. la capacité du rassemblement par espèce animale et une
estimation du nombre d’animaux de chaque espèce animale qui vont y
participer;

viii. le cas échéant, les conditions sanitaires supplémentaires impo-
sées par l’organisateur aux animaux participants;

ix. une copie des contrats conclus avec le(s) vétérinaire(s) visé(s) à
l’article 59.

§ 2. En dérogation à l’arrêté royal du 16 janvier 2006, une autorisation
de rassemblement non commercial n’est valable que pour la durée du
rassemblement. L’organisateur doit demander une nouvelle autorisa-
tion pour chaque nouveau rassemblement.

§ 3. En dérogation au paragraphe 2, une autorisation délivrée pour
les rassemblements non commerciaux visés à l’annexe II, A, b), et e), est
valable pendant une période de 12 mois. L’organisateur doit demander
une nouvelle autorisation pour chaque nouvelle période de 12 mois.

Art. 54. § 1er. L’organisateur du rassemblement contrôle :

i. que les conditions auxquelles doivent répondre le rassemblement,
les détenteurs participants et les animaux sont remplies;

ii. que les animaux participants sont identifiés correctement et qu’ils
sont accompagnés des documents ou certificats requis ou obligatoires,
propres aux espèces et catégories concernées et au rassemblement visé.

§ 2. Sans préjudice des dispositions de l’article 59, le vétérinaire
désigné vérifie que les conditions sanitaires auxquelles doivent répon-
dre le rassemblement, les détenteurs participants et les animaux sont
remplies.

Art. 55. § 1er. L’organisateur d’un rassemblement tient un registre
pour chaque rassemblement et par espèce animale. Il doit conserver ce
registre pendant au moins cinq ans. Il consigne dans ce registre, pour
chaque participant, détenteur d’animaux :

i. le nom, l’adresse, sa qualité en tant que détenteur participant et, le
cas échéant, son numéro de troupeau ou son numéro d’établissement
dans SANITEL, suivant le cas;

ii. le nombre d’animaux participants et, si d’application, leurs
numéros d’identification.

§ 2. Le registre visé au paragraphe 1er doit être disponible sous forme
informatisée au plus tard le troisième jour qui suit le début du
rassemblement.

Le Ministre peut fixer le modèle de registre et peut déterminer des
modalités supplémentaires en ce qui concerne la tenue du registre.

Sur demande de l’Agence, le registre électronique doit être transmis
à celle-ci dans les 3 jours ouvrables.

§ 3. Pour les rassemblements visés à l’annexe II, A, a), les données
prévues au paragraphe 1er doivent être connues au plus tard 7 jours
avant le début du rassemblement et doivent, sur demande de l’Agence,
être transmises à celle-ci dans les 24 heures.

Section 3. — Rassemblements commerciaux visés à l’annexe II, B, b

Art. 56. Les dispositions des articles 57 et 58 s’appliquent unique-
ment aux rassemblements commerciaux visés à l’annexe II, B, b.
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Art. 57. In afwijking op het koninklijk besluit van 16 januari 2006
dient een toelating voor een commerciële verzameling minstens 3
maanden voorafgaandelijk aan het begin van de verzameling door de
organisator aangevraagd te worden. Een toelating wordt slechts
afgeleverd indien de aanvraag volledig is en de gegevens bevat als
bedoeld in artikel 53, § 1, lid 2.

In afwijking op het koninklijk besluit van 16 januari 2006, wordt de
toelating afgeleverd voor de periode van maximaal 12 maanden. Voor
elke nieuwe periode van 12 maanden dient de organisator een nieuwe
toelating aan te vragen.

Art. 58. De artikelen 54 en 55 van dit besluit zijn ook van toepassing
op de in deze afdeling 3 bedoelde commerciële verzamelingen.

HOOFDSTUK VI. — Sanitaire maatregelen op verzamelingen
in het algemene kader van de dierengezondheid

Afdeling 1. — Het epidemiologisch toezicht

Art. 59. § 1. In toepassing van artikel 14, 15, 23, 24, 26, en 53 van dit
besluit, dienen de exploitanten en de organisatoren van verzamelingen
zich door middel van een contract te verzekeren van de diensten van
een of meerdere erkende dierenartsen.

De erkende dierenarts mag geen band van financieel of familiebelang
hebben met de tegenpartij in het contract.

De in lid 1 bedoelde operatoren dienen:

i. deze dierenarts te ontbieden om het epidemiologisch toezicht en
het dierenwelzijn te verzekeren op de verzameling;

ii. onverwijld een beroep te doen op deze dierenarts:

a) wanneer zij de aanwezigheid vermoeden van een besmettelijke
ziekte of van een ziekte waarvoor een aangifteplicht bestaat,

b) wanneer zieke of gewonde dieren worden aangevoerd;

iii. hun volledige medewerking te verlenen aan deze dierenarts en zij
dienen:

a) zijn instructies en adviezen op te volgen,

b) op vraag van de dierenarts de dieren te fixeren zodat hij deze
dieren naar behoren kan onderzoeken,

c) op advies van de dierenarts de dieren af te zonderen of hun de
toegang tot de verzameling te weigeren.

§ 2. Dit artikel is:

i. niet van toepassing op de in bijlage II, onder A, b), d) en e),
bedoelde veilingen en sportevenementen;

ii. niet van toepassing op de vervoerder;

iii. niet van toepassing voor handelaars en voor verzamelcentra –
klasse 2, die enkel paarden verhandelen.

Art. 60. § 1. De dierenarts die tussenkomt in toepassing van
artikel 59 op een handelaarstal of op een verzamelcentrum – klasse 2,
attesteert zijn bezoek in het bezoekersregister.

§ 2. De dierenarts die tussenkomt in toepassing van artikel 59 op een
verzamelcentrum – klasse 1, dient binnen de 48 uur na elke verzame-
ling een verslag op te maken, gebaseerd op een checklist en overeen-
komstig de richtlijnen die hem door het Agentschap worden verschaft.

Hij maakt dit verslag na elke verzameling over aan de exploitant en
terzelfder tijd stuurt hij een kopie aan het Agentschap en dit alles ten
laatste op de derde dag volgend op de dag van de verzameling.

Afdeling 2. — Beperkende maatregelen

Art. 61. Tenzij het Agentschap anders oordeelt, vormt het geheel van
dieren van eenzelfde diersoort die op een voertuig, in een handelaars-
tal, op een verzamelcentrum of op een verzameling tegelijkertijd
samenkomen, een enkele epidemiologische eenheid.

Wanneer op een voertuig, in een handelaarstal, op een verzamelcen-
trum of op een verzameling, dieren met een verschillend gezondheids-
statuut tegelijkertijd worden samengebracht, wordt het laagste gezond-
heidsstatuut van toepassing op de ganse epidemiologische eenheid,
tenzij dit per ziekte anders bepaald is in de regelgeving.

Art. 62. In afwijking op het bepaalde in artikelen 13 tot en met 16
van het koninklijk besluit van 16 januari 2006:

Art. 57. En dérogation à l’arrêté royal du 16 janvier 2006, une
autorisation de rassemblement commercial doit être demandée par
l’organisateur au moins 3 mois avant le début du rassemblement.
L’autorisation n’est délivrée que si la demande est complète et qu’elle
comporte les données visées dans l’article 53, § 1er, alinéa 2.

En dérogation à l’arrêté royal du 16 janvier 2006, une autorisation de
rassemblement commercial n’est valable que pour une période de
maximum 12 mois. L’organisateur doit demander une nouvelle autori-
sation pour chaque nouvelle période de 12 mois.

Art. 58. Les articles 54 et 55 du présent arrêté s’appliquent égale-
ment aux rassemblements commerciaux visés dans la présente sec-
tion 3.

CHAPITRE VI. — Mesures sanitaires applicables aux rassemblements
dans le cadre général de la santé animale

Section 1re. — Surveillance épidémiologique

Art. 59. § 1er. En application des articles 14, 15, 23, 24, 26 et 53 du
présent arrêté, les exploitants et les organisateurs de rassemblements
doivent s’assurer, par contrat, les services d’un ou de plusieurs
vétérinaires agréés.

Le vétérinaire agréé ne peut avoir aucun lien d’ordre financier ou
familial avec l’autre partie du contrat.

Les opérateurs visés à l’alinéa premier sont tenus :

i. d’appeler ce vétérinaire pour assurer la surveillance épidémiologi-
que et veiller au bien-être des animaux dans le rassemblement;

ii. de faire immédiatement appel à ce vétérinaire :

a) lorsqu’ils suspectent la présence d’une maladie contagieuse ou
d’une maladie à déclaration obligatoire,

b) lors de l’arrivée d’animaux malades ou blessés;

iii. de prêter leur entière collaboration à ce vétérinaire et ils doivent :

a) suivre ses instructions et avis,

b) à la demande du vétérinaire, attacher les animaux de sorte qu’il
puisse les examiner convenablement,

c) sur l’avis du vétérinaire, isoler les animaux ou refuser leur accès au
rassemblement.

§ 2. Cet article :

i. n’est pas imposé aux criées ou aux événements sportifs, visés à
l’annexe II, A, b), d) et e);

ii. ne s’applique pas au transporteur;

iii. ne s’applique pas aux négociants ni aux centres de rassemblement
– classe 2 qui commercialisent uniquement des chevaux.

Art. 60. § 1er. Le vétérinaire qui, en application de l’article 59,
intervient dans une étable de négociant ou dans un centre de
rassemblement – classe 2 atteste sa visite dans le registre des visiteurs.

§ 2. Le vétérinaire qui, en application de l’article 59, intervient dans
un centre de rassemblement – classe 1, doit rédiger un rapport dans les
48 heures qui suivent chaque rassemblement, sur base d’une check-list
et conformément aux directives qui lui sont fournies par l’Agence.

Il transmet ce rapport après chaque rassemblement à l’exploitant et
en même temps une copie à l’Agence et tout cela au plus tard le
troisième jour qui suit le jour de rassemblement.

Section 2. — Mesures restrictives

Art. 61. A moins que l’Agence n’en décide autrement, l’ensemble
des animaux d’une même espèce réunis simultanément dans un
véhicule, dans une étable de négociant, dans un centre de rassemble-
ment ou lors d’un rassemblement, constitue une seule unité épidémio-
logique.

Si des animaux de statut sanitaire différent sont réunis simultané-
ment dans un véhicule, dans une étable de négociant, dans un centre de
rassemblement ou lors d’un rassemblement, le statut sanitaire le plus
bas s’applique alors à l’ensemble de l’unité épidémiologique, sauf si la
réglementation spécifique par maladie prévoit d’autres dispositions à
ce sujet.

Art. 62. En dérogation aux dispositions des articles 13 à 16 inclus de
l’arrêté royal du 16 janvier 2006 :
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i. wordt geen toelating of erkenning afgeleverd voor een handelaars-
tal, voor een verzamelcentrum of voor een verzameling, wanneer deze
inrichting gelegen is in een gebied waarvoor verbodsmaatregelen of
beperkende maatregelen zijn ingesteld overeenkomstig de relevante
communautaire en/of nationale wetgeving;

ii. kan het Agentschap de toelating of erkenning voor een hande-
laarstal, voor een verzamelcentrum of voor een verzameling schorsen
of aan bijzondere beperkingen onderwerpen, wanneer deze inrichting
komt te liggen in een gebied waarvoor verbodsmaatregelen of beper-
kende maatregelen worden ingesteld overeenkomstig de relevante
communautaire en/of nationale wetgeving.

HOOFDSTUK VII. — Wijzigingsbepalingen

Afdeling 1. — Wijziging van het koninklijk besluit van 10 septem-
ber 1981 houdende maatregelen van diergeneeskundige politie
betreffende de klassieke varkenspest en de Afrikaanse varkenspest

Art. 63. In artikel 38 van het koninklijk besluit van 10 septem-
ber 1981 houdende maatregelen van diergeneeskundige politie betref-
fende de klassieke varkenspest en de Afrikaanse varkenspest wordt
paragraaf 2 opgeheven.

Art. 64. In artikel 40 van hetzelfde besluit wordt de laatste zin
vervangen als volgt:

“Hetzelfde geldt voor de varkens die het bezit zijn van vervoerders
of handelaars die in overtreding gesteld worden met de bepalingen van
het koninklijk besluit van 10 juni 2014 betreffende de voorwaarden voor
het vervoer, het verzamelen en het verhandelen van landbouwhuisdie-
ren.”.

Afdeling 2. — Wijziging van het koninklijk besluit van 16 december 1991
betreffende de bestrijding van de runderleucose

Art. 65. Artikel 11 van het koninklijk besluit van 16 december 1991
betreffende de bestrijding van de runderleucose wordt opgeheven.

Afdeling 3. — Wijziging van het koninklijk besluit van 30 april 1999
betreffende de veterinairrechtelijke voorschriften

voor het intracommunautair verkeer van runderen en varkens

Art. 66. In het koninklijk besluit van 30 april 1999 betreffende de
veterinairrechtelijke voorschriften voor het intracommunautair verkeer
van runderen en varkens worden opgeheven:

1° artikel 2, punt 10);

2° de artikelen 10 en 11.

Art. 67. Artikel 9 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt:

“Art. 9. Verzamelcentra en handelaarstallen die gebruikt worden
voor het verkeer, evenals handelaars en vervoerders dienen te beant-
woorden aan de bepalingen van het koninklijk besluit van 10 juni 2014
betreffende de voorwaarden voor het vervoer, het verzamelen en het
verhandelen van landbouwhuisdieren.”.

Afdeling 4. — Wijziging van het koninklijk besluit van 17 oktober 2002
betreffende de bestrijding van rundertuberculose

Art. 68. In het koninklijk besluit van 17 oktober 2002 betreffende de
bestrijding van rundertuberculose worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in artikel 2 worden de definities 21° en 22° opgeheven;

2° artikel 25, § 2, wordt opgeheven.

i. aucune autorisation ni agrément n’est délivré à une étable de
négociant, à un centre de rassemblement ou à un rassemblement, si cet
établissement est situé dans une zone soumise à des mesures d’inter-
diction ou à des mesures restrictives, conformément à la législation
communautaire et/ou nationale pertinente;

ii. l’Agence peut suspendre l’autorisation ou l’agrément d’une étable
de négociant, d’un centre de rassemblement ou d’un rassemblement, ou
soumettre cette autorisation ou cet agrément à certaines restrictions si
cet établissement vient à se retrouver dans une zone soumise à des
mesures d’interdiction ou à des mesures restrictives, conformément à la
législation communautaire et/ou nationale pertinente.

CHAPITRE VII. — Dispositions modificatives

Section 1re. — Modification de l’arrêté royal du 10 septembre 1981
portant des mesures de police sanitaire relatives à la peste porcine
classique et la peste porcine africaine

Art. 63. A l’article 38 de l’arrêté royal du 10 septembre 1981 portant
des mesures de police sanitaire relatives à la peste porcine classique et
la peste porcine africaine, le paragraphe 2 est abrogé.

Art. 64. A l’article 40 du même arrêté, la dernière phrase est
remplacée comme suit :

« Il en est de même des porcs qui sont détenus par des transporteurs
ou négociants qui sont mis en infraction aux dispositions de l’arrêté
royal du 10 juin 2014 relatif aux conditions pour le transport, le
rassemblement et le commerce d’animaux agricoles. ».

Section 2. — Modification de l’arrêté royal du 16 décembre 1991
relatif à la lutte contre la leucose bovine

Art. 65. L’article 11 de l’arrêté royal du 16 décembre 1991 relatif à la
lutte contre la leucose bovine est abrogé.

Section 3. — Modification de l’arrêté royal du 30 avril 1999 relatif aux
conditions de police sanitaire régissant les échanges intracommunau-
taires de bovins et de porcins

Art. 66. Dans l’arrêté royal du 30 avril 1999 relatif aux conditions de
police sanitaire régissant les échanges intracommunautaires de bovins
et de porcins, sont abrogés :

1° l’article 2, point 10);

2° les articles 10 et 11.

Art. 67. L’article 9 du même arrêté est remplacé comme suit :

« Art. 9. Les centres de rassemblement et étables de négociants qui
sont utilisés pour les échanges, ainsi que les négociants et les
transporteurs, doivent répondre aux dispositions de l’arrêté royal du
10 juin 2014 relatif aux conditions pour le transport, le rassemblement
et le commerce d’animaux agricoles. ».

Section 4. — Modification de l’arrêté royal du 17 octobre 2002
relatif à la lutte contre la tuberculose bovine

Art. 68. A l’arrêté royal du 17 octobre 2002 relatif à la lutte contre la
tuberculose bovine, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’article 2, les définitions 21° et 22° sont abrogées;

2° l’article 25, § 2, est abrogé.
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Afdeling 5. — Wijziging van het koninklijk besluit van 16 januari 2006
tot vaststelling van de nadere regels van de erkenningen, toelatingen
en voorafgaande registraties afgeleverd door het Federaal Agent-
schap voor de Veiligheid van de Voedselketen

Art. 69. In bijlage II van het koninklijk besluit van 16 januari 2006 tot
vaststelling van de nadere regels van de erkenningen, toelatingen en
voorafgaande registraties afgeleverd door het Federaal Agentschap
voor de Veiligheid van de Voedselketen wordt punt 11.1. vervangen als
volgt:

Code Inrichtingen Activiteiten Code Etablissements Activités

« «

11.1. 1. Verzamelcentrum –
klasse 1 (of verzamelcen-
trum – meerdere operato-
ren)

Het organiseren van
commerciële verzamelin-
gen van landbouwhuis-
dieren, voor meerdere
operatoren, om partijen
dieren te vormen voor
nationale of intracom-
munautaire handelsdoel-
einden.

11.1.1. Centres de rassemble-
ment – classe 1 (ou cent-
res de rassemblement
–plusieurs opérateurs)

L’organisation de rassem-
blements commerciaux
d’animaux agricoles,
pour plusieurs opéra-
teurs, en vue de consti-
tuer des lots d’animaux à
des fins commerciales au
niveau national ou intra-
communautaire.

11.1. 2. Verzamelcentrum –
klasse 2 (of verzamelcen-
trum – een operator) en
handelaarstallen (of
bedrijfsruimten van een
handelaar)

Het exploiteren van een
commerciële verzameling
van landbouwhuisdieren,
waar enkel de exploitant
zelf actief is, om partijen
dieren te vormen voor
nationale of intracom-
munautaire handelsdoel-
einden.

11.1.2. Centres de rassemble-
ment – classe 2 (ou cent-
res de rassemblement
–un seul opérateur) et
étables de négociants (ou
installations d’un négo-
ciant)

L’exploitation d’un ras-
semblement commercial
d’animaux agricoles, où
seul l’exploitant même
est actif, en vue de con-
stituer des lots
d’animaux à des fins
commerciales au niveau
national ou intracom-
munautaire.

» »

Art. 70. In bijlage II van hetzelfde besluit, wordt in de tabel de
activiteit voor de inrichting onder het punt 11.2. “Controleposten”,
vervangen als volgt:

“Het exploiteren van een inrichting, zoals bedoeld in Verorde-
ning (EG) nr. 1255/97 van de Raad van 25 juni 1997 betreffende de
communautaire criteria voor controleposten en tot aanpassing van het
in Richtlijn 91/628/EEG bedoelde reisschema, om dieren in het kader
van de verplichte rusttijden bij transport onder te brengen, te laten
rusten, te voederen en te drenken.”.

Art. 71. In bijlage III van hetzelfde besluit, wordt het punt 12.3.
vervangen als volgt

Code Inrichtingen Activiteiten Code Etablissements Activités

« «

12.3.1. Vervoerder van land-
bouwhuisdieren – lang
transport

Het commercieel vervoer
van landbouwhuisdieren
– lang transport overeen-
komstig Verordening
(EG) nr. 1/2005 van de
Raad van 22 decem-
ber 2004 inzake de
bescherming van dieren
tijdens het vervoer en
daarmee samenhangende
activiteiten en tot wijzi-
ging van de Richtlijnen
64/432/EEG en
93/119/EG en van Veror-
dening (EG) nr. 1255/97.

12.3.1. Transporteur d’animaux
agricoles – voyage de
longue durée

Le transport commercial
d’animaux agricoles –
voyage de longue durée,
tel que prévu par le
Règlement (CE)
n° 1/2005 du Conseil, du
22 décembre 2004, relatif
à la protection des ani-
maux pendant le trans-
port et les opérations
annexes et modifiant les
Directives 64/432/CEE et
93/119/CE et le Règle-
ment (CE) n° 1255/97.

Section 5. — Modification de l’arrêté royal du 16 janvier 2006 fixant les
modalités des agréments, des autorisations et des enregistrements
préalables délivrés par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la
Chaîne alimentaire

Art. 69. A l’annexe II de l’arrêté royal du 16 janvier 2006 fixant les
modalités des agréments, des autorisations et des enregistrements
préalables délivrés par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire, le point 11.1. est remplacé comme suit :

Art. 70. A l’annexe II du même arrêté, dans le tableau, l’activité de
l’établissement au point 11.2. « Postes de contrôle », est remplacée
comme suit :

« L’exploitation d’un établissement tel que prévu dans le Règle-
ment (CE) n° 1255/97 du Conseil du 25 juin 1997 concernant les critères
communautaires requis aux postes de contrôle et adaptant le plan de
marche visé à l’annexe de la Directive 91/628/CEE, pour héberger,
nourrir, abreuver et permettre le repos d’animaux dans le cadre des
temps de repos obligatoires durant le transport. ».

Art. 71. A l’annexe III du même arrêté, le point 12.3. est remplacé
comme suit :
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Code Inrichtingen Activiteiten Code Etablissements Activités

12.3.2. Vervoerder van land-
bouwhuisdieren – kort
transport

Het commercieel vervoer
van landbouwhuisdieren
– kort transport overeen-
komstig Verordening
(EG) nr. 1/2005 van de
Raad van 22 decem-
ber 2004 inzake de
bescherming van dieren
tijdens het vervoer en
daarmee samenhangende
activiteiten en tot wijzi-
ging van de Richtlij-
nen 64/432/EEG en
93/119/EG en van Veror-
dening (EG) nr. 1255/97.

12.3.2. Transporteur d’animaux
agricoles – voyage de
courte durée

Le transport commercial
d’animaux agricoles –
voyage de courte durée,
tel que prévu par le
Règlement (CE)
n° 1/2005 du Conseil, du
22 décembre 2004, relatif
à la protection des ani-
maux pendant le trans-
port et les opérations
annexes et modifiant les
Directives 64/432/CEE et
93/119/CE et le Règle-
ment (CE) n° 1255/97.

» »

Art. 72. In bijlage III van hetzelfde besluit wordt punt 12.4. vervan-
gen als volgt:

Code Etablissements Activités Code Inrichtingen Activiteiten

« «

12.4.1. Handelaarstallen (of
bedrijfsruimten van een
handelaar)

Het exploiteren van een
commerciële verzameling
van landbouwhuisdieren,
waar enkel de exploitant
zelf actief is, om partijen
dieren te vormen voor
nationale of intracom-
munautaire handelsdoel-
einden.

12.4.1. Etables de négociants (ou
installations d’un négo-
ciant)

L’exploitation d’un ras-
semblement commercial
d’animaux agricoles, où
seul l’exploitant même
est actif, en vue de con-
stituer des lots
d’animaux à des fins
commerciales au niveau
national ou intracom-
munautaire.

12.4.2. Commerciële verzamelin-
gen van landbouwhuis-
dieren

Het organiseren van
commerciële verzamelin-
gen van landbouwhuis-
dieren, als bedoeld in
bijlage II, B, b van het
koninklijk besluit van
10 juni 2014 betreffende
de voorwaarden voor het
vervoer, het verzamelen
en het verhandelen van
landbouwhuisdieren.

12.4.2. Rassemblements com-
merciaux d’animaux
agricoles

L’organisation de rassem-
blements commerciaux
d’animaux agricoles, tels
que visés à l’annexe II, B,
b, de l’arrêté royal
10 juin 2014 relatif aux
conditions pour le trans-
port, le rassemblement et
le commerce d’animaux
agricoles.

12.4.3. Niet-commerciële verza-
melingen van
landbouwhuis-dieren

Het organiseren van niet-
commerciële verzamelin-
gen van landbouwhuis-
dieren, als bedoeld in
bijlage II, A, van het
koninklijk besluit van
10 juni 2014 betreffende
de voorwaarden voor het
vervoer, het verzamelen
en het verhandelen van
landbouwhuisdieren.

12.4.3. Rassemblements non
commerciaux d’animaux
agricoles

L’organisation de rassem-
blements non commer-
ciaux d’animaux agrico-
les, tels que visés à
l’annexe II, A, de l’arrêté
royal du 10 juin 2014
relatif aux conditions
pour le transport, le ras-
semblement et le com-
merce d’animaux agrico-
les.

» »

Afdeling 6. — Wijziging van het koninklijk besluit van 27 april 2007
betreffende de bestrijding van Salmonella bij pluimvee

Art. 73. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 27 april 2007
betreffende de bestrijding van Salmonella bij pluimvee, wordt para-
graaf 2, 1°, opgeheven.

Art. 72. A l’annexe III du même arrêté, le point 12.4. est remplacé
comme suit :

Section 6. — Modification de l’arrêté royal du 27 avril 2007
relatif à la lutte contre les Salmonelles chez les volailles

Art. 73. A l’article 1er de l’arrêté royal du 27 avril 2007 relatif à la
lutte contre les Salmonelles chez les volailles, le paragraphe 2, 1°, est
abrogé.
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Art. 74. In artikel 3 van hetzelfde besluit, wordt paragraaf 3,
vervangen als volgt:

“§ 3. Het is verboden aan eenieder die legkippen wil verhandelen op
een verzameling, ongeacht het aantal stuks pluimvee dat hij houdt of
verhandelt, om legkippen te verhandelen die niet zijn gevaccineerd
tegen Salmonella.

In afwijking op artikel 4 mag de vaccinatie van deze legkippen bij
houders van minder dan 200 stuks pluimvee uitgevoerd worden door
gelijk welke erkende dierenarts. Deze dierenarts vaccineert deze
legkippen overeenkomstig de criteria in dit hoofdstuk II en hij stelt
voor elke uitgevoerde vaccinatie van de legkippen een toedienings- en
verschaffingsdocument op zoals bedoeld bij artikel 6 van het koninklijk
besluit van 23 mei 2000.

Enkel een bedrijfsdierenarts kan de vaccinatie delegeren.

Bij de verhandeling verschaft de verkoper bij elk lot verhandelde
legkippen een door hem opgestelde vaccinatiemelding, tezamen met
een kopie van het overeenkomstige toedienings- en verschaffingsdocu-
ment. Een kopie van dit document is niet vereist indien alle gegevens
overgenomen worden op de vaccinatiemelding, inclusief de handteke-
ning van de vaccinerende dierenarts.”.

Afdeling 7. — Wijziging van het koninklijk besluit van 23 maart 2011
tot vaststelling van een identificatie- en registratieregeling

voor runderen

Art. 75. In artikel 31, § 2, van het koninklijk besluit van 23 maart 2011
tot vaststelling van een identificatie- en registratieregeling voor runde-
ren, worden de woorden “de tweede dag” vervangen door de woorden
“de derde dag”.

Afdeling 8. — Wijziging van het koninklijk besluit
van 26 september 2013 betreffende de identificatie en de encodering

van de paardachtigen in een centrale gegevensbank

Art. 76. In het koninklijk besluit van 26 september 2013 betreffende
de identificatie en de encodering van de paardachtigen in een centrale
gegevensbank, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in artikel 2, wordt het punt 11° vervangen als volgt:

“11° Handelaar: de handelaar zoals gedefinieerd in het koninklijk
besluit van 10 juni 2014 betreffende de voorwaarden voor het vervoer,
het verzamelen en het verhandelen van landbouwhuisdieren;”;

2° in artikel 18 van hetzelfde besluit, wordt paragraaf 3, vervangen
als volgt:

“§ 3. De handelaar houdt een register bij in overeenstemming met de
bepalingen van het koninklijk besluit van 10 juni 2014 betreffende de
voorwaarden voor het vervoer, het verzamelen en het verhandelen van
landbouwhuisdieren.”.

Afdeling 9. — Wijziging van het koninklijk besluit van 1 december 2013
betreffende de veterinairrechtelijke voorschriften voor het verkeer
van paardachtigen, de invoer van paardachtigen uit derde landen en
de doorvoer

Art. 77. In het koninklijk besluit van 1 december 2013 betreffende de
veterinairrechtelijke voorschriften voor het verkeer van paardachtigen,
de invoer van paardachtigen uit derde landen en de doorvoer, worden
in artikel 2, punt 4° en in artikel 7 de woorden “artikel 2, 8°, van het
koninklijk besluit van 9 juli 1999 betreffende de bescherming van dieren
tijdens het vervoer en de erkenningvoorwaarden van vervoerders,
handelaars, halteplaatsen en verzamelcentra” vervangen door de
woorden “het koninklijk besluit van 10 juni 2014 betreffende de
voorwaarden voor het vervoer, het verzamelen en het verhandelen van
landbouwhuisdieren”.

Art. 74. A l’article 3 du même arrêté, le paragraphe 3 est remplacé
comme suit :

« § 3. Il est interdit à toute personne qui souhaite commercialiser des
poules pondeuses dans un rassemblement, quel que soit le nombre de
volailles qu’il détient ou commercialise, de commercialiser des poules
pondeuses qui ne sont pas vaccinées contre Salmonella.

En dérogation à l’article 4, tout vétérinaire agréé peut exécuter la
vaccination de ces poules pondeuses chez les détenteurs de moins de
200 têtes de volailles. Ce vétérinaire vaccine les poules pondeuses
conformément aux critères du chapitre II et établit, pour chaque
vaccination exécutée de poules pondeuses, un document d’administra-
tion et de fourniture, conformément à l’article 6 de l’arrêté royal du
23 mai 2000.

Seul un vétérinaire d’exploitation peut déléguer la vaccination.

Lors de la vente, le vendeur fournit, pour chaque lot de poules
pondeuses vendues , une déclaration de vaccination établie par ses
soins, ainsi qu’une copie du document d’administration et de fourni-
ture correspondant. Une copie de ce document n’est pas requise si
toutes les informations sont mentionnées dans la déclaration de
vaccination, y compris la signature du vétérinaire qui s’est chargé de la
vaccination. ».

Section 7. — Modification de l’arrêté royal du 23 mars 2011
établissant un système d’identification et d’enregistrement des bovins

Art. 75. A l’article 31, § 2, de l’arrêté royal du 23 mars 2011
établissant un système d’identification et d’enregistrement des bovins,
les mots « le deuxième jour » sont remplacés par les mots « le troisième
jour ».

Section 8. — Modification de l’arrêté royal du 26 septembre 2013
relatif à l’identification et à l’encodage des équidés

dans une banque de données centrale

Art. 76. A l’arrêté royal du 26 septembre 2013 relatif à l’identification
et à l’encodage des équidés dans une banque de données centrale, les
modifications suivantes sont apportées :

1° à l’article 2, le point 11° est remplacé comme suit :

« 11° Négociant: le négociant tel que défini dans l’arrêté royal du
10 juin 2014 relatif aux conditions pour le transport, le rassemblement
et le commerce d’animaux agricoles; »;

2° à l’article 18, le paragraphe 3 est remplacé comme suit :

« § 3. Le négociant tient un registre conformément aux dispositions
de l’arrêté royal du 10 juin 2014 relatif aux conditions pour le transport,
le rassemblement et le commerce d’animaux agricoles. ».

Section 9. — Modification de l’arrêté royal du 1er décembre 2013 relatif
aux conditions de police sanitaire régissant les mouvements d’équidés,
les importations d’équidés en provenance des pays tiers et le transit

Art. 77. A l’article 2, point 4° et à l’article 7 de l’arrêté royal du
1er décembre 2013 relatif aux conditions de police sanitaire régissant les
mouvements d’équidés, les importations d’équidés en provenance des
pays tiers et le transit, les mots « l’article 2, 8°, de l’arrêté royal du
9 juillet 1999 relatif à la protection des animaux pendant le transport et
aux conditions d’enregistrement des transporteurs et d’agrément des
négociants, des points d’arrêt et des centres de rassemblement » sont
remplacés par les mots « l’arrêté royal du 10 juin 2014 relatif aux
conditions pour le transport, le rassemblement et le commerce d’ani-
maux agricoles ».
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Afdeling 10. — Wijziging van het ministerieel besluit van 6 septem-
ber 1990 houdende tijdelijke maatregelen ter bestrijding van de
klassieke varkenspest

Art. 78. In artikel 1 van het ministerieel besluit van 6 september 1990
houdende tijdelijke maatregelen ter bestrijding van de klassieke
varkenspest wordt paragraaf 4 vervangen als volgt:

“§ 4. De paragraaf 1 is niet van toepassing op het verzamelen van
slachtvarkens zoals voorzien bij het koninklijk besluit van 10 juni 2014
betreffende de voorwaarden voor het vervoer, het verzamelen en het
verhandelen van landbouwhuisdieren.”.

Art. 79. In artikel 2 van hetzelfde besluit wordt paragraaf 1quater
opgeheven.

Afdeling 11. — Wijziging van het ministerieel besluit van van 4 mei 1992
houdende tijdelijke maatregelen

ter bestrijding van de pseudo-vogelpest

Art. 80. In artikel 1bis van het ministerieel besluit van van 4 mei 1992
houdende tijdelijke maatregelen ter bestrijding van de pseudo-
vogelpest worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de punten 1°, 2°, 4°, 5°, 6°, 7°, 8° en 9°
opgeheven;

2° in paragraaf 2 worden de punten 1°, 2°, 5° en 6° opgeheven.

Art. 81. Artikel 1ter van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Afdeling 12. — Wijziging van het ministerieel besluit van 22 april 2002
houdende tijdelijke maatregelen

ter bestrijding van mond- en klauwzeer

Art. 82. In artikel 5 van het ministerieel besluit van 22 april 2002
houdende tijdelijke maatregelen ter bestrijding van mond- en klauw-
zeer worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de paragrafen 2, 3 en 4 worden opgeheven;

2° in paragraaf 5 wordt het punt 2° opgeheven.

Art. 83. De bijlagen I, II en III van hetzelfde besluit worden
opgeheven.

HOOFDSTUK VIII. — Opheffingsbepalingen

Art. 84. Opgeheven worden:

1° het koninklijk besluit van 9 juli 1999 betreffende de bescherming
van de dieren tijdens het vervoer en de erkenningsvoorwaarden van
vervoerders, handelaars, halteplaatsen en verzamelcentra, gewijzigd bij
de koninklijke besluiten van 18 december 2000, 27 april 2005 en
16 januari 2006;

2° het ministerieel besluit van 19 oktober 1984 betreffende de
erkenning van personen die huisdieren verhandelen en vervoeren;

3° het ministerieel besluit van 1 december 2000 tot vaststelling van de
overgangsmaatregelen van artikel 50 van het koninklijk besluit van
9 juli 1999 betreffende de erkenningsvoorwaarden van vervoerders,
handelaars, stopplaatsen en verzamelcentra;

4° het ministerieel besluit van 27 juni 2005 houdende de modaliteiten
voor de bewegingsregistratie van dieren bij handelaars, verzamelcen-
tra, halteplaatsen en vervoerders.

HOOFDSTUK IX. — Slotbepalingen

Art. 85. De minister bevoegd voor de Volksgezondheid en de
minister bevoegd voor de Veiligheid van de Voedselketen zijn, ieder
wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 10 juni 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Landbouw,
Mevr. S. LARUELLE

Section 10. — Modification de l’arrêté ministériel du 6 septembre 1990
portant des mesures temporaires

en vue de la lutte contre la peste porcine classique

Art. 78. A l’article 1er de l’arrêté ministériel du 6 septembre 1990
portant des mesures temporaires en vue de la lutte contre la peste
porcine classique, le paragraphe 4 est remplacé comme suit :

« § 4. Le paragraphe 1er ne s’applique pas au rassemblement de porcs
de boucherie, tel que prévu dans l’arrêté royal du 10 juin 2014 relatif
aux conditions pour le transport, le rassemblement et le commerce
d’animaux agricoles. ».

Art. 79. A l’article 2 du même arrêté, le paragraphe 1erquater est
abrogé.

Section 11. — Modification de l’arrêté ministériel du 4 mai 1992
portant des mesures temporaires de lutte contre la pseudo-peste aviaire

Art. 80. A l’article 1er bis de l’arrêté ministériel du 4 mai 1992 portant
des mesures temporaires de lutte contre la pseudo-peste aviaire, les
modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, les points 1°, 2°, 4°, 5°, 6°, 7°, 8° et 9° sont
abrogés;

2° au paragraphe 2, les points 1°, 2°, 5° et 6° sont abrogés.

Art. 81. L’article 1ter du même arrêté est abrogé.

Section 12. — Modification de l’arrêté ministériel du 22 avril 2002
portant des mesures temporaires de lutte contre la fièvre aphteuse

Art. 82. A l’article 5 de l’arrêté ministériel du 22 avril 2002 portant
des mesures temporaires de lutte contre la fièvre aphteuse, les
modifications suivantes sont apportées :

1° les paragraphes 2, 3 et 4 sont abrogés;

2° dans le paragraphe 5, le point 2° est abrogé.

Art. 83. Les annexes I, II et III du même arrêté sont abrogées.

CHAPITRE VIII. — Dispositions abrogatoires

Art. 84. Sont abrogés :

1° l’arrêté royal du 9 juillet 1999 relatif à la protection des animaux
pendant le transport et aux conditions d’enregistrement des transpor-
teurs et d’agrément des négociants, des points d’arrêt et des centres de
rassemblement, modifié par les arrêtés royaux du 18 décembre 2000,
27 avril 2005 et 16 janvier 2006;

2° l’arrêté ministériel du 19 octobre 1984 relatif à l’agrément de
personnes qui commercialisent et transportent des animaux domesti-
ques;

3° l’arrêté ministériel du 1er décembre 2000 fixant les dispositions
transitoires de l’article 50 de l’arrêté royal du 9 juillet 1999 relatif aux
conditions d’enregistrement des transporteurs et d’agrément des
négociants, des points d’arrêt et des centres de rassemblement;

4° l’arrêté ministériel du 27 juin 2005 fixant les modalités d’enregis-
trement des mouvements d’animaux chez les négociants, dans les
centres de rassemblement, les points d’arrêt et chez les transporteurs.

CHAPITRE IX. — Dispositions finales

Art. 85. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions et
le ministre qui a la Sécurité de la Chaîne alimentaire dans ses
attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 juin 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

La Ministre de l’Agriculture,
Mme S. LARUELLE
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BIJLAGE I

A. NIET-COMMERCIEEL VERVOER.
Onder niet-commercieel vervoer of vervoer zonder economische bedrijvigheid wordt verstaan, het vervoer dat

uitgevoerd wordt in het kader van:
i. het houden van dieren als hobby, zoals bepaald onder punt D,
ii. een particuliere slachting binnen een afstand van 50 km van de domicilie van de betreffende particulier,
iii. de fokkerij van paarden als niet-landbouwactiviteit,
en op voorwaarde dat het bedoelde vervoer van de dieren door de houder zelf wordt uitgevoerd (zijn eigen dieren)

met zijn eigen vervoermiddel;
iv. het bezoek aan een dierenarts op zijn advies,
v. sportevenementen met paarden, tenzij vervoer tegen betaling.

B. BEPERKT COMMERCIEEL VERVOER.
Onder beperkt commercieel vervoer of vervoer als beperkte economische bedrijvigheid wordt verstaan:
1. het vervoer zonder beperking in afstand, dat uitgevoerd wordt:
a. in het kader van artikel 1.2 onder a), van Verordening (EG) nr. 1/2005 van de Raad van 22 december 2004,
b. van, naar en tussen weiden op Belgisch grondgebied,
c. tussen stallen en locaties binnen één zelfde inrichting (met hetzelfde beslagnummer),
d. van en naar niet-commerciële verzamelingen, uitgezonderd de sportevenementen met paarden,
e. in het kader van de aankoop/verkoop van één enkel fokdier,
f. in het kader van het verplaatsten van aquacultuurdieren tussen verschillende beslagen van dezelfde houder;
2. het vervoer over een afstand van maximaal 50 km, dat uitgevoerd wordt:
a. in het kader van artikel 1.2 onder b), van Verordening (EG) nr. 1/2005 van de Raad van 22 december 2004,
b. van, naar en tussen weiden in de aangrenzende landen (grensbeweiding),
c. voor het halen van aangekochte dieren als koper (uitgezonderd het bepaalde onder punt 1, e.),
d. voor het wegbrengen van verkochte dieren als verkoper naar andere inrichtingen (uitgezonderd het bepaalde

onder punt 1, e.),
e. in het kader van het vervoer naar een slachthuis of naar een commerciële verzameling,
f. in het kader van het verplaatsen van dieren, andere dan aquacultuurdieren, tussen verschillende beslagen van

dezelfde houder.
En op voorwaarde dat het bedoelde vervoer van de dieren door de houder zelf wordt uitgevoerd (zijn eigen dieren)

met zijn eigen vervoermiddel.

C. COMMERCIEEL VERVOER.
Onder commercieel vervoer of vervoer als economische bedrijvigheid wordt verstaan:
i. het vervoer dat niet is uitgezonderd onder artikel 1 van Verordening (EG) nr. 1/2005 van de Raad van

22 december 2004,
ii. het vervoer dat niet is vermeld onder punten A of B.

D. ONDER HOBBY WORDT VERSTAAN, HET HOUDEN VAN MAXIMAAL:
i. 2 runderen,
ii. 3 varkens of gezelschapsvarkens,
iii. 10 schapen, geiten en hertachtigen, met name de som van de vrouwelijke dieren vanaf de leeftijd van 6

maanden,
iv. 199 stuks pluimvee,
v. 19 voedsters of 99 vleeskonijnen,
vi. 3 struisvogels,
vii. 5 emoes, nandoes en kasuarissen.

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 10 juni 2014 betreffende de voorwaarden voor het vervoer, het
verzamelen en het verhandelen van landbouwhuisdieren.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Landbouw,
Mevr. S. LARUELLE
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BIJLAGE II

A. NIET-COMMERCIËLE VERZAMELING.
Onder niet-commerciële verzamelingen wordt verstaan:
a. verzamelingen zoals beurzen, tentoonstellingen, prijskampen met fok- en gebruiksvee, culturele of historische

evenementen, die het verhandelen van dieren niet als doelstelling hebben of waar de verkoop van dieren:
i. een uitzonderlijk karakter kent,
ii. betrekking heeft op een minderheid van de deelnemende dieren;
b. veilingen van fokdieren met een maximale frequentie van 1 x per maand;
c. jaarmarkten: markten met een maximale frequentie van 2x per jaar;
d. sportevenementen, met een maximale frequentie van 2x per jaar;
e. repetitieve sportevenementen, zoals een jumping.
B. COMMERCIËLE VERZAMELING.
Onder commerciële verzamelingen wordt verstaan:
a. het verzamelen van dieren als een economische bedrijvigheid:
i. op verzamelcentra – klasse 1 (veemarkten) en verzamelcentra – klasse 2,
ii. in handelaarstallen,
iii. veilingen met fokdieren met een frequentie van meer dan 1 x per maand,
iv. veilingen met gebruiksdieren;
b. het frequent verzamelen van dieren dat als hoofddoel het verhandelen van de dieren heeft, zoals:
i. markten, ingericht door een gemeente of een stad, met uitzondering van jaarmarkten,
ii. markten, andere dan bedoeld onder punt i) en/of met een frequentie van meer dan 2x per jaar.
Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 10 juni 2014 betreffende de voorwaarden voor het vervoer, het

verzamelen en het verhandelen van landbouwhuisdieren.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Landbouw,
Mevr. S. LARUELLE

BIJLAGE III

Reinigings- en ontsmettingsinstallaties.
De voorwaarden voor het erkennen van een installatie voor reiniging en ontsmetting:

Installatie bestaande uit:

1. a. stromend water;

b. voldoende aftapkranen voor het water;

c. een hogedrukreiniger en waterslangen met voldoende lange leidingen of aftappunten om een
voertuig volledig te kunnen reinigen;

d. een sproeitoestel met voldoende capaciteit om een voertuig te kunnen ontsmetten.

2. Voldoende grote niet-poreuze oppervlakte voor het uitvoeren van de reiniging en ontsmetting:

a. minimale afmetingen zijn: lengte (inclusief geopende laad/losklep) en breedte van de te reinigen
voertuigen plus 150 cm;

b. alle vloeistoffen van het reinigen en ontsmetten dienen vanaf dit oppervlak te worden opgevangen.

3. Opslagcapaciteit voor mest en strooisel, eveneens op een niet-poreuze oppervlakte met opvang van
vloeistoffen

4. Een voorraad toegelaten ontsmettingsmiddelen (minstens het dubbele van de gemiddelde behoefte van
één werkdag).

5. Voldoende verlichting om een duidelijke visuele controle op de reiniging en ontsmetting te kunnen
uitvoeren en deze werkzaamheden ook voor zonsopgang of na zonsondergang te kunnen uitvoeren.

6. Beschikken over een administratie die of een automatisch systeem dat bewijsstukken aflevert bij elk
gebruik van de installatie door een vervoerder.

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 10 juni 2014 betreffende de voorwaarden voor het vervoer, het
verzamelen en het verhandelen van landbouwhuisdieren.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Landbouw,
Mevr. S. LARUELLE
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BIJLAGE IV
A. Identificatie en registratie van de dieren
1. Met betrekking tot runderen:
a. Koninklijk besluit van 23 maart 2011 tot vaststelling van een identificatie- en registratieregeling voor runderen.
b. Verordening (EG) Nr. 1760/2000 van het Europees Parlement en de Raad van 17 juli 2000 tot vaststelling van een

identificatie- en registratieregeling voor runderen en inzake de etikettering van rundvlees en rundvleesproducten en tot
intrekking van Verordening (EG) Nr. 820/97 van de Raad.

2. Met betrekking tot varkens:
a. Koninklijk besluit van 15 februari 1995 betreffende de identificatie van varkens.
3. Met betrekking tot schapen en geiten:
a. Koninklijk besluit van 3 juni 2007 betreffende de identificatie en de registratie van schapen, geiten en

hertachtigen.
b. Verordening (EG) Nr. 21/2004 van de Raad van 17 december 2003 tot vaststelling van een identificatie- en

registratieregeling voor schapen en geiten en tot wijziging van Verordening (EG) Nr. 1782/2003 en de Richtlij-
nen 92/102/EEG en 64/432/EEG.

4. Met betrekking tot paardachtigen:
a. Koninklijk besluit van 26 september 2013 betreffende de identificatie en de encodering van de paardachtigen in

een centrale gegevensbank.
a. Verordening (EG) Nr. 504/2008 van de Commissie van 6 juni 2008 ter uitvoering van de Richtlijnen 90/426/EEG

en 90/427/EEG van de Raad wat betreft methoden voor de identificatie van paardachtigen.
B. Voorwaarden voor het handelsverkeer van dieren
1. Met betrekking tot runderen:
Koninklijk besluit van 30 april 1999 betreffende de veterinairrechtelijke voorschriften voor het intracommunautair

verkeer van runderen en varkens.
2. Met betrekking tot varkens:
Koninklijk besluit van 30 april 1999 betreffende de veterinairrechtelijke voorschriften voor het intracommunautair

verkeer van runderen en varkens.
3. Met betrekking tot schapen en geiten:
Koninklijk besluit van 10 augustus 2005 betreffende de veterinairrechtelijke voorschriften voor de invoer en het

verkeer van schapen en geiten.
4. Met betrekking tot paardachtigen:
Koninklijk besluit van 1 december 2013 betreffende de veterinairrechtelijke voorschriften voor het verkeer van

paardachtigen, de invoer van paardachtigen uit derde landen en de doorvoer.
5. Met betrekking tot pluimvee:
Koninklijk besluit van 17 juni 2013 tot vaststelling van veterinairrechtelijke voorschriften voor het intracom-

munautaire handelsverkeer en de invoer uit derde landen van pluimvee en broedeieren en tot vaststelling van de
toelatingsvoorwaarden voor inrichtingen voor pluimvee.

6. Met betrekking tot aquacultuurdieren:
Koninklijk besluit van 9 november 2009 betreffende veterinairrechtelijke voorschriften voor aquacultuurdieren en

de producten daarvan en betreffende de preventie en bestrijding van bepaalde ziekten bij waterdieren
Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 10 juni 2014 betreffende de voorwaarden voor het vervoer, het

verzamelen en het verhandelen van landbouwhuisdieren.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Landbouw,
Mevr. S. LARUELLE

ANNEXE Ire

A. TRANSPORT NON COMMERCIAL
Par transport non commercial ou transport dénué d’activité économique, on entend le transport effectué dans le

cadre :
i. de la détention d’animaux à titre de hobby, comme prévu au point D,
ii. d’un abattage privé effectué dans un rayon de 50 km autour du domicile du particulier concerné,

iii. de l’élevage des chevaux en tant qu’activité non agricole,

et à condition que le transport des animaux soit effectué par le détenteur (ses propres animaux) avec son propre
véhicule;

iv. de la consultation d’un vétérinaire, sur avis de celui-ci,

v. des événements sportifs avec des chevaux, excepté le transport facturé.
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B. TRANSPORT COMMERCIAL LIMITE
Par transport commercial limité ou transport en tant qu’activité économique limitée, on entend :
1. le transport sans limite de distance, effectué :
a. dans le cadre de l’article 1.2, a), du Règlement (CE) n° 1/2005 du Conseil du 22 décembre 2004,

b. depuis, entre et vers des prairies situées sur le territoire belge,

c. entre des étables et sites situés au sein d’un même établissement (avec le même numéro de troupeau),

d. depuis et vers des rassemblements non commerciaux, excepté les événements sportifs avec des chevaux,

e. dans le cadre de l’achat/la vente d’un seul animal d’élevage,

f. dans le cadre des déplacements d’animaux d’aquaculture entre différents troupeaux du même détenteur;

2. le transport sur une distance de maximum 50 km, effectué :

a. dans le cadre de l’article 1.2, b), du Règlement (CE) n° 1/2005 du Conseil du 22 décembre 2004,

b. depuis, entre et vers des prairies situées sur le territoire de pays limitrophes (pacage en zone transfrontalière),

c. en tant qu’acheteur, pour aller chercher des animaux achetés (excepté au sens de la disposition du point 1, e.),

d. en tant que vendeur, pour conduire des animaux vendus vers d’autres établissements (excepté au sens de la
disposition du point 1, e.),

e. dans le cadre du transport vers un abattoir ou un rassemblement commercial,

f. dans le cadre du déplacement d’animaux, autres qu’animaux d’aquaculture, entre différents troupeaux du même
détenteur;

et à condition que le transport des animaux soit effectué par le détenteur (ses propres animaux) avec son propre
véhicule.

C. TRANSPORT COMMERCIAL

Par transport commercial ou transport en tant qu’activité économique, on entend :

i. le transport qui n’est pas exclu par l’article 1er du Règlement (CE) n° 1/2005 du Conseil du 22 décembre 2004,

ii. le transport qui n’est pas mentionné aux points A ou B.

D. PAR DETENTION A TITRE DE HOBBY, ON ENTEND LA DETENTION DE MAXIMUM :

i. 2 bovins,

ii. 3 porcs ou 3 cochons de compagnie,

iii. 10 ovins, caprins ou cervidés, à savoir la somme des animaux femelles âgés de plus de 6 mois,

iv. 199 têtes de volailles,

v. 19 lapines de reproduction ou 99 lapins de chair,

vi. 3 autruches,

vii. 5 émeus, nandous ou casoars.

Vu pour être annexé à notre arrêté du 10 juin 2014 relatif aux conditions pour le transport, le rassemblement et le
commerce d’animaux agricoles

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

La Ministre de l’Agriculture,
Mme S. LARUELLE

ANNEXE II

A. RASSEMBLEMENT NON COMMERCIAL

Par rassemblement non commercial, on entend :

a. les rassemblements tels que les foires, expositions, concours d’animaux d’élevage et de rente, événements
culturels ou historiques, qui n’ont pas pour but la commercialisation d’animaux, ou au sein desquels la vente
d’animaux :

i. revêt un caractère exceptionnel,

ii. porte sur une minorité des animaux participants;

b. les criées d’animaux d’élevage organisées à une fréquence de maximum une fois par mois;

c. les marchés annuels : marchés organisés à une fréquence de maximum deux fois par an;

d. les événements sportifs organisés à une fréquence de maximum deux fois par an;

e. les événements sportifs récurrents, tels que le jumping.
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B. RASSEMBLEMENT COMMERCIAL

Par rassemblement commercial, on entend :

a. le rassemblement d’animaux en tant qu’activité économique :

i. dans des centres de rassemblement de classe 1 (marchés aux bestiaux) et des centres de rassemblement de
classe 2,

ii. dans des étables de négociants,

iii. à des criées d’animaux d’élevage à une fréquence de plus d’une fois par mois,

iv. à des criées d’animaux de rente;

b. le rassemblement fréquent d’animaux avec pour but principal la commercialisation des animaux, par exemple :

i. sur des marchés organisés par une commune ou ville, excepté les marchés annuels,

ii. sur des marchés autres que ceux visés au point i) et/ou à une fréquence de plus de deux fois par an.

Vu pour être annexé à notre arrêté du 10 juin 2014 relatif aux conditions pour le transport, le rassemblement et le
commerce d’animaux agricoles

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

La Ministre de l’Agriculture,
Mme S. LARUELLE

ANNEXE III

Installations de nettoyage et de désinfection

Conditions pour l’agrément d’une installation de nettoyage et de désinfection :

Une installation composée :

1. a. d’eau courante;

b. de robinets de vidange en nombre suffisant;

c. d’un nettoyeur à haute pression et de tuyaux suffisamment longs ou de suffisamment de points de
prélèvement pour pouvoir nettoyer entièrement un véhicule;

d. d’un pulvérisateur d’une capacité suffisante pour pouvoir désinfecter entièrement un véhicule.

2. Une surface non poreuse suffisamment grande pour effectuer les opérations de nettoyage et de désinfection :

a. les dimensions minimales sont : longueur (y compris trappe de chargement/déchargement ouverte) et
largeur du véhicule à nettoyer plus 150 cm;

b. tous les liquides de nettoyage et de désinfection doivent être collectés depuis cette surface.

3. Une capacité de stockage des déjections et litières, également sur une surface non poreuse avec réception des
liquides.

4. Une réserve de produits de désinfection autorisés (au moins le double du besoin moyen d’une journée de
travail).

5. Un éclairage suffisant pour pouvoir effectuer un contrôle visuel clair du nettoyage et de la désinfection et
pouvoir également effectuer ces opérations avant le lever ou après le coucher du soleil.

6. Disposer d’un personnel administratif ou d’un système automatisé qui fournit des preuves à chaque
utilisation de l’installation par un transporteur.

Vu pour être annexé à notre arrêté du 10 juin 2014 relatif aux conditions pour le transport, le rassemblement et le
commerce d’animaux agricoles.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

La Ministre de l’Agriculture
Mme S. LARUELLE
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ANNEXE IV

A. Identification et enregistrement des animaux

1. En ce qui concerne les bovins :

a. Arrêté royal du 23 mars 2011 établissant un système d’identification et d’enregistrement des bovins.

b. Règlement (CE) n° 1760/2000 du Parlement européen et du Conseil du 17 juillet 2000 établissant un système
d’identification et d’enregistrement des bovins et concernant l’étiquetage de la viande bovine et des produits à base de
viande bovine, et abrogeant le Règlement (CE) n° 820/97 du Conseil.

2. En ce qui concerne les porcs :

a. Arrêté royal du 15 février 1995 relatif à l’identification des porcs.

3. En ce qui concerne les ovins et caprins :

a. Arrêté royal du 3 juin 2007 relatif à l’identification et à l’enregistrement des ovins, des caprins et des cervidés.

b. Règlement (CE) n° 21/2004 du Conseil du 17 décembre 2003 établissant un système d’identification et
d’enregistrement des animaux des espèces ovine et caprine et modifiant le Règlement (CE) n° 1782/2003 et les
directives 92/102/CEE et 64/432/CEE.

4. En ce qui concerne les chevaux :

a. Arrêté royal du 26 septembre 2013 relatif à l’identification et à l’encodage des équidés dans une banque de
données centrale.

b. Règlement (CE) n° 504/2008 de la Commission du 6 juin 2008 portant application des Directives 90/426/CEE
et 90/427/CEE du Conseil en ce qui concerne les méthodes d’identification des équidés.

B. Conditions pour les échanges d’animaux

1. En ce qui concerne les bovins :

Arrêté royal du 30 avril 1999 relatif aux conditions de police sanitaire régissant les échanges intracommunautaires
de bovins et de porcins.

2. En ce qui concerne les porcs :

Arrêté royal du 30 avril 1999 relatif aux conditions de police sanitaire régissant les échanges intracommunautaires
de bovins et de porcins.

3. En ce qui concerne les ovins et caprins :

Arrêté royal du 10 août 2005 fixant les règles de police sanitaire pour l’importation et les échanges d’ovins et de
caprins.

4. En ce qui concerne les chevaux :

Arrêté royal du 1er décembre 2013 relatif aux conditions de police sanitaire régissant les mouvements d’équidés,
les importations d’équidés en provenance des pays tiers et le transit.

5. En ce qui concerne les volailles :

Arrêté royal du 17 juin 2013 relatif aux conditions de police sanitaire régissant les échanges intracommunautaires
et les importations en provenance des pays tiers de volailles et d’œufs à couver et relatif aux conditions d’autorisation
pour les établissements de volailles.

6. En ce qui concerne les animaux d’aquaculture :

* Arrêté royal du 9 novembre 2009 relatif aux conditions de police sanitaire applicables aux animaux et aux
produits d’aquaculture, et relatif à la prévention de certaines maladies chez les animaux aquatiques et aux mesures de
lutte contre ces maladies

Vu pour être annexé à notre arrêté du 10 juin 2014 relatif aux conditions pour le transport, le rassemblement et le
commerce d’animaux agricoles

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Mme L. ONKELINX

La Ministre de l’Agriculture,
Mme S. LARUELLE
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29360]

11 AVRIL 2014. — Décret modifiant diverses dispositions en matière d’enseignement obligatoire (1)

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE Ier. — Disposition modifiant la loi du 19 juillet 1971
relative à la structure générale et à l’organisation de l’enseignement secondaire

Article 1er. Dans l’article 4ter de la loi du 19 juillet 1971 relative à la structure générale et à l’organisation de
l’enseignement secondaire, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le paragraphe 2, alinéa 5, les mots «, sous réserve de l’autorisation prévue à l’article 58, § 7, de l’arrêté royal
du 29 juin 1984 relatif à l’organisation de l’enseignement secondaire,» sont insérés entre les mots « peuvent remplacer
» et les mots «une ou plusieurs options de base simples»;

2° le paragraphe 2 est complété par l’alinéa suivant :

« Les élèves inscrits dans une école supérieure des arts conformément aux conditions prévues à l’article 50 de
l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 29 août 2013 portant règlement général des études dans les
Ecoles supérieures des Arts organisées ou subventionnées par la Communauté française peuvent remplacer, sous
réserve de l’autorisation prévue à l’article 58, § 8 de l’arrêté royal du 29 juin 1984 relatif à l’organisation de
l’enseignement secondaire, une ou plusieurs options de base simples ou une option de base groupée par un nombre
équivalent de période d’enseignement dans le domaine de la Musique, sans pouvoir déroger à l’alinéa 1er, 1° à 5°.»;

3° dans le paragraphe 3, alinéa 8, les mots «, sous réserve de l’autorisation prévue à l’article 58, § 7, de l’arrêté royal
du 29 juin 1984 relatif à l’organisation de l’enseignement secondaire,» sont insérés entre les mots « peuvent remplacer
» et avant les mots « une ou plusieurs options de base simples »;

4° le paragraphe 3 est complété par l’alinéa suivant :

« Les élèves inscrits dans une école supérieure des arts conformément aux conditions prévues à l’article 50 de
l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 29 août 2013 portant règlement général des études dans les
Ecoles supérieures des Arts organisées ou subventionnées par la Communauté française peuvent remplacer, sous
réserve de l’autorisation prévue à l’article 58, § 8 de l’arrêté royal du 29 juin 1984 relatif à l’organisation de
l’enseignement secondaire, une ou plusieurs options de base simples ou une option de base groupée par un nombre
équivalent de période d’enseignement dans le domaine de la Musique, sans pouvoir déroger à l’alinéa 1er, 1° à 3°, et
à l’alinéa 2. »

Art. 2. Dans la même loi, il est inséré un article 4nonies rédigé comme suit :

« Article 4nonies. – § 1er. Les élèves de troisième, quatrième, cinquième et sixième année de l’enseignement
secondaire ordinaire ou de l’enseignement secondaire spécialisé de forme 4 peuvent effectuer un séjour scolaire
individuel à l’étranger ou dans une autre communauté linguistique nationale.

Les séjours scolaires individuels sont effectués dans le cadre de programmes européens de mobilité ou de
programmes organisés ou reconnus par le Gouvernement.

§ 2. Les séjours scolaires individuels sont considérés comme faisant intégralement partie de l’année scolaire au
cours de laquelle ils ont lieu. Le conseil de classe tient compte des acquis scolaires de la période de mobilité dans
l’évaluation globale de l’élève, en se fondant notamment sur les informations et évaluations fournies par l’école
d’accueil située à l’étranger ou dans une autre communauté linguistique nationale.

Pour qu’il soit tenu compte de la période de mobilité par le Conseil de classe, l’élève concerné doit répondre aux
conditions minimales suivantes :

1° avoir suivi régulièrement et assidument les cours dans son école d’accueil durant son séjour scolaire individuel;

2° pour les séjours scolaires de plus de trois mois, avoir suivi dans son école d’accueil une grille horaire
correspondant à celle qu’il suit/aurait suivi dans son école d’origine en Communauté française;

3° avoir respecté les règles propres au programme de mobilité concerné;

4° pour les séjours scolaires de plus de trois mois, avoir respecté le contrat pédagogique établi préalablement par
le Conseil de classe en concertation avec l’élève et ses responsables légaux.».

CHAPITRE II. — Disposition modifiant l’arrêté royal n° 49 du 2 juillet 1982 relatif aux normes de création, de maintien et de
dédoublement et au calcul de crédit d’heures de l’enseignement secondaire de type I, concernant la fusion d’établissements ainsi
que certains emplois du personnel des établissements d’enseignement secondaire de plein exercice de type I et de type II

Art. 3. Dans l’article 13, § 1er, de l’arrêté royal n° 49 du 2 juillet 1982 relatif aux normes de création, de maintien
et de dédoublement et au calcul de crédit d’heures de l’enseignement secondaire de type I, concernant la fusion
d’établissements ainsi que certains emplois du personnel des établissements d’enseignement secondaire de plein
exercice de type I et de type II, les mots « et dans les DASPA, tel que définis à l’article 2, § 1 er, 2°, du décret du
18 mai 2012 visant à la mise en place d’un dispositif d’accueil et de scolarisation des élèves primo-arrivants dans
l’enseignement organisé ou subventionné par la Communauté française » sont ajoutés après les mots « en première
année différenciée ».
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CHAPITRE III. — Dispositions modifiant l’arrêté royal n° 184 du 30 décembre 1982 fixant la façon de déterminer, pour les
instituts d’enseignement spécialisé de l’Etat et les homes d’accueil de l’Etat, les fonctions du personnel paramédical et du
personnel attribué dans le cadre de l’internat

Art. 4. Dans le chapitre III de l’arrêté royal n° 184 du 30 décembre 1982 fixant la façon de déterminer, pour les
instituts d’enseignement spécialisé de l’Etat et les homes d’accueil de l’Etat, les fonctions du personnel paramédical et
du personnel attribué dans le cadre de l’internat, il est inséré un article 15/3 rédigé comme suit :

« Article 15/3. Le nombre de périodes restantes après imputation au capital-périodes des périodes attribuées à
chaque membre des personnels paramédical, social, psychologique, auxiliaire d’éducation et administratif, conformé-
ment aux règles énoncées dans le présent chapitre, constitue le reliquat. ».

Art. 5. Dans le chapitre IIIbis du même arrêté royal, il est inséré un article 15quater rédigé comme suit :

« Article 15quater. Le nombre de périodes restantes après imputation au capital-périodes des périodes attribuées
à chaque membre des personnels paramédical, social, psychologique, auxiliaire d’éducation et administratif,
conformément aux règles énoncées dans le présent chapitre, constitue le reliquat. ».

Art. 6. Dans le même arrêté royal, il est inséré un chapitre IIIter rédigé comme suit :

« Chapitre IIIter – De l’utilisation des reliquats.

Article 15quinquies. Le Gouvernement, selon les modalités qu’il détermine, peut autoriser le transfert de reliquat
entre internats, homes d’accueil et homes d’accueil permanent après consultation du comité de concertation de base.

Article 15sexies. Les reliquats ne peuvent pas être cédés à un établissement d’enseignement.

Article 15septies. Aucune nomination ne peut se faire dans le cadre de l’utilisation des reliquats. ».

CHAPITRE IV. — Disposition modifiant la loi du 29 juin 1983 concernant l’obligation scolaire

Art. 7. L’article 1er, § 4bis, de la loi du 29 juin 1983 concernant l’obligation scolaire est complété par un 4e alinéa
rédigé comme suit :

« 4° à fréquenter à temps partiel une structure subventionnée et agréée par l’AWIPH, par la Commission
Communautaire française ou par l’INAMI. La prise en charge de l’élève par ce type de structure ne peut être supérieure
à 4 demi-jours par semaine. Par dérogation accordée par le Ministre ayant en charge l’enseignement obligatoire dans
ses attributions, durant les trois premiers mois de mise en œuvre du projet de scolarisation à temps partiel, l’élève est
considéré comme répondant à l’obligation scolaire s’il fréquente l’école au minimum un demi-jour par semaine. Pour
chaque élève concerné, le projet de scolarisation à temps partiel fera l’objet d’une convention entre l’établissement
d’enseignement ordinaire ou l’établissement d’enseignement spécialisé, la structure subventionnée ou agréée par
l’AWIPH, par la Commission Communautaire française ou par l’INAMI, le Centre PMS et les parents ou la personne
exerçant l’autorité parentale. ».

CHAPITRE V. — Dispositions modifiant l’arrêté royal du 29 juin 1984 relatif à l’organisation de l’enseignement secondaire

Art. 8. L’article 1er, § 3 de l’arrêté royal du 29 juin 1984 relatif à l’organisation de l’enseignement secondaire est
complété par :

« 3° les périodes d’enseignement dans le domaine de la Musique, suivies par des élèves inscrits dans une école
supérieure des arts, conformément aux conditions prévues à l’article 50 de l’Arrêté du Gouvernement de la
Communauté française du 29 août 2013 portant règlement général des études dans les Ecoles supérieures des Arts
organisées ou subventionnées par la Communauté française. »

Art. 9. § 1er. L’article 58, paragraphe 7, du même arrêté royal est remplacé par :

« § 7. Le ministre ou son délégué peut, à titre exceptionnel et dans des cas individuels, à la demande du chef
l’établissement, autoriser des élèves de troisième, quatrième, cinquième ou de sixième année de l’enseignement général
ou technique de transition qui ont obtenu leur reconnaissance par le ministre ayant le sport dans ses attributions,
comme élèves sportifs de haut niveau, espoirs sportifs ou partenaires d’entraînement, à remplacer une ou plusieurs
options de base simples ou leur option de base groupée par un nombre équivalent de périodes d’entraînement sportif
dans le respect des conditions prévues à l’article 4ter, § 2, alinéa 5, et à l’article 4ter, § 3, alinéa 8, de la loi du
19 juillet 1971 relative à la structure générale et à l’organisation de l’enseignement secondaire. ».

§ 2. L’article 58 du même arrêté royal est complété par le paragraphe suivant :

« § 8. Le Ministre ou son délégué peut, à titre exceptionnel et dans des cas individuels, à la demande du chef
d’établissement, autoriser des élèves de troisième, quatrième, cinquième, ou de sixième année de l’enseignement
général ou technique de transition qui ont réussi une épreuve d’admission dans une école supérieure des arts, à
remplacer une ou plusieurs options de base simples ou leur option de base groupée par un nombre équivalent de
périodes d’enseignement musical, dans le respect des conditions prévues à l’article 4ter, § 2, alinéa 6, et à l’article 4ter,
§ 3, alinéa 9, de la loi du 19 juillet 1971 relative à la structure générale et à l’organisation de l’enseignement secondaire. ».

Art. 10. Dans l’article 59, alinéa 4, du même arrêté royal les mots « l’attestation d’avis de l’organisme de guidance
accompagnée d’un protocole justificatif » sont remplacés par les mots « l’avis motivé de l’organisme chargé de la
guidance des élèves de l’établissement d’enseignement spécialisé concerné ».

CHAPITRE VI. — Disposition modifiant le décret du 3 juillet 1991 organisant l’enseignement en alternance

Art. 11. Dans l’article 6, paragraphe 1er, 1°, du décret du 3 juillet 1991 organisant l’enseignement en alternance, les
mots « au 31 décembre de l’année en cours » sont supprimés.

CHAPITRE VII. — Dispositions modifiant le décret du 29 juillet 1992
portant organisation de l’enseignement secondaire de plein exercice

Art. 12. Dans l’article 23 bis du décret du 29 juillet 1992 portant organisation de l’enseignement secondaire de
plein exercice, le paragraphe 1er, alinéa 1er, a), est complété par les mots suivants :

« sauf dérogation accordée en application du paragraphe 4 ».

Art. 13. Dans l’article 24 du même décret, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’alinéa 1er et l’alinéa 2 :

« Par dérogation à l’alinéa 1er, 2°, le Gouvernement peut déterminer une ou plusieurs options de la 3ème année
de l’enseignement de qualification relevant de plusieurs secteurs afin de permettre à des élèves de choisir leur
orientation en connaissance de cause. ».
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CHAPITRE VIII. — Disposition modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 6 mars 1995 fixant les
conditions de collation du brevet d’infirmier(ère) hospitalier(ère) et d’infirmier(ère) hospitalier(ère) Orientation santé mentale
et psychiatrie

Art. 14. A l’article 6, paragraphe 1er, 1°, de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 6 mars 1995
fixant les conditions de collation du brevet d’infirmier(ère) hospitalier(ère) et d’infirmier(ère) hospitalier(ère)
Orientation santé mentale et psychiatrie, tel que remplacé par le décret du 17 juillet 2013, les mots « soit l’attestation
de réussite de première année d’études menant à l’obtention d’un brevet d’assistant(e) en soins hospitaliers ou le brevet
d’assistant(e) en soins hospitaliers spécialité psychiatrique » sont remplacés par les mots « soit un brevet d’assistant(e)
en soins hospitaliers ou le brevet d’assistant(e) en soins hospitaliers spécialité psychiatrique ».

CHAPITRE IX. — Disposition modifiant le décret du 24 juillet 1997 définissant les missions prioritaires de l’enseignement
fondamental et de l’enseignement secondaire et organisant les structures propres à les atteindre

Art. 15. Dans l’article 39bis, § 1er, 6°, du décret du 24 juillet 1997 définissant les missions prioritaires de
l’enseignement fondamental et de l’enseignement secondaire et organisant les structures propres à les atteindre, il est
inséré un point i) rédigé comme suit :

« i) le modèle de Supplément au certificat Europass que les établissements scolaires doivent délivrer aux élèves
titulaires de la certification concernée. ».

Art. 16. A l’article 80 du décret du 24 juillet 1997 définissant les missions prioritaires de l’enseignement
fondamental et de l’enseignement secondaire et organisant les structures propres à les atteindre, le paragraphe 1erbis
suivant est ajouté :

« Tout établissement d’enseignement maternel et/ou primaire de la Communauté française doit informer les
services du Gouvernement du nombre de places disponibles par année d’études, pour chacune de ses implantations.

Cette information doit être transmise à tout moment de l’année pour l’année scolaire en cours et à partir du mois
de janvier pour l’année scolaire suivante. ».

Art. 17. A l’article 88 du décret du 24 juillet 1997 précité, le paragraphe 1erbis suivant est ajouté :

« § 1bis Dans l’enseignement maternel et/ou primaire, tout pouvoir organisateur doit informer les services du
Gouvernement du nombre de places disponibles par année d’études, pour chaque implantation de ses établissements.

Cette information doit être transmise à tout moment de l’année pour l’année scolaire en cours et à partir du mois
de janvier pour l’année scolaire suivante. »

Art. 18. Dans l’article 98bis, § 3, 2e tiret, du même décret, les mots « ou par une nouvelle décision en ce qui
concerne l’admission à l’épreuve de qualification; » sont abrogés.

CHAPITRE X. — Dispositions modifiant le décret du 13 juillet 1998 portant organisation de l’enseignement maternel et primaire
ordinaire et modifiant la réglementation de l’enseignement

Art. 19. A l’article 2 du décret du 13 juillet 1998 portant organisation de l’enseignement maternel et primaire
ordinaire et modifiant la réglementation de l’enseignement, les modifications suivantes sont apportées :

a) le 11° est remplacé par :

« 11° Maître d’adaptation et de soutien pédagogique : instituteur chargé d’assurer, de coordonner et de soutenir
des activités éducatives visant à mettre en œuvre l’article 15, alinéa 1er, du décret du 24 juillet 1997 définissant les
missions prioritaires de l’enseignement fondamental et de l’enseignement secondaire et organisant les structures
propres à les atteindre; »;

b) dans le 25°, les mots « maître d’adaptation » sont remplacés par les mots « maître d’adaptation et de soutien
pédagogique ».

Art. 20. Dans les articles 11, 19, 20, 21, 31bis, 32, 33, 35 et 98ter du même décret, les termes « maître d’adaptation »
sont chaque fois remplacés par les termes « maître d’adaptation et de soutien pédagogique ».

Art. 21. Dans l’article 33, § 3, du même décret, deux alinéas rédigés comme suit sont insérés entre les alinéas 2 et 3 :

« Par tranche de 24 périodes attribuées à un maître d’adaptation et de soutien pédagogique, 6 périodes au
maximum peuvent être réservées aux tâches de coordination et de soutien pédagogique au bénéfice des élèves
soutenus.

La disposition prévue à l’alinéa précédent fait l’objet, lors de chaque rentrée scolaire, d’un avis favorable selon le
cas du comité de concertation de base pour l’enseignement organisé par la Communauté française ou de la commission
paritaire locale pour l’enseignement officiel subventionné ou d’une concertation au sein de l’instance prévue à cet effet
dans l’enseignement libre subventionné. ».

CHAPITRE XI. — Disposition modifiant le décret du 11 juillet 2002 relatif à la formation en cours de carrière dans l’enseignement
spécialisé, l’enseignement secondaire ordinaire et les centres psycho-médico-sociaux et à la création d’un institut de la
formation en cours de carrière

Art. 22. L’article 9 du décret du 11 juillet 2002 relatif à la formation en cours de carrière dans l’enseignement
spécialisé, l’enseignement secondaire ordinaire et les centres psycho-médico-sociaux et à la création d’un institut de la
formation en cours de carrière est remplacé par :

« Article 9. En dehors du temps de prestation du membre du personnel, la formation organisée sur la base
volontaire n’est pas limitée en nombre de demi-jours par année de formation.

Dans l’enseignement spécialisé et dans l’enseignement secondaire ordinaire, lorsqu’elle se déroule durant le temps
de prestation des membres du personnel, elle ne peut dépasser six demi-jours par année de formation, sauf dérogation
accordée par le Gouvernement sur la demande du chef d’établissement dans l’enseignement organisé par la
Communauté française ou du pouvoir organisateur dans l’enseignement subventionné.

Dans les centres psycho-médico-sociaux organisés ou subventionnés, lorsqu’elle se déroule durant le temps de
prestation des membres du personnel, elle ne peut dépasser 20 demi-jours par année de formation, sauf dérogation
accordée par le Gouvernement sur la demande du directeur du centre psycho-médico-sociaux pour les centres
organisés par la Communauté française, ou du pouvoir organisateur dans les centres subventionnés par la
Communauté française. Une partie de ce quota peut être utilisée à des fins de supervision collective. »
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CHAPITRE XII. — Dispositions modifiant le décret du 3 mars 2004 organisant l’enseignement spécialisé

Art. 23. Dans l’article 65, paragraphe 1er, du même décret, les mots « l’article 7 » sont remplacés par les mots
« l’article 59 ».

Art. 24. Dans l’article 80, paragraphe 2, du même décret, le 8° est abrogé.

Art. 25. Dans l’article 125 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

a) au 1° : les mots « , du chef d’établissement scolaire » sont insérés entre les mots « chef de famille » et les mots
« ou d’un membre de l’inspection »;

b) au 3° : les mots « médecin responsable d’une équipe chargée de l’inspection médicale scolaire » sont remplacés
par les mots « centre psycho-médico-social »;

c) au 5° : les mots « médecin responsable d’une équipe chargée de l’inspection médicale scolaire » sont remplacés
par les mots « centre psycho-médico-social » et les mots « un autre établissement dispensant » sont abrogés.

Art. 26. Dans l’article 130 du même décret, le mot « enfants » est remplacé par le mot « élèves ».

Art. 27. Dans l’article 132 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

a) au paragraphe 1er, les mots « poursuit toute sa scolarité » sont remplacés par les mots « suit tous les cours
pendant toute l’année scolaire »;

b) le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

« § 2. Pour chaque élève intégré en enseignement fondamental et dans les deux premiers degrés de l’enseignement
secondaire, il est accordé quatre périodes d’accompagnement assurées par du personnel de l’enseignement spécialisé.

Pour chaque élève intégré dans le 3e degré de l’enseignement secondaire, il est accordé huit périodes
d’accompagnement assurées par du personnel de l’enseignement spécialisé. »;

c) le paragraphe 3 est complété par les mots « pour son accompagnement ».

Art. 28. Dans l’article 133 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° le paragraphe 1er est complété par trois alinéas rédigés comme suit :

« Par dérogation au premier alinéa de l’article 132, paragraphe 1er et afin de permettre à l’école d’enseignement
secondaire ordinaire de délivrer les attestations et certificats sanctionnant les études conformément à la législation,
l’élève, qui suit l’entièreté des cours dans l’enseignement ordinaire dans le cadre d’une intégration temporaire totale
depuis au moins le 30 octobre de l’année scolaire en cours, peut être inscrit en intégration permanente totale dans cette
école ordinaire le dernier jour ouvrable du mois de mai de la même année.

L’élève inscrit en intégration permanente totale le dernier jour ouvrable du mois de mai conformément à l’alinéa
précédent ne peut en aucun cas bénéficier des périodes d’accompagnement prévues à l’article 132 pour l’année scolaire
en cours. Au plus tard le 7 juin de l’année scolaire au cours de laquelle l’élève est passé en intégration permanente totale
en application de l’alinéa précédent, la direction dans l’établissement organisé par la Communauté française ou le
pouvoir organisateur dans l’enseignement subventionné de l’établissement d’enseignement spécialisé transmet la liste
des élèves concernés aux services du Gouvernement.

Le Ministre qui a l’enseignement secondaire dans ses attributions peut reconnaître comme valides les attestations
et certificats qui ont été délivrés par les établissements d’enseignement secondaire ordinaires au cours des années
scolaires 2010-2011, 2011-2012 et 2012-2013 aux élèves en intégration temporaire totale. »

2° dans le paragraphe 3, les mots « une dérogation aux normes précédentes peut être accordée » sont remplacés
par les mots « des périodes dérogatoires peuvent être accordées »;

3° dans le paragraphe 4 du même décret, les mots « l’inscription d’un élève relevant du niveau maternel ou
primaire de l’enseignement spécialisé dans une école organisant un autre type d’enseignement maternel ou primaire
spécialisé » sont remplacés par les mots « l’inscription d’un élève relevant de l’enseignement spécialisé dans une école
organisant un autre type d’enseignement spécialisé »;

4° dans le paragraphe 5, les mots « maternel ou primaire » sont abrogés.

Art. 29. Dans l’article 136, 1°, du même décret, les mots « le dossier de l’élève » sont remplacés par les mots « la
fiche d’identification et de parcours de l’élève ».

Art. 30. Dans l’article 140 du même décret, les mots « dossier complet » sont remplacés par les mots « protocole
d’intégration ».

Art. 31. Dans l’article 146, 2°, du même décret, les mots « une ou des périodes déterminées d’une année scolaire »
sont remplacés par les mots « une ou des périodes déterminées de l’année scolaire en cours ».

Art. 32. Dans l’article 147 du même décret, les mots « maternel ou primaire » sont supprimés.

Art. 33. Dans l’article 147bis du même décret, les mots « maternel ou primaire » sont supprimés.

Art. 34. Dans l’article 148, alinéa 8, du même décret, les mots « une dérogation peut être accordée » sont remplacés
par les mots « des périodes dérogatoires peuvent être accordées ».

Art. 35. Dans l’article 151 du même décret, les mots « Dès la réception de l’avis visé à l’article 150, la direction ou
le pouvoir organisateur de l’établissement d’enseignement spécialisé prend les contacts nécessaires pour trouver l’école
d’enseignement ordinaire qui accepte d’être partenaire dans l’intégration partielle ou l’intégration temporaire
envisagée.

Dès l’acceptation de la proposition d’intégration partielle ou d’intégration temporaire par la direction ou le pouvoir
organisateur de l’établissement d’enseignement ordinaire, la définition d’un projet d’intégration est recherchée
conjointement par : » sont remplacés par les mots « dès l’acceptation de la proposition d’intégration partielle ou
d’intégration temporaire par les partenaires, la définition d’un projet d’intégration est recherchée conjointement par : ».

Art. 36. Dans l’article 152, 1°, du même décret, les mots « le dossier de l’élève » sont remplacés par les mots « la
fiche d’identification et de parcours de l’élève ».

Art. 37. Dans l’article 154 du même décret, le mot « dossier » est remplacé par les mots « protocole d’intégration ».
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Art. 38. Dans l’article 156 du même décret, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2 :

« Par dérogation à l’alinéa précédent, le dernier jour du mois de mai, chacune des parties ayant marqué son accord
au protocole peut demander de mettre fin à l’intégration temporaire totale et permettre le retour à temps plein de l’élève
en enseignement secondaire ordinaire dans le cadre d’une intégration permanente totale ».

Art. 39. Dans l’article 158bis, § 2, du même décret, les mots « l’article 156, alinéa 3 » sont remplacés par les mots
« l’article 156, alinéa 4 ».

CHAPITRE XIII. — Disposition modifiant le décret du 2 juin 2006 relatif à l’évaluation externe des acquis des élèves de
l’enseignement obligatoire et au certificat d’études de base au terme de l’enseignement primaire

Art. 40. Dans le décret du 2 juin 2006 relatif à l’évaluation externe des acquis des élèves de l’enseignement
obligatoire et au certificat d’études de base au terme de l’enseignement primaire, les mots « de conseil et d’animation
pédagogiques » sont chaque fois remplacés par les mots « de conseil et de soutien pédagogiques ».

CHAPITRE XIV. — Dispositions modifiant le décret du 14 juillet 2006 relatif aux missions,
programmes et rapport d’activités des Centres PMS

Art. 41. Dans l’article 37 du décret du 14 juillet 2006 relatif aux missions, programmes et rapport d’activités des
centres psycho-médico-sociaux, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots « pour une période de 3 ans » sont remplacés par les mots « pour une période de cinq
ans »;

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré après l’alinéa 1er :

« A titre transitoire, la rédaction du projet de centre portera sur la période allant de 2013 à 2016, de 2016 à 2020,
puis tous les cinq ans. »;

3° l’alinéa 2, 1°, devenu alinéa 3, 1°, les mots « l’exercice trisannuel » sont remplacés par les mots « l’exercice ».

4° l’article 37 est complété par un alinéa rédigé comme suit

« Le cas échéant, le projet de centre peut être amendé annuellement ».

Art. 42. Dans l’article 41, § 1er du même décret, les mots « tous les trois ans » sont remplacés par « au terme de
chaque période telle que visée à l’article 37, alinéas 1er et 2. ».

CHAPITRE XV. — Dispositions modifiant le décret du 19 février 2009 organisant le renforcement différencié
du cadre du personnel technique des centres psycho-médico-sociaux

Art. 43. A l’article 13 du décret du 19 février 2009 organisant le renforcement différencié du cadre du personnel
technique des centres psycho-médico-sociaux, les mots « tous les trois ans » sont remplacés par « tous les cinq ans ».

Art. 44. Dans l’article 16 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 5, les mots « pour une durée de trois exercices » sont remplacés par les mots « pour une durée de
cinq exercices »;

2° le dernier alinéa est remplacé par ce qui suit :

« A titre transitoire, le choix de la fonction requise portera sur la période allant du 1er septembre 2016 au
31 août 2020 ».

Art. 45. Dans l’article 18 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots « pour une durée de trois ans » sont remplacés par « pour une durée de cinq ans »;

2° dans l’alinéa 1er, les mots « comptabilisés au 15 janvier précédent » sont remplacés par les mots « comptabilisés
au 15 janvier de l’année scolaire précédente »;

3° le dernier alinéa est remplacé par ce qui suit :

« A titre transitoire, la prochaine attribution de ces charges complémentaires portera sur la période allant du
1er septembre 2016 au 31 août 2020 »;

4° l’article 18 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Les services du Gouvernement informent les directions des centres de leur entrée ou de leur sortie de la liste des
bénéficiaires au plus tard pour le 31 janvier qui précède. »

CHAPITRE XVI. — Dispositions modifiant le décret du 21 novembre 2013 organisant des politiques conjointes de l’enseignement
obligatoire et de l’aide à la jeunesse en faveur du bien-être des jeunes à l’école, de l’accrochage scolaire, de la prévention de la
violence et de l’accompagnement des démarches d’orientation

Art. 46. Dans le décret du 21 novembre 2013 organisant des politiques conjointes de l’enseignement obligatoire et
de l’aide à la jeunesse en faveur du bien-être des jeunes à l’école, de l’accrochage scolaire, de la prévention de la violence
et de l’accompagnement des démarches d’orientation, dans l’intitulé du Titre II, le mot « transitoire » est inséré entres
les mots « abrogatoire » et « et finale ».

Art. 47. Dans le décret du 21 novembre 2013 précité, il est inséré un chapitre 1erbis intitulé comme suit :

« Chapitre 1erbis – Dispositions transitoires ».

Art. 48. Dans le chapitre 1erbis du même décret, il est inséré un article 41bis rédigé comme suit :

« A titre transitoire, les services d’accrochage scolaire bénéficiant, à la date du 31 août 2014, d’un agrément en vertu
de l’article 18 du décret du 12 mai 2004 portant diverses mesures de lutte contre le décrochage scolaire, l’exclusion et
la violence à l’école restent soumis au Titre VI du décret du 12 mai 2004 précité jusqu’à la fin de leur agrément. »
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CHAPITRE XVII. — Entrée en vigueur

Art. 49. L’article 3 produit ses effets au 1er septembre 2013.

Les articles 46 à 48 produisent leurs effets au 1er septembre 2014.

Art. 50. Sauf en ce qui concerne les dispositions dont la date d’entrée en vigueur est fixée par l’article 49, le présent
décret entre en vigueur le 1er mai 2014.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 11 avril 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Communauté française,
R. DEMOTTE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enfance, de la Recherche et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Vice-Président et Ministre du Budget, des Finances et des Sports,
A. ANTOINE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur,
J.-Cl. MARCOURT

La Ministre de la Jeunesse,
Mme E. HUYTEBROECK

La Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel, de la Santé et de l’Egalité des Chances,
Mme F. LAANAN

La Ministre de l’Enseignement obligatoire et de Promotion sociale,
Mme M.-M. SCHYNS

Note

(1) Session 2013-2014.
Documents du Parlement. Projet de décret, n° 647-1. — Amendement de commission, n° 647-2. — Rapport, n° 647-3.
Compte-rendu intégral. — Discussion et adoption. Séance du 10 avril 2014.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29360]

11 APRIL 2014. — Decreet houdende wijziging van diverse bepalingen inzake leerplichtonderwijs (1)

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK I. — Bepaling houdende wijziging van de wet van 19 juli 1971 betreffende de algemene structuur
en de organisatie van het secundair onderwijs

Artikel 1. In artikel 4ter van de wet van 19 juli 1971 betreffende de algemene structuur en de organisatie van het
secundair onderwijs, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 2, vijfde lid, worden de woorden “kunnen één of meer enkelvoudige basisopties of een
gegroepeerde basisoptie vervangen″ vervangen door de woorden ″kunnen één of meer enkelvoudige basisopties of een
gegroepeerde basisoptie vervangen, onder voorbehoud van de toelating bedoeld bij artikel 58, § 7, van het koninklijk
besluit van 29 juni 1984 betreffende de organisatie van het secundair onderwijs″;

2° paragraaf 2 wordt met het volgende lid aangevuld :

“De leerlingen ingeschreven in een hogere kunstschool overeenkomstig de voorwaarden bepaald bij artikel 50 van
het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 29 augustus 2013 houdende de algemene regeling van de
studies in de hogere kunstscholen ingericht of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap, kunnen één of meerdere
enkelvoudige basisopties of één gegroepeerde basisoptie vervangen, onder voorbehoud van de toelating bedoeld bij
artikel 58, § 7, van het koninklijk besluit van 29 juni 1984 betreffende de organisatie van het secundair onderwijs, door
een equivalent aantal lestijden op het gebied van Muziek, zonder van het eerste lid, 1° tot 5°, af te kunnen wijken.”;

3° in paragraaf 3, achtste lid, worden de woorden “kunnen één of meer enkelvoudige basisopties of een
gegroepeerde basisoptie vervangen » vervangen door de woorden « kunnen één of meer enkelvoudige basisopties of
een gegroepeerde basisoptie vervangen, onder voorbehoud van de toelating bedoeld bij artikel 58, § 7, van het
koninklijk besluit van 29 juni 1984 betreffende de organisatie van het secundair onderwijs »;

4° paragraaf 3 wordt met het volgende lid aangevuld :

“De leerlingen ingeschreven in een hogere kunstschool kunnen, overeenkomstig de voorwaarden bepaald bij
artikel 50 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 29 augustus 2013 houdende de algemene
regeling van de studies in de hogere kunstscholen ingericht of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap, één of
meerdere enkelvoudige basisopties of één gegroepeerde basisoptie vervangen, onder voorbehoud van de toelating
bedoeld bij artikel 58, § 7, van het koninklijk besluit van 29 juni 1984 betreffende de organisatie van het secundair
onderwijs, door een equivalent aantal lestijden op het gebied van Muziek, zonder van het eerste lid, 1° tot 3°, en het
tweede lid af te kunnen wijken.”
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Art. 2. In dezelfde wet wordt een artikel 4nonies ingevoegd, luidend als volgt :

“Artikel 4nonies. - § 1. De leerlingen van het derde, vierde, vijfde en zesde jaar van het gewoon secundair onderwijs
of van het gespecialiseerd secundair onderwijs van vorm 4 kunnen een individueel schoolverblijf verrichten in het
buitenland of in een andere nationale taalgemeenschap.

Deze individuele schoolverblijfdagen gebeuren in het kader van de Europese mobiliteitsprogramma’s of
programma’s ingericht of erkend door de Regering.

§ 2. Deze individuele schoolverblijfdagen worden beschouwd als integraal deel uitmakend van het schooljaar
tijdens welk ze plaatshebben. De klassenraad houdt rekening met de schoolresultaten van de mobiliteitsperiode in de
globale evaluatie van de leerling, door inzonderheid te steunen op de informatie en de evaluaties meegedeeld door de
onthaalschool gelegen in het buitenland of in een andere nationale taalgemeenschap.

Opdat de mobiliteitsperiode door de klassenraad in aanmerking zou worden genomen, moet de betrokken leerling
aan de volgende minimale voorwaarden voldoen :

1° regelmatig and stipt les hebben gevolgd in de onthaalschool gedurende zijn individuele schoolverblijf;

2° voor de schoolverblijfperiodes van meer dan drie maanden, een lesrooster hebben gevolgd in een onthaalschool
die overeenstemt met de rooster die hij gevolgd zou hebben in zijn oorspronkelijke school in de Franse Gemeenschap;

3° de regels eigen aan het betrokken mobiliteitsprogramma in acht te hebben genomen;

4° voor de schoolverblijfperiodes van meer dan drie maanden, de pedagogische overeenkomst in acht te hebben
genomen die vooraf door de klassenraad in overleg met de leerling en zijn wettelijke verantwoordelijke werd
opgesteld.”.

HOOFDSTUK II. — Bepaling houdende wijziging van het koninklijk besluit nr. 49 van 2 juli 1982 betreffende de oprichtings-,
behouds- en splitsingsnormen en de berekening van het urenkrediet van het secundair onderwijs van het type I en betreffende
de fusie van instellingen en bepaalde personeelsbetrekkingen van de instellingen voor secundair onderwijs met volledig
leerplan van type I en type II

Art. 3. In artikel 13, § 1, van het koninklijk besluit nr. 49 van 2 juli 1982 betreffende de oprichtings-, behouds- en
splitsingsnormen en de berekening van het urenkrediet van het secundair onderwijs van het type I en betreffende de
fusie van instellingen en bepaalde personeelsbetrekkingen van de instellingen voor secundair onderwijs met volledig
leerplan van type I en type II, worden de woorden “en in de stelsels voor het onthaal en de scholarisatie van
nieuwkomers, zoals bedoeld bij artikel 2, § 1, 2°, van het decreet van 18 mei 2012 betreffende de organisatie van een
stelsel voor het onthaal en de scholarisatie van nieuwkomers in het door de Franse Gemeenschap georganiseerde of
gesubsidieerde onderwijs” na de woorden “in het gedifferentieerd eerste jaar”.

HOOFDSTUK III. — Bepalingen houdende wijziging van het koninklijk besluit nr. 184 van 30 december 1982 tot vaststelling van
de wijze waarop voor de Rijksinstituten voor buitengewoon onderwijs de ambten worden bepaald van het paramedisch
personeel en van het personeel, toegekend in het kader van het internaat

Art. 4. In hoofdstuk III van het koninklijk besluit nr. 184 van 30 december 1982 tot vaststelling van de wijze
waarop voor de Rijksinstituten voor buitengewoon onderwijs de ambten worden bepaald van het paramedisch
personeel en van het personeel, toegekend in het kader van het internaat, wordt een artikel 15/3 ingevoegd, luidend
als volgt :

“Artikel 15/3. – De overblijvende lestijden na aanrekening op het lestijdenpakket van de lestijden toegekend aan
ieder lid van het paramedisch, sociaal, psychologisch, hulpopvoedend en administratief personeel, overeenkomstig de
regels verwoord in dit hoofdstuk, vormen het overschot.”.

Art. 5. In hoofdstuk IIIbis van hetzelfde koninklijk besluit, wordt een artikel 15quater, luidend als volgt,
ingevoegd :

“Artikel 15quater. – De overblijvende lestijden na aanrekening op het lestijdenpakket van de lestijden toegekend
aan ieder lid van het paramedisch, sociaal, psychologisch, hulpopvoedend en administratief personeel, overeenkomstig
de regels verwoord in dit hoofdstuk, vormen het overschot.”.

Art. 6. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een hoofdstuk IIIter ingevoegd, luidend als volgt :

“Hoofdstuk IIIter – Aanwending van de overschotten

Artikel 15quinquies. – De Regering, volgens nader door haar bepaalde regels, kan het overdragen toelaten van een
overschot tussen internaten, opvanghuizen en huizen voor permanent onthaal na raadpleging van het basisoverleg-
comité.

Artikel 15sexies. – De overschotten kunnen niet aan een onderwijsinrichting afgestaan worden.

Artikel 15septies. – Er kan geen benoeming gebeuren in het kader van de aanwending van de overschotten.”.

HOOFDSTUK IV. — Bepaling tot wijziging van de wet van 29 juni 1983 betreffende de leerplicht

Art. 7. Artikel 1, § 4bis, van de wet van 29 juni 1983 betreffende de leerplicht, wordt aangevuld met een vierde lid,
luidend als volgt :

“4° deeltijds een door het ″Agence Wallonne pour l’Intégration de la Personne Handicapée″ (AWIPH), door de
Franse Gemeenschapscommissie of door het RIZIV gesubsidieerde en erkende structuur te bezoeken. De tenlastene-
ming van de leerling door dit type structuur mag niet meer dan vier halve dagen per week bedragen. Mits afwijking
toegekend door de Minister bevoegd voor het leerplichtonderwijs, gedurende de eerste drie maanden van de
implementatie van het project van deeltijdse scholarisatie, wordt iedere betrokken leerling beschouwd als aan de
leerplicht voldoend als hij de school minimum een halve dag per week bezoekt. Voor elke betrokken leerling, zal het
project van deeltijdse scholarisatie het voorwerp uitmaken van een overeenkomst tussen de inrichting voor gewoon
onderwijs of de inrichting voor gespecialiseerd onderwijs, de door het ″Agence Wallonne pour l’Intégration de la
Personne handicapée″ (AWIPH), door de Franse Gemeenschapscommissie of door het RIZIV gesubsidieerde en
erkende structuur, het PMS-centrum en de ouders of de persoon die het ouderlijk gezag uitoefent.”.
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HOOFDSTUK V. — Bepalingen houdende wijziging van het koninklijk besluit van 29 juni 1984
betreffende de organisatie van het secundair onderwijs

Art. 8. Artikel 1, § 3, van het koninklijk besluit van 29 juni 1984 betreffende de organisatie van het secundair
onderwijs, wordt aangevuld met :

“3° de onderwijslestijden op het gebied van de Muziek, gevolgd door leerlingen ingeschreven in een hogere
kunstschool, overeenkomstig de voorwaarden bepaald bij artikel 50 van het besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 29 augustus 2013 houdende de algemene regeling van de studies in de hogere kunstscholen
ingericht of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap.”.

Art. 9. § 1. Artikel 58, paragraaf 7, van hetzelfde koninklijk besluit, wordt vervangen door :

“§ 7. De minister of diens afgevaardigde kan, bij wijze van uitzondering en voor individuele gevallen, op aanvraag
van het inrichtingshoofd, leerlingen van het derde, vierde, vijfde of zesde jaar van het algemeen onderwijs of het
technisch doorstromingsonderwijs die hun erkenning door de minister bevoegd voor sport hebben gekregen als
leerlingen topsporters, sportbeloften of trainingpartners, toelaten om één of meerdere enkelvoudige basisopties of hun
gegroepeerde basisoptie te vervangen door een gelijkwaardig aantal lestijden-sporttraining met inachtneming van de
voorwaarden bedoeld bij artikel 4ter, § 2, vijfde lid, en bij artikel 4ter, § 3, achtste lid, van de wet van 19 juli 1971
betreffende de algemene structuur en organisatie van het secundair onderwijs.″.

§ 2. Artikel 58 van hetzelfde koninklijk besluit wordt met de volgende paragraaf aangevuld :

“§ 8. De minister of diens afgevaardigde kan, bij wijze van uitzondering en voor individuele gevallen, op aanvraag
van het inrichtingshoofd, leerlingen van het derde, vierde, vijfde of zesde jaar van het algemeen onderwijs of het
technisch doorstromingsonderwijs die voor een toelatingsproef in een hogere kunstschool geslaagd zijn, toelaten om
één of meerdere enkelvoudige basisopties of hun gegroepeerde basisoptie te vervangen door een gelijkwaardig aantal
muzieklestijden met inachtneming van de voorwaarden bedoeld bij artikel 4ter, § 2, zesde lid, en bij artikel 4ter, § 3,
negende lid, van de wet van 19 juli 1971 betreffende de algemene structuur en organisatie van het secundair
onderwijs.″.

Art. 10. In artikel 59, vierde lid, van hetzelfde koninklijk besluit, worden de woorden “alsook het attest van advies
van de begeleidingsinstelling samen met een protocol ter verantwoording» vervangen door de woorden «het met
redenen omkleed advies van de begeleidingsinstelling voor de leerlingen van de betrokken inrichting voor
gespecialiseerd onderwijs″.

HOOFDSTUK VI. — Bepaling houdende wijziging van het decreet van 3 juli 1991
houdende organisatie van het alternerend onderwijs

Art. 11. In artikel 6, paragraaf 1, 1°, van het decreet van 3 juli 1991 houdende organisatie van het alternerend
onderwijs, worden de woorden ″op 31 december van het lopend jaar″ afgeschaft.

HOOFDSTUK VII. — Bepalingen houdende wijziging van het decreet van 29 juli 1992
houdende organisatie van het secundair onderwijs met volledig leerplan

Art. 12. In artikel 23bis van het decreet van 3 juli 1991 houdende organisatie van het alternerend onderwijs, wordt
paragraaf 1, eerste lid, a), aangevuld met de volgende woorden : ″behoudens afwijking toegestaan met toepassing van
paragraaf 4″.

Art. 13. In artikel 24 van hetzelfde decreet, wordt een lid, luidend als volgt, ingevoegd tussen het eerste lid en het
tweede lid :

″In afwijking van het eerste lid, 2°, kan de Regering één of meerdere opties van het derde jaar van het
kwalificatieonderwijs die onder meerdere sectoren ressorteert (ressorteren) bepalen om de leerlingen toe te laten hun
oriëntatie te kiezen met kennis van zaken.″.

HOOFDSTUK VIII. — Bepaling houdende wijziging van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
6 maart 1995 tot vaststelling van de voorwaarden waaronder het brevet van ziekenhuisverpleger(verpleegster) en dat van
ziekenhuisverpleger(verpleegster), richting geestelijke gezondheid en psychiatrie, wordt toegekend

Art. 14. In artikel 6, paragraaf 1, 1°, van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 6 maart 1995
tot vaststelling van de voorwaarden waaronder het brevet van ziekenhuisverpleger(verpleegster) en dat van
ziekenhuisverpleger(verpleegster), richting geestelijke gezondheid en psychiatrie, wordt toegekend, zoals vervangen
bij het decreet van 17 juli 2013, worden de woorden “hetzij het getuigschrift van het geslaagde 1e studiejaar van de
studies die leiden tot het behalen van het brevet assistent(e) ziekenhuisverpleger(verpleegster) of van het brevet van
assistent(e) ziekenhuisverpleger(verpleegster) - richting psychiatrie “ vervangen door de woorden “hetzij het brevet
assistent(e) ziekenhuisverpleger(verpleegster) of het brevet assistent(e) ziekenhuisverpleger(verpleegster) - richting
psychiatrie”

HOOFDSTUK IX. — Bepaling houdende wijziging van het decreet van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt van het
basisonderwijs en van het secundair onderwijs en de structuren organiseert die het mogelijk maken ze uit te voeren

Art. 15. In artikel 39bis, § 1, 6°, van het decreet van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt van het
basisonderwijs en van het secundair onderwijs en de structuren organiseert die het mogelijk maken ze uit te voeren,
wordt een punt i), luidend als volgt, ingevoegd :

“i) het model van Bijvoegsel bij het Europass getuigschrift dat de schoolinrichtingen aan de leerlingen houder van
de betrokken getuigschriftuitreiking moet toekennen.”.

Art. 16. In artikel 80 van het decreet van 24 juli 1997 dat de prioritaire taken bepaalt van het basisonderwijs en van
het secundair onderwijs en de structuren organiseert die het mogelijk maken ze uit te voeren, wordt de volgende
paragraaf 1bis toegevoegd :

“Elke inrichting voor kleuteronderwijs en/of lager onderwijs van de Franse Gemeenschap moet de diensten van
de Regering van de Franse Gemeenschap inlichten over de beschikbare plaatsen per studiejaar, voor elke vestiging.

Deze informatie moet op elk ogenblik van het lopend schooljaar meegedeeld worden en vanaf de maand januari voor
het volgende schooljaar.”.
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Art. 17. In artikel 88 van het voornoemde decreet van 24 juli 1997 wordt de volgende paragraaf 1bis toegevoegd :

“§ 1bis. In het kleuteronderwijs en/of het lager onderwijs, moet elke inrichtende macht de diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap inlichten over de beschikbare plaatsen per studiejaar, voor elke vestiging.

Deze informatie moet op elk ogenblik van het lopend schooljaar meegedeeld worden en vanaf de maand januari voor
het volgende schooljaar.”.

Art. 18. In artikel 98bis, § 3, tweede streepje, van hetzelfde decreet; worden de woorden “of door een nieuwe
beslissing wat betreft de toelating tot de kwalificatieproef” opgeheven.

HOOFDSTUK X. — Bepalingen houdende wijziging van het decreet van 13 juli 1998 betreffende de organisatie
van het gewoon kleuteronderwijs en lager onderwijs en de wijziging van de onderwijswetgeving

Art. 19. In artikel 2 van het decreet van 13 juli 1998 betreffende de organisatie van het gewoon kleuteronderwijs
en lager onderwijs en de wijziging van de onderwijswetgeving, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

punt 11° wordt vervangen door :

“11° Taakleraar en leraar Pedagogische Steun : lager onderwijzer belast met het zorgen voor, het coördineren van
en het steunen van de opvoedingsactiviteiten bedoeld bij artikel 15, eerste lid, van het decreet van 24 juli 1997 dat de
prioritaire taken bepaalt van het basisonderwijs en van het secundair onderwijs en de structuren organiseert die het
mogelijk maken ze uit te voeren;”;

in punt 25° worden de woorden “taakleraar” vervangen door de woorden “taak- en pedagogischesteunleraar”.

Art. 20. In de artikelen 11, 19, 20, 21, 32bis, 32, 33, 35 en 98ter van hetzelfde decreet, worden de woorden
“taakleraar” telkens vervangen door de woorden “taak- en pedagogischesteunleraar”.

Art. 21. In artikel 33, § 3, van hetzelfde decreet, worden twee leden, luidend als volgt, tussen lid 2 en 3 ingevoegd :

“Per schijf van 24 lestijden toegekend aan een taak- en pedagogische steunleraar, kunnen zes lestijden maximum
voorbehouden worden voor de coördinatie- en pedagogischesteuntaken ten gunste van de gesteunde leerlingen.

De bepaling bedoeld bij het vorige lid maakt, bij elk begin van een nieuw schooljaar, het voorwerp van een gunstig
advies uit naargelang het geval van het basisoverlegcomité voor het onderwijs ingericht door de Franse Gemeenschap
of van de plaatselijke paritaire commissie voor het gesubsidieerd officieel onderwijs of een overleg binnen de daartoe
bedoelde instantie in het gesubsidieerd vrij onderwijs.”.

HOOFDSTUK XI. — Bepaling houdende wijziging van het decreet van 11 juli 2002 betreffende de opleiding tijdens de loopbaan
in het gespecialiseerd onderwijs, het gewoon secundair onderwijs en de psycho-medisch-sociale centra en tot oprichting van
een instituut voor opleidingen tijdens de loopbaan

Art. 22. Artikel 9 van het decreet van 11 juli 2002 betreffende de opleiding tijdens de loopbaan in het
gespecialiseerd onderwijs, het gewoon secundair onderwijs en de psycho-medisch-sociale centra en tot oprichting van
een instituut voor opleidingen tijdens de loopbaan, wordt vervangen door :

“Artikel 9. - Buiten de prestatietijd van het personeelslid is de vrijwillige opleiding niet beperkt in aantal halve
dagen per opleidingsjaar.

In het gespecialiseerd onderwijs en in het gewoon secundair onderwijs, wanneer zij plaats heeft tijdens de
prestatietijd van de personeelsleden, mag zij niet meer bedragen dan zes halve dagen per opleidingsjaar, behoudens
afwijking toegestaan door de Regering op verzoek van het inrichtingshoofd in het onderwijs ingericht door de Franse
Gemeenschap of van de inrichtende macht in het gesubsidieerd onderwijs.

In de psycho-medisch-sociale centra ingericht of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap, wanneer zij plaats
heeft tijdens de prestatietijd van de personeelsleden, mag zij niet meer bedragen dan twintig halve dagen per
opleidingsjaar, behoudens afwijking toegestaan door de Regering op verzoek van de directeur van het psycho-medisch-
sociale centrum voor door de Franse Gemeenschap ingerichte centra, of van de inrichtende macht in het gesubsidieerd
onderwijs of van de inrichtende macht in de door de Franse Gemeenschap gesubsidieerde centra. Een deel van de quota
kan om een collectieve supervisie aangewend worden.”.

HOOFDSTUK XII. — Bepalingen houdende wijziging van het decreet van 3 maart 2004
houdende organisatie van het gespecialiseerd onderwijs

Art. 23. In artikel 65, paragraaf 1, van hetzelfde decreet, worden de woorden “artikel 7” vervangen door de
woorden “artikel 59”.

Art. 24. In artikel 80, paragraaf 2, van hetzelfde decreet, wordt het punt 8° opgeheven.

Art. 25. In artikel 125 van hetzelfde decreet, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) bij 1° : worden de woorden “het gezinshoofd of een lid van de schoolinspectie” vervangen door de woorden “het
gezinshoofd, het hoofd van de schoolinrichting of een lid van de schoolinspectie”;

b) bij 3° : worden de woorden “de arts die verantwoordelijk is voor een ploeg belast met het medisch
schooltoezicht” vervangen door de woorden “het psycho-medisch-sociale centrum”;

c) bij 5° : worden de woorden “de arts die verantwoordelijk is voor een ploeg belast met het medisch
schooltoezicht” vervangen door de woorden “het psycho-medisch-sociale centrum” en de woorden “over de
opportuniteit een leerling met specifieke behoeften over te dragen van een inrichting voor gespecialiseerd onderwijs
naar een andere inrichting die een beter geschikt gespecialiseerd onderwijs verstrekt” door de woorden “over de
opportuniteit een leerling met specifieke behoeften over te dragen van een inrichting voor gespecialiseerd onderwijs
naar een beter geschikt type gespecialiseerd onderwijs”.

Art. 26. In artikel 130 van hetzelfde decreet wordt het woord “kinderen” vervangen door het woord “leerlingen”.
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Art. 27. In artikel 132 van hetzelfde decreet, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

bij paragraaf 1 worden de woorden “zijn gehele schooltijd” vervangen door de woorden “alle lestijden gedurende
het hele jaar”;

paragraaf 2 wordt vervangen door hetgeen volgt :

“§ 2. Voor elke geïntegreerde leerling in het basisonderwijs en in de eerste twee graden van het secundair onderwijs
worden vier lestijden begeleiding toegekend die verstrekt worden door personeel van het gespecialiseerd onderwijs.

Voor elke geïntegreerde leerling in de derde graad van het secundair onderwijs worden acht lestijden begeleiding
toegekend die verstrekt worden door personeel van het gespecialiseerd onderwijs.”;

paragraaf 3 wordt aangevuld met de woorden “voor zijn begeleiding”.

Art. 28. In artikel 133 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1 wordt met drie leden aangevuld, luidend als volgt :

“In afwijking van het eerste lid van artikel 132, paragraaf 1 en opdat de school voor gewoon secundair onderwijs
in staat zou worden gesteld de attesten en getuigschriften uit te reiken die de studies bekrachtigen overeenkomstig de
wetgeving, kan de leerling die alle cursussen volgt in het gewoon onderwijs in het kader van een totale tijdelijke
integratie sinds minstens 30 oktober van het lopende schooljaar, in totale permanente integratie in deze gewone school
ingeschreven zijn de laatste werkdag van de maand mei van datzelfde jaar.

De leerling ingeschreven in totale permanente integratie in deze gewone school de laatste werkdag van de
maand mei overeenkomstig het vorige lid kan in geen geval de begeleidingslestijden bedoeld bij artikel 132 genieten
voor het lopende schooljaar. Ten laatste op 7 juni van het schooljaar gedurende welk de leerling tot de totale
permanente integratie is getreden met toepassing van het vorige lid, deelt de directie in de inrichting ingericht door de
Franse Gemeenschap of de inrichtende macht in het gesubsidieerd onderwijs van de inrichting voor gespecialiseerd
onderwijs de lijst mede van de betrokken leerlingen aan de diensten van de Regering.

De Minister bevoegd voor het secundair onderwijs kan als geldig verklaren de attesten en de getuigschriften
uitgereikt door de inrichtingen voor gewoon secundair onderwijs gedurende de schooljaren 2010-2011, 2011-2012 en
2012-2013 aan de leerlingen in totale permanente integratie.”;

2° in paragraaf 3 worden de woorden “een afwijking van de vorige normen door de Regering worden toegestaan”
vervangen door de woorden “afwijkingslestijden door de Regering worden toegestaan”;

3° in paragraaf 4 van hetzelfde decreet, worden de woorden “de inschrijving van een leerling toelaten die behoort
tot het niveau van het gespecialiseerd kleuter- of lager onderwijs in een school die een ander type gespecialiseerd
kleuter- of lager onderwijs organiseert” vervangen door de woorden “de inschrijving van een leerling toelaten die
behoort tot het niveau van het gespecialiseerd onderwijs in een school die een ander type gespecialiseerd onderwijs
organiseert”;

4° in paragraaf 5, worden de woorden “het niveau van het gespecialiseerd kleuter- of lager onderwijs” vervangen
door de woorden “het niveau van het gespecialiseerd onderwijs.

Art. 29. In artikel 136, 1°, van hetzelfde decreet, worden de woorden “het dossier van de leerling” vervangen door
de woorden “de identificatie- en studieloopbaan van de leerling”.

Art. 30. In artikel 140 van hetzelfde decreet, worden de woorden “het volledige dossier” vervangen door de
woorden “het integratieprotocol”.

Art. 31. In artikel 146, 2°, van hetzelfde decreet, worden de woorden “gedurende één of meer bepaalde lestijden
van een schooljaar” vervangen door de woorden “gedurende één of meer bepaalde lestijden van het lopende
schooljaar”.

Art. 32. In artikel 147 van hetzelfde decreet, worden de woorden “het gespecialiseerd kleuter- of lager onderwijs”
vervangen door de woorden “het gespecialiseerd onderwijs”.

Art. 33. In artikel 147bis van hetzelfde decreet, worden de woorden “het gespecialiseerd kleuter- of lager
onderwijs” vervangen door de woorden “het gespecialiseerd onderwijs”.

Art. 34. In artikel 148, achtste lid, van hetzelfde decreet, worden de woorden “kan op het voorstel van de
Algemene overlegraad voor het gespecialiseerd onderwijs, een afwijking worden toegekend” vervangen door de
woorden “kunnen op het voorstel van de Algemene overlegraad voor het gespecialiseerd onderwijs, afwijkingslestijden
worden toegekend”.

Art. 35. In artikel 151 van hetzelfde decreet, worden de woorden “Vanaf de ontvangst van het advies bedoeld in
artikel 150, neemt het bestuur of de inrichtende macht van de inrichting voor gespecialiseerd onderwijs de
noodzakelijke contacten op om de school voor gewoon onderwijs te vinden die partner aanvaardt te zijn bij de
geplande gedeeltelijke of tijdelijke integratie.Zodra het voorstel tot gedeeltelijke integratie of tijdelijke integratie
aanvaard wordt door de directie of de inrichtende macht van de inrichting voor gewoon onderwijs, wordt de bepaling
van een integratieproject gezamenlijk uitgewerkt door :” vervangen door de woorden “Zodra het voorstel tot
gedeeltelijke integratie of tijdelijke integratie aanvaard wordt door de partners, wordt de bepaling van een
integratieproject gezamenlijk uitgewerkt door :”.

Art. 36. In artikel 152, 1°, van hetzelfde decreet, worden de woorden “het dossier van de leerling” vervangen door
de woorden “de identificatie- en schoolloopbaanfiche van de leerling”.

Art. 37. In artikel 154 van hetzelfde decreet, wordt het woord “dossier” vervangen door het woord “integratie-
protocol”.
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Art. 38. In artikel 156 van hetzelfde decreet, wordt een lid, luidend als volgt, ingevoegd tussen het eerste en
tweede lid :

“In afwijking van het vorige lid kan, op de laatste dag van de maand mei, elke protocolsluitende partij vragen aan
de totale tijdelijke integratie een einde te stellen en toe te laten dat de leerling opnieuw voltijds naar het gewoon
secundair onderwijs terugkeert in het kader van een totale permanente integratie”.

Art. 39. In artikel 158bis, § 2, van hetzelfde decreet, worden de woorden “artikel 156, derde lid” vervangen door
de woorden “artikel 156, vierde lid”.

HOOFDSTUK XIII. — Bepaling houdende wijziging van het decreet van 2 juni 2006 betreffende de externe evaluatie van de
verworven kennis van leerlingen van het leerplichtonderwijs en het getuigschrift van basisonderwijs na het lager onderwijs

Art. 40. In het decreet van 2 juni 2006 betreffende de externe evaluatie van de verworven kennis van leerlingen
van het leerplichtonderwijs en het getuigschrift van basisonderwijs na het lager onderwijs worden, telkens, de woorden
“pedagogische raadverlening en animatie” vervangen door de woorden “pedagogische raadverlening en steun”.

HOOFDSTUK XIV. — Bepalingen houdende wijziging van het decreet van 14 juli 2006 betreffende de opdrachten,
programma’s en activiteitenverslag van de psycho-medisch-sociale centra

Art. 41. In artikel 37 van het decreet van 14 juli 2006 betreffende de opdrachten, programma’s en activiteitenver-
slag van de psycho-medisch-sociale centra, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden “voor een periode van drie jaar” vervangen door de woorden “voor een
periode van vijf jaar”;

2° een lid, luidend als volgt, wordt na het eerste lid ingevoegd :

“Bij wijze van overgangsmaatregel zal het opstellen van het centrumproject betrekking hebben op de periode
gaande van 2013 tot 2016, van 2016 tot 2020, en daarna om de vijf jaar.”;

3° in het tweede lid, 1°, dat het derde lid, 1°, is geworden, worden de woorden “de dienstperiode van drie jaar”
vervangen door de woorden “de jaarlijkse dienstperiode”;

4° artikel 37 wordt aangevuld met een lid, luidend als volgt :

“Desgevallend, kan het centrumproject jaarlijks worden geamendeerd”.

Art. 42. In artikel 41, § 1, van hetzelfde decreet, worden de woorden “om de drie jaar” vervangen door de
woorden “op het einde van elke periode zoals bedoeld bij artikel 37, leden 1 en 2.”.

HOOFDSTUK XV. — Bepalingen houdende wijziging van het decreet van 19 februari 2009 tot organisatie van de gedifferentieerde
versterking van de technische personeelsformatie van de psycho-medisch-sociale centra

Art. 43. In artikel 13 van het decreet van 19 februari 2009 tot organisatie van de gedifferentieerde versterking van
de technische personeelsformatie van de psycho-medisch-sociale centra, worden de woorden “om de drie jaar”
vervangen door de woorden “om de vijf jaar”.

Art. 44. In artikel 16 van hetzelfde decreet, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het vijfde lid, worden de woorden “voor een duur van drie begrotingsjaren” vervangen door de woorden
“voor een duur van vijf begrotingsjaren”;

2° het laatste lid wordt vervangen door hetgeen volgt :

“Bij wijze van overgangsmaatregel zal de keuze van het ambt betrekking hebben op de periode gaande van
1 september 2016 tot 31 augustus 2020”.

Art. 45. In artikel 18 van hetzelfde decreet, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden “ voor een duur van drie jaar” vervangen door de woorden “voor een duur
van vijf jaar”;

2° in het eerste lid worden de woorden “op basis van het aantal leerlingen geteld op voorafgaande 15 januari”
vervangen door de woorden “op basis van het aantal leerlingen geteld op 15 januari van het voorafgaande schooljaar”;

3° het laatste lid wordt vervangen door hetgeen volgt :

“Bij wijze van overgangsmaatregel zal de eerstkomende toekenning van die aanvullende opdrachten betrekking
hebben op de periode gaande van 1 september 2016 tot 31 augustus 2020”;

4° artikel 18 wordt met een lid, luidend als volgt, aangevuld :

“De diensten van de Regering lichten de directies van de centra in over hun opname of wegneming van de lijst van
de begunstigden ten laatste tegen 31 januari die voorafgaat.”.

HOOFDSTUK XVI. — Bepalingen houdende wijziging van het decreet van 21 november 2013 tot organisatie van een
gemeenschappelijk beleid inzake leerplichtonderwijs en hulpverlening aan de jeugd ter bevordering van het welzijn van
jongeren op school, schoolherinschakeling, preventie van geweld op school en begeleiding van de studieoriëntatie

Art. 46. In het decreet van 21 november 2013 tot organisatie van een gemeenschappelijk beleid inzake
leerplichtonderwijs en hulpverlening aan de jeugd ter bevordering van het welzijn van jongeren op school,
schoolherinschakeling, preventie van geweld op school en begeleiding van de studieoriëntatie, in het opschrift van
Titel II, worden de woorden “Opheffings- en slotbepalingen” vervangen door de woorden “Opheffings-, overgangs- en
slotbepalingen”.

Art. 47. In het voornoemde decreet van 21 november 2013 wordt een hoofdstuk 1bis ingevoegd, met het volgende
opschrift :

“Hoofdstuk 1bis - Overgangsbepalingen”.

Art. 48. In hoofdstuk 1bis van hetzelfde decreet, wordt een artikel 41bis ingevoegd, luidend als volgt :

“Bij wijze van overgangsmaatregel blijven de diensten voor schoolherinschakeling die op 31 augustus 2014 een
erkenning genieten krachtens artikel 18 van het decreet van 12 mei 2004 betreffende diverse maatregelen inzake de
strijd tegen het vroegtijdig verlaten van de school, de uitsluiting en het geweld op school, onderworpen aan Titel VI
van het voornoemde decreet van 12 mei 2004 tot het einde van hun erkenning.”.
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HOOFDSTUK XVII. — Inwerkingtreding

Art. 49. Artikel 3 heeft uitwerking met ingang van 1 september 2013.

De artikelen 46 tot 48 hebben uitwerking met ingang van 1 september 2014.

Art. 50. Behoudens wat betreft de bepalingen waarvan de inwerkingtreding bij artikel 49 bepaald wordt, treedt
dit decreet in werking op 1 mei 2014.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 11 april 2014.

De Minister-president van de Regering van de Franse Gemeenschap,
R. DEMOTTE

De Vice-President en Minister van Kind, Onderzoek en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Vice-President en Minister van Begroting, Financiën en Sport,
A. ANTOINE

De Vice-President en Minister van Hoger Onderwijs,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Jeugd,
Mevr. E. HUYTEBROECK

De Minister van Cultuur, Audiovisuele Sector, Gezondheid en Gelijke Kansen,
Mevr. F. LAANAN

De Minister van Leerplichtonderwijs en van Onderwijs voor Sociale Promotie,
Mevr. M.-M. SCHYNS

Nota

(1) Zitting 2013 — 2014
Stukken van het Parlement. — Ontwerp van decreet, nr. 647-1. — Commissieamendementen, nr. 647-2. — Verslag,

nr. 647-3.
Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. — Vergadering van 10 april 2014.

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29291]
20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française

autorisant la télévision locale TV LUX

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret sur les services de médias audiovisuels, coordonné le 26 mars 2009, et, notamment, les articles 64, 65,
et 171;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 11 juin 2004 fixant les modalités d’octroi des
autorisations aux télévisions locales;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 27 février 2014;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 20 mars 2014;
Vu l’avis n° 117/2013 du Conseil supérieur de l’audiovisuel demandé le 23 juillet 2013 et rendu le 7 novembre 2013,

en application de l’article 136, § 1er, 3°, du décret précité;
Considérant l’entrée en vigueur le 1er janvier 2013 pour une durée de 9 ans de la convention conclue le

26 juillet 2012 entre le Gouvernement de la Communauté française et TV LUX;
Considérant qu’il est cohérent d’aligner cette convention avec la durée de l’autorisation de la télévision locale;
Sur proposition de la Ministre de l’Audiovisuel;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’association sans but lucratif TV LUX, dont le siège social est établi à 6800 Libramont, rue Haynol 29,
ci-après dénommée TV LUX, est autorisée en tant qu’éditeur local de service public télévisuel pour une durée de neuf
ans à dater du 1er janvier 2013, avec pour zone de couverture les communes suivantes : Arlon, Attert, Aubange,
Bastogne, Bertogne, Bertrix, Bouillon, Chiny, Daverdisse, Durbuy, Erezée, Etalle, Fauvillers, Florenville, Gouvy, Habay,
Herbeumont, Hotton, Houffalize, La Roche-en-Ardenne, Léglise, Libin, Libramont-Chevigny, Manhay, Marche-en-
Famenne, Martelange, Meix-devant-Virton, Messancy, Musson, Nassogne, Neufchâteau, Paliseul, Rendeux, Rouvroy,
Saint-Hubert, Saint-Léger, Sainte-Ode, Tellin, Tenneville, Vielsam, Tintigny, Virton, Vaux-sur-Sûre et Wellin.

Art. 2. L’échéance de l’autorisation délivrée à TV LUX sur la base du décret du 17 juillet 1987 est fixée au
31 décembre 2012.

Art. 3. Le Ministre qui a l’Audiovisuel dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel, de la Santé et de l’Egalité des Chances,
Mme F. LAANAN
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29291]
20 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap

tot verlening van de vergunning aan de lokale televisie TV LUX

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het op 26 maart 2009 gecoördineerde decreet betreffende de audiovisuele mediadiensten, inzonderheid op
de artikelen 64, 65 en 171;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 11 juni 2004 tot vaststelling van de nadere
regels voor de toekenning van vergunningen aan lokale televisies;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 27 februari 2014;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 20 maart 2014;
Gelet op het advies nr. 117/2013 van de hoge raad voor de audiovisuele sector, aangevraagd op 23 juli 2013 en

uitgebracht op 7 november 2013, met toepassing van artikel 136, § 1, 3°, van het voormelde decreet;
Overwegende dat de overeenkomst die op 26 juli 2012 tussen de Regering van de Franse Gemeenschap en TV LUX

werd gesloten, op 1 januari 2013, voor een periode van 9 jaar, in werking treedt;
Overwegende dat de duur van die overeenkomst in overeenstemming moet zijn met de periode gedurende welke

de lokale televisie de vergunning geniet;
Op de voordracht van de Minister van Audiovisuele Sector;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De vereniging zonder winstoogmerk TV LUX, waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is te 6800
Libramont, rue Haynol 29, hierna TV LUX genoemd, krijgt de vergunning als lokale uitgever van openbare dienst voor
televisie-omroep, voor een periode van negen jaar vanaf 1 januari 2013, voor het volgende zendgebied : de
gemeenten Aarlen, Attert, Aubange, Bastenaken, Bertogne, Bertrix, Bouillon, Chiny, Daverdisse, Durbuy, Erezée, Etalle,
Fauvillers, Florenville, Gouvy, Habay, Herbeumont, Hotton, Houffalize, La Roche-en-Ardenne, Léglise, Libin,
Libramont-Chevigny, Manhay, Marche-en-Famenne, Martelange, Meix-devant-Virton, Messancy, Musson, Nassogne,
Neufchâteau, Paliseul, Rendeux, Rouvroy, Saint-Hubert, Saint-Léger, Sainte-Ode, Tellin, Tenneville, Vielsam, Tintigny,
Virton, Vaux-sur-Sûre en Wellin.

Art. 2. De vervaldag van de vergunning, uitgereikt aan TV LUX op grond van het decreet van 17 juli 1987, wordt
op 31 december 2012 vastgesteld.

Art. 3. De Minister bevoegd voor de audiovisuele sector wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 20 maart 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Cultuur, Audiovisuele Sector, Gezondheid en Gelijke Kansen,
Mevr. F. LAANAN

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29293]

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française
autorisant la télévision locale Télé Bruxelles

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret sur les services de médias audiovisuels, coordonné le 26 mars 2009, et, notamment, les articles 64, 65,
et 171;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 11 juin 2004 fixant les modalités d’octroi des
autorisations aux télévisions locales;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 27 février 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 20 mars 2014;

Vu l’avis n° 117/2013 du Conseil supérieur de l’audiovisuel demandé le 23 juillet 2013 et rendu le 7 novembre 2013,
en application de l’article 136, § 1er, 3°, du décret précité;

Considérant l’entrée en vigueur le 1er janvier 2013 pour une durée de 9 ans de la convention conclue le
26 juillet 2012 entre le Gouvernement de la Communauté française et Télé Bruxelles;

Considérant qu’il est cohérent d’aligner cette convention avec la durée de l’autorisation de la télévision locale;

Sur proposition de la Ministre de l’Audiovisuel;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’association sans but lucratif Télé Bruxelles, dont le siège social est établi à 1080 Bruxelles, rue
Gabrielle Petit 32-34, ci-après dénommée Télé Bruxelles, est autorisée en tant qu’éditeur local de service public
télévisuel pour une durée de neuf ans à dater du 1er janvier 2013, avec pour zone de couverture les communes
suivantes : Anderlecht, Auderghem, Berchem-Sainte-Agathe, Bruxelles, Etterbeek, Evere, Forest, Ganshoren, Ixelles,
Jette, Koekelberg, Molenbeek-Saint-Jean, Saint-Gilles, Saint-Josse-ten-Noode, Schaerbeek, Uccle, Watermael-Boitsfort,
Woluwé-Saint-Pierre et Woluwé-Saint-Lambert.
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Art. 2. L’échéance de l’autorisation délivrée à Télé Bruxelles sur la base du décret du 17 juillet 1987 est fixée au
31 décembre 2012.

Art. 3. Le Ministre qui a l’Audiovisuel dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel, de la Santé et de l’Egalité des chances,
Mme F. LAANAN

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29293]
20 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
tot verlening van de vergunning aan de lokale televisie « Télé Bruxelles »

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het op 26 maart 2009 gecoördineerde decreet betreffende de audiovisuele mediadiensten, inzonderheid op
de artikelen 64, 65 en 171;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 11 juni 2004 tot vaststelling van de nadere
regels voor de toekenning van vergunningen aan lokale televisies;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 27 februari 2014;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 20 maart 2014;
Gelet op het advies nr. 117/2013 van de hoge raad voor de audiovisuele sector, aangevraagd op 23 juli 2013 en

uitgebracht op 7 november 2013, met toepassing van artikel 136, § 1, 3°, van het voormelde decreet;
Overwegende dat de overeenkomst die op 26 juli 2012 tussen de Regering van de Franse Gemeenschap en Télé

Bruxelles werd gesloten, op 1 januari 2013, voor een periode van 9 jaar, in werking treedt;
Overwegende dat de duur van die overeenkomst in overeenstemming moet zijn met de periode gedurende welke

de lokale televisie de vergunning geniet;
Op de voordracht van de Minister van Audiovisuele Sector;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De vereniging zonder winstoogmerk Télé Bruxelles, waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is te
1080 Brussel, Gabrielle Petit-straat 32-34, hierna Télé Bruxelles genoemd, krijgt de vergunning als lokale uitgever van
openbare dienst voor televisie-omroep, voor een periode van negen jaar vanaf 1 januari 2013, voor het volgende
zendgebied : de gemeenten Anderlecht, Oudergem, Sint-Agatha-Berchem, Brussel, Etterbeek, Evere, Vorst, Ganshoren,
Elsene, Jette, Koekelberg, Sint-Jans-Molenbeek , Sint-Gillis, Sint-Joost-ten-Node, Schaarbeek, Ukkel, Watermaal-
Bosvoorde, Sint-Pieters-Woluwe en Sint-Lambrechts-Woluwe.

Art. 2. De vervaldag van de vergunning, uitgereikt aan Télé Bruxelles op grond van het decreet van 17 juli 1987,
wordt op 31 december 2012 vastgesteld.

Art. 3. De Minister bevoegd voor de audiovisuele sector wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 20 maart 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Cultuur, Audiovisuele Sector, Gezondheid en Gelijke Kansen,
Mevr. F. LAANAN

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29297]

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française autorisant la télévision locale RTC

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret sur les services de médias audiovisuels, coordonné le 26 mars 2009, et, notamment, les articles 64, 65,
et 171;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 11 juin 2004 fixant les modalités d’octroi des
autorisations aux télévisions locales;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 27 février 2014;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 20 mars 2014;

Vu l’avis n° 117/2013 du Conseil supérieur de l’audiovisuel demandé le 23 juillet 2013 et rendu le 7 novembre 2013,
en application de l’article 136, § 1er, 3°, du décret précité;

Considérant l’entrée en vigueur le 1er janvier 2013 pour une durée de 9 ans de la convention conclue le
1er mars 2013 entre le Gouvernement de la Communauté française et RTC;

Considérant qu’il est cohérent d’aligner cette convention avec la durée de l’autorisation de la télévision locale;
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Sur proposition de la Ministre de l’Audiovisuel;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’association sans but lucratif Radio Télévision Culture, dont le siège social est établi à 4000 Liège, rue
du Laveu 58, ci-après dénommée RTC, est autorisée en tant qu’éditeur local de service public télévisuel pour une durée
de neuf ans à dater du 1er janvier 2013, avec pour zone de couverture les communes suivantes : Amay, Ans, Anthisnes,
Awans, Bassenge, Berloz, Bheyne-Heusay, Blegny, Braives, Burdinne, Clavier, Crisnée, Dalhem, Doncel, Engis, Faimes,
Ferrières, Fexhe-le-Haut-Clocher, Flémalle, Fléron, Geer, Grâce-Hollogne, Hamoir, Hannut, Héron, Herstal, Huy,
Juprelle, Liège, Lincent, Marchin, Modave, Nandrin, Oreye, Ouffet, Oupeye, Remicourt, Saint-Georges-sur-Meuse,
Saint-Nicolas, Seraing, Soumagne, Tinlot, Verlaine, Villers-le-Bouillet, Visé, Wanze, Waremme et Wasseiges.

Art. 2. L’échéance de l’autorisation délivrée à RTC sur la base du décret du 17 juillet 1987 est fixée au
31 décembre 2012.

Art. 3. Le Ministre qui a l’Audiovisuel dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel, de la Santé et de l’Egalité des chances,
Mme F. LAANAN

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29297]

20 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot verlening van de vergunning
aan de lokale televisie RTC

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het op 26 maart 2009 gecoördineerde decreet betreffende de audiovisuele mediadiensten, inzonderheid op
de artikelen 64, 65 en 171;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 11 juni 2004 tot vaststelling van de nadere
regels voor de toekenning van vergunningen aan lokale televisies;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 27 februari 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 20 maart 2014;

Gelet op het advies nr. 117/2013 van de hoge raad voor de audiovisuele sector, aangevraagd op 23 juli 2013 en
uitgebracht op 7 november 2013, met toepassing van artikel 136, § 1, 3°, van het voormelde decreet;

Overwegende dat de overeenkomst die op 1 maart 2013 tussen de Regering van de Franse Gemeenschap en RTC
werd gesloten, op 1 januari 2013, voor een periode van 9 jaar, in werking treedt;

Overwegende dat de duur van die overeenkomst in overeenstemming moet zijn met de periode gedurende welke
de lokale televisie de vergunning geniet;

Op de voordracht van de Minister van Audiovisuele Sector;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De vereniging zonder winstoogmerk « Radio Télévision Culture », waarvan de maatschappelijke zetel
gevestigd is te 4000 Luik, rue du Laveu 58, hierna RTC genoemd, krijgt de vergunning als lokale uitgever van openbare
dienst voor televisie-omroep, voor een periode van negen jaar vanaf 1 januari 2013, voor het volgende zendgebied : de
gemeenten Amay, Ans, Anthisnes, Awans, Bassenge, Berloz, Bheyne-Heusay, Blegny, Braives, Burdinne, Clavier,
Crisnée, Dalhem, Doncel, Engis, Faimes, Ferrières, Fexhe-le-Haut-Clocher, Flémalle, Fléron, Geer, Grâce-Hollogne,
Hamoir, Hannut, Héron, Herstal, Hoei, Juprelle, Luik, Lincent, Marchin, Modave, Nandrin, Oreye, Ouffet, Oupeye,
Remicourt, Saint-Georges-sur-Meuse, Saint-Nicolas, Seraing, Soumagne, Tinlot, Verlaine, Villers-le-Bouillet, Wezet,
Wanze, Borgworm en Wasseiges.

Art. 2. De vervaldag van de vergunning, uitgereikt aan RTC op grond van het decreet van 17 juli 1987, wordt op
31 december 2012 vastgesteld.

Art. 3. De Minister bevoegd voor de audiovisuele sector wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 20 maart 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Cultuur, Audiovisuele Sector, Gezondheid en Gelijke Kansen,
Mevr. F. LAANAN
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29298]
20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française autorisant la télévision locale Notélé

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret sur les services de médias audiovisuels, coordonné le 26 mars 2009, et, notamment, les articles 64, 65, et 171;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 11 juin 2004 fixant les modalités d’octroi des
autorisations aux télévisions locales;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 27 février 2014;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 20 mars 2014;
Vu l’avis n° 117/2013 du Conseil supérieur de l’audiovisuel demandé 23 juillet 2013 et rendu le 7 novembre 2013,

en application de l’article 136, § 1er, 3°, du décret précité;
Considérant l’entrée en vigueur le 1er janvier 2013 pour une durée de 9 ans de la convention conclue le

26 juillet 2012 entre le Gouvernement de la Communauté française et Notélé;
Considérant qu’il est cohérent d’aligner cette convention avec la durée de l’autorisation de la télévision locale;
Sur proposition de la Ministre de l’Audiovisuel;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’association sans but lucratif Notélé, dont le siège social est établi à 7540 Kain, rue du Follet 20,
ci-après dénommée Notélé, est autorisée en tant qu’éditeur local de service public télévisuel pour une durée de
neuf ans à dater du 1er janvier 2013, avec pour zone de couverture les communes suivantes : Antoing, Ath, Belœil,
Bernissart, Brugelette, Brunehaut, Celles, Chièvres, Comines-Warneton, Ellezelles, Enghien, Estaimpuis, Flobecq,
Frasnes-lez-Anvaing, Lessines, Leuze-en-Hainaut, Mont-de-L’Enclus, Mouscron, Pecq, Péruwelz, Rumes, Silly et
Tournai.

Art. 2. L’échéance de l’autorisation délivrée à Notélé sur la base du décret du 17 juillet 1987 est fixée au
31 décembre 2012.

Art. 3. Le Ministre qui a l’Audiovisuel dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel, de la Santé et de l’Egalité des Chances,
Mme F. LAANAN

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29298]
20 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot verlening van de vergunning

aan de lokale televisie « Notélé »

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het op 26 maart 2009 gecoördineerde decreet betreffende de audiovisuele mediadiensten, inzonderheid op
de artikelen 64, 65 en 171;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 11 juni 2004 tot vaststelling van de nadere
regels voor de toekenning van vergunningen aan lokale televisies;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 27 februari 2014;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 20 maart 2014;
Gelet op het advies nr. 117/2013 van de hoge raad voor de audiovisuele sector, aangevraagd op 23 juli 2013 en

uitgebracht op 7 november 2013, met toepassing van artikel 136, § 1, 3°, van het voormelde decreet;
Overwegende dat de overeenkomst die op 26 juli 2012 tussen de Regering van de Franse Gemeenschap en Notélé

werd gesloten, op 1 januari 2013, voor een periode van 9 jaar, in werking treedt;
Overwegende dat de duur van die overeenkomst in overeenstemming moet zijn met de periode gedurende welke

de lokale televisie de vergunning geniet;
Op de voordracht van de Minister van Audiovisuele Sector;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De vereniging zonder winstoogmerk Notélé, waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is te
7540 Kain, rue du Follet 20, hierna Notélé genoemd, krijgt de vergunning als lokale uitgever van openbare dienst voor
televisie-omroep, voor een periode van negen jaar vanaf 1 januari 2013, voor het volgende zendgebied : de
gemeenten Antoing, Aat, Belœil, Bernissart, Brugelette, Brunehaut, Celles, Chièvres, Komen-Waasten, Ellezelles,
Edingen, Estaimpuis, Flobecq, Frasnes-lez-Anvaing, Lessen, Leuze-en-Hainaut, Kluisbergen, Moeskroen, Pecq,
Péruwelz, Rumes, Silly en Doornik.

Art. 2. De vervaldag van de vergunning, uitgereikt aan Notélé op grond van het decreet van 17 juli 1987, wordt
op 31 december 2012 vastgesteld.

Art. 3. De Minister bevoegd voor de audiovisuele sector wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 20 maart 2014.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Cultuur, Audiovisuele Sector, Gezondheid en Gelijke Kansen,
Mevr. F. LAANAN
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MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29289]
27 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française reconnaissant l’enseignement dispensé

par le Groupe scolaire Agnès School comme permettant de satisfaire à l’obligation scolaire conformément à
l’article 3 du décret du 25 avril 2008 fixant les conditions pour pouvoir satisfaire à l’obligation scolaire en dehors
de l’enseignement organisé ou subventionné par la Communauté française

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 25 avril 2008 fixant les conditions pour pouvoir satisfaire à l’obligation scolaire en dehors de
l’enseignement organisé ou subventionné par la Communauté française, en particulier son article 3, alinéa 1er, 3°;

Considérant qu’en vertu de l’article 3, alinéa 1er, 3°, du décret du 25 avril 2008 fixant les conditions pour pouvoir
satisfaire à l’obligation scolaire en dehors de l’enseignement organisé ou subventionné par la Communauté française ,
les établissements scolaires dont la fréquentation est susceptible de mener à l’obtention d’un diplôme ou d’un certificat
relevant d’un régime étranger peuvent demander auprès du Gouvernement de la Communauté française que leur
enseignement soit reconnu comme permettant de satisfaire à l’obligation scolaire;

Considérant la demande formulée par le Groupe scolaire Agnès School;
Considérant que l’enseignement proposé par ce groupe scolaire se base sur le Cambridge International Primary

Curriculum;
Considérant qu’en sa séance du 13 juin 2013, le Gouvernement de la Communauté française a reconnu

l’enseignement dispensé par la Brussels International Catholic School (BICS), qui se base sur les mêmes programmes,
comme permettant de satisfaire à l’obligation scolaire;

Considérant que le Service général de l’Inspection a examiné les programmes des cours dispensés par le Groupe
scolaire Agnès School;

Considérant les avis favorables du Service général de l’Inspection rendus en date du 26 août 2013 et du
7 janvier 2014 attestant que les études proposées par le Groupe scolaire Agnès School répondent aux conditions
énoncées à l’article 3, alinéa 1er, 3°, du décret du 25 avril 2008 susmentionné;

Considérant que rien n’indique que l’enseignement ne soit pas conforme aux principes de la Constitution et de la
Convention européenne de sauvegarde des Droits de l’Homme et des Libertés fondamentales;

Sur la proposition de la Ministre de l’Enseignement obligatoire et de promotion sociale;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le Gouvernement de la Communauté française reconnaît l’enseignement dispensé par le Groupe
scolaire Agnès School, sise rue Louis Hap 143, à 1040 Bruxelles, comme permettant de satisfaire à l’obligation scolaire.

Art. 2. Le Ministre ayant l’Enseignement obligatoire dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 27 mars 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Enseignement obligatoire et de promotion sociale,
Mme M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29289]
27 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot erkenning van het onderwijs verstrekt

door de Schoolgroep Agnès School waarbij aan de leerplicht voldaan kan worden overeenkomstig artikel 3 van
het decreet van 25 april 2008 tot vaststelling van de voorwaarden om te kunnen voldoen aan de leerplicht buiten
het onderwijs georganiseerd of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 25 april 2008 tot vaststelling van de voorwaarden om te kunnen voldoen aan de leerplicht
buiten het onderwijs georganiseerd of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 3, eerste
lid, 3;

Overwegende dat krachtens artikel 3, eerste lid, 3°, van het decreet van 25 april 2008 tot vaststelling van de
voorwaarden om te kunnen voldoen aan de leerplicht buiten het onderwijs georganiseerd of gesubsidieerd door de
Franse Gemeenschap, de inrichtingen waarvan het onderwijs tot het behalen van een diploma of een getuigschrift
bekomen onder een buitenlands stelsel kan leiden, de Regering van de Franse Gemeenschap kunnen vragen om het
onderwijs te erkennen zodat aan de leerplicht kan voldaan worden;

Gelet op de aanvraag van de Schoolgroep Agnès School;
Overwegende dat het onderwijs aangeboden door deze schoolgroep op het Cambridge International Primary

Curriculum steunt;
Overwegende dat tijdens haar zitting van 13 juni 2013 de Regering van de Franse Gemeenschap het onderwijs

verstrekt door de Brussels International Catholic School (BICS) heeft erkend, en dat dat onderwijs op dezelfde
programma’s steunt, als voldoend aan de leerplicht;

Overwegende dat de Algemene Inspectiedienst de programma’s van de cursussen gegeven aan de Schoolgroep
Agnès School heeft onderzocht;

Gelet op de gunstige adviezen van de Algemene inspectiedienst gegeven op 26 augustus 2013 en 7 januari 2014
waarbij wordt gestaafd dat de studie aangeboden door de Schoolgroep Agnès School aan de voorwaarden voldoen
opgesomd bij artikel 3, eerste lid, 3°, van het bovenvermelde decreet van 25 april 2008;
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Overwegende dat niets aantoont dat het onderwijs daar niet in overeenstemming is met de beginselen van de
Grondwet en het Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden;

Op de voordracht van de Minister van Leerplichtonderwijs en Onderwijs voor sociale promotie;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De Regering van de Franse Gemeenschap erkent het onderwijs verstrekt door de Schoolgroep Agnès
School, gevestigd Louis Hapstraat 143 te1040 Brussel, als voldoend aan de leerplicht.

Art. 2. De Minister bevoegd voor het Leerplichtonderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 27 maart 2014.

De Minister-president,
R. DEMOTTE

De Minister van Leerplichtonderwijs en Onderwijs voor sociale promotie,
Mevr. M.-M. SCHYNS

ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14348]
Personeel. — Oppensioenstelling

Bij koninklijk besluit van 10 juni 2014, dat in werking treedt op
1 juli 2014, wordt aan de heer Henri MAILLARD eervol ontslag
verleend uit zijn functies in de klasse A4, met de titel van adviseur-
generaal.

Hij wordt gemachtigd aanspraak op een rustpensioen te doen gelden
en de eretitel van zijn ambt te voeren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22360]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Beheers-

comité van de Dienst voor uitkeringen. — Ontslag en benoeming
van een lid

Bij koninklijk besluit van 17 juni 2014, dat in werking treedt de dag
van deze bekendmaking, wordt eervol ontslag uit zijn functies bij het
Beheerscomité van de Dienst voor uitkeringen van het Rijks-
instituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, verleend aan de
heer LAMBRECHT, Luc, plaatsvervangend lid.

Bij hetzelfde besluit, wordt Mevr. MOREELS, Naomi, benoemd bij
voornoemd Beheerscomité, in de hoedanigheid van plaatsvervangend
lid, als vertegenwoordigster van een verzekeringsinstelling, ter vervan-
ging van de heer LAMBRECHT, Luc, en dit voor een termijn
verstrijkend op 31 december 2020.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09397]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 1 juli 2014, is de aanwijzing van de heer
Wynsdau, S., rechter in de arbeidsrechtbank te Nijvel, tot het mandaat
van voorzitter van deze rechtbank, hernieuwd voor een termijn van vijf
jaar met ingang van 9 juli 2014.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat, 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14348]
Personnel. — Mise à la retraite

Par arrêté royal du 10 juin 2014, qui entre en vigueur le 1er juillet 2014,
démission honorable de ses fonctions est accordée à M. Henri
MAILLARD, classe A4, avec le titre de conseiller général.

Il est admis à faire valoir ses droits à la pension de retraite et est
autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22360]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Comité de gestion

du Service des indemnités. — Démission et nomination d’un
membre

Par arrêté royal du 17 juin 2014, qui entre en vigueur le jour de la
présente publication, démission honorable de ses fonctions de membre
du Comité de gestion du Service des indemnités de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité, est accordée à M. LAMBRECHT, Luc,
membre suppléant.

Par le même arrêté, Mme MOREELS, Naomi, est nommée audit Comité
de gestion, en qualité de membre suppléant, au titre de représentante
d’un organisme assureur, en remplacement de M. LAMBRECHT, Luc, et
ceci pour un terme expirant le 31 décembre 2020.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09397]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 1er juillet 2014, la désignation de M. Wynsdau, S.,
juge au tribunal du travail de Nivelles, au mandat de président à ce
tribunal, est renouvelée pour un terme de cinq ans prenant cours le
9 juillet 2014.

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science, 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[2014/203667]
23 MEI 2014. — Vervanging van een lid van de Raad van het Fonds voor Scheepsjongeren en tot wijziging van het

koninklijk besluit van 31 december 1975 tot regeling van de samenstelling en werkwijze van het Fonds voor
scheepsjongens

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 23 mei 2014 wordt het volgende bepaald:

Artikel 1. Aan Mevr. Hilde Vanhaecke, ingenieur bij ADLO, wordt eervol ontslag verleend als lid van de Raad
van het Fonds voor scheepsjongens.

Art. 2. De heer Guy Van Hecke, ingenieur bij ALVB, wordt benoemd tot lid van de Raad van het Fonds voor
scheepsjongens. Hij zal het mandaat van mevrouw Hilde Vanhaecke voltooien.

Art. 3. Artikel 4 van het koninklijk besluit van 31 december 1975 tot regeling van de samenstelling en werkwijze
van het Fonds voor scheepsjongens, vervangen bij het koninklijk besluit van 8 juli 1992, wordt vervangen door wat
volgt:

″Art. 4. § 1. Het Fonds wordt beheerd door een raad die als volgt is samengesteld:

1o twee vertegenwoordigers van de Vlaamse minister, bevoegd voor het landbouwbeleid en de zeevisserij;

2o twee vertegenwoordigers van de federale minister van Mobiliteit en Vervoer;

3o een vertegenwoordiger van de provincie West-Vlaanderen;

4o vijf vertegenwoordigers van de Rederscentrale CV — Producentenorganisatie van de Reders ter Zeevisserij.

§ 2. De leden van de raad worden door de Vlaamse minister, bevoegd voor het landbouwbeleid en de zeevisserij,
benoemd voor een termijn van vier jaar.

De voorzitter wordt door de Vlaamse minister, bevoegd voor het landbouwbeleid en de zeevisserij, benoemd
onder de twee vertegenwoordigers, vermeld in paragraaf 1, 1o.

Het mandaat kan telkens voor een termijn van vier jaar worden hernieuwd.

Als een lid vóór het verstrijken van zijn mandaat wordt vervangen, wordt dat mandaat voltooid door de persoon
die daarvoor benoemd wordt door de Vlaamse minister, bevoegd voor het landbouwbeleid en de zeevisserij″.

Art. 4. Artikel 1 en 2 van dit besluit hebben uitwerking met ingang van 1 september 2013 en houden op van kracht
te zijn op 1 januari 2016.

Art. 5. De Vlaamse minister, bevoegd voor het landbouwbeleid en de zeevisserij, is belast met de uitvoering van
dit besluit.

*

VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken

[2014/203734]

16 MEI 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 7 februari 2014
houdende de benoeming van de voorzitter en de leden van het coördinatiecomité bij de Vlaamse dienstenintegrator

Bij besluit van de Vlaamse minister van bestuurszaken, binnenlands bestuur, inburgering, toerisme en Vlaamse
rand, van 16 mei 2014 wordt het volgende bepaald:

Artikel 1. In artikel 1, 11o, van het ministerieel besluit van 7 februari 2014 houdende de benoeming van de
voorzitter en de leden van het coördinatiecomité bij de Vlaamse dienstenintegrator worden de woorden ″Karen
Bosmans″ vervangen door de woorden ″Annita Stevens″.

Art. 2. In artikel 2 van hetzelfde ministerieel besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1o in punt 4o worden de woorden ″mevrouw Greet Mertens″ vervangen door de woorden ″de heer Jozef
Vercruysse″;

2o in punt 11o worden de woorden ″Ben Van den Brande″ vervangen door de woorden ″Dirk Vyverman″.
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VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken
[2014/203507]

14 MEI 2014. — Gemeentelijk extern verzelfstandigd agentschap in privaatrechtelijke vorm
Omvorming. — Goedkeuring

Bij besluit van 14 mei 2014 van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand wordt de omvorming van de vzw Brouwgebouw Lamot tot een gemeentelijk extern
verzelfstandigd agentschap in privaatrechtelijke vorm door de gemeenteraad van Mechelen op 28 januari 2014
goedgekeurd.

*

VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken
[2014/203486]

20 MEI 2014. — Onteigeningen. — Machtigingen

GEMEENTE BRASSCHAAT: Bij besluit van 20 mei 2014 van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands
Bestuur, Inburgering, Toerisme en Vlaamse Rand wordt de gemeente Brasschaat ertoe gemachtigd over te gaan tot de
gerechtelijke onteigening van de onroerende goederen gelegen te Brasschaat, kadastraal bekend zoals vermeld op het
onteigeningsplan met het oog op de realisatie van het gemeentelijke ruimtelijk uitvoeringsplan Mikseheide, E-10 plas
en speelbossen.

Tegen dit besluit kan per aangetekende brief een beroep tot nietigverklaring, al dan niet voorafgegaan door of vergezeld van
een beroep tot schorsing, worden ingesteld bij de afdeling administratie van de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te
1040 Brussel, binnen een termijn van zestig dagen die ingaat de dag nadat het besluit en alle relevante stukken aan de verzoeker
werden betekend of de dag nadat hij er kennis van heeft kunnen hebben. Een beroep ingesteld door de onteigenden en
derdebelanghebbenden is slechts ontvankelijk voordat de gerechtelijke onteigeningsprocedure wordt ingezet.

BLANKENBERGE: Bij besluit van 20 mei 2014 van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur,
Inburgering, Toerisme en Vlaamse Rand, wordt het gemeentebestuur van Blankenberge ertoe gemachtigd over te gaan
tot de minnelijke onteigening van het onroerend goed, gelegen te Blankenberge, Scarphoutstraat 6 & 6+, kadastraal
gekend zoals vermeld op het onteigeningsplan, met het oog op de realisatie van een jeugdhuis.

Tegen dit besluit kan per aangetekende brief een beroep tot nietigverklaring, al dan niet voorafgegaan door of vergezeld van
een beroep tot schorsing, worden ingesteld bij de afdeling Bestuursrechtspraak van de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te
1040 Brussel, binnen een termijn van zestig dagen die ingaat de dag nadat het besluit en alle relevante stukken aan de verzoeker
werden betekend of de dag nadat hij er kennis van heeft kunnen hebben. Een beroep ingesteld door de onteigenden en
derdebelanghebbenden is slechts ontvankelijk voordat de gerechtelijke onteigeningsprocedure wordt ingezet.

*

VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken
[2014/203673]

22 MEI 2014. — Provincie Antwerpen. — Opheffing onteigeningsmachtigingen

Bij besluit van 22 mei 2014 van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand worden de onteigeningsmachtigingen, verleend bij besluit van 19 november 1996 en bij
besluit van 3 april 2009 met betrekking tot een patriciërswoning met tuin gelegen de Koningin Elisabethlei 26, te
Antwerpen, opgeheven.

*

VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken

[2014/203675]
22 MEI 2014. — Gemeentelijk extern verzelfstandigd agentschap in privaatrechtelijke vorm

Omvorming. — Goedkeuring

Bij besluit van 22 mei 2014 van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand wordt de omvorming/fusie van de vzw MMMechelen en vzw Mechelse Feesten tot een
gemeentelijk extern verzelfstandigd agentschap in privaatrechtelijke vorm vzw mmMechelen Feest! door de
gemeenteraad van Mechelen op 25 februari 2014 goedgekeurd.
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VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken
[2014/203674]

22 MEI 2014. — Autonoom Gemeentebedrijf - Statutenwijziging - Goedkeuring

Bij besluit van 22 mei 2014 hecht de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand zijn goedkeuring aan de beslissing van de gemeenteraad van Borgloon van 28 januari 2014
houdende wijziging van de statuten van het Autonoom Gemeentebedrijf Borgloon.

*
VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken
[2014/203669]

23 MEI 2014. — Autonoom Gemeentebedrijf - Statutenwijziging - Goedkeuring

Bij besluit van 23 mei 2014 hecht de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand zijn goedkeuring aan de beslissing van de gemeenteraad van Mechelen van 25 februari 2014
houdende wijziging van de statuten van het autonoom gemeentebedrijf SAM.

*
VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken
[2014/203668]

23 MEI 2014. — Autonome Gemeentebedrijven - Statutenwijzigingen - Niet-goedkeuring

Bij besluit van 23 mei 2014 hecht de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand zijn niet-goedkeuring aan de wijzigingen die werden aangebracht in de statuten van het
autonoom gemeentebedrijf ″AGB Stadsontwikkeling Hasselt″ op de raad van bestuur van 10 december 2013 en op de
gemeenteraad van 28 januari 2014.

Bij besluit van 23 mei 2014 hecht de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand zijn niet-goedkeuring aan de wijzigingen die werden aangebracht in de statuten van het
Autonoom Gemeentebedrijf Lebbeke op de raad van bestuur van 19 december 2013 en op de gemeenteraad van
30 januari 2014.

*
VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken
[2014/203703]

23 MEI 2014. — Opheffing en samenvoeging

Bij besluit van 23 mei 2014 van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand wordt de parochie Sint Eligius te Maarkedal opgeheven en bij de parochie Onze-Lieve-
Vrouw-Hemelvaart te Maarkedal gevoegd.

*
VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken

[2014/203646]
23 MEI 2014. — Machtigingen tot onteigening

Gemeente Haacht. — Bij besluit van 23 mei 2014 van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands
Bestuur, Inburgering, Toerisme en Vlaamse Rand wordt de gemeente Haacht ertoe gemachtigd over te gaan tot de
gerechtelijke onteigening van de onroerende goederen gelegen te Haacht, kadastraal bekend zoals vermeld op het
onteigeningsplan met het oog op de realisatie van rooilijn- en onteigeningsplan Walemhoefweg.

Tegen dit besluit kan per aangetekende brief een beroep tot nietigverklaring, al dan niet voorafgegaan door of vergezeld van
een beroep tot schorsing, worden ingesteld bij de afdeling administratie van de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te
1040 Brussel, binnen een termijn van zestig dagen die ingaat de dag nadat het besluit en alle relevante stukken aan de verzoeker
werden betekend of de dag nadat hij er kennis van heeft kunnen hebben. Een beroep ingesteld door de onteigenden en
derdebelanghebbenden is slechts ontvankelijk voordat de gerechtelijke onteigeningsprocedure wordt ingezet.
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Gemeente Liedekerke. — Bij besluit van 23 mei 2014 van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands
Bestuur, Inburgering, Toerisme en Vlaamse Rand wordt de gemeente Liedekerke ertoe gemachtigd over te gaan tot de
gerechtelijke onteigening van onroerende goederen gelegen te Liedekerke, kadastraal bekend zoals vermeld op het
onteigeningsplan, met het oog op de realisatie van het rooilijnplan en onteigeningsplan Bunderstraat.

Tegen dit besluit kan per aangetekende brief een beroep tot nietigverklaring, al dan niet voorafgegaan door of vergezeld van
een beroep tot schorsing, worden ingesteld bij de afdeling administratie van de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te
1040 Brussel, binnen een termijn van zestig dagen die ingaat de dag nadat het besluit en alle relevante stukken aan de verzoeker
werden betekend of de dag nadat hij er kennis van heeft kunnen hebben. Een beroep ingesteld door de onteigenden en
derdebelanghebbenden is slechts ontvankelijk voordat de gerechtelijke onteigeningsprocedure wordt ingezet.

Gemeente Zoersel. — Bij besluit van 23 mei 2014 van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands
Bestuur, Inburgering, Toerisme en Vlaamse Rand wordt het gemeentebestuur van Zoersel ertoe gemachtigd over te
gaan tot de gerechtelijke onteigening van de onroerende goederen gelegen te Zoersel, kadastraal bekend zoals vermeld
op het onteigeningsplan met het oog op de realisatie van de rooilijn zone St. Martinusstraat.

Hetzelfde besluit verklaart dat de rechtspleging bij hoogdringende omstandigheden, bepaald bij de wet van
26 juli 1962 op deze onteigening mag worden toegepast.

Tegen dit besluit kan per aangetekende brief een beroep tot nietigverklaring, al dan niet voorafgegaan door of vergezeld van
een beroep tot schorsing, worden ingesteld bij de afdeling administratie van de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te
1040 Brussel, binnen een termijn van zestig dagen die ingaat de dag nadat het besluit en alle relevante stukken aan de verzoeker
werden betekend of de dag nadat hij er kennis van heeft kunnen hebben. Een beroep ingesteld door de onteigenden en
derdebelanghebbenden is slechts ontvankelijk voordat de gerechtelijke onteigeningsprocedure wordt ingezet.

*
VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken
[2014/203702]

27 MEI 2014. — Gemeente Lochristi. — Onteigening. — Machtiging

Bij besluit van 27 mei 2014 van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand wordt de gemeente Lochristi ertoe gemachtigd over te gaan tot de gerechtelijke onteigening
van de onroerende goederen gelegen te Lochristi, kadastraal bekend zoals vermeld op het onteigeningsplan met het
oog op de realisatie van een fietspad in de Verleydonckstraat.

Tegen dit besluit kan per aangetekende brief een beroep tot nietigverklaring, al dan niet voorafgegaan door of vergezeld van
een beroep tot schorsing, worden ingesteld bij de afdeling administratie van de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te
1040 Brussel, binnen een termijn van zestig dagen die ingaat de dag nadat het besluit en alle relevante stukken aan de verzoeker
werden betekend of de dag nadat hij er kennis van heeft kunnen hebben. Een beroep ingesteld door de onteigenden en
derdebelanghebbenden is slechts ontvankelijk voordat de gerechtelijke onteigeningsprocedure wordt ingezet.

*
VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken

[2014/203672]

Machtigingen tot onteigening

Stad Herentals. — Bij besluit van 22 mei 2014 van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur,
Inburgering, Toerisme en Vlaamse Rand wordt de stad Herentals ertoe gemachtigd over te gaan tot de gerechtelijke
onteigening van de onroerende goederen gelegen te Herentals, kadastraal bekend zoals vermeld op het onteigenings-
plan met het oog op de realisatie van het gemeentelijke ruimtelijk uitvoeringsplan Engelse Wijk.

Tegen dit besluit kan per aangetekende brief een beroep tot nietigverklaring, al dan niet voorafgegaan door of vergezeld van
een beroep tot schorsing, worden ingesteld bij de afdeling administratie van de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te
1040 Brussel, binnen een termijn van zestig dagen die ingaat de dag nadat het besluit en alle relevante stukken aan de verzoeker
werden betekend of de dag nadat hij er kennis van heeft kunnen hebben. Een beroep ingesteld door de onteigenden en
derdebelanghebbenden is slechts ontvankelijk voordat de gerechtelijke onteigeningsprocedure wordt ingezet.

IGEAN dienstverlening. — Bij besluit van 23 mei 2014 van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands
Bestuur, Inburgering, Toerisme en Vlaamse Rand wordt IGEAN dienstverlening ertoe gemachtigd over te gaan tot de
gerechtelijke onteigening van de onroerende goederen gelegen te Rumst kadastraal bekend zoals vermeld op het
onteigeningsplan ’Hoek Kapelstraat - Pompstraat’, ter realisatie van de herinrichting van de Kapelstraat en omgeving.

Hetzelfde besluit verklaart dat de rechtspleging bij hoogdringende omstandigheden, bepaald bij de wet van
26 juli 1962 op deze onteigening mag worden toegepast.

Tegen dit besluit kan per aangetekende brief een beroep tot nietigverklaring, al dan niet voorafgegaan door of vergezeld van
een beroep tot schorsing, worden ingesteld bij de afdeling administratie van de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te
1040 Brussel, binnen een termijn van zestig dagen die ingaat de dag nadat het besluit en alle relevante stukken aan de verzoeker
werden betekend of de dag nadat hij er kennis van heeft kunnen hebben. Een beroep ingesteld door de onteigenden en
derdebelanghebbenden is slechts ontvankelijk voordat de gerechtelijke onteigeningsprocedure wordt ingezet.
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VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken
[2014/203700]

Statutenwijzigingen. — Goedkeuringen

Bij besluit van 23 mei 2014 van de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand wordt het besluit van de algemene vergadering van ″Dodoens, O.C.M.W.-vereniging van
publiek recht″ te Mechelen van 7 oktober 2013 houdende wijziging van de statuten goedgekeurd.

Bij besluit van 26 mei 2014 hecht de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand zijn goedkeuring aan de wijzigingen die de opdrachthoudende vereniging MIROM Roe-
selare in haar statuten heeft aangebracht op de buitengewone algemene vergadering van 19 november 2013.

Bij besluit van 27 mei 2014 hecht de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand zijn goedkeuring aan de beslissing van de gemeenteraad van Evergem van 27 februari 2014
houdende wijziging van de statuten van het Autonoom Gemeentebedrijf Evergem.

*

VLAAMSE OVERHEID

Bestuurszaken

[2014/203699]
Gemeentelijke externe verzelfstandigde agentschappen in privaatrechtelijke vorm - Oprichtingen

Goedkeuringen

Bij besluit van 26 mei 2014 hecht de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand, zijn goedkeuring aan de beslissing van de gemeenteraad van Boom van 24 april 2014
waarbij het Gemeentelijk Extern Verzelfstandigd Agentschap in privaatrechtelijke vorm ″CC De Steiger″ wordt
opgericht.

Bij besluit van 26 mei 2014 hecht de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand, zijn goedkeuring aan de beslissingen van de gemeenteraad van Glabbeek van
respectievelijk 30 december 2013 en 24 april 2014 waarbij het Gemeentelijk Extern Verzelfstandigd Agentschap in
privaatrechtelijke vorm ″vzw Gemeentelijk Muziek- en Theateratelier Glabbeek″ wordt opgericht en waarbij de
statuten worden goedgekeurd.

Bij besluit van 26 mei 2014 hecht de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand, zijn goedkeuring aan de beslissing van de gemeenteraad van Kortrijk van 7 april 2014
waarbij het Gemeentelijk Extern Verzelfstandigd Agentschap in privaatrechtelijke vorm ″Ontmoetingscentra Kortrijk″
(vereniging zonder winstoogmerk) wordt opgericht.

Bij besluit van 27 mei 2014 hecht de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand, zijn goedkeuring aan de beslissing van de gemeenteraad van Maaseik van 28 april 2014
waarbij het Gemeentelijk Extern Verzelfstandigd Agentschap in privaatrechtelijke vorm vzw jeugdhuis d’Ambi wordt
opgericht.

Bij besluit van 27 mei 2014 hecht de Vlaamse minister van Bestuurszaken, Binnenlands Bestuur, Inburgering,
Toerisme en Vlaamse Rand, zijn goedkeuring aan de beslissing van de gemeenteraad van Maaseik van 28 april 2014
waarbij het Gemeentelijk Extern Verzelfstandigd Agentschap in privaatrechtelijke vorm vzw Fuego wordt opgericht.
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VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin
[2014/203483]

20 MEI 2014. — Voorafgaande vergunning voor de realisatie van een lokaal dienstencentrum

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid van 20 mei 2014 wordt
het volgende bepaald:

Artikel 1. Aan het O.C.M.W.-Kapelle-op-den-Bos, E. Larockstraat 22, te 1880 Kapelle-op-den-Bos, wordt de
voorafgaande vergunning verleend voor de realisatie van een lokaal dienstencentrum in de E. Larockstraat 22, te
1880 Kapelle-op-den-Bos.

Art. 2. Deze voorafgaande vergunning geldt voor vijf jaar. Deze termijn kan eenmalig verlengd worden met
maximaal drie jaar als daartoe, voor het verstrijken van de periode van vijf jaar, een gemotiveerd verzoek wordt
ingediend bij het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid.

Art. 3. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als:

1o bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van
aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer
het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

2o als binnen drie jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het bewijs heeft
geleverd dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de
inplantingsplaats te verwezenlijken;

3o als binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt
beschouwd als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

*

VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin
[2014/203484]

20 MEI 2014. — Voorafgaande vergunning voor de realisatie van een lokaal dienstencentrum ADO Icarus
in de Sint-Pieter en Pauwelsstraat te 1120 Neder-over-Heembeek

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid van 20 mei 2014 wordt
het volgende bepaald:

Artikel 1. Aan de vzw ADL Dienstverlenende Organisatie Icarus, Kempische steenweg 293/8, te 3500 Hasselt,
wordt de voorafgaande vergunning verleend voor de realisatie van een lokaal dienstencentrum ADO Icarus in de
Sint-Pieter en Pauwelsstraat te 1120 Neder-Over-Heembeek.

Art. 2. Deze voorafgaande vergunning geldt voor vijf jaar. Deze termijn kan eenmalig verlengd worden met
maximaal drie jaar als daartoe, voor het verstrijken van de periode van vijf jaar, een gemotiveerd verzoek wordt
ingediend bij het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid.

Art. 3. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als:

1o bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van
aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer
het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

2o als binnen drie jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het bewijs heeft
geleverd dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de
inplantingsplaats te verwezenlijken;

3o als binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt
beschouwd als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

*

VLAAMSE OVERHEID

Werk en Sociale Economie

[2014/203677]
23 MEI 2014. — Private arbeidsbemiddeling

De administrateur-generaal van het Vlaams Subsidieagentschap voor Werk en Sociale Economie heeft namens de
Vlaamse minister bevoegd voor het Tewerkstellingsbeleid bij besluit van 23 mei 2014 de erkenning op naam van
Medical People, Woodrow Wilsonplein 16, 9000 Gent, om onder het nummer VG.2067/U de activiteit als uitzendbureau
in het Vlaamse Gewest uit te oefenen, geschrapt met ingang van 23 mei 2014.
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VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[C − 2014/35729]

19 JUNI 2014. — Provincie West-Vlaanderen
Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan (RUP) 7-1 Marke - Torkonjestraat, stad Kortrijk

Bij besluit van 19 juni 2014 heeft de deputatie van de Provincie West-Vlaanderen het gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan 7-1 Marke - Torkonjestraat voor de stad Kortrijk, zoals definitief vastgesteld door de gemeenteraad van
Kortrijk in zitting van 12 mei 2014, goedgekeurd.

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29302]

20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de
la Communauté française du 24 mars 2011 relatif à la composition de la Commission zonale de gestion des
emplois pour l’enseignement préscolaire et primaire libre confessionnel subventionné, ordinaire et spécialisé

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 12 mai 2004 relatif à la définition de la pénurie et à certaines Commissions dans l’enseignement
organisé ou subventionné par la Communauté française, tel que modifié, notamment, les articles 10, 13, § 2 et 15, § 5;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 24 mars 2011 relatif à la composition des
Commissions zonales de gestion des emplois pour l’enseignement préscolaire et primaire libre confessionnel
subventionnés, ordinaire et spécial, tel que modifié par l’arrêté du 24 octobre 2012;

Sur la proposition du Ministre de la Fonction publique et de la Ministre de l’Enseignement obligatoire et de
promotion sociale;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 24 mars 2011 relatif à la
composition des Commissions zonales de gestion des emplois pour l’enseignement préscolaire et primaire libre
confessionnel subventionné, ordinaire et spécial, tel que modifié par l’arrêté du 24 octobre 2012, les mots « Mme
Dominique Fiévez, attachée f.f. » sont remplacés par les mots « Mme Martine Poisseroux, directrice».

Art. 2. Le Ministre ayant l’Enseignement obligatoire dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre de l’Enfance, de la Recherche et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

La Ministre de l’Enseignement obligatoire et de promotion sociale,
Mme M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29302]

20 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap houdende wijziging van het besluit van
de Regering van de Franse Gemeenschap van 24 maart 2011 betreffende de samenstelling van de Zonale
commissie voor het beheer van de betrekkingen voor het gewoon en gespecialiseerd gesubsidieerd
confessioneel vrij voorschools en lager onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 12 mei 2004 betreffende de vaststelling van de schaarste en bepaalde Commissies in het
door de Franse Gemeenschap georganiseerd of gesubsidieerd onderwijs, zoals gewijzigd, inzonderheid op de
artikelen 10, 13, § 2 en 15, § 5;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 24 maart 2011 betreffende de samenstelling
van de Zonale commissie voor het beheer van de betrekkingen voor het gewoon en gespecialiseerd gesubsidieerd
confessioneel vrij voorschools en lager onderwijs, zoals gewijzigd bij het besluit van 24 oktober 2012;
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Op de voordracht van de Minister van Ambtenarenzaken en van de Minister van Leerplichtonderwijs en
Onderwijs voor Sociale Promotie;

Na beraadslaging,
Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 24 maart 2011 betreffende
de samenstelling van de Zonale commissie voor het beheer van de betrekkingen voor het gewoon en gespecialiseerd
gesubsidieerd confessioneel vrij voorschools en lager onderwijs, zoals gewijzigd bij het besluit van 24 oktober 2012,
worden de woorden “Mevr. Dominique Fiévez, wnd attaché”, vervangen door de woorden “Mevr. Martine Poisseroux,
directrice”.

Art. 2. De Minister bevoegd voor het leerplichtonderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 20 maart 2014.

De Minister-president,
R. DEMOTTE

De Minister van Kind, Onderzoek en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Minister van Leerplichtonderwijs en Onderwijs voor Sociale Promotie,
Mevr. M.-M. SCHYNS

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29306]
20 MARS 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de

la Communauté française du 24 mars 2011 relatif à la composition de la Commission zonale de gestion des
emplois pour l’enseignement préscolaire et primaire officiel subventionné, ordinaire et spécialisé

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 12 mai 2004 relatif à la définition de la pénurie et à certaines Commissions dans l’enseignement
organisé ou subventionné par la Communauté française, tel que modifié, notamment, les articles 10, 13, § 2 et 15, § 5;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 24 mars 2011 relatif à la composition des
Commissions zonales de gestion des emplois pour l’enseignement préscolaire et primaire officiel subventionnés,
ordinaire et spécial, tel que modifié par l’arrêté du 24 octobre 2012;

Sur la proposition du Ministre de la Fonction publique et de la Ministre de l’Enseignement obligatoire et de
promotion sociale;

Après délibération,
Arrête :

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 24 mars 2011 relatif à la
composition des Commissions zonales de gestion des emplois pour l’enseignement préscolaire et primaire officiel
subventionné, ordinaire et spécial tel que modifié par l’arrêté du 24 octobre 2012, les mots « Mme Dominique Fiévez,
attachée f.f. » sont remplacés par les mots « Mme Martine Poisseroux, directrice ».

Art. 2. Le Ministre ayant l’Enseignement obligatoire dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 20 mars 2014.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre de l’Enfance, de la Recherche et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

La Ministre de l’Enseignement obligatoire et de promotion sociale,
Mme M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29306]
20 MAART 2014. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap houdende wijziging van het besluit van

de Regering van de Franse Gemeenschap van 24 maart 2011 betreffende de samenstelling van de Zonale
commissie voor het beheer van de betrekkingen voor het gewoon en gespecialiseerd officieel gesubsidieerd
voorschools en lager onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 12 mei 2004 betreffende de vaststelling van de schaarste en bepaalde Commissies in het
door de Franse Gemeenschap georganiseerd of gesubsidieerd onderwijs, zoals gewijzigd, inzonderheid op de
artikelen 6, 13, § 2, en 15, § 5;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 24 maart 2011 betreffende de samenstelling
van de Zonale commissie voor het beheer van de betrekkingen voor het gewoon en gespecialiseerd officieel
gesubsidieerd voorschools en lager onderwijs, zoals gewijzigd bij het besluit van 24 oktober 2012;
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Op de voordracht van de Minister van Ambtenarenzaken en van de Minister van Leerplichtonderwijs en
Onderwijs voor Sociale Promotie;

Na beraadslaging,
Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 24 maart 2011 betreffende
de samenstelling van de Zonale commissie voor het beheer van de betrekkingen voor het gewoon en gespecialiseerd
officieel gesubsidieerd voorschools en lager onderwijs, zoals gewijzigd bij het besluit van 24 oktober 2012, worden de
woorden “Mevr. Dominique Fiévez, wnd attaché” vervangen door de woorden “Mevr. Martine Poisseroux, directrice”.

Art. 2. De Minister bevoegd voor het leerplichtonderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 20 maart 2014.

De Minister-president,
R. DEMOTTE

De Minister van Kind, Onderzoek en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Minister van Leerplichtonderwijs en Onderwijs voor Sociale Promotie,
Mevr. M.-M. SCHYNS

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29363]
Notoriété professionnelle. — Reconnaissances. — Ecole supérieure des Arts

Par arrêté ministériel du 16 janvier 2014 une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours techniques est reconnue à M. Luis Alejandro ARENAS ARIAS pour les cours suivants :

Techniques et technologies/Infographie
Techniques et technologies/Typo et log
Techniques et technologies/Typographie
Cet arrêté ministériel du 16 janvier 2014 remplace et annule l’arrêté ministériel du 9 octobre 2013 accordant une

notoriété professionnelle à un membre du personnel d’une Ecole Supérieure des Arts.

Par arrêté ministériel du 16 janvier 2014 une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours artistiques est reconnue à Mme Nadine BICHLER pour le cours suivant :

Instrument/Saxophone

Par arrêté ministériel du 16 janvier 2014 une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours artistiques est reconnue à M. Jérôme COUPE pour les cours suivants :

Multimédia/Assistanat
Multimédia/Infographie
Multimédia/Intégration
Multimédia/Production
Multimédia/Réalisation
Multimédia/Ecriture

Par arrêté ministériel du 16 janvier 2014 une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours artistiques est reconnue à Mme Muriel DELTAND pour les cours suivants :

Créativité musicale
Education musicale
Pédagogie musicale
Méthodologie spécialisée/Education musicale

Par arrêté ministériel du 16 janvier 2014 une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours artistiques est reconnue à M. Louis-Jean GOBLET pour le cours suivant :

Marketing

Par arrêté ministériel du 16 janvier 2014 une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours artistiques est reconnue à Mme Marie-Laure GUISSET pour les cours suivants :

Arts numériques/3 D
Arts numériques/Animation numérique
Cinéma d’animation/Atelier
Cinéma d’animation/Création de film
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Par arrêté ministériel du 16 janvier 2014 une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours artistiques est reconnue à Mme Claire LAVENDHOMME pour les cours suivants :

Cours disciplinaire/Atelier
Bijoux et accessoires/Pratiques
Structure formelle/De l’option
Stylisme/Parure et accessoire

Par arrêté ministériel du 16 janvier 2014 une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours techniques est reconnue à Mme Claire LAVENDHOMME pour le cours suivant :

Techniques et technologies/Technologie des métaux

Par arrêté ministériel du 16 janvier 2014 une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours artistiques est reconnue à Mme Fanny MARCQ pour les cours suivants :

Interprétation/Interprétation, Interprétation/Interprétation et improvisation, Interprétation/Interprétation et
mise en scène

Par arrêté ministériel du 16 janvier 2014 une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours artistiques est reconnue à M. Marco MISCIAGNA pour les cours suivants :

Instrument/Alto
Instrument/Violon

Par arrêté ministériel du 16 janvier 2014 une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours artistiques est reconnue à Mme Candy SAULNIER pour les cours suivants :

Formation vocale/Travail de la voix
Interprétation/Orthophonie et phonétique
Interprétation/Interprétation
Interprétation/Improvisation

Par arrêté ministériel du 16 janvier 2014 une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours artistiques est reconnue à Mme Anna TKATCHOUK pour le cours suivant

Instrument/Violon

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29363]
Beroepsbekendheid. — Erkenningen. — Hogere Kunstscholen

Bij ministerieel besluit van 16 januari 2014 wordt in verband met het ambt hoogleraar technische vakken aan
de heer Luis Alejandro ARENAS ARIAS een beroepsbekendheid erkend voor de volgende cursussen :

Technieken en Technologieën/Infografie
Technieken en technologieën/Typo en log
Technieken en technologieën/Typografie
Dit ministerieel besluit van 16 januari 2014 vervangt en vernietigt het ministerieel besluit van 9 oktober 2013

houdende toekenning van een beroepsbekendheid aan een personeelslid van een Hogere Kunstschool.

Bij ministerieel besluit van 16 januari 2014 wordt in verband met het ambt hoogleraar kunstvakken aan
Mevr. Nadine BICHLER een beroepsbekendheid erkend voor de volgende cursus :

Instrument/ Saxofoon

Bij ministerieel besluit van 16 januari 2014 wordt in verband met het ambt hoogleraar kunstvakken aan
de heer Jérôme COUPE een beroepsbekendheid erkend voor de volgende cursussen :

Multimedia/Bijstandsverlening
Multimedia/Infografie
Multimedia/Integratie
Multimedia/Productie
Multimedia/Regisseren
Multimedia/Scenarioschrijven
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Bij ministerieel besluit van 16 januari 2014 wordt in verband met het ambt hoogleraar kunstvakken aan
Mevr. Muriel DELTAND een beroepsbekendheid erkend voor de volgende cursussen :

Muziekcreativiteit
Muziekopvoeding
Muziekpedagogie
Gespecialiseerde methodologie/Muziekopvoeding

Bij ministerieel besluit van 16 januari 2014 wordt in verband met het ambt hoogleraar kunstvakken aan
de heer Louis-Jean GOBLET een beroepsbekendheid erkend voor de volgende cursus :

Marketing

Bij ministerieel besluit van 16 januari 2014 wordt in verband met het ambt hoogleraar kunstvakken aan
Mevr. Marie-Laure GUISSET een beroepsbekendheid erkend voor de volgende cursussen :

Digitale kunsten/3 D
Digitale kunsten/Digitale animatie
Animatiefilm/Atelier
Animatiefilm/Filmcreatie

Bij ministerieel besluit van 16 januari 2014 wordt in verband met het ambt hoogleraar kunstvakken aan
Mevr. Claire LAVENDHOMME een beroepsbekendheid erkend voor de volgende cursussen :

Vakcursus/Atelier
Juwelen en accessoires/Praktijken
Formele structuur/Over optie
Stylisme/Parure en accessoire

Bij ministerieel besluit van 16 januari 2014 wordt in verband met het ambt hoogleraar technische vakken aan
Mevr. Claire LAVENDHOMME een beroepsbekendheid erkend voor de volgende cursus :

Technieken en technologieën/Metaaltechnologie

Bij ministerieel besluit van 16 januari 2014 wordt in verband met het ambt hoogleraar kunstvakken aan
Mevr. Fanny MARCQ een beroepsbekendheid erkend voor de volgende cursussen :

Vertolking/ Vertolking, Vertolking/ Vertolking en improvisatie, Vertolking/Vertolking enscenering

Bij ministerieel besluit van 16 januari 2014 wordt in verband met het ambt hoogleraar kunstvakken aan
de heer Marco MISCIAGNA een beroepsbekendheid erkend voor de volgende cursussen :

Instrument/Alto
Instrument/Viool

Bij ministerieel besluit van 16 januari 2014 wordt in verband met het ambt hoogleraar kunstvakken
aan Mevr. Candy SAULNIER een beroepsbekendheid erkend voor de volgende cursussen :

Stemopleiding/Stemwerk
Vertolking/Orthofonie en fonetiek
Vertolking/Vertolking
Vertolking/Improvisatie

Bij ministerieel besluit van 16 januari 2014 wordt in verband met het ambt hoogleraar kunstvakken aan Mevr. Anna
TKATCHOUK een beroepsbekendheid erkend voor de volgende cursus :

Instrument/Viool
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27180]
8 MAI 2014. — Arrêté ministériel arrêtant les périmètres de reconnaissance d’utilité publique et d’expropriation

visant à la mise en œuvre des terrains nécessaires à la micro-zone « Val Benoit », situés sur le territoire de la
ville de Liège et autorisant l’expropriation d’extrême urgence de ces terrains

Le Ministre de l’Economie, des P.M.E., du Commerce extérieur et des Technologies nouvelles,

Vu l’article 16 de la Constitution;
Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par la loi spéciale du 8 août 1988 de

réformes institutionnelles, notamment l’article 6, § 1er, I, 3°;
Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité

publique;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2009 fixant la répartition des compétences entre les Ministres et

réglant la signature des actes du Gouvernement, notamment l’article 5;
Vu le décret du 11 mars 2004 relatif aux infrastructures d’accueil des activités économiques;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 octobre 2004 portant exécution du décret du 11 mars 2004 relatif aux

infrastructures d’accueil des activités économiques;
Vu le Plan Marshall 2.Vert;
Vu la Déclaration de Politique régionale;
Vu le SDER;
Vu le plan de secteur de Liège approuvé par arrêté royal le 26 novembre 1987 inscrivant cette zone en zone de

services publics et d’équipements communautaires;
Vu le RIE (rapport sur les incidences environnementales du site Val Benoit) datant de mars 2009;
Vu l’arrêté ministériel du 4 février 2010 arrêtant définitivement le périmètre du site à réaménager SAR/LG 221 dit

« Campus universitaire Val Benoit » à Liège, correspondant à un périmètre plus grand que celui de la reconnaissance
de zone actuelle;

Vu l’insertion du site en zone franche urbaine de Liège (ZFU);
Vu le Masterplan relatif à la requalification du site du Val Benoit (idem périmètre SAR) approuvé par le

fonctionnaire délégué (Direction extérieure de Liège I) le 23 mai 2013 et par la ville de Liège le 30 septembre 2013;
Considérant que le site du Val Benoît s’étend sur 9 hectares, au sud de la ville de Liège; qu’il abrite aujourd’hui

essentiellement des bâtiments abandonnés de la faculté des sciences appliquées de l’Université de Liège; que seule une
petite partie du site a été rénovée; que la propriété du site est morcelée entre plusieurs intervenants publics et privés;

Considérant que le site recèle un potentiel considérable et représente un enjeu de taille dans la création d’un
nouveau morceau de ville de qualité, devant refléter une nouvelle philosophie de construire la ville, de réimplanter des
activités économiques en ville;

Considérant que, pour concrétiser cet enjeu, le projet doit intégrer plusieurs contraintes;
Considérant qu’à l’échelle de la ville de Liège, le Val Benoit occupe un lieu stratégique; que le site est la porte

d’entrée sud de la ville; que le site est à la charnière entre l’axe industriel de Sclessin et le quartier dense de Fragnée,
où la fonction industrielle cède le pas à la fonction résidentielle et aux autres fonctions typiquement urbaines; que la
réhabilitation doit donc naturellement intégrer, à l’intérieur du site, la mixité des fonctions qui le bordent;

Considérant qu’à l’échelle du site, le Val Benoit est une cuvette;
Considérant que son accessibilité au cœur d’un nœud de communication intermodal est importante :
- le site est entouré de voiries régionales, celles-ci formant un vaste giratoire d’accès et de sortie à

l’autoroute E25-E40 juste au nord;
- la gare TGV des Guillemins (principale gare ferroviaire de Liège) est accessible en seulement 10 minutes à pied

ou 2 minutes en vélo du site;
- la rue Ernest Solvay bénéficie de fréquences intenses de bus, lesquelles passent aussi par la gare TGV et, à terme,

le tram devrait remplacer les bus (un arrêt est prévu devant le Val Benoit);
- à l’ouest, le Val Benoit est bordé par une liaison entre les RAVeL de l’Ourthe et de la Meuse et une voie cyclable

est projetée rue Solvay le long du futur tram;
- malgré le manque de lien physique, la Meuse, cours d’eau navigable et comportant des points d’ancrage à cet

endroit, se situe juste à l’est;
Considérant, cependant, que la topographie du site, où le niveau de référence général et d’accès aux bâtiments se

situe en contrebas du niveau du quai, isole le site de son contexte; qu’il est important de veiller à retisser des liens avec
les quartiers périphériques pour que ce morceau de territoire devienne un vrai morceau de ville;

Considérant, en ce qui concerne le contexte bâti, que le site du Val Benoit a accueilli une abbaye cistercienne dès
le 13ème siècle, puis un complexe monastique; que l’Université de Liège y a implanté le campus de sa Faculté des
sciences appliquées à partir des années 30 du siècle dernier; qu’elle a progressivement abandonné le site au cours des
trente dernières années pour transférer cette activité sur son domaine du Sart-Tilman; que plusieurs de ces bâtiments
subsistent aujourd’hui désaffectés donnant au site l’image d’un chancre;

Considérant que l’architecture des bâtiments anciens illustre les courants de l’avant-garde de l’époque
(modernisme, Bauhaus, école d’Amsterdam) qu’il convient de conserver et de valoriser;

Considérant que le site actuel dans son ensemble est composé de plusieurs propriétés et bâtiments dont
l’occupation est la suivante :

- l’association privée momentanée CFE-MOURY est propriétaire de l’ancien bâtiment CRM (centre de recherche de
métallurgie) qui fait actuellement l’objet de travaux de désamiantage et de démolition avec pour objectif de réimplanter
un nouveau bâtiment de bureaux;

- le FOREm est implanté dans l’ancien institut de mathématiques et dans l’ancienne abbaye, tous deux rénovés;
- l’ESACT (Ecole supérieure d’Acteurs de Théâtre et des Arts de la parole du Conservatoire royal de Liège) occupe

un bâtiment situé à côté de celui du FOREm, racheté et rénové par la Fédération wallonie-Bruxelles;
- la ville de Liège est propriétaire de l’ancien institut de Mécanique, désaffecté;

52026 BELGISCH STAATSBLAD — 08.07.2014 — MONITEUR BELGE



- l’Université de Liège est propriétaire de l’ancienne centrale thermoélectrique et de l’ancien laboratoire de
thermodynamique, désaffectés, qui font l’objet d’un projet de développement d’un incubateur d’entreprises artistiques
et créatives « La Chaufferie - Acte 1 », à l’initiative de l’ESACT, de Théâtre & Publics et du Groupov;

- l’Université de Liège est propriétaire de l’ancien institut de Chimie-Métallurgie, de l’espace Stévart, de l’ancien
accélérateur de particules et de deux terrains situés au centre du site et à l’angle nord-ouest du site, pour lesquels une
vente à la SPI est en cours de négociation;

- la SPI est propriétaire du solde du site;

Considérant que la réhabilitation du site doit se fonder sur une vue d’ensemble et un programme d’actions
concertées qui requièrent une rationalisation de la maîtrise foncière;

Considérant que le dossier de demande de reconnaissance et d’expropriation a été introduit à la DEPA par
l’intercommunale SPI, en date 16 octobre 2013 (complété en date du 30 décembre 2013) et déclaré complet le
7 janvier 2014;

Considérant que la demande permet de rencontrer l’enjeu de la reconstruction d’un nouveau morceau de ville de
qualité dans le respect des contraintes identifiées ci-dessus;

Considérant que le périmètre de reconnaissance couvre une superficie de 4 ha 56 a 32 ca;

Considérant que la demande de reconnaissance de zone concerne les bâtiments suivants (tous désaffectés) : ancien
institut de Génie-civil (y compris l’aile hydraulique), ancien institut de Chimie-Métallurgie et ancien Accélérateur de
particules; que deux bâtiments vont être rénovés par la SPI pour y accueillir des entreprises (Génie-civil et
Chimie-Métallurgie), le troisième devant être démoli pour réaliser l’entrée piétonne principale de la zone;

Considérant que ce périmètre correspond à la zone dédiée principalement au développement des activités
économiques; que la partie nord/nord-ouest du site constitue une extension future possible du périmètre de
reconnaissance de zone à définir ultérieurement suivant les projets des divers intervenants; que, la demande préserve
toutes les potentialités de mise en œuvre de cette seconde partie du site, essentielle à sa structuration notamment dans
son rapport à la rue Ernest Solvay où sera installé le tram;

Considérant que le projet ambitionne de reconstruire un morceau de ville durable; que son succès passe
obligatoirement par la mise en œuvre d’un projet porteur de sens et support d’une identité forte pour la métropole
liégeoise; que la demande propose de réaliser un parc d’activités économiques de nouvelle génération, vertical, en
remplaçant les rues des parcs d’activités économiques habituels par des plateaux superposés reliés par des escaliers et
des ascenseurs, et ce, dans un vrai quartier de ville, multifonctionnel, vivant à chaque moment de la journée, où l’on
retrouve des espaces publics appropriables, avec un soin apporté à la qualité paysagère; que l’enjeu est d’offrir une
alternative aux parcs d’activités économiques de la périphérie;

Considérant que, pour atteindre son ambition, la destination économique retenue par la SPI a été définie suivant
une hiérarchie à deux niveaux;

Que le premier, dit structurant, correspond aux cibles prioritaires qui seront à privilégier lors de la
commercialisation car porteuses d’identité et de notoriété :

- ingénierie;

- mécanique;

- micro-technologies (nanotechnologies);

- TIC – technologie de l’information et de la communication créativité (prototype);

Que le second, dit d’ouverture, correspond à des activités qui sont compatibles avec le concept proposé, l’objectif
étant d’élargir le potentiel de clients sans toutefois trop s’écarter des orientations identitaires; Que ces activités sont de
production (par exemple de produits pharmaceutiques), de services marchands, des activités liées au secteur de
l’information/communication au sens large (recherche, développement, high-tech, ingénierie, conseil, services
télécommunications, médias, formation, etc.) et à la créativité (développement de prototype, activités liées aux
entreprises artistiques); qu’étant donné la présence sur le site du FOREm, de l’ESACT et du projet d’incubateur
d’entreprises artistiques, les activités liées à la promotion des métiers et à la connaissance des entreprises seront
également accueillies, comme par exemple la Cité des métiers dont l’implantation au Val Benoit a été décidée par le
Gouvernement wallon;

Qu’à l’inverse, certaines activités apparaissent comme étant incompatibles avec le site urbain du Val Benoit vu
leurs nuisances et charroi et la densité minimale d’emploi attendue.

Que les bâtiments Génie-civil et Chimie-Métallurgie seront réservés aux activités économiques mixtes : programme
dédié à l’activité économique, espace entreprises, centre de services auxiliaires, plateaux modulables, avec quelques
emplacements Horeca et commerces;

Que le nouveau bâtiment emblématique et les nouveaux bâtiments de l’espace Stévart seront réservés aux activités
économiques mixtes et au logement : programme dédié à l’activité économique, y compris potentiellement, aux
niveaux supérieurs du bâtiment emblématique, du logement;

Que le nouveau bâtiment à construire sur et à côté de l’accès principal du quai Banning sera, lui, réservé à un
parking et à un programme mixte : parking mutualisé pour l’ensemble des usagers du bâtiment Génie-Civil et du
FOREm avec; au rez-de-chaussée, des espaces destinés à des services; et aux étages, des espaces réservés à des bureaux;
qu’un deuxième parking est également prévu dans la cour du bâtiment Chimie-Métallurgie pour les usagers des
activités économiques de ce bâtiment;

Considérant que, dans le périmètre de la reconnaissance de zone, 94 % des espaces plateaux seront consacrés aux
activités économiques (69 446 m_), 2 520 m_ de plateaux seront dédiés au logement et 2 064 m_ de plateaux seront dédiés
au poste avancé de l’IILE (intercommunale d’incendie);

Considérant qu’une des forces du projet réside dans la qualité du système structurel des bâtiments existants et le
potentiel de transformation et de réappropriation de ces enveloppes; que ces éléments répondent parfaitement aux
besoins d’un parc d’activité économique moderne du 21e siècle; que la demande a pour objectif de créer, dans les
enveloppes existantes, des espaces variés et multiples destinés à être occupés par les entreprises qui soient adaptables
dans l’espace et dans le temps à l’évolution de la demande; que la notion d’adaptabilité de l’utilisation des bâtiments
dans le futur est essentielle; qu’elle constitue la première forme de durabilité;

Considérant que les bâtiments Génie-civil et de Chimie-Métallurgie seront organisés suivant les mêmes principes;
que l’objectif est de proposer un lieu de vie et de travail de nouvelle génération, associant des notions de polyvalence,
flexibilité, convivialité, durabilité, rencontre (espaces de travail partagés);
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Considérant que le Génie-civil doit subir des démolitions de deux types : démolition des annexes nuisant à
l’ensemble architectural et des auditoires centraux, difficilement réutilisables pour des activités économiques et dont la
démolition permettra d’assurer des prises de lumière et d’ensoleillement sur les différentes ailes du bâtiment ainsi que
de créer une grande cour intérieure avec un aménagement paysager de qualité; qu’ils feront aussi la place à une
nouvelle passerelle assurant la circulation transversale entre les deux entrées principales; que tout le reste du bâtiment
fera l’objet d’une rénovation dans le respect de l’héritage architectural des années 30 et en tenant compte des exigences
techniques et environnementales du 21e siècle;

Considérant que les activités économiques s’organiseront selon le principe global suivant :
- l’aile A, située côté quai Banning, sera consacrée à des surfaces complètement aménagées et gérées par la SPI dans

le cadre d’un centre de services (espace entreprises et centre de services auxiliaires), y compris un espace de travail
partagé (co-working, etc.), un espace Horeca, une conciergerie, des douches, ainsi qu’une salle de conférences/séminaires;

- le solde des surfaces disponibles sera aménagé de manière semi-finie en plateaux modulables destinés à la
constitution de droits de superficie à long terme, où les entreprises auront la possibilité de réaliser les aménagements
selon leur programme et de se raccorder à tous les impétrants;

Considérant que tous les espaces communs seront complètement rénovés : accueil, couloirs, escaliers, ascenseurs,
sanitaires, etc.;

Considérant que les activités économiques s’organiseront de manière similaire dans le bâtiment de Chimie-
Métallurgie :

- des surfaces complètement aménagées pour des occupations à court terme,
- des surfaces destinées à la constitution de droits de superficie à long terme;
Considérant que, ce faisant, le projet rencontre l’objectif de reconstruire un quartier de la ville, qui aujourd’hui, par

son abandon, nuit à son potentiel d’attractivité; que le projet à l’étude a pour objectif de réintroduire une activité
économique valorisante sur le site; que la mixité des fonctions qui doit être organisée sur le site dans son ensemble sera
mise en œuvre par d’autres décisions administratives et est étrangère à l’objet du présent arrêté; qu’il convient
cependant de constater que le projet ici examiné amorce cette mixité souhaitée et ne porte en rien préjudice à sa
concrétisation dans des phases ultérieures de réaménagement du site;

Considérant que la demande se fonde sur une analyse pertinente du site et propose une démarche de mise en
œuvre adéquate;

Considérant que la demande démontre que l’accessibilité au site, tant par les véhicules motorisés que par les
modes doux a été correctement étudié;

Considérant que le site du Val Benoit est stratégiquement positionné en termes de flux de mobilité; qu’il devient
un nœud potentiel d’intermodalité (route/rail/voie navigable/tram/modes doux); qu’afin que ces connexions soient
efficaces et que le site ne souffre pas de saturation, il est indispensable de valoriser les modes alternatifs à la voiture;

Considérant que, pour favoriser la mobilité douce, le nombre de places de parking est limité au nombre nécessaire
à la viabilité des activités économiques du site afin de faire du Val Benoit un véritable éco-quartier, en particulier sur
le plan de la mobilité; que la demande prévoit que d’autres mesures soient mises en œuvre pour optimiser la capacité
d’accès au site :

- valorisation maximale des transports en commun;
- valorisation progressive des deux-roues, en partenariat notamment avec la SNCB/INFRABEL et la ville;
- délocalisation future d’une partie de l’offre en stationnement hors du site pour les employés qui ne doivent pas

disposer de leur voiture en cours de journée (parkings d’échanges dans le cadre du projet du tram);
- parkings vélos en suffisance, couverts, visibles et sécurisés;
- possibilité de prendre une douche au sein des bâtiments dédiés aux activités économiques;
- vitesse limitée des véhicules sur les voiries du site et espaces partagés pour les modes doux;
- gestion optimalisée des convois de livraison avec zones de déchargement spécifiques;
Considérant que, pour devenir un parc d’activités économiques et habité, le cœur du site est traité de façon à

proposer un espace privilégié, comme un écrin sécurisé, où chaque usager, motorisé ou non, trouve sa place; que le
tracé des itinéraires différenciés (promeneurs, travailleurs, cyclistes, automobilistes) ne s’interrompt jamais, ne créant
pour ainsi dire aucune coupure dans les parcours;

Considérant qu’une esplanade est prévue entre le bord de Meuse et le cœur du site, entre le bâtiment Génie-civil
et le parking qui sera un lieu propice aux rencontres et au croisement des flux piétons;

Considérant que l’accès motorisé est organisé principalement par la voirie d’accès au sud du site qui desservira les
parcs d’activités économiques verticaux; qu’elle est accessible depuis la rue Ernest Solvay et desservira l’espace Stévart
et le bâtiment Chimie-Métallurgie; qu’elle permet aussi la viabilisation du terrain libéré des annexes du Génie-civil qui
est réservé à un nouveau bâtiment dit « emblématique »; que, par ailleurs, la voirie d’accès au site existante depuis le
quai Banning est rénovée et intégrée dans un nouveau bâtiment qui est implanté à cheval sur les propriétés de la SPI
et du FOREm;

Considérant qu’ainsi, le projet recrée des liens entre le site et les quartiers voisins;
Considérant que le site repose sur les alluvions de la Meuse qui reposent sur le Houiller; qu’aucun phénomène

karstique n’est à craindre au droit du site en raison de la nature non calcaire du sous-sol; que le site se trouve dans
l’ancienne concession minière de « Sclessin – Val Benoit », de substance houille;

Considérant que, selon le service de l’archéologie du Service public de Wallonie, DGO4, le sous-sol du Val Benoit
est intéressant car il pourrait contenir des vestiges du complexe monastique et de l’ancienne abbaye; que la demande
fait apparaître que des sondages de reconnaissance et des fouilles sont envisagés à divers endroits sur le site à l’occasion
des futurs travaux;

Considérant qu’en ce qui concerne l’état du sol, en 2009, la partie sud du site comprenant le périmètre de
reconnaissance a fait l’objet d’une étude de sol réalisée par l’ISSeP à la demande de la DGO4; qu’aucun impact notable
lié aux activités à risques n’a été observé dans le sol et dans l’eau souterraine; que, cependant, le remblai situé sur
l’espace Stévart présente une contamination en métaux lourds (Zn et Pb) et en huile minérale (huile lourde),
caractéristique liée vraisemblablement aux anciennes activités de charbonnage; que la demande démontre que cette
problématique a été prise en considération; que des essais de sol seront réalisés au fur et à mesure de l’avancement du
projet pour vérifier et/ou préciser la localisation et le volume des terres qui devront le cas échéant être évacuées et
traitées;

Considérant qu’en ce qui concerne l’amiante, un historique réalisé par le CHST donne un aperçu du risque pour
certains bâtiments et surtout pour les caniveaux techniques qui traversent l’ensemble du site; qu’un inventaire amiante
partiel a été élaboré par l’ULg en 2000-2001 et des inventaires des bâtiments du Génie-civil, de la Chimie-Métallurgie
et de la Centrale par Vinçotte en 2009 qui a dressé la liste des matériaux contenant de l’amiante qui sont situés dans
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ces bâtiments; que ces études ont été complétées par un nouveau rapport de l’ISSeP en 2013 sur les recherches de
matériaux dangereux dans le cadre de la demande de permis unique pour la rénovation du Génie-civil; que le
désamiantage des caniveaux techniques a commencé en 2014; que les autres mesures adéquates seront prises au fur et
à mesure de l’avancement du projet; que la demande démontre que le problème est correctement appréhendé par la SPI;

Considérant qu’en ce qui concerne les impétrants, plusieurs travaux d’équipements du site sont nécessaires
(création d’une extension de réseau électrique, alimentation en gaz et en eau, création d’un réseau de téléphonie et de
fibre optique, création d’un nouveau réseau d’égouttage séparatif);

Considérant que les fluides sont tous présents dans les voiries jouxtant le site; qu’une attention particulière sera
portée à une conduite d’adduction d’eau qui passe de l’autre côté de la voirie du quai Banning et traverse le site par
l’ancienne rue Armand Stévart le long du bâtiment Chimie-Métallurgie;

Considérant qu’en ce qui concerne l’intégration des bâtiments dans le site et le bâti existant, la demande fait
utilement référence au Masterplan; qu’elle prévoit que des codes de composition décrits dans le Masterplan seront
respectés et qu’un langage architectural d’une grande simplicité de formes avec une palette limitée de matériaux et de
teintes sera imposé pour l’ensemble des nouvelles constructions;

Considérant que le projet valorise ainsi les éléments patrimoniaux dignes d’intérêt présents sur le site;
Considérant que, pour limiter l’impact sur l’environnement, la demande prévoit la création ou la rénovation de

bâtiments peu énergivores, le recours aux énergies vertes renouvelables (notamment par l’installation de panneaux
photovoltaïques sur le toit du Génie-civil), l’utilisation raisonnable de l’éclairage public, la bonne isolation des
bâtiments et la prise en considération des risques de surchauffe;

Considérant que se trouve sur le site une végétation qui date de l’ancienne affectation universitaire ou sauvage;
que, même si ce patrimoine végétal ne suscite pas de grand intérêt paysager ou écologique, quelques arbres et massifs
végétaux remarquables méritent leur préservation, d’autant que le site est situé sous le versant arboré de la colline de
Cointe; qu’il ressort de la demande que l’aménagement paysager sera particulièrement étudié afin de faire du site un
nouveau quartier de vie agréable; que, d’une part, les massifs remarquables existant qui ont leur propre autonomie au
sein du site seront préservés; que, d’autre part, les arbres plantés apporteront une structuration à l’espace public et
cadreront avec les sous-zones particulières ou accentueront les lignes de force des cheminements; que la conception
paysagère des intérieurs d’îlots privés sera intégrée à la réflexion globale sur l’espace public; que, par ailleurs, les
aménagements paysagers contribueront à gérer les eaux de pluie du site par la mise en œuvre de bassins et zones de
rétention qui permettront de temporiser les pluies lors d’orages; qu’une grande partie du site aura une surface
perméable;

Que le projet ne porte atteinte ni à un élément protégé par la législation sur la conservation de la nature, ni à une
zone de prévention de point de captage, ni à un périmètre d’intérêt paysager, ni à un élément classé du patrimoine
culturel immobilier;

Que le projet n’affecte aucune activité économique existante, aucune exploitation agricole ou forestière existante;
Considérant que le périmètre d’expropriation porte, lui, sur une superficie de 2 ha 37 a 89 ca comprenant les biens

restant à acquérir par la SPI pour lui permettre de réaliser son projet, à savoir :
- l’emprise n° 9 (cadastrée n° 146 L) appartenant au FOREm, qui lui sert actuellement de parking, en vue de réaliser

la nouvelle voirie d’accès au site depuis le quai Banning et de construire un nouveau bâtiment à fonctions mixtes
(parking, services, bureaux);

- les emprises n° 6 (cadastrée n° 152 R), 7 (cadastrée n° 155 P 2) et 8 (cadastrée n° 155/03) appartenant à l’ULg, qui
sont actuellement désaffectées, en vue de réaliser la nouvelle voirie d’accès depuis la rue Ernest Solvay (à hauteur du
rond-point à l’angle de la rue Armand Stévart), de requalifier le bâtiment Chimie-Métallurgie en zone d’activités
économiques verticale et de réaménager l’espace Stévart;

- l’emprise n° 12 (cadastrée n° 136 V) appartenant à l’ULg, qui est actuellement désaffectée, en vue de réaliser une
entrée piétonne et les travaux généraux d’équipement de la zone;

- 12 a 68 ca d’emprises en sous-sol ou en pleine propriété et 10 a 68 ca d’emprises provisoires pour chantier pour
permettre la réalisation des travaux généraux d’équipement de la zone en coordination avec la SRWT dans le cadre de
l’aménagement de la ligne de tram;

Considérant que le périmètre d’expropriation permet à la SPI d’obtenir la maitrise foncière nécessaire à la
reconversion économique du site;

Considérant que le site du Val Benoît est affecté au plan de secteur de Liège en zone d’équipement communautaire
et de service public; que cette affectation résulte de l’occupation universitaire ancienne; qu’elle ne reflète cependant plus
les besoins actuels et n’est donc plus pertinente;

Considérant que, de longue date, la reconversion du site est envisagée dans une perspective évolutive; qu’ainsi, un
projet de PCA dérogatoire avait été initié il y a quelques années pour classer la zone en zone d’activité économique
mixte; que, même si cette démarche n’a pas abouti, l’option a été confirmée dans le plan de développement économique
de la ville de Liège, qui a identifié le site du Val Benoit comme un espace potentiel de redéploiement de l’activité
économique dans le cadre de l’axe stratégique Sclessin-Val Benoit;

Considérant qu’en 2005, dans le cadre d’une étude de SEGEFA/PLURIS/BIANCHET, les recommandations étaient
les suivantes en termes d’activités et de secteurs :

- la logique « spin off » et de nouvelles activités;
- le développement de bureaux dans un second temps;
- un incubateur d’entreprises;
- le développement d’activités liées à la recherche;
- un centre de compétence et/ou centre de formation continuée en lien avec le FOREm;
- de la multifonctionnalité : subtil mélange d’activités innovantes basé sur la connaissance et dégageant une image

de modernité;
Considérant que le site du Val Benoit a été reconnu comme SAR par arrêté ministériel le 4 février 2010 sous la

dénomination SAR/LG 221 dit « Campus universitaire Val Benoit », ce qui permet la délivrance de permis qui
s’écartent de la prescription du plan de secteur sur base de l’article 127, § 3, du CWATUPE; que le RIE préalable à la
reconnaissance du SAR a proposé une mixité de fonctions : bureaux/services, parc habité, équipements communau-
taires, activités économiques; que cette mixité est une garantie d’équilibre et de dynamisme durable en milieux urbains;
qu’il a établi que la zone d’activité économique du Val Benoit ne devrait pas présenter de nuisances pour le voisinage
ni de risque environnemental particulier vu les mesures préventives proposées et reprises dans la présente demande;

Considérant que cette optique est maintenue et renforcée dans le Masterplan; que le Masterplan propose aussi une
densité plus élevée, une possibilité de construire davantage sur le site et notamment d’y implanter plus de logements,
programme qui contribue à apporter au projet global une viabilité optimale; que le dossier de reconnaissance de zone
a été établi en référence aux affectations prévues au Masterplan et en adéquation avec les enjeux économiques
poursuivis;
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Considérant que le projet s’inscrit aussi dans l’axe IV, 2, b), 4) du Plan Marshall 2.Vert qui prévoit le développement
de micro-zones d’activité économique en tissu urbanisé; que le site fait partie de la liste de dix projets de micro-zones
en tissu urbanisé arrêtée par le Gouvernement wallon en 2010;

Considérant que le projet est conforme aux principes du SDER qui recommande d’encourager la mixité raisonnée
des activités et de privilégier les interventions dans des zones dégradées en vue de l’élimination des sites d’activité
économique désaffectés et des chancres urbains;

Considérant que le projet s’inscrit aussi dans le plan de redéploiement économique de la ville de Liège en
permettant la création d’emplois et d’activités économiques sur son territoire et, plus spécifiquement, à proximité du
centre de la ville, sur un site bénéficiant ainsi d’une accessibilité multimodale aisée;

Considérant que le projet est donc tout-à-fait compatible avec les plans et schémas d’aménagement; qu’il s’inscrit
également pleinement dans la politique régionale actuelle, que ce soit au niveau de la déclaration de politique régionale
wallonne de 2009 ou au niveau du Plan Marshall 2.Vert dans lequel le programme des travaux est repris;

Considérant que le contenu du dossier de demande de reconnaissance et d’expropriation justifie l’intérêt général
et l’utilité publique de la mise en œuvre de la zone dont la reconnaissance est demandée;

Considérant qu’aujourd’hui, la partie du site comprise dans le périmètre de la reconnaissance de zone est
totalement désaffectée, à l’abandon, délabrée; qu’elle souffre cruellement d’un manque de requalification;

Considérant que l’utilité publique du projet réside dans la promotion du développement économique et social de
la Wallonie, dans le respect des principes du développement durable;

Considérant qu’au total, le projet de requalification du site du Val Benoit représente un potentiel d’emplois estimé
à 1 853 unités dont 340 sont déjà présents au niveau du FOREm et de l’ESACT et 990 créés dans les espaces dédiés aux
activités économiques au sein du périmètre de reconnaissance;

Considérant, par ailleurs, que l’opération de réhabilitation du site en elle-même créera un volume de travail non
négligeable;

Considérant encore que, compte tenu du contexte du site, avec la présence du FOREm et la future présence de la
Cité des Métiers et une identité liée aux métiers techniques et de l’ingénierie, le projet devrait favoriser les réseaux et
les synergies entre entreprises; que la proximité de l’Université de Liège et de ses différents centres de recherche et
spin-off constitue un autre potentiel de synergies économiques;

Considérant aussi qu’étant donné son ampleur et sa localisation stratégique, ce projet a aussi une incidence
positive sur tout le bassin liégeois de par la valeur ajoutée qu’il apporte; qu’une telle incidence revêt une importance
majeure alors que le bassin liégeois connaît un contexte socio-économique particulièrement difficile (déficit de
croissance de l’emploi, taux de chômage élevé, annonce récente de la fermeture de la phase à chaud de la sidérurgie
liégeoise et d’une partie des outils de la phase à froid);

Considérant qu’une autre valeur ajoutée du projet réside dans l’amplification de la dynamique urbaine liégeoise;
qu’un des enjeux majeurs du projet est la création d’un nouveau pôle économique en bordure de l’hyper centre liégeois
(à proximité de la nouvelle gare des Guillemins, à côté de l’autoroute et du futur tram) qui constituera une interface
avec le bassin industriel situé en aval;

Considérant que l’utilité publique du projet réside aussi dans sa consécration des principes du développement
durable;

Considérant qu’ainsi, le projet requalifie une friche urbaine; que ce faisant, le projet s’inscrit dans la droite ligne
des directives des documents de référence en matière de politique générale, d’orientation ou de conception en wallonie
pour l’aménagement du territoire (dont le SDER) et le développement économique (dont le plan Marshall 2.Vert et la
déclaration de politique régionale);

Considérant aussi que le projet propose un aménagement qui fait un usage parcimonieux du sol; que grâce à la
conception en trois dimensions et à la densité qui caractérisent les parcs d’activité économique verticaux, un parc
« nouvelle génération » comme le Val Benoit augmente ainsi de 5 à 10 fois la capacité d’accueil d’un parc traditionnel
de même superficie; que la requalification intègre également des notions de cadre de vie qualitatif et développe la
mixité au sein du site pour en assurer la viabilité;

Considérant qu’aujourd’hui, la partie du site comprise dans le périmètre de la reconnaissance de zone est
totalement à l’abandon; que cet état de chancre nuit gravement à l’attractivité de la zone alors que son importance
stratégique a été démontrée ci-dessus; que, de plus, l’état du site est à l’origine de problèmes graves : vols, squatteurs,
incendies, risques divers dus à la dégradation du bâti, etc.;

Considérant que des projets de requalification du site ont déjà été envisagés, notamment par l’Université de Liège;
que cependant, au vu de l’ampleur du site, de ses contraintes et des enjeux de sa requalification, aucun projet global
n’a pu aboutir;

Considérant qu’aujourd’hui, toutes les conditions d’un aboutissement positif du projet de requalification sont
réunies; que le financement du projet est bouclé pour cette partie du site; qu’il repose sur une diversification des sources
de financement, dont certaines exigent une mise en œuvre immédiate du projet (plan Marshall 2.Vert);

Considérant que l’effectivité du réaménagement nécessite que la SPI ait la maîtrise foncière des terrains compris
dans le périmètre de reconnaissance; que tel n’est pas le cas à l’heure actuelle; qu’ainsi, des terrains appartiennent à
l’Université de Liège et au FOREm;

Considérant que l’Université de Liège est un partenaire actif du projet de requalification d’ensemble du Val Benoit
et que la SPI et l’Université sont en discussion en vue d’un rachat amiable par la SPI; que, cependant, ces négociations
n’ayant pas encore abouti, il convient d’inclure ces terrains dans le périmètre d’expropriation afin de ne pas mettre en
péril le projet de requalification si les négociations devaient échouer;

Considérant que la situation est comparable avec le FOREm qui refuse lui, pour l’instant, de céder ses terrains à
la SPI parce qu’il exige la garantie du maintien d’un minimum de places (120 places) de parking à destination de ses
agents et usagers lors de la réalisation du projet; que la SPI s’est engagée par courrier auprès du FOREm, lui
garantissant un minimum de 120 places de parking lors de la réalisation du projet; que des négociations à l’amiable
entre la SPI et le FOREm sont en cours à ce sujet afin d’aboutir à une solution qui satisfasse les deux parties; que,
cependant, ces négociations n’ayant pas encore abouti, il convient d’inclure également ces terrains dans le périmètre
d’expropriation;

Considérant que, les emprises en sous-sol et les emprises provisoires pour chantier qui sont situées le long de la
rue Ernest Solvay sont, elles, indispensables pour la réalisation des travaux d’équipement de la zone; qu’elles sont
affectées en domaine public d’INFRABEL; que, suite aux contacts établis entre la SPI et INFRABEL, cette dernière a
marqué son accord de principe pour les céder, mais qu’aucune décision officielle n’est encore intervenue à ce jour;
qu’outre la nécessité d’acquérir ces emprises pour réaliser le projet de réhabilitation du site, les travaux doivent être
coordonnés avec ceux de la SRWT dans le cadre de l’aménagement de la ligne de tram; qu’il convient donc d’inclure
ces emprises dans le périmètre d’expropriation;

Considérant qu’il y a donc extrême urgence à exproprier les biens situés dans le périmètre de reconnaissance qui
n’appartiennent pas à la SPI;
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Considérant que la procédure d’expropriation fondée sur la loi du 17 avril 1835 est inappropriée au cas d’espèce
vu les longs délais qu’elle impose avant que le pouvoir expropriant ne puisse entrer en possession des biens expropriés;
que, dans le cas d’espèce, la longueur de cette procédure est incompatible avec l’extrême urgence décrite ci-dessus;

Considérant qu’une enquête publique a été organisée sur le territoire de la ville de Liège; qu’elle a donné lieu à une
seule réclamation émanant du FOREm; que le FOREm y explique l’importance pour lui du parking qui est repris dans
le périmètre d’expropriation et son souhait de recevoir un engagement de la SPI quant à pouvoir disposer à l’avenir
de minimum autant d’emplacements qu’à l’heure actuelle (+/- 120 emplacements);

Considérant que des négociations à l’amiable concernant ce parking sont en cours depuis plusieurs mois entre la
SPI et le FOREm; qu’elles sont ralenties parce que le projet du nouveau bâtiment mixte destiné à occuper cet espace
n’est pas encore abouti, et que le montage juridique est complexe, qui doit associer deux propriétaires (la SPI et le
FOREm) ainsi que plusieurs affectations (parking, services, bureaux);

Considérant cependant qu’il ressort du dossier de demande et des derniers développements que la SPI prend bien
en considération les préoccupations du FOREm; qu’ainsi, la SPI a envoyé au FOREm deux courriers les 25 février et
3 avril 2014, actant qu’elle avait bien enregistré la demande du FOREm de conservation du nombre de places présentes
sur son parking actuel, annonçant qu’elle étudiait un nouvel avant-projet en donnant les grandes orientations, et qu’elle
reprendrait contact avec le FOREm dès que le nouvel avant-projet serait prêt;

Considérant que les négociations à l’amiable vont se poursuivre entre la SPI et le FOREm au cours des prochaines
semaines, dans l’esprit des courriers échangés, afin d’aboutir à une solution qui satisfasse les deux parties;

Considérant cependant que, vu l’extrême urgence de l’avancement du projet de requalification du Val Benoit et
l’impérieuse nécessité pour la SPI d’avoir l’assurance de pouvoir disposer d’un parking pour les entreprises qui
s’implanteront dans le bâtiment Génie-civil, en l’absence d’accord entre la SPI et le FOREm, il est indispensable
d’autoriser, dès à présent, la SPI à exproprier les terrains du FOREm nécessaires à la réalisation du projet;

Considérant que les avis suivants ont été rendus dans le cadre de l’instruction de la demande :
- DGO1 Routes et Bâtiment - avis favorable le 31 janvier 2014;
- DGO3 Agriculture, Ressources naturelles et Environnement – avis favorable sous conditions le 6 février 2014;
- DGO4 – fonctionnaire délégué – avis favorable le 4 février 2014;
- AIDE- avis favorable sous condition le 10 février 2014;
Considérant que les autorités suivantes ont été consultées mais n’ont pas rendu d’avis dans le délai imparti :
- ville de Liège;
- DGO4 – Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie;
- DGO2 – Mobilité et Voies hydrauliques;
Que l’avis de ces instances est réputé favorable par défaut;
Considérant que la DGO1 souligne deux points:
- la fonction logement est prévue à côté de l’autoroute, en conséquence cette implantation demande une attention

particulière en matière de protection contre les nuisances acoustiques;
- les dérogations à la zone non aedificandi le long de l’autoroute sont nécessaires pour l’aboutissement du projet;
Considérant que ces points ne concernent pas la demande de reconnaissance de zone, ni la partie du site affectée

aux activités économiques; qu’elles sont donc sans objet dans le cadre de la présente procédure; que ces éléments seront
pris en considération lors de l’étude de la seconde phase du réaménagement du site à laquelle le présent projet ne porte
aucun préjudice;

Considérant que la DGO3 conditionne son avis favorable aux éléments suivants :
- obligation d’établir un périmètre de protection autour des arbres;
- interdiction de dépôts de matériaux près des arbres;
- interdiction de circulation d’engins mécaniques aux abords des arbres;
- interdiction de décapage ou modification de relief aux abords des arbres;
- interdiction de tranchée aux abords des arbres;
- interdiction de bétonner et asphalter jusqu’au pied de l’arbre et obligation de prévoir une fosse de plantation;
- taille douce autorisée par spécialistes;
- préserver autant que possible la végétation des poussières, fumées, feux et gaz;
Considérant que ces conditions ne relèvent pas de la présente demande et, seront prises en considération dans le

cadre de l’élaboration du projet ainsi que des procédures urbanistiques subséquentes;
Considérant que l’AIDE marque une opposition à la création d’un passage de liaison sous le quai Banning afin de

mettre le site en communication avec le bord de Meuse car la réalisation de ce passage constituerait une voie de
pénétration préférentielle des eaux du fleuve vers la plaine inondable du Val Benoit et ensuite de la ville de Liège;

Considérant que la SPI a confirmé par écrit que ce projet fait partie des options préconisées dans le Masterplan,
mais ne fait pas partie des travaux prévus dans le cadre de la mise en œuvre du périmètre de reconnaissance et que,
dans tous les cas, il devra faire l’objet d’une étude poussée ultérieure qui dépendra de nombreux facteurs et qui devra,
alors, recevoir l’approbation de toutes les autorités compétentes;

Considérant que le projet de requalification du site bénéficie de plusieurs subventions, que la répartition des
subsides entre les différents postes a été faite en accord avec les pouvoirs subsidiant, de telle sorte qu’il n’y a donc pas
de double subside pour un même poste;

Qu’ainsi, les subsides du plan Marshall 2.Vert financent les postes suivants :
- Micro-zone – partie extérieure de l’équipement du parc d’activités économiques (ZAE horizontale) : acquisition

terrains, voiries, égouttage, eau, électricité, éclairage public, gainage et chambres de tirage pour fibre optique, bassins
de rétention, nivellement, modes doux, plantations, mobilier urbain, signalisation, alimentation en énergie durable, etc.;

- ZAE - partie intérieure de la zone d’activité économique verticale : acquisition bâtiment (assimilée à l’acquisition
de terrains dans ce cas), circulations horizontales et verticales (assimilées aux voiries dans ce cas), évacuation eaux de
pluie et eaux usées (assimilée à l’égouttage), locaux techniques et gaines techniques pour la distribution des énergies
et des fluides (assimilés aux impétrants dans ce cas), aménagements paysagers, sécurisation (incendie et intrusion),
utilitaires communs, etc.;

- ZAE – partie ZAE horizontale : idem micro-zone;
- ZFU (zone franche urbaine) – espace entreprises;
Que les subsides du programme ordinaire sont, eux, dédiés aux éléments suivants :
- acquisition terrains;
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- CSA (centre de services auxiliaires) : conciergerie, douches, accueil, espace de travail partagé, salle de conférence,
espace Horeca (restaurant d’entreprises), etc.;

- panneaux photovoltaïques;
Que la SPI bénéficie d’une avance récupérable de la SOGEPA pour tout ce qui relève du champ d’application du

décret du 11 mars 2004;
Considérant que le projet de requalification du Val Benoit bénéficie enfin d’une subvention de la DGO4 du Service

public de Wallonie dans le cadre du réaménagement du SAR pour les travaux de désamiantage, de démolition et de
rénovation de l’enveloppe du bâtiment Génie-civil (mise hors eau);

Considérant que la micro-zone projetée par la SPI sur le site du Val Benoit introduit la notion de parc d’activité
économique vertical;

Considérant que ce concept propose une alternative aux parcs d’activité économique de la périphérie et contribue
à l’économie de terrains et à l’usage parcimonieux du sol et des ressources; qu’il peut être décrit ainsi :

- les plateaux superposés sont assimilés aux terrains grevés de droits de superficie d’un parc d’activité économique;
- les circulations horizontales et verticales sont assimilées aux voiries d’un PAE classique;
- l’évacuation des eaux de pluie et usées sont assimilées à l’égouttage;
- les locaux techniques et gaines techniques assimilés aux réseaux de distribution des impétrants;
- etc.;
Considérant que la notion de zone d’activité économique verticale a fait l’objet d’une note à M. l’Inspecteur général

des Finances qui a été visée sans objection en date du 27 juin 2013 afin de pouvoir proposer à M. le Ministre de
considérer le bâtiment du Génie-civil, tel que projeté, comme assimilable à un parc d’activité économique au sens du
décret du 11 mars 2004;

Considérant que la mise à disposition des bâtiments du Génie-civil et de Chimie-Métallurgie, telle que projetée, est
assimilable à un parc d’activité, dans le sens dudit décret; qu’en effet, le décret ne spécifie pas quelle forme doivent
prendre les « espaces » destinés à l’accueil des entreprises, du moment que ceux-ci sont situés dans un périmètre de
reconnaissance; que, si classiquement, ils prennent la forme d’une ZAE « au ras du sol », le décret est tout à fait
compatible avec la notion de ZAE verticale;

Considérant que, le site du Val Benoît prévoyant une mixité de fonctions, le périmètre de reconnaissance a été
réduit à la zone du site qui sera principalement dévolue à l’activité économique;

Considérant que cette partie du site ayant cependant aussi une vocation mixte, une clé d’octroi des subsides sera
établie, en fonction des surfaces plateaux réellement dédiées à l’économie, en concertation entre la DEPA et la SPI;

Considérant qu’ainsi, le taux de subside (taux d’intervention final) sera formé de deux composantes, l’une fixe et
l’autre, variable :

- la composante fixe représente le taux de subside au sein d’un périmètre SAR, à savoir, 95 % (Article 10, § 1er,
1° alinéa de l’A.G.W. du 21 octobre 2004 portant exécution du décret du 11 mars 2004 relatif aux infrastructures
d’accueil des activités économiques);

- la composante variable (en fonction de l’évolution du projet global et de l’affectation des différentes surfaces)
représente le pourcentage des surfaces plateaux utiles allouées aux fonctions économiques (en opposition aux fonctions
non économiques telles que logement, formation, services publics et équipements communautaires, etc.) par rapport au
total des surfaces plateaux utiles comprises au sein du périmètre de reconnaissance, à savoir, 94 % en décembre 2013
lors de l’élaboration du dossier de demande de reconnaissance;

Considérant qu’à titre d’exemple, le taux d’intervention final, au sein du périmètre de reconnaissance, arrêté en
décembre 2013 était de : 95 % (composante fixe)* 94 % (composante variable) = 89 %;

Considérant que la SPI pourra aussi bénéficier de subsides sur le programme ordinaire ou un autre programme,
en dehors du périmètre de reconnaissance; que la définition du taux de subside se fondera sur les mêmes principes;
qu’ainsi, à titre d’exemple, en avril 2014, le prorata des superficies plateaux comprises à l’intérieur du périmètre de
reconnaissance par rapport au total des superficies plateaux du site du Val Benoît ou périmètre SAR au complet était
de 62 %; que le taux d’intervention final, hors périmètre de reconnaissance, arrêté en avril 2014 était donc de : 95 %
(composante fixe)* 94 % (composante variable 1)* 62 % (composante variable 2) = 55 %;

Considérant que lorsque le projet de la SPI sera concret, arrêté et quantifiable en termes de surfaces et de coûts
dédiés aux différentes fonctions projetées, la clé de répartition des subsides (composantes variables) sera adaptée de
commun accord entre la DEPA et l’Intercommunale SPI;

Considérant, compte tenu de ce qui précède, que toutes les remarques des administrations et les observations
émises durant l’enquête publique ont été levées; que les avis favorables ainsi que l’absence de remarques ou
observations sans réponse démontre la pertinence du projet;

Considérant que la procédure, telle que décrite dans le décret du 11 mars 2004 et son arrêté d’application visant
l’obtention d’un arrêté de reconnaissance et d’expropriation pour le site du Val Benoit situé sur le territoire de la ville
de Liège a été respectée quant au fond et dans la forme prescrite et permet à l’autorité de statuer en parfaite
connaissance de cause,

Arrête :

Article 1er. Il y a lieu de reconnaître d’utilité publique la mise en oeuvre, au bénéfice d’activités économiques, des
terrains délimités par un trait hachuré mauve repris au « plan d’expropriation et de reconnaissance » ci-annexé et situés
sur le territoire de la ville de Liège.

Art. 2. Le périmètre de reconnaissance délimité par un trait hachuré mauve repris au « plan d’expropriation et de
reconnaissance » ci-annexé et situé sur le territoire de la ville de Liège est arrêté.

Art. 3. Le périmètre d’expropriation délimité par les terrains tramés sous liseré rose et jaune au « plan
d’expropriation et de reconnaissance » ci-annexé et situés sur le territoire de la ville de Liège est arrêté.

Art. 4. L’Intercommunale SPI est autorisée à procéder à l’expropriation de ces terrains conformément aux
dispositions de la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause
d’utilité publique.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Namur, le 8 mai 2014.

J.-Cl. MARCOURT
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Le plan peut être consulté auprès du Service public de wallonie, Direction de l’équipement des parcs d’activités,
place de wallonie 1, à 5100 Jambes.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27186]
19 MAI 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 6 mars 2012

relatif à l’expropriation pour travaux de pose du collecteur de Hennuyères-Braine-le-Comte

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative aux expropriations pour cause d’utilité publique et aux concessions en vue de
la construction des autoroutes, modifiées par la loi du 7 juillet 1978, notamment l’article 5 portant la loi relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Vu le Livre II du Code de l’Environnement constituant le Code de l’Eau, notamment l’article D. 338, § 2;
Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par

le Gouvernement wallon;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2009 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,

notamment l’article 21;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 décembre 2011 fixant la répartition de compétences entre les Ministres

et réglant la signature des actes du Gouvernement;
Vu le contrat de gestion conclu entre la Région et la S.P.G.E. le 30 juin 2011;
Vu le programme d’investissements en matière d’assainissement pour les années 2005-2009 approuvé par le

Gouvernement wallon le 23 décembre 2004;
Vu l’actualisation du programme d’investissements 2005-2009 approuvée par le Gouvernement wallon le

5 décembre 2008;
Vu la décision prise le 25 mars 2014 par le Comité de direction de la S.P.G.E. de poursuivre l’expropriation des

parcelles nécessaires à la réalisation des travaux de pose du collecteur d’Hennuyères-Braine-le-Comte;
Considérant que par l’article 12, § 2, du décret du 15 avril 1999 relatif au cycle de l’eau et instituant une société

publique de gestion de l’eau, abrogé par le décret du 27 mai 2004 relatif Code de l’Environnement constituant le Code
de l’Eau, notamment l’article D. 338, § 2, la Société publique de Gestion de l’Eau, en abrégé la S.P.G.E., représentée par
deux membres du Comité de direction en vertu de l’article 28 des statuts et des délégations de pouvoirs, après en avoir
été autorisée par le Gouvernement, peut poursuivre en son nom, l’expropriation pour cause d’utilité publique des
immeubles nécessaires à la réalisation de son objet social;

Considérant que les expropriations doivent être réalisées sur la base de la loi du 26 juillet 1962 relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Considérant que les travaux contribuent à la réalisation de l’objet social de la société précitée, à savoir
l’assainissement des eaux usées, qu’ils concernent un des ouvrages d’assainissement composant le programme des
investissements en matière d’assaissement et de protection des captages pour les années 2005-2009 approuvé par le
Gouvernement wallon le 23 décembre 2004 (actualisé le 5 décembre 2008) et peuvent de ce fait être déclarés d’utilité
publique;

Que ces parcelles sont visées par les plans ci-annexés n°AC127-2/E6b, établis par M. Gabriel Callari,
géomètre-expert;

Considérant les échéances fixées par la Directive CE 91/271 du Conseil du 21 mai 1991 relative au traitement des
eaux urbaines résiduaires;

Considérant que l’Etat belge s’est fait condamner par la Cour de justice de l’Union européenne par l’arrêt du
17 octobre 2013 pour manquement à ses obligations en matière de traitement des eaux urbaines résiduaires des
agglomérations de plus de 10 000 EH;

Considérant la requête du 12 juillet 2013 (C-395/13) signifiée par la Commission européenne à l’Etat belge en vertu
de l’article 258 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne pour manquement à ses obligations en matière
de traitement des eaux urbaines résiduaires des agglomérations de plus de 2 000 EH et de moins de 10 000 EH;

Considérant que la procédure doit se poursuivre le plus rapidement possible, la prise de possession immédiate
étant nécessaire pour réaliser les travaux et améliorer l’environnement, qu’il y a extrême urgence, la station devant être,
au regard de la législation européenne, actuellement en service et en conformité;

Considérant que le but de ce chantier est la pose du collecteur d’assainissement du village d’Hennuyères (ville de
Braine-le-Comte) drainé par les ruisseaux « Le Geruez », « la Favarge » et « A la Croix », tous classés en 3e catégorie;

Considérant que l’exutoire des collecteurs sera la station d’épuration d’Hennuyères (2 700 EH) encore à construire;
Considérant que l’implantation de la station de pompage et le tracé des ouvrages ont été définis en fonction de la

situation des rejets des égouts dans le milieu naturel;
Considérant que les 13 habitations faisant partie de la rue Geruez rejettent actuellement leurs eaux usées dans le

ruisseau « Le Geruez » par un égout posé au niveau du numéro 4 de cette même rue;
Considérant qu’il est donc urgent, vis-à-vis de la Directive européenne 91/271, de finaliser la collecte des eaux

urbaines résiduaires;
Considérant que cette voirie étant placée en zone d’épuration dite « Collective » par la S.P.G.E., il est nécessaire de

reprendre le rejet de cet égout dans le collecteur posé le long du ruisseau « Le Geruez »;
Considérant qu’à cette fin, il est nécessaire d’intercepter l’égout avant son rejet dans le ruisseau et donc au niveau

de la propriété du numéro 4 de la rue de Geruez;
Considérant que lors des premiers contacts avec certains propriétaires, il s’est avéré que les limites cadastrales ne

correspondaient pas parfaitement avec les limites de propriété « in situ »;
Considérant que dès lors, le plan d’emprises numéro AC127-2/E6 a été rectifié et un arrêté modificatif doit donc

être pris pour couvrir ce plan portant le numéro AC127-2/E6b;
Considérant que les travaux ayant débuté, il est urgent de prendre possession des emprises restant à négocier;
Considérant que la prise de possession immédiate des emprises décrites ci-dessus est indispensable afin de ne pas

entraver le programme de traitement des eaux urbaines établi, de stopper la dégradation de l’environnement à des
coûts encore raisonnables et, ainsi répondre, le plus promptement possible, non seulement au prescrit du programme
d’investissements en matière d’assainissement approuvé dans son principe par le Gouvernement wallon en date du
5 décembre 2008, mais aussi à la Directive CE 91/271,

Arrête :

Article 1er. La société anonyme « Société publique de Gestion de l’Eau », en abrégé S.P.G.E., est autorisée à
poursuivre en son nom l’expropriation pour cause d’utilité publique des parcelles situées à Braine-le-Comte et reprises
dans le tableau annexé. Les plans n°AC127-2/E6b des emprises établis par M. Gabriel Callari, géomètre-expert peuvent
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être consultés au siège du pouvoir expropriant, avenue de Stassart 14-16, à 5000 Namur ou au Service public de
Wallonie, Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement (DGO 3), Départe-
ment de l’Environnement et de l’Eau, avenue Prince de Liège 15, à 5100 Jambes.

Art. 2. La prise de possession immédiate de ces emprises est déclarée indispensable pour cause d’utilité publique.

Art. 3. Il sera fait application de la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, prévue à l’article 5 de la loi du 26 juillet 1962.

Art. 4. Le présent arrêté modifie l’arrêté du 6 mars 2012 relatif à l’expropriation pour travaux de pose du
collecteur de Hennuyères–Braine-le-Comte.

Art. 5. Le présent arrêté est notifié au président du Comité de direction de la S.P.G.E.

Namur, le 19 mai 2014.

Ph. HENRY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27187]
19 MAI 2014. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation

pour la construction de la Station d’épuration de Martilly-Herbeumont

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative aux expropriations pour cause d’utilité publique et aux concessions en vue de
la construction des autoroutes, modifiées par la loi du 7 juillet 1978, notamment l’article 5 portant la loi relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Vu le Livre II du Code de l’Environnement constituant le Code de l’Eau, notamment l’article D. 338, § 2;
Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par

le Gouvernement wallon;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2009 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,

notamment l’article 21;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 décembre 2011 fixant la répartition de compétences entre les Ministres

et réglant la signature des actes du Gouvernement;
Vu le contrat de gestion conclu entre la Région et la S.P.G.E. le 30 juin 2011;
Vu le programme d’investissements en matière d’assainissement pour les années 2005-2009 approuvé par le

Gouvernement wallon le 23 décembre 2004;
Vu l’actualisation du programme d’investissements 2005-2009 approuvée par le Gouvernement wallon le

5 décembre 2008;
Vu l’extrait des délibérations du Conseil d’administration de l’intercommunale AIVE qui s’est tenu le

13 novembre 2013;
Vu la décision prise le 25 mars 2014 par le Comité de direction de la S.P.G.E. de poursuivre l’expropriation des

parcelles nécessaires à la réalisation des travaux de construction de la station d’épuration de Martilly-Herbeumont;
Considérant que par l’article 12, § 2, du décret du 15 avril 1999 relatif au cycle de l’eau et instituant une société

publique de gestion de l’eau, abrogé par le décret du 27 mai 2004 relatif Code de l’Environnement constituant le Code
de l’Eau, notamment l’article D. 338, § 2, la Société publique de Gestion de l’Eau, en abrégé la S.P.G.E., représentée par
deux membres du Comité de direction en vertu de l’article 28 des statuts et des délégations de pouvoirs, après en avoir
été autorisée par le Gouvernement, peut poursuivre en son nom, l’expropriation pour cause d’utilité publique des
immeubles nécessaires à la réalisation de son objet social;

Considérant que les expropriations doivent être réalisées sur la base de la loi du 26 juillet 1962 relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Considérant que les travaux contribuent à la réalisation de l’objet social de la société précitée, à savoir
l’assainissement des eaux usées, qu’ils concernent un des ouvrages d’assainissement composant le programme des
investissements en matière d’assainissement et de protection des captages pour la période 2005-2009 approuvé par le
Gouvernement wallon en date du 23 décembre 2004 (actualisé le 5 décembre 2008) et peuvent de ce fait être déclarés
d’utilité publique;

Que ces parcelles sont visées par le plan ci-annexé, intitulé « commune de Herbeumont » – Construction de la
Station d’épuration de Martilly, dressé le 11 février 2014 par Mme Valérie Bernes, géomètre-expert;

Considérant les échéances fixées par la Directive CE 91/271 du Conseil du 21 mai 1991 relative au traitement des
eaux urbaines résiduaires;

Considérant que l’Etat belge s’est fait condamner par la Cour de justice de l’Union européenne par l’arrêt du
17 octobre 2013 pour manquement à ses obligations en matière de traitement des eaux urbaines résiduaires des
agglomérations de plus de 10 000 EH;

Considérant la requête du 12 juillet 2013 (C-395/13) signifiée par la Commission européenne à l’Etat belge en vertu
de l’article 258 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne pour manquement à ses obligations en matière
de traitement des eaux urbaines résiduaires des agglomérations de plus de 2 000 EH et de moins de 10 000 EH;

Considérant que la procédure doit se poursuivre le plus rapidement possible, la prise de possession immédiate
étant nécessaire pour réaliser les travaux et améliorer l’environnement, qu’il y a extrême urgence, la station devant être,
au regard de la législation européenne, actuellement en service et en conformité;

Considérant que l’assainissement du village de Martilly est repris au programme d’investissements 2005-2009 de
la S.P.G.E. relatif aux agglomérations de moins de 2 000 EH et ce, dans le cadre plus particulier de la préservation des
habitats de la moule perlière présents dans la Vierre;

Considérant que la station traitera les eaux usées du village qui se rejettent actuellement dans le ruisseau de
Wanchie à moins de 400 m en amont de sa confluence avec la Vierre;

Considérant que compte-tenu de la taille de la station et des normes de rejet imposées, la filière extensive par filtres
plantés de roseaux à écoulement vertical a été retenue comme mode de traitement;

Considérant que cette filière offre l’avantage d’être particulièrement bien adaptée aux variations de charges
caractéristiques des petites entités;
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Considérant que de par son caractère rustique, elle s’intègre facilement dans le paysage;

Considérant que le site d’implantation de la station d’épuration de Martilly a été défini de façon à concilier au
mieux le respect des principales contraintes environnementales (zone Natura 2000, zone d’habitat, zone inondable)
avec les contraintes techniques liées à la reprise des exutoires du village;

Considérant qu’il est tenu compte de l’intégration paysagère, de la prévention des nuisances sonores, olfactives et
de la pollution de l’eau et du sol;

Considérant que les investigations de terrain ont permis de mettre en évidence 3 sites a priori adaptés à
l’implantation de la station d’épuration de Martilly;

Considérant que le premier site à avoir été étudié est celui prévu initialement au PASH;

Considérant qu’il est composé de deux prairies enregistrées sous Straimont A 311 et Straimont A 311/2;

Considérant que ces terrains sont situés en zone à aléa d’inondation élevé et jouxtant la zone d’habitat;

Considérant qu’en outre, l’accès à ces parcelles nécessite le renforcement du pont existant;

Considérant qu’un deuxième site, plus éloigné des habitations, a été investigué;

Considérant qu’ainsi, la possibilité d’une implantation le long de la rue de la Cochette, sur la par-
celle Straimont A 212 B a été envisagée;

Considérant que cette parcelle jouxte la zone Natura 2000 BE34047 et est soumise à un aléa élevé d’inondation;

Considérant qu’en outre, cet emplacement est utilisé lors des festivités locales, telles la fête du village ou la
brocante;

Considérant qu’un troisième site, éloigné à la fois de la zone Natura 2000 BE34047, de la zone inondable et de la
zone d’habitat, a été étudié;

Considérant qu’une implantation de la station d’épuration à l’extrémité Est de la prairie enregistrée sous
Straimont A1134A a été envisagée;

Considérant que ces parcelles, plus éloignée du cœur du village, est soustraite à sa vue directe;

Considérant cependant, compte-tenu de son caractère excentré, une deuxième station de refoulement sera
nécessaire afin d’acheminer les eaux usées jusqu’au site;

Considérant que les eaux usées seront pompées jusqu’en tête de traitement de façon à éviter la création d’une
station de pompage propre à cette station d’épuration;

Considérant que compte-tenu des considérations qui précèdent, le site 3 a été retenu;

Considérant que deux stations de refoulement seront prévues sur le réseau de collecte afin de permettre
l’acheminement sous pression des eaux usées des 3 villages jusqu’en entrée du dégrilleur;

Considérant que cette implantation a été validée par le collège communal d’Herbeumont en sa séance du
18 octobre 2007 ainsi que le Conseil d’administration de la S.P.G.E. en date du 16 juin 2008;

Considérant que les ouvrages seront implantés en zone agricole;

Considérant dès lors, que des précautions ont été prises afin de limiter l’impact du projet sur le secteur agricole;

Considérant ainsi que l’emprise sera implantée à l’extrémité Est de la parcelle, la création d’un accès à l’excédent
de la parcelle est prévu et la surface de l’emprise sera limitée au strict minimum;

Considérant que vu le but d’utilité publique poursuivi, à savoir l’assainissement des eaux usées de Martilly qui se
déversent dans le ruisseau de Wanchie et in fine dans la Vierre;

Considérant que la prise de possession immédiate des emprises décrites ci-dessus est indispensable afin de ne pas
entraver le programme de traitement des eaux urbaines établi, de stopper la dégradation de l’environnement à des
coûts encore raisonnables et, ainsi répondre, le plus promptement possible, non seulement au prescrit du programme
d’investissements en matière d’assainissement approuvé dans son principe par le Gouvernement wallon en date du
5 décembre 2008, mais aussi à la Directive CE 91/271,

Arrête :

Article 1er. La société anonyme « Société publique de Gestion de l’Eau », en abrégé S.P.G.E., est autorisée à
poursuivre en son nom l’expropriation pour cause d’utilité publique des parcelles situées à Herbeumont et reprises
dans le tableau annexé. Le plan des emprises intitulé « commune d’Herbeumont » - Construction de la Station
d’épuration de Martilly, dressé le 11 février 2014 par Mme Valérie Bernes, géomètre-expert peut être consulté au siège
du pouvoir expropriant, avenue de Stassart 14-16, à 5000 Namur ou au Service public de Wallonie, Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement (DGO 3), Département de l’Environnement et de
l’Eau, avenue Prince de Liège 15, à 5100 Jambes.

Art. 2. La prise de possession immédiate de ces emprises est déclarée indispensable pour cause d’utilité publique.

Art. 3. Il sera fait application de la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, prévue à l’article 5 de la loi du 26 juillet 1962.

Art. 4. Le présent arrété est notifié au président du Comité de direction de la S.P.G.E.

Namur, le 19 mai 2014.

Ph. HENRY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27188]

19 MAI 2014. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation
pour la construction de la station d’épuration de Straimont-Herbeumont

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative aux expropriations pour cause d’utilité publique et aux concessions en vue de
la construction des autoroutes, modifiées par la loi du 7 juillet 1978, notamment l’article 5 portant la loi relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Vu le Livre II du Code de l’Environnement constituant le Code de l’Eau, notamment l’article D. 338, § 2;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
le Gouvernement wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2009 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
notamment l’article 21;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 décembre 2011 fixant la répartition de compétences entre les Ministres
et réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu le contrat de gestion conclu entre la Région et la S.P.G.E. le 30 juin 2011;

Vu le programme d’investissements en matière d’assainissement pour les années 2005-2009 approuvé par le
Gouvernement wallon le 23 décembre 2004;

Vu l’actualisation du programme d’investissements 2005-2009 approuvée par le Gouvernement wallon le
5 décembre 2008;

Vu l’extrait des délibérations du Conseil d’administration de l’intercommunale AIVE qui s’est tenu le
13 novembre 2013;

Vu la décision prise le 25 mars 2014 par le Comité de direction de la S.P.G.E. de poursuivre l’expropriation des
parcelles nécessaires à la réalisation des travaux de construction de la station d’épuration de Straimont-Herbeumont;

Considérant que par l’article 12, § 2, du décret du 15 avril 1999 relatif au cycle de l’eau et instituant une société
publique de gestion de l’eau, abrogé par le décret du 27 mai 2004 relatif Code de l’Environnement constituant le Code
de l’Eau, notamment l’article D. 338, § 2, la Société publique de Gestion de l’Eau, en abrégé la S.P.G.E., représentée par
deux membres du Comité de direction en vertu de l’article 28 des statuts et des délégations de pouvoirs, après en avoir
été autorisée par le Gouvernement, peut poursuivre en son nom, l’expropriation pour cause d’utilité publique des
immeubles nécessaires à la réalisation de son objet social;

Considérant que les expropriations doivent être réalisées sur la base de la loi du 26 juillet 1962 relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Considérant que les travaux contribuent à la réalisation de l’objet social de la société précitée, à savoir
l’assainissement des eaux usées, qu’ils concernent un des ouvrages d’assainissement composant le programme des
investissements en matière d’assainissement et de protection des captages pour la période 2005-2009 approuvé par le
Gouvernement wallon en date du 23 décembre 2004 (actualisé le 5 décembre 2008) et peuvent de ce fait être déclarés
d’utilité publique;

Que ces parcelles sont visées par le plan ci-annexé, intitulé « commune d’Herbeumont » - Construction de la
Station d’épuration de Straimont, dressé le 11 février 2014 par Mme Valérie Bernes, géomètre-expert;

Considérant les échéances fixées par la Directive CE 91/271 du Conseil du 21 mai 1991 relative au traitement des
eaux urbaines résiduaires;

Considérant que l’Etat belge s’est fait condamner par la Cour de justice de l’Union européenne par l’arrêt du
17 octobre 2013 pour manquement à ses obligations en matière de traitement des eaux urbaines résiduaires des
agglomérations de plus de 10 000 EH;

Considérant la requête du 12 juillet 2013 (C-395/13) signifiée par la Commission européenne à l’Etat belge en vertu
de l’article 258 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne pour manquement à ses obligations en matière
de traitement des eaux urbaines résiduaires des agglomérations de plus de 2 000 EH et de moins de 10 000 EH;

Considérant que la procédure doit se poursuivre le plus rapidement possible, la prise de possession immédiate
étant nécessaire pour réaliser les travaux et améliorer l’environnement, qu’il y a extrême urgence, la station devant être,
au regard de la législation européenne, actuellement en service et en conformité;

Considérant que l’assainissement du village de Straimont est repris au programme d’investissements 2005-2009 de
la S.P.G.E. relatif aux agglomérations de moins de 2 000 EH et ce, dans le cadre plus particulier de la préservation des
habitats de la moule perlière présents dans la Vierre;

Considérant que la station traitera les eaux usées du village qui se rejettent actuellement dans le ruisseau de la
Vierre;

Considérant que compte-tenu de la taille de la station et des normes de rejet imposées, la filière extensive par filtres
plantés de roseaux à écoulement vertical a été retenue comme mode de traitement;

Considérant que cette filière offre l’avantage d’être particulièrement bien adaptée aux variations de charges
caractéristiques des petites entités;

Considérant que de par son caractère rustique, elle s’intègre facilement dans le paysage;

Considérant que le site d’implantation de la station d’épuration de Straimont a été défini de façon à concilier au
mieux le respect des principales contraintes techniques liées à la reprise des eaux usées du village;

Considérant qu’il est tenu compte de l’intégration paysagère, de la prévention des nuisances sonores, olfactives et
de la pollution de l’eau et du sol;
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Considérant que les investigations de terrain ont permis demettre en évidence 9 sites a priori adaptés à
l’implantation de la station d’épuration de Straimont;

Considérant que le premier site à avoir été étudié est celui prévu initialement au PASH soit la parcelle située entre
les deux ponts sur la Vierre, en rive gauche (parcelle n° B996K de 9 ares);

Considérant que si ce site présente l’avantage d’être situé au droit de l’exutoire des eaux usées du village, il est
bordé par la zone d’habitat, par une zone Natura 2000 et est soumis à un aléa élevé d’inondation;

Considérant de plus, que cette parcelle se trouve dans le champ de vision d’un point de vue remarquable selon
l’étude ADESA et que le site est à proximité directe d’un lieu récréatif communal aménagé;

Considérant qu’un deuxième site, plus éloigné de la zone d’habitat en amont du pont sur la rue Marie-Thérèse a
été envisagée;

Considérant que cette parcelle B1531 de moindre intérêt d’un point de vue floristique est soumise à un aléa élevé
d’inondation;

Considérant qu’un troisième site le long de la N85, en rive droite de la Vierre, a été étudié;

Considérant que bien que cette parcelle B1523D soit plus éloignée de la zone d’habitat, deux habitations se
trouvent à proximité et surplombent le site;

Considérant que ce site étant plus distant de l’exutoire des eaux usées, un collecteur devra être posé pour y
acheminer les eaux usées;

Considérant que la traversée de la N85 avec cette canalisation s’avère difficile compte-tenu de la présence
d’affleurements rocheux;

Considérant enfin que la parcelle située en zone Natura 2000 présente un réel intérêt floristique et est soumise à
un aléa d’inondation;

Considérant qu’il a également été envisagé d’implanter la station d’épuration sur la parcelle communale B995A
(site 4);

Considérant que cependant, cet emplacement, situé en zone Natura 2000, est une aulnaie alluviale soit un habitat
d’intérêt communautaire prioritaire;

Considérant qu’il est en outre situé entre la zone d’habitat et une habitation isolée et est soumis à un aléa élevé
d’inondation;

Considérant que comme pour le site précédent, une traversée de la N85 avec le collecteur d’amenée sera nécessaire
tout comme des travaux d’abattage des aulnes en place;

Considérant qu’une implantation en rive gauche de la Vierre, en contre-bas de la N85 a été étudiée (site 5);

Considérant que la parcelle B633C, située en zone Natura 2000 est une mégaphorbiaie soit un habitat d’intérêt
communautaire;

Considérant que le site est en outre, pour moitié en zone d’habitat et exposé à la vue directe des deux habitations
situées en contre-haut;

Considérant que la parcelle est soumise à un aléa élevé d’inondation, le terrain est fréquemment sous eaux à
hauteur de 50 à 60 cm compte tenu de l’effet barrage provoqué, entre autres, par le pont sur la Vierre;

Considérant qu’enfin, ce terrain jouxte la zone récréative communale décrite ci-dessus;

Considérant qu’une extension de la zone récréative sur cette parcelle est envisagée par les autorités communales;

Considérant qu’une implantation en dehors de la zone inondable, de la zone Natura 2000 et de la zone d’habitat
a été envisagée au travers de la parcelle B521 (site 6);

Considérant que ce site est accessible par le biais d’un chemin agricole existant et son relief pentu est
particulièrement bien adapté à la mise en œuvre d’une station par filtres plantés de roseaux;

Considérant que l’inconvénient majeur de cette parcelle est lié à la station de pompage à prévoir pour y acheminer
les eaux usées;

Considérant que néanmoins, les eaux usées seront pompées jusqu’en tête de filière de façon à éviter la création
d’une station de pompage propre à la station d’épuration;

Considérant que les potentialités de la parcelle 867B ont également été étudiées (site 7);

Considérant que cette parcelle située face au site 4 est soumise en un aléa d’inondation;

Considérant qu’elle est cependant en zone Natura 2000 et constitue un habitat d’intérêt communautaire;

Considérant qu’elle abrite en outre l’habitat d’une espèce protégée;

Considérant qu’une traversée de la N85 avec le collecteur d’amenée sera également nécessaire afin d’acheminer les
eaux usées jusqu’au site;

Considérant qu’enfin, cette parcelle est à proximité directe d’une habitation isolée;

Considérant que les parcelles 1014A et 1019B ont également été investiguées (site 8);

Considérant qu’elles sont en effet situées hors zone inondable et hors zone d’habitat;

Considérant que bien qu’elles soient en zone Natura 2000, elles ne présentent pas d’intérêt floristique particulier;

Considérant que ces parcelles sont en outre facilement accessibles via un chemin agricole existant;

Considérant que cependant et compte-tenu de l’éloignement de ce site par rapport à l’exutoire des eaux usées du
village, un collecteur sous pression devra être posé sur une distance non négligeable;

Considérant en outre, les contraintes techniques liées aux deux traversées de la Vierre par cette canalisation ainsi
que le franchissement de la N85, sont non négligeables;
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Considérant que les potentialités des parcelles 483 et 484A ont été étudiées (site 9);

Considérant que ce sterrains sont situés hors zone Natura 2000 et hors zone d’habitat;

Considérant que le risque d’inondation est réduit;

Considérant que ces terrains sont boisés, d’un relief très pentu, non accessibles sans création d’une importante
voirie d’accès;

Considérant que leur caractère excentré par rapport à l’exutoire nécessite la pose, sur une très longue distance,
d’un collecteur d’amenée et d’une conduite de rejet;

Considérant que compte-tenu des considérations qui précèdent, le site 6 a été retenu;

Considérant qu’une station de refoulement sera réalisée sur le réseau de collecte afin de permettre l’acheminement
sous pression des eaux usées du village jusqu’en entrée du dégrilleur;

Considérant que cette implantation a été validée par le Collège communal d’Herbeumont en sa séance
du 18 octobre 2007 ainsi que le conseil d’administration de la S.P.G.E. en date du 16 juin 2008;

Considérant que les ouvrages seront implantés en zone agricole;

Considérant que le site réservé à la station d’épuration se situe en-dehors de toute zone Natura 2000;

Considérant que le but d’utilité publique poursuivi, à savoir l’assainissement des eaux usées de Straimont qui se
déversent dans la Vierre;

Considérant que la prise de possession immédiate des emprises décrites ci-dessus est indispensable afin de ne pas
entraver le programme de traitement des eaux urbaines établi, de stopper la dégradation de l’environnement à des
coûts encore raisonnables et, ainsi répondre, le plus promptement possible, non seulement au prescrit du programme
d’investissements en matière d’assainissement approuvé dans son principe par le Gouvernement wallon en date
du 5 décembre 2008, mais aussi à la Directive CE 91/271,

Arrête :

Article 1er. La société anonyme « Société publique de Gestion de l’Eau », en abrégé S.P.G.E., est autorisée à
poursuivre en son nom l’expropriation pour cause d’utilité publique des parcelles situées à Herbeumont et reprises
dans le tableau annexé. Le plan des emprises intitulé « commune d’Herbeumont » - Construction de la Station
d’épuration de Straimont, dressé le 11 février 2014 par Mme Valérie Bernes, géomètre-expert peut être consulté au siège
du pouvoir expropriant, avenue de Stassart 14-16, à 5000 Namur ou au Service public de Wallonie, Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement (DGO 3), Département de l’Environnement et de
l’Eau, avenue Prince de Liège 15, à 5100 Jambes.

Art. 2. La prise de possession immédiate de ces emprises est déclarée indispensable pour cause d’utilité publique.

Art. 3. Il sera fait application de la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, prévue à l’article 5 de la loi du 26 juillet 1962.

Art. 4. Le présent arrété est notifié au président du Comité de direction de la S.P.G.E.

Namur, le 19 mai 2014.

Ph. HENRY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27189]

19 MAI 2014. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour travaux de pose
du collecteur d’eaux usées de Ny village–Hotton

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative aux expropriations pour cause d’utilité publique et aux concessions en vue de
la construction des autoroutes, modifiées par la loi du 7 juillet 1978, notamment l’article 5 portant la loi relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Vu le Livre II du Code de l’Environnement constituant le Code de l’Eau, notamment l’article D. 338, § 2;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
le Gouvernement wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2009 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
notamment l’article 21;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 décembre 2011 fixant la répartition de compétences entre les Ministres
et réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu le contrat de gestion conclu entre la Région et la S.P.G.E. le 30 juin 2011;

Vu le programme d’investissements en matière d’assainissement pour les années 2010-2014 approuvé par le
Gouvernement wallon le 1er avril 2010;

Vu l’extrait du procès-verbal des délibérations du Conseil d’administration de l’intercommunale AIVE qui s’est
tenu le 15 mai 2013;

Vu la décision prise le 10 septembre 2013 par le Comité de direction de la S.P.G.E. de poursuivre l’expropriation
des parcelles nécessaires à la réalisation des travaux de pose du collecteur d’eaux usées de Ny village-Hotton;

Considérant que par l’article 12, § 2, du décret du 15 avril 1999 relatif au cycle de l’eau et instituant une société
publique de gestion de l’eau, abrogé par le décret du 27 mai 2004 relatif Code de l’Environnement constituant le Code
de l’Eau, notamment l’article D. 338, § 2, la Société publique de Gestion de l’Eau, en abrégé la S.P.G.E., représentée par
deux membres du Comité de direction en vertu de l’article 28 des statuts et des délégations de pouvoirs, après en avoir
été autorisée par le Gouvernement, peut poursuivre en son nom, l’expropriation pour cause d’utilité publique des
immeubles nécessaires à la réalisation de son objet social;

Considérant que les expropriations doivent être réalisées sur la base de la loi du 26 juillet 1962 relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique;

Considérant que les travaux contribuent à la réalisation de l’objet social de la société précitée, à savoir
l’assainissement des eaux usées, qu’ils concernent un des ouvrages d’assainissement composant l’extension du
programme des investissements en matière d’assainissement et de protection des captages pour les années 2010-2014
approuvé par le Gouvernement wallon le 1er avril 2010 et peuvent de ce fait être déclarés d’utilité publique;

Que ces parcelles sont visées par les plans ci-annexés, établis par le bureau d’études JML Lacasse Monfort SPRL
et portant le n° unique intitulé « commune de Hotton – Aménagement de la traversée de Ny – conduite de
refoulement », dressés en date du 21 décembre 2010 par Mme Florence de Francken, expert-géomètre;

Considérant les échéances fixées par la Directive CE 91/271 du Conseil du 21 mai 1991 relative au traitement des
eaux urbaines résiduaires;

Considérant que l’Etat belge s’est fait condamner par la Cour de justice des Communautés européennes par l’arrêt
du 25 mai 2000 (C-307/98, § 44) pour manquement à ses obligations, notamment en matière d’épuration des eaux usées
et pour les multiples retards accumulés dans la gestion desdites eaux usées; qu’il s’est vu notifier par la Commission
un avis motivé (doc. C (2000) 2991 final);

Considérant que l’Etat belge s’est à nouveau fait condamner par la Cour de justice des Communautés européennes
par l’arrêt du 8 juillet 2004 (C 27/03) pour manquement à ses obligations en matière de traitement des eaux urbaines
résiduaires;

Considérant la mise en demeure du 20 novembre 2009 adressée par la Commission européenne à l’Etat belge en
vertu de l’article 226 du Traité instituant la Comunauté européenne, devenu l’article 258 de la version consolidée du
Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne;

Considérant que les eaux usées de Ny village se déversent actuellement dans le ruisseau de Naives qui se trouve
en aval du village dans une zone protégée Natura 2000;

Considérant qu’il y a lieu de procéder à la pose d’un collecteur pour reprendre les eaux usées des égouts existants
et futurs et les conduire à la station d’épuration de Hotton;

Considérant que l’emplacement de la chambre de refoulement est prévu au point bas du village de Ny où
aboutissent les égouttages existants et futurs du village;

Considérant qu’un arrêté ministériel d’expropriation a été délivré en date du 16 décembre 2011 pour permettre
l’acquisition de l’emprise servant d’assiette à la chambre de refoulement sur base du plan dressé le 21 décembre 2010
par le bureau Lacasse Monfort SPRL à Lierneux et dont la surface était de 32 ca;

Considérant que l’implantation de la chambre de refoulement jouxte un mur privatif appartenant à la propriété
voisine;
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Considérant que, dès lors, afin d’assurer la stabilité du mur privatif entourant la propriété voisine, il a fallu
augmenter la surface de l’emprise, ce qui permet d’implanter la chambre de refoulement à une distance de 1,47 m de
ce mur pour permettre l’entretien de ce dernier et de planter une haie sur le pourtour de la chambre de refoulement
pour une meilleure intégration visuelle, Ny étant un des plus beaux villages de Wallonie;

Considérant qu’il est prévu de placer le coffret de commande (TGBT) à une distance du mur permettant son
entretien;

Considérant que l’implantation n’a pas pu se faire sur domaine public car il n’y a pas d’espace suffisant au point
bas du village, permettant de reprendre les réseaux d’égouttage;

Considérant qu’il n’y a pas d’autre site d’implantation à envisager en dehors du point bas comme le décrit le plan
d’assainissement par sous-bassins hydrographiques (PASH);

Considérant que l’emplacement de la station de refoulement se situe en dehors de la zone d’habitat, à savoir, en
zone agricole proche de la zone d’habitat ce qui permettra d’éviter la pose coûteuse de conduites gravitaires et de
refoulements supplémentaires;

Considérant que par ailleurs, le choix de l’emplacement facilite l’implantation, sous le cours d’eau, d’une antenne
reprenant les eaux usées du château et ce, dans le domaine public;

Considérant la nécessité d’assurer une gestion des réseaux construits, en grevant les biens traversés d’une
servitude de passage pour en assurer l’exploitation;

Considérant que la prise de possession immédiate des emprises décrites ci-dessus est indispensable afin de ne pas
entraver le programme de traitement des eaux urbaines établi, de stopper la dégradation de l’environnement à des
coûts encore raisonnables et, ainsi répondre, le plus promptement possible, non seulement au prescrit du programme
d’investissements en matière d’assainissement approuvé dans son principe par le Gouvernement wallon en date du
5 décembre 2008, mais aussi à la Directive CE 91/271,

Arrête :

Article 1er. La société anonyme « Société publique de Gestion de l’Eau », en abrégé S.P.G.E., est autorisée à
poursuivre en son nom l’expropriation pour cause d’utilité publique des parcelles situées à Hotton et reprises dans le
tableau annexé. Le plan des emprises établis par le bureau d’études JML Lacasse Monfort SPRL et portant le n° unique
intitulé « commune de Hotton - Aménagement de la traversée de Ny – conduite de refoulement », dressés en date du
21 décembre 2010 par Mme Florence de Francken, expert-géomètre peut être consulté au siège du pouvoir expropriant,
avenue de Stassart 14-16, à 5000 Namur ou au Service public de Wallonie, Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement (DGO 3), Département de l’Environnement et de l’Eau, avenue
Prince de Liège 15, à 5100 Jambes.

Art. 2. La prise de possession immédiate de ces emprises est déclarée indispensable pour cause d’utilité publique.

Art. 3. Il sera fait application de la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, prévue à l’article 5 de la loi du 26 juillet 1962.

Art. 4. L’arrêté ministériel du 16 décembre 2011 relatif à l’expropriation pour travaux de pose du collecteur de la
route de Ny-Hotton est abrogé.

Art. 5. Le présent arrété est notifié au président du Comité de direction de la S.P.G.E.

Namur, le 19 mai 2014.

Ph. HENRY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27182]

10 JUIN 2014. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation des emprises nécessaires
à l’aménagement de la ligne 1 du tram de Liège

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,

Vu l’article 16 de la Constitution;

Vu la loi spéciale des réformes institutionnelles du 8 août 1980;

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
l’Exécutif régional wallon;

Vu le décret du 21 décembre 1989 relatif au service de transport public de personnes en Région wallonne,
notamment l’article 17;

Vu l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 15 novembre 1990 portant approbation des statuts de la SRWT,
notamment l’article 25, §§ 1er à 14;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2009 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 décembre 2011 fixant la répartition des compétences entre les ministres
et réglant la signature des actes du Gouvernement, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 novembre 2013;

Vu la décision du Gouvernement wallon du 5 décembre 2008 de réaliser un axe structurant de tram à Liège;

Vu la décision du Gouvernement wallon du 22 décembre 2011 de réaliser une première ligne de tram dans la vallée
de la Meuse, entre Jemeppe et Basse Campagne, avec un tronçon prioritaire entre Sclessin et Coronmeuse;

Considérant l’utilité publique de réaliser un axe structurant de tram à Liège, constatée par le Gouvernement wallon
ensuite notamment des résultats de l’étude qu’il a fait réaliser pour évaluer les coûts d’investissement et les coûts
d’exploitation des différents modes de transports structurant par rapport aux réseaux de bus actuels;

Que les comptages réalisés dans le cadre de cette étude mettent en évidence la saturation du réseau de bus actuel,
pourtant déjà très dense, et l’explosion de la demande de déplacements dans les transports en commun;

Qu’en vertu de l’article 4, alinéa 3, points 1 et 2, du contrat de gestion conclu entre la Région wallonne et la SRWT,
la SRWT doit optimiser les services de transports publics et améliorer le système de transport collectif et individuel
public;

Qu’en conséquence, la SRWT a lancé la procédure de marché public relatif à la conception, à la construction, au
financement et à l’entretien d’une ligne de tram à Liège;

Que la construction et l’exploitation de cette ligne de tram s’inscrit, partant, dans le souci d’améliorer la mobilité
dans l’agglomération liégeoise et réalise un objectif d’utilité publique;

Considérant l’extrême urgence dictée par la circonstance que la mobilité dans l’agglomération liégeoise constitue
un problème majeur qu’il est urgent de résoudre, via de nouveaux outils de mobilité, afin d’éviter l’asphyxie des
déplacements et le ralentissement du développement de l’agglomération liégeoise à très court terme;

Que le projet du tram de Liège a fait l’objet d’une étude des incidences sur l’environnement qui a débuté par la
séance de présentation publique le 29 mai 2012, et que celle-ci démontre l’utilité et la nécessité de réaliser le projet de
tram dans les meilleurs délais;

Qu’un permis unique a été obtenu pour le projet du tram en date du 14 février 2014 et qu’il est indispensable de
réaliser le tram de Liège aussi vite que possible et, dans tous les cas, avant la péremption du permis unique délivré;

Que la SRWT a l’obligation de mettre à disposition du partenaire privé, chargé de la réalisation de la ligne de tram
à Liège, les terrains nécessaires pour la construction de la ligne de tram et ce, avant la conclusion du contrat avec ce
partenaire privé, prévue en janvier 2015;

Qu’il convient dès lors de mettre tout en œuvre pour respecter le planning de réalisation de la ligne de tram;

Que l’extrême urgence est justifiée du fait que seule l’expropriation immédiate des emprises visées ci-dessous
permet d’éviter un retard préjudiciable pour l’intérêt général;

Considérant que les expropriations envisagées se limitent à celles qui sont strictement nécessaires pour la
réalisation du projet du tram;

Que la demande de permis unique introduite le 18 mars 2013 comprend, en son annexe 5, la liste des emprises sur
domaine privé rendues nécessaires pour la réalisation du projet pour des raisons techniques et/ou fonctionnelles;

Que les emprises nécessaires situées le long du domaine public communal ont fait l’objet de la procédure de
modification du domaine public communal prévu par l’article 129bis du CWATUPE qui s’est clôturée par la décision
du conseil communal de la ville de Liège du 24 juin 2013 et que cette décision n’a fait l’objet d’aucun recours;

Que le tracé du tram emprunte majoritairement les voiries publiques régionales et communales;

Que le tracé se trouve principalement en site propre afin de favoriser la vitesse commerciale et de permettre une
régularité des temps de parcours;

Qu’à certains endroits la voirie est trop étroite pour accueillir l’assiette du tram et les bandes de circulation des
véhicules;
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Que, dans ces circonstances, l’élargissement des voiries exige de prendre possession des emprises qui conviennent
le mieux, mentionnées aux plans nos 10134, 10135, 10138, 10139, 10210 et 10211;

Que le tracé de l’assiette du tram dans la traversée de la nouvelle place des Guillemins a été défini en fonction des
aménagements FEDER en cours d’exécution et nécessite la prise de possession des emprises mentionnées au plan
n° 10140;

Que l’aménagement du tram dans la rue Ernest Solvay réduira considérablement les places de stationnement aux
environs de la future station place Ferrer et qu’il convient d’en proposer de nouvelles;

Que l’endroit le plus approprié pour aménager de nouvelles places de parking se situe à la rue du Viaduc et plus
particulièrement un terrain vague en bordure d’une batterie de garages érigés sur le site SNCB;

Que ce terrain est le seul qui permette cet aménagement sans procéder à des démolitions de bâtiments;

Qu’en conséquence il est nécessaire de prendre possession d’une partie de ce terrain situé à l’arrière des habitations
en bordure de la ligne ferrée et mentionnée au plan 10136;

Que l’optimalisation de l’exploitation du tram exige la construction de parkings de dissuasion;

Que ces parkings doivent impérativement se situer aux extrémités de la ligne de tram ou à proximité immédiate
d’un nœud de communications;

Que des terrains répondant à ces critères existent devant les installations du Standard à Sclessin et sur le site SNCB
à Bressoux;

Que le site du Pont des Modeleurs sera au point de rencontre des axes routiers en provenance de Cointe et du
nouvel accès au quai de Meuse;

Qu’en outre il convient d’aménager ces parkings à proximité immédiate des gares de tram et de bus;

Qu’en conséquence, seules les emprises mentionnées aux plans nos 10134, 10137 et 10221 correspondent à ces
critères;

Que la modification du tracé de la rue Rassenfosse, décidée par le conseil communal lors de sa séance du
24 juin 2013, pour rejoindre la rue du Pré Commun, est nécessitée par l’aménagement des gares bus et tram de Bressoux;

Que cette modification de voirie exige la démolition du magasin LIDL de Bressoux, sis place Louis de Geer et de
prendre possession des emprises figurée aux plans nos 10219 et 10220;

Considérant donc qu’il est d’utilité publique de procéder à l’expropriation des emprises nécessaires à
l’aménagement du tram de Liège et répertoriées aux plans nos 10134, 10135, 10136, 10137, 10138, 10139, 10140, 10210,
10211, 10219, 10220 et 10221;

Considérant l’extrême urgence dictée par la nécessité d’assurer l’exécution continue des travaux et leur finalisation
dans les délais impartis;

Considérant le rapport raisonnable de proportionnalité entre, d’une part, le nombre d’emprises expropriées et leur
étendue limitée et, d’autre part, l’importance du projet du tram pour l’agglomération liégeoise;

Considérant que la prise de possession immédiate des emprises en question est par conséquent indispensable et
qu’elle doit intervenir avec la plus grande urgence,

Arrête :

Article 1er. L’utilité publique exige pour la construction de la première ligne du tram de Liège la prise de
possession immédiate des emprises indiquées aux plans nos 10134, 10135, 10136, 10137, 10138, 10139, 10140, 10210,
10211, 10219, 10220 et 10221 ainsi que, le cas échéant, des constructions qui y sont érigées.

Les plans peuvent être consultés auprès des bureaux de la SRWT, avenue Gouverneur Bovesse 96, à 5100 Jambes
le matin de 10 à 12 heures les jours ouvrables du lundi au vendredi. La liste des parcelles cadastrales visées par ces
plans est annexée au présent arrêté.

Art. 2. Les emprises énumérées à l’article 1er seront à défaut de cession amiable, expropriées conformément à la
loi du 26 juillet 1962, relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique.

Namur, le 10 juin 2014.

Ph. HENRY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204268]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets DE 1350168289

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, DE 1350168289, de l’Allemagne vers la Région wallonne, des déchets visés
à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Poussières de filtration des fumées contenant 25 à 45 % de plomb et 2 à 10 % d’or
(0.1 à 3 % de platine)

Code * : 100404
Quantité maximum prévue : 400 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/04/2014 au 31/03/2015
Notifiant : AURUBIS

20539 HAMBURG
Centre de traitement : HYDROMETAL

4480 ENGIS

Namur, le 26 mars 2014.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204267]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets FR 2013028008

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR 2013028008, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Broyats de déchets (sans emballages métalliques)

Code * : 191211
Quantité maximum prévue : 1 050 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/02/2014 au 31/01/2016
Notifiant : CDS SERVICES

28700 BEVILLE-LE-COMTE
Centre de traitement : RECYFUEL

4480 ENGIS

Namur, le 26 mars 2014.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204263]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR 2014057004

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR 2014057004, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Boues de rectification (traitement mécanique de surfaces)

Code * : 120115
Quantité maximum prévue : 1050 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/03/2014 au 28/02/2015
Notifiant : SITA SOLVING

92752 NANTERRE
Centre de traitement : REVATECH

4480 ENGIS

Namur, le 24 mars 2014.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204266]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets FR 2014062005

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR 2014062005, de France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Déchets solides/pâteux organiques issus de la sidérurgie, de la métallurgie, de la
pétrochimie, du secteur pharmaceutique, de la construction automobile, des
industries chimiques, etc

Code * : 190209
Quantité maximum prévue : 5 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/03/2014 au 28/02/2015
Notifiant : SCORI SA LIEU DIT ″LA CARRIERE″

F-62530 BARLIN
Centre de traitement : RECYFUEL

4480 ENGIS

Namur, le 26 mars 2014.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204253]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets FR 2014080002

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, FR 2014080002, de la France vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Fûts (PEHD et métal) et conteneurs IBC contenant ou ayant contenu uniquement
des résidus non dangereux

Code * : 150102
Quantité maximum prévue : 200 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/04/2014 au 31/03/2015
Notifiant : REMI TACK & FILS

59000 LILLE
Centre de traitement : REMI TACK & FILS

7730 ESTAIMPUIS

Namur, le 17 mars 2014.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204264]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers
de déchets GR 002743

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :
Article 1er. L’autorisation de transfert, GR 002743, de la Grèce vers la Région wallonne, des déchets visés à

l’article 2 est accordée.
Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Boues et gâteaux de filtration contenant des métaux lourds et autres substances
inorganiques

Code * : 110108
Quantité maximum prévue : 50 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/04/2014 au 31/03/2015
Notifiant : ENVIROCHEM HELLAS

GR-18536 PIRAEUS
Centre de traitement : REVATECH

4480 ENGIS

Namur, le 26 mars 2014.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204262]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 012064

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, LU 012064, du grand-duché de Luxembourg vers la Région wallonne, des
déchets visés à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Déchets de peintures

Code * : 080111
Quantité maximum prévue : 1 000 tonnes
Validité de l’autorisation : 22/04/2014 au 21/04/2017
Notifiant : JEAN LAMESCH EXPLOITATION

3201 BETTEMBOURG
Centre de traitement : RECYFUEL

4480 ENGIS

Namur, le 26 mars 2014.
* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204252]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets LU 012212

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, LU 012212, du grand-duché de Luxembourg vers la Région wallonne, des
déchets visés à l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Accumulateurs au plomb
Code * : 160601
Quantité maximum prévue : 100 tonnes
Validité de l’autorisation : 15/02/2014 au 14/02/2015
Notifiant : ECORE BELGIUM

6790 AUBANGE
Centre de traitement : ECORE BELGIUM

6790 AUBANGE

Namur, le 17 mars 2014.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204260]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 211979

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL 211979, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Charbon actif industriel usagé (traitement Tétrachlorométhane)
Code * : 070109
Quantité maximum prévue : 198 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/03/2014 au 28/02/2015
Notifiant : TEIJIN ARAMID

9936 FARMSUM
Centre de traitement : CHEMVIRON CARBON

7181 FELUY

Namur, le 26 mars 2014.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204261]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de déchets NL 212669

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL 212669, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Poussières et résidus (boues) de Zn en mélange

Code * : 190205
Quantité maximum prévue : 500 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/05/2014 au 30/04/2015
Notifiant : METABEL BV

NL-5753 ST DEURNE
Centre de traitement : HYDROMETAL

4480 ENGIS

Namur, le 26 mars 2014.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204258]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 212686

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL 212686, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Solutions acides usagées riches en zinc (Zn 100-350 g/l, NH4+ 0-100 g/l, Cl-
200-1000 g/l, Fe 0-150 g/l)

Code * : 110106
Quantité maximum prévue : 450 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/03/2014 au 28/02/2017
Notifiant : ROTOCOAT WOLVEGA

8471 AA WOLVEGA
Centre de traitement : FLORIDIENNE CHIMIE

7800 ATH

Namur, le 26 mars 2014.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204259]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 213025

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL 213025, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Résidus de peinture et vernis conditionnés en pots issus de la collecte auprès des
ménages et des P.M.E., des entreprises de peinture, de l’industrie chimique, etc

Code * : 080111
Quantité maximum prévue : 2 400 tonnes
Validité de l’autorisation : 01/02/2014 au 31/01/2017
Notifiant : AFVALSTOFFENDIENST’S-HERTOGENBOSCH

5221 CD’S HERTOGENBOSCH
Centre de traitement : RECYFUEL

4480 ENGIS

Namur, le 26 mars 2014.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/204257]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Direction de la Politique des déchets. — Autorisation de transferts transfrontaliers de
déchets NL 616200

L’autorité wallonne compétente en matière de transferts transfrontaliers de déchets,

Vu le Règlement 1013/2006/CE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2006 concernant les transferts de
déchets;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande d’autorisation de transferts transfrontaliers de déchets, introduite par le notifiant;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;

Considérant que les dispositions prévues par les législations précitées sont rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. L’autorisation de transfert, NL 616200, des Pays-Bas vers la Région wallonne, des déchets visés à
l’article 2 est accordée.

Art. 2. Les déchets visés respectent les caractéristiques suivantes :

Nature des déchets : Gâteaux de filtration issus de la fabrication de sulfonate de calcium

Code * : 070610

Quantité maximum prévue : 2 000 tonnes

Validité de l’autorisation : 01/03/2014 au 28/02/2015

Notifiant : SONNEBORN REFINED PRODUCTS

1043 AL AMSTERDAM

Centre de traitement : HOLCIM BELGIQUE

7034 OBOURG

Namur, le 26 mars 2014.

* Arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets tel que modifié.

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31482]
Bescherming van het erfgoed

Bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 27 maart 2014
wordt ingesteld de procedure tot bescherming als monument van de
gevels en de daken (met inbegrip van het bordes), de inkomhal (met
inbegrip van het voormalige kantoor en de traphal) en het vertrek
vooraan (vroegere eetkamer) op de benedenverdieping en op de
verdieping de galerij van het ″Huis Stevens″, gelegen Brabantse
Prinsenlaan 29, te Watermaal-Bosvoorde, 1ste afdeling, sectie D, blad 3,
perceel nr. 220/02R3, wegens zijn historische en artistieke waarde.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31482]
Protection du patrimoine

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
27 mars 2014, est ouverte la procédure de classement comme monu-
ment des façades et toitures (en ce compris le perron d’entrée), du hall
d’entrée (en ce compris l’ancien office et la cage d’escalier) et la pièce
avant (ancienne salle à manger) au rez-de-chaussée, ainsi qu’à l’étage la
galerie de la « Maison Stevens » sise avenue des Princes Brabançons 29,
à Watermael-Boitsfort, connue au cadastre de Watermael-Boitsfort, 1re

division, section D, 3e feuille, parcelle n° 220/02R3, en raison de son
intérêt historique et artistique.
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MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31483]
Bescherming van het erfgoed

Bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 24 april 2014
wordt ingesteld de procedure tot bescherming als monument van de
voor- en achtergevel, de bedaking en de draagstructuur van het huis
aan de straatkant gelegen Vossenstraat 3, te Brussel, vanwege hun
historische, esthetische en archeologische waarde. Het goed is bekend
ten kadaster te Brussel, 9e afdeling, sectie K, 6e blad, perceel nr. 1002d
(gedeelte).

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31483]
Protection du patrimoine

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
24 avril 2014, est ouverte la procédure de classement comme monument
des façades avant et arrière, de la toiture et de la structure portante de
la maison à front de rue sise rue des Renards 3, à Bruxelles, en raison
de leur intérêt historique, esthétique et archéologique. Le bien est
connu au cadastre de Bruxelles, 9e division, section K, 6e feuille,
parcelle n° 1002d (partie).
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MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31484]
Bescherming van het erfgoed

Bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 24 april 2014
wordt ingesteld de procedure tot bescherming als monument van de
voorgevels, blinde zijgevels (aan de Marsveldstraat 39 en bepaalde
delen van de daken en het interieur (verticale circulatieruimtes en de
niveaus -1, 0, +1, +2, +3, +4) van de Universitaire Stichting, gelegen
Egmontstraat 11-9 en Marsveldstraat 30, te Brussel, wegens zijn
historische en esthetische waarde. Het goed is bekend ten kadaster te
Brussel, 5e afdeling, sectie E10, blad 38, perceel 528y.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31484]
Protection du patrimoine

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
24 avril 2014, est ouverte la procédure de classement comme monument
des façades avant, des façades latérales aveugles (bâtiment côté rue du
Champ de Mars 30) et de certaines parties des toitures et de l’intérieur
(circulations verticales et niveaux -1, 0, +1, +2, +3, +4) de la Fondation
Universitaire, sise rue d’Egmont 11-9 et rue du Champ de Mars 30, à
Bruxelles, en raison de son intérêt historique et esthétique. Le bien est
connu au cadastre de Bruxelles, 5e division, section E10, feuille 38,
parcelle 528y.
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MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31520]
Bescherming van het erfgoed

Bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 3 april 2014
wordt ingeschreven op de bewaarlijst als landschap bepaalde delen van
het park « Solvay Sports » gelegen Perulaan 80, te Brussel, bekend ten
kadaster te Brussel 22e afdeling, sectie R, 10e blad, perceel nr. 523r2
(deel), wegens zijn wetenschappelijke en esthetische waarde.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31520]
Protection du patrimoine

Par arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
3 avril 2014, est inscrit sur la liste de sauvegarde comme site certaines
parties du parc « Solvay Sports » sis avenue du Pérou 80, à Bruxelles,
connu au cadastre de Bruxelles, 22e division, section R, 10e feuille,
parcelle n° 523r2 (partie), en raison de son intérêt scientifique et
esthétique.
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OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

Werving. — Uitslagen
[2014/204397]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige industrieel ingenieurs

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige industrieel ingenieurs
(m/v) (niveau A) voor het Centrum voor Onderzoek in Diergenees-
kunde en Agrochemie (ANG14184) werd afgesloten op 28 juni 2014.

Er zijn 2 geslaagden.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/204425]
Selectie van Nederlandstalige attachés Gezondheidszorgberoepen

en Beroepsuitoefening

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige attachés Gezondheids-
zorgberoepen en Beroepsuitoefening (m/v) (niveau A) voor de FOD
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu
(ANG14188) werd afgesloten op 2 juli 2014.

Er zijn 10 geslaagden.

*

FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2014/18154]

Lijst van de erkenningen die tussen 1 maart 2014 en 31 maart 2014
toegekend werden bij toepassing van de wet van 19 december 2008
inzake het verkrijgen en het gebruik van menselijk lichaamsma-
teriaal met het oog op de geneeskundige toepassing op de mens of
het wetenschappelijk onderzoek

Instelling Plaats
Type menselijk

lichaamsmateriaal
of handeling

Voorlopige erkenning Definitieve
erkenning

A. Bank voor menselijk lichaamsmateriaal

Universitair Ziekenhuis Gent 9000 Gent Oftalmische weefsels Du 01/01/2010
au 31/12/2013

Oftalmische weefsels Du 01/01/2014
au 31/12/2017

B. Intermediaire structuur

Laboratoire d’analyses médica-
les de Thuin

6530 Thuin Capacitatie van mannelijke
gameten

Geweigerd
met ingang
op 5/03/2014

Etablissement Localité Type de matériel corporel
humain ou d’opérations Agrément provisoire Agrément définitif

A. Banques de matériel corporel humain

Universitair Ziekenhuis Gent 9000 Gent Tissus ophtalmiques Du 01/01/2010
au 31/12/2013

Tissus ophtalmiques Du 01/01/2014
au 31/12/2017

B. Structure intermédiaire

Laboratoire d’analyses
médicales de Thuin

6530 Thuin Capacitation des gamètes
masculins

Refusé à compter
du 05/03/2014

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

Recrutement. — Résultats
[2014/204397]

Sélection comparative d’ingénieurs industriels, néerlandophones

La sélection comparative d’ingénieurs industriels (m/f) (niveau A),
néerlandophones, pour le Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires
et agrochimiques (ANG14184) a été clôturée le 28 juin 2014.

Le nombre de lauréats s’élève à 2.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/204425]
Sélection comparative d’attachés Professions des Soins de Santé

et Pratique professionnelle, francophones

La sélection comparative d’attachés Professions des Soins de Santé et
Pratique professionnelle (m/f) (niveau A), francophones, pour le
SPF Santé publique Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement
(ANG14188) a été clôturée le 2 juillet 2014.

Il y a 10 lauréats.

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2014/18154]

Liste des agréments d’établissements de matériel corporel humain
octroyés entre le 1er mars 2014 et le 31 mars 2014 en application de
la loi du 19 décembre 2008 relative à l’obtention et à l’utilisation de
matériel corporel humain destiné à des applications médicales
humaines ou à des fins de recherche scientifique
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/204432]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een bibliotheekbediende bij de Universiteit Gent

De Universiteit Gent is een wereld op zich. Bijna 8 000 collega’s zijn dagelijks aan de slag in onderwijs en
onderzoek, maar ook in beheer en administratie, technische en sociale voorzieningen ... Voor hen is de Universiteit Gent
een logische keuze: het is een van de grootste, meest dynamische en toekomstgerichte werkgevers in de regio.

Momenteel hebben wij één voltijdse betrekking in functieklasse B als hoofdmedewerker (bibliotheekbediende -
2014/LW55/B1) bij de Bibliotheek van de faculteit Letteren en Wijsbegeerte.

Wedde aan 100 % : min. S 15.891,05 - max. S 30.897,78; geïndexeerde bruto maandwedde (aan 160,84 % ) :
min. S 2.129,93 - max. S 4.141,33.

Profiel van de kandidaat

Diploma :

- Vereist : diploma van bachelor of gelijkwaardig diploma.

- Aanbevolen : bijkomend diploma van graduaat bibliotheekwezen en documentaire informatiekunde of in een
gelijkaardige richting.

Kennis :

- Ervaring hebben met bibliotheekwerk of gelijkaardige instellingen uit het boekenbedrijf strekt tot de aanbeveling.

- Kennis hebben van het bibliotheekwezen en het academisch milieu strekt tot de aanbeveling.

- Goede talenkennis hebben: kennis van het Nederlands, het Frans en het Engels; kennis van een niet-Westerse taal
strekt tot de aanbeveling.

- Kennis hebben van de courante softwarepakketten (Word, Excel en Acces).

- Kennis en ervaring inzake bibliotheeksoftware (bij voorkeur Aleph) strekt tot de aanbeveling.

- Ervaring hebben met opzoekwerk in databanken en het internet.

- Ervaring hebben met dienstverlening, bij voorkeur in een wetenschappelijke bibliotheek.

- Kennis of interesse hebben inzake ’digital humanities’ projecten en tools strekt tot de aanbeveling.

Vaardigheden :

- Beschikken over zeer goede sociale en communicatieve vaardigheden.

- Nauwkeurig kunnen werken.

Attitudes :

- Bereid zijn om voltijds met een PC te werken.

- Bereid zijn om te werken in een systeem van compenseerbare flexibele werkuren (inclusief avond- en
weekendwerk).

- Leergierig zijn.

- Flexibel zijn.

- Teamgericht zijn.

- Sociaalvaardig zijn.

- Loyaal zijn.

Inhoud van de functie

- Instaan voor de dienstverlening aan bibliotheekgebruikers (front office). Dit omvat :

• Verantwoordelijk zijn voor de (rapportage over) ontleningen en lokaal bibliotheekgebruik

• Verantwoordelijk zijn voor de publieke dienstverlening (informatieverstrekking en inlichtingen)

• Instaan voor de administratieve verwerking van de geleverde boeken

• Permanentie verzorgen in de bibliotheek

• Instructies geven met betrekking tot gedrukte en digitale collecties

- Bieden van ondersteuning bij de bibliotheekadministratie (back office)
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• Instaan voor de catalogisering van de originele- en retro-catalografie
• Instaan voor de besteladministratie (verwerken bestellingen boeken en tijdschriften, uitwerken en
ondersteunen selectieprocedures en -systemen)

- Bieden van ondersteuning bij projectmatig werk ter voorbereiding van de faculteitsbibliotheek Letteren en
Wijsbegeerte, mogelijk met een detachering van enkele maanden bij de vakgroepbibliotheek Muziek- en Theaterwe-
tenschappen.

Algemene beschikkingen voor deze betrekking
De Universiteit Gent wil graag dat haar personeelsbestand een afspiegeling is van onze maatschappij. De UGent

werkt daarom aan een uitgebalanceerd diversiteitsbeleid en moedigt iedereen, ongeacht geslacht, afkomst of
functiebeperking, van harte aan te solliciteren.

De kandidaten moeten een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de eisen van de beoogde betrekking en
moeten lichamelijk geschikt bevonden worden in een geneeskundig onderzoek bij het departement Medisch toezicht.

Deze vacature is voltijdse statutaire betrekking met een stageperiode van zes maanden. De selectieprocedure is
functiegericht en staat op het peil van het niveau en de graad van de vacante betrekking. De definitieve selectie gebeurt
door de Universiteit Gent.

Hoe solliciteren ?
De kandidaturen - bestaande uit het kandidaatstellingsformulier en een kopie van het gevraagde diploma -

worden, bij voorkeur per e-mail, ten laatste op 13 juli 2014 gericht aan :
ugent@hudson.com (een automatische antwoordmail zal de ontvangst van uw e-mail bevestigen).
of per post aan :
Hudson Belgium NV
T.a.v. Mevr. Isabelle De Rycke
Moutstraat 56
9000 GENT
(datum poststempel geldt als bewijs)
Je kan het kandidaatstellingsformulier downloaden op www.UGent.be/vacatures.
Gelieve het refertenummer van de vacature te vermelden. Voor deze vacature is dit (2014/LW55/B1).

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/204424]
Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een projectleider organisatiebeheersing

bij NV De Scheepvaart - vacaturenummer : 19976

Onze organisatie
NV De Scheepvaart, een agentschap van de Vlaamse overheid, staat in voor een duurzaam, dynamisch en

commercieel beheer van waterwegen en watergebonden gronden. We stimuleren het gebruik van waterwegen en
watergebonden gronden en dragen zorg voor een maatschappelijk verantwoord en multifunctioneel waterwegbeleid.
Daartoe onderhouden we de bestaande en investeren we voortdurend in nieuwe infrastructuur. Op die manier staan
we in voor een klantgerichte, kwaliteitsvolle en veilige dienstverlening aan onze klanten.

Jouw functie
De projectleider organisatiebeheersing is verantwoordelijk voor het coördineren en uitvoeren van organisatiebrede

verbetertrajecten.
Jouw profiel
U heeft een grondige kennis van de structuur en de werking van NV De Scheepvaart en de Vlaamse overheid.

Eveneens beschikt u over een grondige kennis van uw werkveld, vakgebied en van de goede praktijken met betrekking
tot de organisatiebeheersing. U bent vertrouwd met de verwachtingen en verplichtingen rond interne controle en
organisatiebeheersing die worden opgelegd door de Vlaamse overheid.

Hoe solliciteren ?
Indien je geïnteresseerd bent in deze vacature solliciteer dan uiterlijk vrijdag 25 juli 2014 op www.jobpunt.be.

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/204421]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een toezichter gebouwbeheer
bij het Agentschap voor Facilitair Management - vacaturenummer : 19514

Onze organisatie

Het Agentschap voor Facilitair Management (AFM) is een horizontale ondersteunende dienstverlener binnen de
Vlaamse overheid, met als taak de uitvoering van het beleid van de Vlaamse overheid inzake facilitair management.
AFM is verantwoordelijk voor de diensten : vastgoedbeheer, werkplekinrichting, gebouwgebonden facilitaire diensten,
schoonmaak, catering, digitale drukkerij, goederen- en contractbeheer en logistiek transport.
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AFM behoort tot het beleidsdomein Bestuurszaken. Tot haar klanten rekent het agentschap de departementen, de
intern of extern verzelfstandigde agentschappen (IVA’s en EVA’s) van de 13 Vlaamse beleidsdomeinen; de kabinetten
van de ministers van de Vlaamse regering en de adviesraden verbonden aan de Vlaamse overheid.

Jouw functie
Uitvoeren van operationele taken in het kader van het beheer van gebouwen teneinde de dienstverlening te

realiseren, binnen duidelijk omschreven instructies en richtlijnen.
Meer informatie over de functie kan je terugvinden in het selectiereglement. Dit vind je onderaan rechts van deze

pagina terug.
Jouw profiel
Op 26 juli 2014 voldoe je aan volgende diplomavoorwaarde :
Je hebt een diploma middelbaar onderwijs.
Daarnaast heb je :
• Minimaal drie jaar professionele ervaring met operationeel gebouwbeheer.
• Basiskennis van overheidsopdrachten.
• Een rijbewijs B.
Indien je in het bezit bent van een buitenlands diploma, dien je de erkenning van de gelijkwaardigheid aan te

vragen bij NARIC-Vlaanderen: http://www.ond.vlaanderen.be/naric.
Kandidaten die binnen de Vlaamse overheid werken en kunnen deelnemen via de interne mobiliteit, hoeven niet

te voldoen aan deze diplomavoorwaarde.
Hoe solliciteren ?
Indien je geïnteresseerd bent in deze vacature, solliciteer dan uiterlijk op 25 juli 2014 via www.jobpunt.be : zoek

de vacature onder ’bekijk onze jobs’ en dien je kandidatuur in via de knop ’Solliciteer nu’ aan de rechterkant van de
pagina. Wanneer je voor het eerst solliciteert via ons webplatform, dien je eerst een kandidatenprofiel aan te maken. Je
kandidatuur wordt enkel in aanmerking gekomen als je op bovenvermelde wijze solliciteert.

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/204422]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een gebouwbeheerder
bij het Agentschap voor Facilitair Management - vacaturenummer : 19513

Onze organisatie

Het Agentschap voor Facilitair Management (AFM) is een horizontale ondersteunende dienstverlener binnen de
Vlaamse overheid, met als taak de uitvoering van het beleid van de Vlaamse overheid inzake facilitair management.
AFM is verantwoordelijk voor de diensten : vastgoedbeheer, werkplekinrichting, gebouwgebonden facilitaire diensten,
schoonmaak, catering, digitale drukkerij, goederen- en contractbeheer en logistiek transport.

AFM behoort tot het beleidsdomein Bestuurszaken. Tot haar klanten rekent het agentschap de departementen, de
intern of extern verzelfstandigde agentschappen (IVA’s en EVA’s) van de 13 Vlaamse beleidsdomeinen; de kabinetten
van de ministers van de Vlaamse regering en de adviesraden verbonden aan de Vlaamse overheid.

De functie van gebouwbeheerder situeert zich binnen de afdeling Technisch Beheer.

Deze afdeling staat in voor diverse taken gekoppeld aan de studie van de technische aspecten eigen aan facilitaire
projecten, het verlenen van advies aan derden (intern, extern) en het technisch beheer van gebouwen. Deze laatste
opdracht omvat zowel de uitvoering van herstellingen en kleine verbeteringswerken, als de ondersteuning van de
siteverantwoordelijke van de administratieve centra.

Jouw functie

Als gebouwbeheerder bereid je diverse technische taken inherent aan het beheer van gebouwen voor en voer je
deze uit zodat snel, kwaliteitsvol en op veilige wijze voldaan wordt aan het technisch onderhoud en aan de wettelijke
verplichtingen zoals de milieunormen.

Voor meer informatie over de functie kan je het selectiereglement raadplegen. Dit vind je onderaan rechts van deze
pagina terug.

Jouw profiel

Op 26 juli 2014 voldoe je aan volgende voorwaarden :

Je hebt een masterdiploma industrieel ingenieur.

Daarnaast heb je :

• drie jaar professionele ervaring binnen een gelijkaardige functie (bouwtechnische aangelegenheden en
veiligheid, technische installaties binnen gebouwen met betrekking tot één of meer van volgende domeinen:
bouwkunde, elektriciteit, HVAC, sanitair, enz.);
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• professionele ervaring met het aansturen van een multidisciplinair team én met het aansturen van
onderhoudsfirma’s;

• kennis van de wetgeving op de overheidsopdrachten Indien je in het bezit bent van een buitenlands diploma,
dien je de erkenning van de gelijkwaardigheid aan te vragen bij NARIC-Vlaanderen: http:
//www.ond.vlaanderen.be/naric.

Kandidaten die binnen de Vlaamse overheid werken en kunnen deelnemen via de interne mobiliteit, hoeven niet
te voldoen aan deze diplomavoorwaarde.

Hoe solliciteren ?
Indien je geïnteresseerd bent in deze vacature, solliciteer dan uiterlijk op 25 juli 2014 via www.jobpunt.be : zoek

de vacature onder ’bekijk onze jobs’ en dien je kandidatuur in via de knop ’Solliciteer nu’ aan de rechterkant van de
pagina. Wanneer je voor het eerst solliciteert via ons webplatform, dien je eerst een kandidatenprofiel aan te maken. Je
kandidatuur wordt enkel in aanmerking gekomen als je op bovenvermelde wijze solliciteert.

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/204420]
Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een adjunct teamhoofd gebouwbeheer

bij het Agentschap voor Facilitair Management - vacaturenummer : 19789

Onze organisatie
Het Agentschap voor Facilitair management (AFM) behoort tot het beleidsdomein Bestuurszaken en staat in voor

de uitvoering van het beleid van de Vlaamse overheid op vlak van facilitair management. AFM is verantwoordelijk
voor de diensten : vastgoedbeheer, werkplekinrichting, gebouwgebonden facilitaire diensten, schoonmaak, catering,
digitale drukkerij, goederen- en contractbeheer en logistiek transport.

Tot haar klanten rekent AFM de departementen, de intern of extern verzelfstandigde agentschappen (IVA’s en
EVA’s) van de 13 Vlaamse beleidsdomeinen, de kabinetten van de ministers van de Vlaamse regering en de
adviesraden verbonden aan de Vlaamse overheid.

De functie situeert zich binnen de afdeling Technisch Beheer.
Je wordt lid van de afdeling Technisch Beheer bij het Agentschap voor Facilitair Management in Brussel, nabij het

Noordstation. Dit agentschap behoort tot het beleidsdomein Bestuurszaken van de Vlaamse overheid. De afdeling zelf
bestaat uit twee teams : het team Technieken en het team Gebouwbeheer. Beide teams werken nauw samen met
bouwkundige projectleiders en uitbaters van gebouwen, om de continuïteit van werking binnen degelijke
comfortvoorwaarden te garanderen.

Je wordt ingezet in het team Gebouwbeheer, in één van de regionale diensten. Dit is een team met een brede
ervaring en een gevarieerd takenpakket, met focus op beheer van gebouwen in al zijn dimensies : pro-actief technisch
beheer, behandeling van klachten, opvolging van onderhoudsfirma’s, ... Je kan rekenen op gemotiveerde collega’s in het
team en in andere teams om je te begeleiden in je opdracht.

De entiteiten van het beleidsdomein Bestuurszaken doen de Vlaamse overheid soepel draaien. Zo zorgen zij voor
boeiende jobs in een aangename omgeving en maken zij de overheid slank en eenvoudig. Meer weten ? U ontdekt het
op de portaalsite van Bestuurszaken.

Jouw functie
Indien je geïnteresseerd bent in deze vacature, solliciteer dan uiterlijk op 17 augustus 2014 via de knop ″solliciteer

nu″ op www.jobpunt.be. Wanneer je voor het eerst solliciteert via ons webplatform, dien je eerst een kandidatenprofiel
aan te maken. Je kandidatuur wordt enkel in aanmerking gekomen als je op bovenvermelde wijze solliciteert.

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/204419]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van een projectleider bouw (ingenieur)
bij het Agentschap voor Facilitair Management - vacaturenummer : 19508

Onze organisatie

Het Agentschap voor Facilitair Management (AFM) van de Vlaamse overheid verstrekt facilitaire diensten met het
oog op het kwaliteitsvol, effectief, marktconform en zuinig uitbouwen en beheren van het patrimonium, teneinde de
dienstverlening van de organisatie-entiteiten binnen de beleidsdomeinen te ondersteunen.

AFM biedt diensten aan alle organisatie-entiteiten van de Vlaamse Overheid.

De afdeling Bouwprojecten beheert en coördineert de bouwprojecten van ontwerp tot en met oplevering voor de
Vlaamse Overheid, zowel voor departementen, IVA’s als EVA’s.

De afdeling bestaat uit volgende teams :

• team studie en coördinatie bouwprojecten,

• team uitvoering bouwprojecten,

• team projectondersteuning.

Voor het team studie en coördinatie bouwprojecten zijn we op zoek naar een projectleider bouw (m/v).
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Jouw functie
Je begeleidt verscheidene werken aan de gebouwen van de Vlaamse overheid. Het kan zowel gaan om nieuwbouw

activiteiten, renovatie en vernieuwing als inrichtingswerken. Het gebouwenarsenaal van de Vlaamse overheid vertoont
een grote verscheidenheid gaande van kantoorgebouwen, infrastructuur jeugdinstellingen, culturele infrastructuur
(musea, podiumkunsten, etc), milieucentra,.... Je staat in voor de klantenbevragingen omtrent deze projecten, je maakt
ontwerpen, stelt een raming en bestek op. Hierbij werk je vaak ook samen met vakexperten. Vervolgens werk je ook
een planning uit. Je ondersteunt de uitvoering van het project door het bestek toe te lichten, vragen voor wijzigingen
te onderzoeken naar haalbaarheid en impact, ... Als projectleider verzorg je tevens het projectmanagement, tijdens het
bouwprojecten bewaak je planning, budget, scope, etc. en sta je in voor de communicatie naar de betrokken partijen.
Je hebt een gevarieerd takenpakket waarbij je vaak verplaatsingen op het terrein zal maken. Je ontmoet een veelheid
aan partijen gaande van interne klanten, tot studiebureau’s.

Je werkt vrij zelfstandig. Niettemin maak je ook deel uit van een team waarbinnen ervaringen worden uitgewisseld
en besproken.

Meer informatie over het takenpakket vind je in het selectiereglement. Dit kan je onderaan rechts van deze pagina
terugvinden.

Jouw profiel
Indien je geïnteresseerd bent in deze vacature, solliciteer dan uiterlijk op 24 augustus 2014 via de knop ″solliciteer

nu″ op www.jobpunt.be. Wanneer je voor het eerst solliciteert via ons webplatform, dien je eerst een kandidatenprofiel
aan te maken. Je kandidatuur wordt enkel in aanmerking gekomen als je op bovenvermelde wijze solliciteert.

*
JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/204423]

Jobpunt Vlaanderen coördineert de aanwerving van projectleider bouw (graad adjunct van de directeur)
bij het Agentschap voor Facilitair Management - vacaturenummer : 19844

Onze organisatie

Het Agentschap voor Facilitair Management (AFM) van de Vlaamse overheid verstrekt facilitaire diensten met het
oog op het kwaliteitsvol, effectief, marktconform en zuinig uitbouwen en beheren van het patrimonium, teneinde de
dienstverlening van de organisatie-entiteiten binnen de beleidsdomeinen te ondersteunen.

AFM biedt diensten aan alle organisatie-entiteiten van de Vlaamse Overheid.

De afdeling Bouwprojecten beheert en coördineert de bouwprojecten van ontwerp tot en met oplevering voor de
Vlaamse Overheid, zowel voor departementen, IVA’s als EVA’s.

De afdeling bestaat uit volgende teams :

• team studie en coördinatie bouwprojecten,

• team uitvoering bouwprojecten,

• team projectondersteuning.

Voor het team studie en coördinatie bouwprojecten zijn we op zoek naar een projectleider bouw (m/v).

Jouw functie

Je begeleidt verscheidene werken aan de gebouwen van de Vlaamse overheid. Het kan zowel gaan om nieuwbouw
activiteiten, renovatie en vernieuwing als inrichtingswerken. Het gebouwenarsenaal van de Vlaamse overheid vertoont
een grote verscheidenheid gaande van kantoorgebouwen, infrastructuur jeugdinstellingen, culturele infrastructuur
(musea, podiumkunsten, etc), milieucentra,.... Je staat in voor de klantenbevragingen omtrent deze projecten, je maakt
ontwerpen, stelt een raming en bestek op. Hierbij werk je vaak ook samen met vakexperten. Vervolgens werk je ook
een planning uit. Je ondersteunt de uitvoering van het project door het bestek toe te lichten, vragen voor wijzigingen
te onderzoeken naar haalbaarheid en impact, ... Als projectleider verzorg je tevens het projectmanagement, tijdens het
bouwprojecten bewaak je planning, budget, scope, etc. en sta je in voor de communicatie naar de betrokken partijen.
Je hebt een gevarieerd takenpakket waarbij je vaak verplaatsingen op het terrein zal maken. Je ontmoet een veelheid
aan partijen gaande van interne klanten, tot studiebureau’s.

Je werkt vrij zelfstandig. Niettemin maak je ook deel uit van een team waarbinnen ervaringen worden uitgewisseld
en besproken.

Meer informatie over het takenpakket vind je in het selectiereglement. Dit kan je terugvinden onderaan rechts van
deze pagina.

Jouw profiel

Je hebt een master of science in de industriële wetenschappen (bij voorkeur bouwkunde), een diploma van
industrieel ingenieur (bij voorkeur bouwkunde) of architect of een master of science in de architectuur.

Je kan ook deelnemen aan de selectieprocedure als je laatstejaarsstudent in een van deze richtingen bent in het
academiejaar 2013-2014. Je kan de functie enkel opnemen indien je op het moment van indiensttreding je diploma
effectief behaald hebt.

Hoe solliciteren ?

Indien je geïnteresseerd bent in deze vacature, solliciteer dan uiterlijk op 24 augustus 2014 via www.jobpunt.be
zoek de vacature onder ’bekijk onze jobs’ en dien je kandidatuur in via de knop ’Solliciteer nu’ aan de rechterkant van
de pagina. Wanneer je voor het eerst solliciteert via ons webplatform, dien je eerst een kandidatenprofiel aan te maken.
Je kandidatuur wordt enkel in aanmerking gekomen als je op bovenvermelde wijze solliciteert.
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VLAAMSE MILIEUMAATSCHAPPIJ

[C − 2014/35725]

Vacaturetekst. — Technisch Onderzoeksmedewerker. — Deskundige (B 111) - m/v - voor het team Uitbating
Telemetrische Meetnetten voor de dienst Lucht van de afdeling Lucht, Milieu en Communicatie met
standplaats Gent. — Ref : 14 39 ALMC CGS B

De Vlaamse Milieumaatschappij is een overheidsagentschap dat schadelijke effecten bij watersystemen en de
atmosfeer helpt voorkomen, beperken of ongedaan maken. De VMM rapporteert over de toestand van het leefmilieu
en draagt bij tot de realisatie van de doelstellingen van het integraal waterbeleid.

Voor de afdeling Lucht, Milieu en Communicatie van de VMM zijn we op zoek naar een

Contractueel Technisch Onderzoeksmedewerker
Deskundige (B 111) – m/v

met standplaats Gent

De uiterste inschrijvingsdatum is 27 juli 2014. Het generiek deel vindt plaats op 27 augustus 2014. Het
functiespecifiek deel vindt plaats op 23 september 2014.

Het gaat over een contract van onbepaalde tijd.

De afdeling is bevoegd voor :

• het meten, inventariseren, rapporteren en modelleren van de emissies in lucht, met inbegrip van het adviseren
van de milieuvergunningsaanvragen lucht;

• het meten, modelleren en rapporteren van de luchtkwaliteit, met inbegrip van IRCEL (Intergewestelijke Cel voor
het Leefmilieu) die de luchtkwaliteit in de drie gewesten registreert;

• het rapporteren over de toestand van het Vlaams Leefmilieu in het Milieurapport Vlaanderen (MIRA);

• het internationaal milieubeleid

• de externe communicatie.

Je zal diverse onderzoekstechnische taken voorbereiden en uitvoeren teneinde aan de onderzoeksmedewerkers of
de teamverantwoordelijke/meetnetverantwoordelijke gespecialiseerde diensten of producten af te leveren binnen de
vereiste tijdspanne.

Je zal instaan voor de dagelijkse werking van de telemetrische meetnetten lucht. Je staat in voor de volledige
uitvoering van de kwaliteitszorg, de controles, kalibraties en onderhoudswerkzaamheden op een aantal meetinstalla-
ties in Oost- en West-Vlaanderen. Je wordt in een permanentieteam opgenomen voor het uitvoeren van metingen bij
smogperiodes. Dit in een regime van 6 u/werkdag en 13u/za- zon- en feestdag, eens om de 6 à 7 weken. Je past je aan
in het kwaliteitssysteem van de VMM en werkt actief mee aan de verbetering ervan, je schrijft en test
bedieningsvoorschriften uit. Je verzorgt de administratie (ingeven van kalibratie- interventierapporten). Je staat in voor
de voorbereiding van de technische projecten voor bestellingen ter verbetering van verschillende meetinstallaties voor
luchtverontreiniging. Je bereidt meetcampagnes voor en voert ze uit.

Onze organisatiecultuur wordt geïnspireerd door vijf waarden : klantgerichtheid, betrouwbaarheid, voortdurend
verbeteren, samenwerken en milieusparend gedrag.

Voor deze functie is het bovendien belangrijk dat je

• de essentie van een probleem ziet

• met oog voor detail correct werk aflevert
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• het eigen werk organiseert
De volgende diploma’s en getuigschriften komen in aanmerking voor aanwerving :
Diploma’s van het hoger onderwijs, bachelordiploma’s die uitgereikt zijn door een door de Staat of door een van

de gemeenschappen opgerichte, gesubsidieerde of erkende instelling voor hoger onderwijs.
Er wordt de voorkeur gegeven aan een Professioneel bachelor in een technische richting of in de exacte

wetenschappen 180 studiepunten ( Elektromechanica, Elektronica, Chemie, Milieuzorg of gelijkwaardig).
Bovendien heb je
• een sterke affiniteit voor techniek
• kennis van de bemonsteringstechnieken i.f.v. luchtmetingen, algemene meet- en analysetechnieken
• kennis van de werking en de gevaren van de gebruikte toxische producten en explosieve gassen
Je kan
• meetgegevens verwerken en valideren
• herstellingen aan meetapparatuur uitvoeren en installaties van meetstations realiseren
• vlot werken met standaardsoftware (bv. Excel, Word...) en eventuele gespecialiseerde software zoals Xr

(dataverwerving en –behandeling)
Je beschikt over een rijbewijs B
Verdere informatie hierover vind je in de functieomschrijving en het examenreglement met de selectieprocedure op

http ://www.vmm.be. Indien je vragen hebt over de functieomschrijving, neem dan contact op met Wim Gorissen via
w.gorissen@vmm.be gsm 0477/34 42 89 of Raymond Bogaert via r.bogaert@vmm.be gsm 0475/71 85 65. Vragen over
het reglement en de procedure stuur je naar vacatures@vmm.be

Wij bieden je de kans om mee te werken aan een beter leefmilieu in Vlaanderen. Als overheidsinstelling bieden we
je naast een aantrekkelijk loon en werkzekerheid ook heel wat mogelijkheden tot ontwikkeling, maaltijdcheques, een
hospitalisatieverzekering en gratis openbaar vervoer.

Solliciteren kan je door een brief of mail te sturen samen met de ingevulde biografische vragenlijst (die je vindt op
de website : http://www.vmm.be). Vergeet het referentienummer niet als onderwerp te zetten in je mail of brief. Je
stuurt je brief en de biografische vragenlijst uiterlijk op 27/07/2014 naar :

Vlaamse Milieumaatschappij
HR Diensten
Mevr. Ann Meert
A. Van de Maelestraat 96
9320 Erembodegem
tel. : 053-72 67 61 of 053-72 67 08 (ev. aanvragen vragenlijst)
of stuur het per mail naar vacatures@vmm.be
Alléén volledig ingevulde biografische vragenlijsten worden in aanmerking genomen. Gelieve tevens na je

inschrijving een kopie van je diploma op te sturen indien geen personeelslid VMM.

*

VLAAMSE MILIEUMAATSCHAPPIJ

[C − 2014/35726]

Vacaturetekst. — Controleur en Auditor Afvalwatersanering. — Adjunct van de directeur (A111) - m/v - voor het
team Gemeentelijk Financieel Toezicht voor de dienst Economisch Toezicht Infrastructuur en Middelen van de
afdeling Economisch Toezicht met standplaats Aalst. — Ref : 14 40 AENT CGS A

De Vlaamse Milieumaatschappij is een overheidsagentschap dat schadelijke effecten bij watersystemen en de
atmosfeer helpt voorkomen, beperken of ongedaan maken. De VMM rapporteert over de toestand van het leefmilieu
en draagt bij tot de realisatie van de doelstellingen van het integraal waterbeleid.

Voor de afdeling Economisch Toezicht van de VMM zijn we op zoek naar een

Contractueel Controleur en Auditor Afvalwatersanering
Adjunct van de directeur (A111) – m/v

met standplaats Aalst

De uiterste inschrijvingsdatum is 23 juli 2014. Het generiek deel vindt plaats op 7 augustus 2014. Het
functiespecifiek deel vindt plaats op 18 september 2014.

Het gaat over een contract van onbepaalde tijd.

De afdeling is bevoegd voor :

• het economisch toezicht op de gemeentelijke en bovengemeentelijke sanering, met inbegrip van de correcte
kostentoerekening;

• het inkohieren, innen en invorderen van de afvalwaterheffing.

De Dienst Economisch Toezicht Infrastructuur en Middelen volgt enerzijds de bovengemeentelijke investeringen
op die door nv Aquafin gebeuren in uitvoering van de beheerovereenkomst Vlaams Gewest- nv Aquafin. Anderzijds
volgt de dienst ook de aanleg van de gemeentelijke infrastructuur op.
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De controleur en auditor afvalwatersanering staat in voor het controleren en uitvoeren van interne audits bij
gemeentelijke rioolbeheerders en/of watermaatschappijen om de naleving van reglementeringen, overeenkomsten,
normen, ... en de kwaliteit van de dienstverlening te controleren, om hierover te rapporteren en te kunnen adviseren
zodat de gepaste acties kunnen ondernomen worden of zelf de gepaste acties te ondernemen.

Het takenpakket van deze functie spitst zich vooral toe op het financieel toezicht op de gemeentelijke
rioolbeheerders. Dit financieel toezicht richt zich momenteel vooral op het in kaart brengen en verbeteren van de
kostenefficiëntie om alzo een doelmatige afvalwatersanering tegen een maatschappelijk verantwoorde kostprijs te
bekomen. Concrete opdrachten zijn het bevragen van gemeentelijke rioolbeheerders, het benchmarken gemeentelijke
rioolbeheerders, het trekken en ondersteunen van het project RIO-leren, overleg met belanghebbenden ter verdere
uitwerking van het economisch toezicht, ... .

Onze organisatiecultuur wordt geïnspireerd door vijf waarden : klantgerichtheid, betrouwbaarheid, voortdurend
verbeteren, samenwerken en milieusparend gedrag.

Voor deze functie is het bovendien belangrijk dat je
• verbanden legt en oorzaken ziet
• jouw boodschap structureert en een gepast taalgebruik hanteert afhankelijk van de situatie of het publiek
• spontaan met eigen standpunten naar voor; bewaakt en verdedigt eigen belangen of de belangen van de entiteit

en de grenzen ervan
• standpunten inneemt en de consequenties daarvan overziet
Academisch gerichte licentiaats- en masterdiploma’s die uitgereikt zijn door de Belgische universiteiten, met

inbegrip van de aan die universiteiten verbonden scholen, of de bij de wet of bij decreet daarmee gelijkgestelde
instellingen komen in aanmerking voor aanwerving :

Pluspunten zijn :
• Grondige kennis en begrip van de specifieke reglementeringen, normen, overeenkomsten inzake afvalwatersa-

nering,en de organisatie ervan in Vlaanderen
• Kennis van en/of ervaring met de financiering van overheidskosten/investeringen in het algemeen en de

financiering van de saneringsinfrastructuur in het bijzonder
• Kennis van de principes van controle- en audittechnieken en in staat zijn deze toepassen binnen het

beleidsdomein
• Kennis van de gevoeligheden en kritieke punten van de te controleren/onderzoeken actor en in staat zijn

hiermee rekening te houden bij het opzetten de onderzoeksstrategie en bij de communicatie van de resultaten
• Kennis van de wijze waarop overheidstoezicht of regulering toegepast wordt in Vlaanderen en andere Eu-landen
• Kennis van de courante MS Office toepassingen, zoals MS Word, MS Excel, Access en Outlook
• Inzicht in de werking van de te controleren/onderzoeken actoren
• Vertrouwd zijn met de verschillende actoren betrokken bij het waterbeleid en kennis van hun (beleids)doelstel-

lingen
Verdere informatie hierover vind je in de functieomschrijving en het examenreglement met de selectieprocedure op

http://www.vmm.be. Indien je vragen hebt over de functieomschrijving, neem dan contact op met Stefan Kesten
053-72 66 23.

Vragen over het reglement en de procedure stuur je naar vacatures@vmm.be
Wij bieden je de kans om mee te werken aan een beter leefmilieu in Vlaanderen. Als overheidsinstelling bieden we

je naast een aantrekkelijk loon en werkzekerheid ook heel wat mogelijkheden tot ontwikkeling, maaltijdcheques, een
hospitalisatieverzekering en gratis openbaar vervoer.

Solliciteren kan je door een brief of mail te sturen samen met de ingevulde biografische vragenlijst (die je vindt op
de website : http://www.vmm.be). Vergeet het referentienummer niet als onderwerp te zetten in je mail of brief. Je
stuurt je brief en de biografische vragenlijst uiterlijk op 23/07/2014 naar :

Vlaamse Milieumaatschappij
HR Diensten
Mevr. Ann Meert
A. Van de Maelestraat 96
9320 Erembodegem
tel. : 053-72 67 61 of 053-72 67 08 (ev. aanvragen vragenlijst)
of stuur het per mail naar vacatures@vmm.be
Alléén volledig ingevulde biografische vragenlijsten worden in aanmerking genomen. Gelieve tevens na je

inschrijving een kopie van je diploma op te sturen indien geen personeelslid VMM.

*

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35752]

Definitieve vaststelling van rooilijnplan

BOOM. — De gemeenteraad heeft in zitting van 30 juni 2014 het wegentracé en rooilijnplan inneming nr. 2 t.e.m.
nr. 6 en inneming nr. 7 en nr. 8 van het bedrijventerrein Poort tot Noeveren - Scherpenhoek - definitief vastgesteld.

Veertien dagen na publicatie treedt het plan in werking.
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Evergem

Voorlopige vaststelling

Het college van burgemeester en schepenen van de gemeente
Evergem deelt mee aan het publiek dat een openbaar onderzoek wordt
ingesteld omtrent het ontwerp van rooilijnplannen voor de Zweden-
straat en de Noorwegenstraat, voorlopig vastgesteld bij gemeente-
raadsbesluit van 26 juni 2014.

Dit ontwerp van rooilijnplan ligt ter inzage van het publiek te
Evergem, in het gemeentehuis, F. De Kokerlaan 11, dienst PROM-
patrimonium (contact : Marc De Bleeckere/Ellen Verdegem –
tel. 09-216 05 51 e-mail : patrimonium@evergem.be) gedurende de
periode van 14 juli 2014 tot 13 augustus 2014, alle werkdagen, van 8 u.
45 m. tot 11 u. 45 m., en ook op dinsdagnamiddag, van 14 tot 19 u. 30
m. en op woensdagnamiddag, van 14 tot 16 u. 30 m.; op voormeld adres
kunnen ook alle nuttige inlichtingen bekomen worden.

Als U over dit plan opmerkingen of bezwaren hebt dient U deze te
richten aan het college van burgemeester en schepenen te Evergem,
F. De Kokerlaan 11, 9940 Evergem en deze ofwel te verzenden per
aangetekende brief ofwel deze af te geven tegen ontvangstbewijs op
voormeld adres en dit uiterlijk de laatste dag van het openbaar
onderzoek.

Wij vestigen er uw aandacht op dat een rooilijnplan ook gevolgen
heeft voor werken en handelingen waarvoor geen stedenbouwkundige
vergunning is vereist en verwijzen hiervoor naar artikel 16, 3e & 4e lid
van het decreet van 8 mei 2009 houdende vaststelling en realisatie van
de rooilijnen. (wijziging - Belgisch Staatsblad 20 april 2012 – ed. 2).

Evergem, 2 juli 2014.
(22097)

Gemeente Koekelare

Bekendmaking van het openbaar onderzoek
Voorlopige vaststelling

Het college van burgemeester en schepenen, brengt ter kennis aan
de bevolking, dat overeenkomstig de bepalingen van art. 2.2.14 van de
Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening, het ontwerp van het ruimtelijk
uitvoeringsplan Uitbreiding Woonwijk De Belofte, door de gemeente-
raad voorlopig vastgesteld op 30.06.2014, ter inzage ligt in het gemeen-
tehuis, bij de Dienst Ruimtelijke Ordening, gedurende een termijn van
60 dagen en dit in de periode van 15.07.2014 tot 15.09.2014 tijdens de
openingsuren van het gemeentehuis.

Al wie omtrent dit ruimtelijk uitvoeringsplan bezwaren of opmer-
kingen heeft, moet die schriftelijk en aangetekend overmaken aan de
Gecoro, p.a. Sint-Maartensplein 19, 8680 Koekelare, uiterlijk tegen
15.09.2014, om 12 uur.

Koekelare, 12 juli 2014.
(22098)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnnaires

KBC PARTICIPATION, naamloze vennootschap,
Openbare bevek naar Belgisch recht

Havenlaan 2, 1080 Brussel

Ondernemingsnummer : 0877.703.807
(de “Vennootschap”)

Oproepingsbericht voor de gewone algemene vergadering

De aandeelhouders worden opgeroepen tot het bijwonen van de
gewone algemene vergadering die zal plaatsvinden te Havenlaan 2,
1080 Brussel, op 22 juli 2014, om 10 uur.

Om te beraadslagen over de volgende dagorde :

Dagorde

1. Goedkeuring van de jaarrekening van de Vennootschap over het
boekjaar dat eindigde op 30 april 2014 en van het voorstel tot winst-
bestemming per compartiment.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist de jaarreke-
ning van het boekjaar dat eindigde op 30 april 2014 en het voorstel tot
winstbestemming per compartiment goed te keuren.

2. Kennisname van het jaarverslag van de raad van bestuur en van
het verslag van de commissaris van de Vennootschap per compartiment
over het boekjaar dat eindigde op 30 april 2014.

3. Kwijting aan de bestuurders en de commissaris van de Vennoot-
schap per compartiment.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering besluit de bestuur-
ders en de commissaris kwijting te verlenen per compartiment voor de
uitoefening van hun respectieve mandaten tijdens het boekjaar dat
eindigde op 30 april 2014.

4. Ontslag van Kristien Meykens als bestuurder van de Vennoot-
schap.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering aanvaardt het ontslag
van Kristien Meykens als bestuurder en effectief leider van de Vennoot-
schap met ingang van 1 juni 2014.

5. Benoeming van Klaus Vandewalle als bestuurder van de Vennoot-
schap.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering aanvaardt de benoe-
ming van Klaus Vandewalle als bestuurder en effectief leider van de
Vennootschap met ingang van 22 juli 2014 tot en met de jaarvergade-
ring van 2016.
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6. Herbenoeming van Wouter Vanden Eynde, Theo Peeters en Olivier
Morel als bestuurder van de Vennootschap.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering aanvaardt de
herbenoeming van Wouter Vanden Eynde als bestuurder en effectief
leider van de Vennootschap, Theo Peeters en Olivier Morel als bestuur-
ders van de Vennootschap en hen te herbenoemen tot en met de
jaarvergadering van 2016.

De raad van bestuur zal vanaf heden bijgevolg als volgt zijn
samengesteld : Luc Vanderhaegen, Wouter Vanden Eynde, Klaus
Vandewalle, Olivier Morel, Theo Peeters en Jean-Louis Claessens.

7. Herbenoeming van Deloitte Bedrijfsrevisoren BV o.v.v.e. CVBA.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist om Deloitte
Bedrijfsrevisoren BV o.v.v.e. CVBA, met als vertegenwoordigend
vennoot de heer Frank Verhaegen, bedrijfsrevisor en revisor erkend
door de FSMA, te herbenoemen als commissaris van de vennootschap
voor de wettelijke periode van 3 jaar, tot en met de jaarvergadering van
2017. De bezoldiging van de commissaris voor de jaarlijkse audit wordt
vastgelegd op EUR 1.786 excl. BTW per niet-gestructureerd comparti-
ment en op EUR 1.050 excl. BTW per gestructureerd compartiment.

8. Sluiting van de vereffening van de compartimenten die het
afgelopen boekjaar op eindvervaldag kwamen en schrapping van deze
compartimenten uit de statuten.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist tot de sluiting
van de vereffening van de compartimenten die het afgelopen boekjaar
op eindervervaldag kwamen en beslist volmacht te verlenen aan de
raad van bestuur om deze compartimenten uit te statuten te schrappen.

9. Varia.

Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij meerderheid
van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde aandelen,
zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist is. Wanneer de aandelen
eenzelfde waarde hebben, geven zij elk recht op één stem. Wanneer zij
niet dezelfde waarde hebben, vertegenwoordigt elk, van rechtswege,
een aantal stemmen evenredig aan het gedeelte van het kapitaal dat
het vertegenwoordigt, waarbij het aandeel dat de zwakste quotiteit
vertegenwoordigt voor één stem geteld wordt. Er wordt geen rekening
gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 19 van de statuten dienen eigenaars van aandelen
op naam of van gedematerialiseerde aandelen vóór 16 juli 2014
schriftelijk de Raad van Bestuur op de hoogte te brengen van hun
intentie om de Algemene Vergadering bij te wonen en van het aantal
aandelen waarvoor ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen.
De aandeelhouders van gedematerialiseerde aandelen worden slechts
tot de Algemene Vergadering toegelaten indien ze een attest van onbe-
schikbaarheid, zoals voorgeschreven door het Wetboek van vennoot-
schappen kunnen voorleggen. De aandeelhouders kunnen desgewenst
hun schriftelijke vragen, dewelke behandeld zullen worden tijdens de
vergadering, sturen naar vragenAVfondsen@kbc.be. De aandeelhouder
die niet persoonlijk aanwezig kan zijn, kan zich laten vertegenwoor-
digen. Deze vertegenwoordiger dient in het bezit te zijn van een
schriftelijke volmacht door de aandeelhouder ondertekend.

Het prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de laatste
periodieke verslagen zijn kosteloos beschikbaar in het Nederlands bij
de financiële dienstverleners KBC Bank NV en CBC Banque NV of via
de website www.kbcam.be.

De raad van bestuur van de Vennootschap.
(22099)

KBC EQUIMAX, naamloze vennootschap,
Openbare bevek naar Belgisch recht

Havenlaan 2, 1080 Brussel

Ondernemingsnummer : 0480.153.265
(de “Vennootschap”)

Oproepingsbericht voor de jaarlijkse algemene vergadering

De aandeelhouders worden opgeroepen tot het bijwonen van de
jaarlijkse algemene vergadering die zal plaatsvinden te Havenlaan 2,
1080 Brussel, op 30 juli 2014, om 10 uur.

Om te beraadslagen over de volgende dagorde :

Dagorde

1. Goedkeuring van de jaarrekening van de Vennootschap over het
boekjaar dat eindigde op 30 april 2014 en van het voorstel tot winst-
bestemming per compartiment.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist de jaarreke-
ning van het boekjaar dat eindigde op 30 april 2014 en het voorstel tot
winstbestemming per compartiment goed te keuren.

2. Kennisname van het jaarverslag van de raad van bestuur en van
het verslag van de commissaris van de Vennootschap per compartiment
over het boekjaar dat eindigde op 30 april 2014.

3. Kwijting aan de bestuurders en de commissaris van de Vennoot-
schap per compartiment.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering besluit de bestuur-
ders en de commissaris kwijting te verlenen per compartiment voor de
uitoefening van hun respectieve mandaten tijdens het boekjaar dat
eindigde op 30 april 2014.

4. Ontslag Marleen Willekens als bestuurder van de Vennootschap.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering aanvaardt het ontslag
van Marleen Willekens als bestuurder van de Vennootschap met ingang
van 1 mei 2014.

5. Herbenoeming van Wouter Vanden Eynde, Bart Van Leemput,
Olivier Morel en Theo Peeters als bestuurder van de Vennootschap.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering aanvaardt de
herbenoeming van Wouter Vanden Eynde en Bart Van Leemput als
bestuurder en effectief leider van de Vennootschap, Theo Peeters en
Olivier Morel als bestuurders van de Vennootschap en hen te herbe-
noemen tot en met de jaarvergadering van 2016.

De raad van bestuur zal vanaf heden bijgevolg als volgt zijn
samengesteld : Luc Vanderhaegen, Wouter Vanden Eynde, Bart Van
Leemput, Olivier Morel en Theo Peeters.

6. Bezoldiging commissaris.

Voorstel van besluit : De bezoldiging van de commissaris voor de
jaarlijkse audit wordt vastgelegd op EUR 1.786 excl. BTW per niet-
gestructureerd compartiment en op EUR 1.050 excl. BTW per gestruc-
tureerd compartiment.

7. Sluiting van de vereffening van de compartimenten die het
afgelopen boekjaar op eindvervaldag kwamen en schrapping van deze
compartimenten uit de statuten.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist tot de sluiting
van de vereffening van de compartimenten die het afgelopen boekjaar
op eindervervaldag kwamen en beslist volmacht te verlenen aan de
raad van bestuur om deze compartimenten uit te statuten te schrappen.

8. Varia.

Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij meerderheid
van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde aandelen,
zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist is. Wanneer de aandelen
eenzelfde waarde hebben, geven zij elk recht op één stem. Wanneer zij
niet dezelfde waarde hebben, vertegenwoordigt elk, van rechtswege,
een aantal stemmen evenredig aan het gedeelte van het kapitaal dat
het vertegenwoordigt, waarbij het aandeel dat de zwakste quotiteit
vertegenwoordigt voor één stem geteld wordt. Er wordt geen rekening
gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 19 van de statuten dienen eigenaars van aandelen
op naam of van gedematerialiseerde aandelen vóór 24 juli 2014
schriftelijk de Raad van Bestuur op de hoogte te brengen van hun
intentie om de Algemene Vergadering bij te wonen en van het aantal
aandelen waarvoor ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen.
De aandeelhouders van gedematerialiseerde aandelen worden slechts
tot de Algemene Vergadering toegelaten indien ze een attest van onbe-
schikbaarheid, zoals voorgeschreven door het Wetboek van vennoot-
schappen kunnen voorleggen. De aandeelhouders kunnen desgewenst
hun schriftelijke vragen, dewelke behandeld zullen worden tijdens de
vergadering, sturen naar vragenAVfondsen@kbc.be. De aandeelhouder
die niet persoonlijk aanwezig kan zijn, kan zich laten vertegenwoor-
digen. Deze vertegenwoordiger dient in het bezit te zijn van een
schriftelijke volmacht door de aandeelhouder ondertekend.
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Het prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de laatste
periodieke verslagen zijn kosteloos beschikbaar in het Nederlands bij
de financiële dienstverleners KBC Bank NV en CBC Banque NV of via
de website www.kbcam.be.

De raad van bestuur van de Vennootschap.
(22100)

KBC CLICKPLUS, naamloze vennootschap,
Openbare Bevek naar Belgisch recht

Havenlaan 2, 1080 Brussel

Ondernemingsnummer : 0479.623.923
(de “Vennootschap”)

Oproepingsbericht voor de jaarlijkse algemene vergadering

De aandeelhouders worden opgeroepen tot het bijwonen van de
jaarlijkse algemene vergadering die zal plaatsvinden te Havenlaan 2,
1080 Brussel, op 30 juli 2014, om 14 uur.

Om te beraadslagen over de volgende dagorde :

Dagorde

1. Goedkeuring van de jaarrekening van de Vennootschap over het
boekjaar dat eindigde op 30 april 2014 en van het voorstel tot winst-
bestemming per compartiment.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist de jaarreke-
ning van het boekjaar dat eindigde op 30 april 2014 en het voorstel tot
winstbestemming per compartiment goed te keuren.

2. Kennisname van het jaarverslag van de raad van bestuur en van
het verslag van de commissaris van de Vennootschap per compartiment
over het boekjaar dat eindigde op 30 april 2014.

3. Kwijting aan de bestuurders en de commissaris van de Vennoot-
schap per compartiment.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering besluit de bestuur-
ders en de commissaris kwijting te verlenen per compartiment voor de
uitoefening van hun respectieve mandaten tijdens het boekjaar dat
eindigde op 30 april 2014.

4. Herbenoeming van Wouter Vanden Eynde, Bart Van Leemput,
Olivier Morel, Theo Peeters en Jean-Louis Claessens als bestuurder van
de Vennootschap.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering aanvaardt de
herbenoeming van Wouter Vanden Eynde en Bart Van Leemput als
bestuurder en effectief leider van de Vennootschap, Jean-Louis Claes-
sens, Theo Peeters en Olivier Morel als bestuurders van de Vennoot-
schap en hen te herbenoemen tot en met de jaarvergadering van 2016.

De raad van bestuur zal vanaf heden bijgevolg als volgt zijn
samengesteld : Luc Vanderhaegen, Wouter Vanden Eynde, Bart Van
Leemput, Jean-Louis Claessens, Olivier Morel en Theo Peeters.

5. Bezoldiging commissaris

Voorstel van besluit : De bezoldiging van de commissaris voor de
jaarlijkse audit wordt vastgelegd op EUR 1.786 excl. BTW per niet-
gestructureerd compartiment en op EUR 1.050 excl. BTW per gestruc-
tureerd compartiment.

6. Sluiting van de vereffening van de compartimenten die het
afgelopen boekjaar op eindvervaldag kwamen en schrapping van deze
compartimenten uit de statuten.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist tot de sluiting
van de vereffening van de compartimenten die het afgelopen boekjaar
op eindervervaldag kwamen en beslist volmacht te verlenen aan de
raad van bestuur om deze compartimenten uit te statuten te schrappen.

7. Varia

Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij meerderheid
van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde aandelen,
zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist is. Wanneer de aandelen
eenzelfde waarde hebben, geven zij elk recht op één stem. Wanneer zij
niet dezelfde waarde hebben, vertegenwoordigt elk, van rechtswege,

een aantal stemmen evenredig aan het gedeelte van het kapitaal dat
het vertegenwoordigt, waarbij het aandeel dat de zwakste quotiteit
vertegenwoordigt voor één stem geteld wordt. Er wordt geen rekening
gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 19 van de statuten dienen eigenaars van aandelen
op naam of van gedematerialiseerde aandelen vóór 24 juli 2014
schriftelijk de Raad van Bestuur op de hoogte te brengen van hun
intentie om de Algemene Vergadering bij te wonen en van het aantal
aandelen waarvoor ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen.
De aandeelhouders van gedematerialiseerde aandelen worden slechts
tot de Algemene Vergadering toegelaten indien ze een attest van onbe-
schikbaarheid, zoals voorgeschreven door het Wetboek van vennoot-
schappen kunnen voorleggen. De aandeelhouders kunnen desgewenst
hun schriftelijke vragen, dewelke behandeld zullen worden tijdens de
vergadering, sturen naar vragenAVfondsen@kbc.be. De aandeelhouder
die niet persoonlijk aanwezig kan zijn, kan zich laten vertegenwoor-
digen. Deze vertegenwoordiger dient in het bezit te zijn van een
schriftelijke volmacht door de aandeelhouder ondertekend.

Het prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de laatste
periodieke verslagen zijn kosteloos beschikbaar in het Nederlands bij
de financiële dienstverleners KBC Bank NV en CBC Banque NV of via
de website www.kbcam.be.

De raad van bestuur van de Vennootschap.
(22101)

KBC EQUIPLUS, naamloze vennootschap,
Openbare Bevek naar Belgisch recht

Havenlaan 2, 1080 Brussel

Ondernemingsnummer : 0474.725.027
(de “Vennootschap”)

Oproepingsbericht voor de jaarlijkse algemene vergadering

De aandeelhouders worden opgeroepen tot het bijwonen van de
jaarlijkse algemene vergadering die zal plaatsvinden te Havenlaan 2,
1080 Brussel, op 30 juli 2014, om 11 uur.

Om te beraadslagen over de volgende dagorde :

Dagorde

1. Goedkeuring van de jaarrekening van de Vennootschap over het
boekjaar dat eindigde op 30 april 2014 en van het voorstel tot winst-
bestemming per compartiment.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist de jaarreke-
ning van het boekjaar dat eindigde op 30 april 2014 en het voorstel tot
winstbestemming per compartiment goed te keuren.

2. Kennisname van het jaarverslag van de raad van bestuur en van
het verslag van de commissaris van de Vennootschap per compartiment
over het boekjaar dat eindigde op 30 april 2014.

3. Kwijting aan de bestuurders en de commissaris van de Vennoot-
schap per compartiment.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering besluit de bestuur-
ders en de commissaris kwijting te verlenen per compartiment voor de
uitoefening van hun respectieve mandaten tijdens het boekjaar dat
eindigde op 30 april 2014.

4. Herbenoeming van Olivier Morel als bestuurder van de Vennoot-
schap.

Voorstel van besluit : de algemene vergadering aanvaardt Olivier
Morel als bestuurder van de Vennootschap te herbenoemen als
bestuurder van de Vennootschap tot en met de jaarvergadering van
2016.

De raad van bestuur zal vanaf heden bijgevolg als volgt zijn
samengesteld : Luc Vanderhaegen, Wouter Vanden Eynde, Theo
Peeters, Olivier Morel, Bart Van Leemput en Jean-Louis Claessens.

5. Herbenoeming van Deloitte Bedrijfsrevisoren BV o.v.v.e. CVBA.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist om Deloitte
Bedrijfsrevisoren BV o.v.v.e. CVBA, met als vertegenwoordigend
vennoot de heer Frank Verhaegen, bedrijfsrevisor en revisor erkend
door de FSMA, te herbenoemen als commissaris van de vennootschap
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voor de wettelijke periode van 3 jaar, tot en met de jaarvergadering van
2017. De bezoldiging van de commissaris voor de jaarlijkse audit wordt
vastgelegd op EUR 1.786 excl. BTW per niet-gestructureerd comparti-
ment en op EUR 1.050 excl. BTW per gestructureerd compartiment.

6. Sluiting van de vereffening van de compartimenten die het
afgelopen boekjaar op eindvervaldag kwamen en schrapping van deze
compartimenten uit de statuten.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist tot de sluiting
van de vereffening van de compartimenten die het afgelopen boekjaar
op eindervervaldag kwamen en beslist volmacht te verlenen aan de
raad van bestuur om deze compartimenten uit te statuten te schrappen.

7. Varia

Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij meerderheid
van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde aandelen,
zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist is. Wanneer de aandelen
eenzelfde waarde hebben, geven zij elk recht op één stem. Wanneer zij
niet dezelfde waarde hebben, vertegenwoordigt elk, van rechtswege,
een aantal stemmen evenredig aan het gedeelte van het kapitaal dat
het vertegenwoordigt, waarbij het aandeel dat de zwakste quotiteit
vertegenwoordigt voor één stem geteld wordt. Er wordt geen rekening
gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 19 van de statuten dienen eigenaars van aandelen
op naam of van gedematerialiseerde aandelen vóór 24 juli 2014
schriftelijk de Raad van Bestuur op de hoogte te brengen van hun
intentie om de Algemene Vergadering bij te wonen en van het aantal
aandelen waarvoor ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen.
De aandeelhouders van gedematerialiseerde aandelen worden slechts
tot de Algemene Vergadering toegelaten indien ze een attest van onbe-
schikbaarheid, zoals voorgeschreven door het Wetboek van vennoot-
schappen kunnen voorleggen. De aandeelhouders kunnen desgewenst
hun schriftelijke vragen, dewelke behandeld zullen worden tijdens de
vergadering, sturen naar vragenAVfondsen@kbc.be. De aandeelhouder
die niet persoonlijk aanwezig kan zijn, kan zich laten vertegenwoor-
digen. Deze vertegenwoordiger dient in het bezit te zijn van een
schriftelijke volmacht door de aandeelhouder ondertekend.

Het prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de laatste
periodieke verslagen zijn kosteloos beschikbaar in het Nederlands bij
de financiële dienstverleners KBC Bank NV en CBC Banque NV of via
de website www.kbcam.be.

De raad van bestuur van de Vennootschap.
(22102)

KBC EXPOSURE, naamloze vennootschap,
Openbare bevek naar Belgisch recht

Havenlaan 2, 1080 Brussel

Ondernemingsnummer : 0877.704.894
(de “Vennootschap”)

Oproepingsbericht voor de jaarlijkse algemene vergadering

De aandeelhouders worden opgeroepen tot het bijwonen van de
jaarlijkse algemene vergadering die zal plaatsvinden te Havenlaan 2,
1080 Brussel, op 30 juli 2014, om 15 uur.

Om te beraadslagen over de volgende dagorde :

Dagorde

1. Goedkeuring van de jaarrekening van de Vennootschap over het
boekjaar dat eindigde op 30 april 2014 en van het voorstel tot winst-
bestemming per compartiment.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist de jaarreke-
ning van het boekjaar dat eindigde op 30 april 2014 en het voorstel tot
winstbestemming per compartiment goed te keuren.

2. Kennisname van het jaarverslag van de raad van bestuur en van
het verslag van de commissaris van de Vennootschap per compartiment
over het boekjaar dat eindigde op 30 april 2014.

3. Kwijting aan de bestuurders en de commissaris van de Vennoot-
schap per compartiment.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering besluit de bestuur-
ders en de commissaris kwijting te verlenen per compartiment voor de
uitoefening van hun respectieve mandaten tijdens het boekjaar dat
eindigde op 30 april 2014.

4. Ontslag Marleen Willekens als bestuurder van de Vennootschap.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering aanvaardt het ontslag
van Marleen Willekens als bestuurder van de Vennootschap met ingang
van 1 mei 2014.

5. Herbenoeming van Wouter Vanden Eynde, Bart Van Leemput,
Olivier Morel en Theo Peeters als bestuurder van de Vennootschap

Voorstel van besluit : De algemene vergadering aanvaardt de
herbenoeming van Wouter Vanden Eynde en Bart Van Leemput als
bestuurder en effectief leider van de Vennootschap, Theo Peeters en
Olivier Morel als bestuurders van de Vennootschap en hen te herbe-
noemen tot en met de jaarvergadering van 2016.

De raad van bestuur zal vanaf heden bijgevolg als volgt zijn
samengesteld : Luc Vanderhaegen, Wouter Vanden Eynde, Bart Van
Leemput, Olivier Morel en Theo Peeters.

6. Herbenoeming van Deloitte Bedrijfsrevisoren BV o.v.v.e. CVBA.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist om Deloitte
Bedrijfsrevisoren BV o.v.v.e. CVBA, met als vertegenwoordigend
vennoot de heer Frank Verhaegen, bedrijfsrevisor en revisor erkend
door de FSMA, te herbenoemen als commissaris van de vennootschap
voor de wettelijke periode van 3 jaar, tot en met de jaarvergadering van
2017. De bezoldiging van de commissaris voor de jaarlijkse audit wordt
vastgelegd op EUR 1.786 excl. btw per niet-gestructureerd comparti-
ment en op EUR 1.050 excl. btw per gestructureerd compartiment.

7. Sluiting van de vereffening van de compartimenten die het
afgelopen boekjaar op eindvervaldag kwamen en schrapping van deze
compartimenten uit de statuten

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist tot de sluiting
van de vereffening van de compartimenten die het afgelopen boekjaar
op eindervervaldag kwamen en beslist volmacht te verlenen aan de
raad van bestuur om deze compartimenten uit te statuten te schrappen.

8. Varia

Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij meerderheid
van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde aandelen,
zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist is. Wanneer de aandelen
eenzelfde waarde hebben, geven zij elk recht op één stem. Wanneer zij
niet dezelfde waarde hebben, vertegenwoordigt elk, van rechtswege,
een aantal stemmen evenredig aan het gedeelte van het kapitaal dat
het vertegenwoordigt, waarbij het aandeel dat de zwakste quotiteit
vertegenwoordigt voor één stem geteld wordt. Er wordt geen rekening
gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 19 van de statuten dienen eigenaars van aandelen
op naam of van gedematerialiseerde aandelen vóór 24 juli 2014
schriftelijk de Raad van Bestuur op de hoogte te brengen van hun
intentie om de Algemene Vergadering bij te wonen en van het aantal
aandelen waarvoor ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen.
De aandeelhouders van gedematerialiseerde aandelen worden slechts
tot de Algemene Vergadering toegelaten indien ze een attest van onbe-
schikbaarheid, zoals voorgeschreven door het Wetboek van vennoot-
schappen kunnen voorleggen. De aandeelhouders kunnen desgewenst
hun schriftelijke vragen, dewelke behandeld zullen worden tijdens de
vergadering, sturen naar vragenAVfondsen@kbc.be. De aandeelhouder
die niet persoonlijk aanwezig kan zijn, kan zich laten vertegenwoor-
digen. Deze vertegenwoordiger dient in het bezit te zijn van een
schriftelijke volmacht door de aandeelhouder ondertekend.

Het prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de laatste
periodieke verslagen zijn kosteloos beschikbaar in het Nederlands bij
de financiële dienstverleners KBC Bank NV en CBC Banque NV of via
de website www.kbcam.be.

De raad van bestuur van de Vennootschap.
(22103)

52074 BELGISCH STAATSBLAD — 08.07.2014 — MONITEUR BELGE



KBC MULTI INTEREST, naamloze vennootschap,
Openbare bevek naar Belgisch recht

Havenlaan 2, 1080 Brussel

Ondernemingsnummer : 0448.688.049
(de “Vennootschap”)

Oproepingsbericht voor de jaarlijkse algemene vergadering

De aandeelhouders worden opgeroepen tot het bijwonen van de
jaarlijkse algemene vergadering die zal plaatsvinden te Havenlaan 2,
1080 Brussel, op 30 juli 2014, om 9 uur.

Om te beraadslagen over de volgende dagorde :

Dagorde

1. Goedkeuring van de jaarrekening van de Vennootschap over het
boekjaar dat eindigde op 30 april 2014 en van het voorstel tot winst-
bestemming per compartiment.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist de jaarreke-
ning van het boekjaar dat eindigde op 30 april 2014 en het voorstel tot
winstbestemming per compartiment goed te keuren.

2. Kennisname van het jaarverslag van de raad van bestuur en van
het verslag van de commissaris van de Vennootschap per compartiment
over het boekjaar dat eindigde op 30 april 2014.

3. Kwijting aan de bestuurders en de commissaris van de Vennoot-
schap per compartiment.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering besluit de bestuur-
ders en de commissaris kwijting te verlenen per compartiment voor de
uitoefening van hun respectieve mandaten tijdens het boekjaar dat
eindigde op 30 april 2014.

4. Ontslag Kristien Meykens als bestuurder van de Vennootschap.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering aanvaardt het ontslag
van Kristien Meykens als bestuurder en effectief leider van de Vennoot-
schap met ingang van 1 juni 2014.

5. Benoeming van Klaus Vandewalle als bestuurder van de Vennoot-
schap

Voorstel van besluit : De algemene vergadering aanvaardt de benoe-
ming van Klaus Vandewalle als bestuurder en effectief leider van de
Vennootschap met ingang van 30 juli 2014 tot en met de jaarvergade-
ring van 2016.

6. Herbenoeming van Olivier Morel als bestuurder van de Vennoot-
schap

Voorstel van besluit : de algemene vergadering aanvaardt Olivier
Morel als bestuurder van de Vennootschap te herbenoemen tot en met
de jaarvergadering van 2016.

De raad van bestuur zal vanaf heden bijgevolg als volgt zijn
samengesteld : Luc Vanderhaegen, Wouter Vanden Eynde, Theo
Peeters, Olivier Morel, Jean-Louis Claessens en Klaus Vandewalle.

7. Herbenoeming van Deloitte Bedrijfsrevisoren BV o.v.v.e. CVBA.

Voorstel van besluit : De algemene vergadering beslist om Deloitte
Bedrijfsrevisoren BV o.v.v.e. CVBA, met als vertegenwoordigend
vennoot de heer Frank Verhaegen, bedrijfsrevisor en revisor erkend
door de FSMA, te herbenoemen als commissaris van de vennootschap
voor de wettelijke periode van 3 jaar, tot en met de jaarvergadering van
2017. De bezoldiging van de commissaris voor de jaarlijkse audit wordt
vastgelegd op EUR 1.786 excl. btw per niet-gestructureerd comparti-
ment en op EUR 1.050 excl. btw per gestructureerd compartiment.

8. Varia

Over de punten op de dagorde wordt geldig beslist bij meerderheid
van de stemmen der aanwezige of vertegenwoordigde aandelen,
zonder dat een aanwezigheidsquorum vereist is. Wanneer de aandelen
eenzelfde waarde hebben, geven zij elk recht op één stem. Wanneer zij
niet dezelfde waarde hebben, vertegenwoordigt elk, van rechtswege,
een aantal stemmen evenredig aan het gedeelte van het kapitaal dat
het vertegenwoordigt, waarbij het aandeel dat de zwakste quotiteit
vertegenwoordigt voor één stem geteld wordt. Er wordt geen rekening
gehouden met breuken van stemmen.

Ingevolge artikel 19 van de statuten dienen eigenaars van aandelen
op naam of van gedematerialiseerde aandelen vóór 24 juli 2014
schriftelijk de Raad van Bestuur op de hoogte te brengen van hun
intentie om de Algemene Vergadering bij te wonen en van het aantal
aandelen waarvoor ze van plan zijn aan de stemming deel te nemen.
De aandeelhouders van gedematerialiseerde aandelen worden slechts
tot de Algemene Vergadering toegelaten indien ze een attest van onbe-
schikbaarheid, zoals voorgeschreven door het Wetboek van vennoot-
schappen kunnen voorleggen. De aandeelhouders kunnen desgewenst
hun schriftelijke vragen, dewelke behandeld zullen worden tijdens de
vergadering, sturen naar vragenAVfondsen@kbc.be. De aandeelhouder
die niet persoonlijk aanwezig kan zijn, kan zich laten vertegenwoor-
digen. Deze vertegenwoordiger dient in het bezit te zijn van een
schriftelijke volmacht door de aandeelhouder ondertekend.

Het prospectus, de essentiële beleggersinformatie en de laatste
periodieke verslagen zijn kosteloos beschikbaar in het Nederlands bij
de financiële dienstverleners KBC Bank NV en CBC Banque NV of via
de website www.kbcam.be.

De raad van bestuur van de Vennootschap.
(22104)

Voorlopig bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - artikel 488bis

Administrateurs provisoire
Code civil - article 488bis

Vredegerecht Brakel

Bij beschikking dd. 16 juni 2014 van de vrederechter van het kanton
GeraardsbergenBrakel, zetel Brakel werd : COPPENS, Robert Modest,
wed. J. Bauwens, geboren te Schorisse op 07.05.1929, gedomicilieerd te
9630 Zwalm, Boekelbaan 121, doch verblijvende te 9667 Horebeke,
Kromstraat 5 (woonzorgcentrum Vlaamse Ardennen), niet meer in staat
verklaard zelf zijn goederen te beheren.

Hij kreeg toegevoegd als voorlopige bewindvoerder : COPPENS,
Erwin Roger, geboren te Opbrakel op 07.07.1956, wonende te 9630
Zwalm, Herpesstraat 23.

Brakel, 23 juni 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Verschuren Hildegarde.
(69394)

Vredegerecht kanton Brasschaat

Bij beslissing van de vrederechter van het kanton Brasschaat,
verleend op 18 juni 2014 werd : JAEKEN, Marnix, geboren te Brasschaat
op 28 juli 1995, wonende te 2930 Brasschaat, Ploegsebaan 26, niet in
staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : JAEKEN, Laurent, geboren te Mortsel op
23 juli 1950, wonende te 2930 Brasschaat, Ploegsebaan 26.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
21 mei 2014.

Brasschaat, 23 juni 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delaruelle Sandra.
(69395)
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Vredegerecht Diest

Beschikking van de vrederechter van het kanton Diest
d.d. 17 juni 2014 :

Verklaart Mevr. VERACHTERT, Maria Rosalia, geboren te Geel op
1 maart 1927, voorheen gedomicilieerd te 2440 Geel, Bel 28, en thans
gedomicilieerd en verblijvende in het woon- en zorgcentrum Voortberg
te 3272 Scherpenheuvel-Zichem, Plaats-Vondel 21, niet in staat zelf haar
goederen te beheren.

Wijst aan als voorlopige bewindvoerder over de beschermde
persoon : Meester VAN ATTENHOVEN, Koen, advocaat, met kantoor
te 3270 Scherpenheuvel-Zichem, Kloosterstraat 26.

Diest, 23 juni 2014.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Arnold Colla.
(69396)

Vredegerecht Diksmuide

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Diksmuide,
verleend op 16 juni 2014 werd : Declerck, Robert Camiel, geboren te
Ardooie op 30 november 1923, wonende te 8650 Houthulst, Kouter-
straat 46, niet in staat verklaard zelf zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder Blanckaert, Jan, advocaat,
met kantoor te 8600 Diksmuide, Admiraal Ronarchstraat 8.

Diksmuide, 16 juni 2014.

Voor eensluidend uittrekesl : de griffier, (get.) Ingrid Janssens.
(69397)

Vredegerecht Grimbergen

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Grimbergen,
verleend op 12 juni 2014, werd Mevr. RAMOS, Heloisa, geboren te Rio
de Janeiro (Brazilië) op 5 november 1962, wonende te 1853 Strombeek-
Bever, Luitberg 10, bus 2, niet in staat verklaard zelf haar goederen te
beheren en kreeg als voorlopig bewindvoerder toegevoegd : Meester
DE LENTDECKER, Jean, advocaat met kantoor te François Sebrechts-
laan 42/bus 18, 1080 Sint-Jans-Molenbeek.

Grimbergen, 20 juni 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Elise De Backer.
(69398)

Vredegerecht Grimbergen

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Grimbergen,
verleend op 12 juni 2014, werd VANWETSWINKEL, Johan Francis
Eugène, geboren te Hasselt op 3 oktober 1956, wonende te 1850 Grim-
bergen, Ruwaal 23/B002, niet in staat verklaard zelf zijn goederen te
beheren en kreeg als voorlopig bewindvoerder toegevoegd : DE
MUNCK, Liesbet, advocaat met kantoor te 1852 Beigem (Grimbergen),
Eversemsesteenweg 76.

Grimbergen, 20 juni 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Elise De Backer.
(69399)

Vredegerecht Halle

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Halle verleend
op 20 juni 2014 werd TONDEUR, Jeanne, geboren te Halle op
7 augustus 1931, wonende te 1500 Halle, Zwaluwenlaan 36, niet in staat
verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd
als voorlopig bewindvoerder : DE SAEGER, Christiane, wonende te
1500 Halle, Elbeekstraat 41.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
24.04.2014.

Halle, 23 juni 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de wnd. hoofdgriffier, (get.) Greta
Evenepoel.

(69400)

Vredegerecht Ieper I

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Ieper I, verleend op
12 juni 2014, werd de heer Vandevoorde, Gerard, geboren te Staden op
10 januari 1933, wonende en verblijvende in het Woonzorgcentrum
« De Oever », te 8840 STADEN (OOSTNIEUWKERKE), Meulen-
broekenlaan 11, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en
kreeg toegewezen als voorlopige bewindvoerder, mevrouw Vande-
voorde, Petra, wonende te 8840 STADEN, Tolstraat 26A
(dossiernr. 14A468).

Ieper, 12 juni 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van Engelandt.
(69401)

Vredegerecht Ieper I

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Ieper I, verleend op
12 juni 2014, werd de heer Dekindt, Lucien, geboren te Avréchu y (Dép.
Oise, Frankrijk) op 10 januari 1931, gedomicilieerd en verblijvende in
het Woonzorgcentrum Sint-Jozef, te 8900 Ieper, Meenseweg 31, niet in
staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegewezen als
voorlopige bewindvoerder, Mr. Verfaille, Magali, advocaat, kantoor-
houdende te 8900 Ieper, Bloemenstraat 1GLVA (dossiernr. 14A466).

Ieper, 12 juni 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van Engelandt.
(69402)

Vredegerecht Ieper II-Poperinge

Vonnis, d.d. 13 juni 2014.

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton leper II-Poperinge,
zetel Ieper, verleend op 13 juni 2014, werd niet in staat verklaard haar
goederen te beheren : Simonne Raymonde GHEERARDYN, geboren te
Poperinge op 30 mei 1924, wonende te 8908 Ieper, Guido Gezelle-
straat 54, verblijvende in het RVT WINTERSHOVE, te 8908 Ieper,
Poperingseweg 288 en kreeg toegevoegd als voorlopige bewindvoer-
der : MERNHOUT, Martin, wonende te 8972 Poperinge, Waaienburgse-
weg 58.

Ieper, 23 juni 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Jozef Moens.
(69403)
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Vredegerecht Leuven II

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Leuven,
verleend op 17 juni 2014, werd Leo DE MEULENAER, geboren te
Kapellen op 16-09-1973, gedomicilieerd en verblijvend te
HULPGEVANGENIS LEUVEN, Maria-Theresiastraat 74, te
3000 Leuven, nog steeds niet in staat verklaard zijn goederen te beheren
en kreeg toegevoegd als voorlopige bewindvoerder : Christine VAN
LOON, advocaat, kantoorhoudend 2550 Kontich, Antwerpsesteen-
weg 92.

Leuven, 20 juni 2014.

De griffier, (get.) Veronique VERBIST.
(69404)

Vredegerecht Leuven II

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking verleend door de vrederechter van het tweede kanton
Leuven, d.d. 17 juni 2014, werd VERLINDEN, Halewijn, geboren te
Leuven op 27 december 1977, bediende, ongehuwd, gedomicilieerd en
verblijvend Hertog Jan II-laan 44, 3070 KORTENBERG, opnieuw in
staat verklaard zijn goederen te beheren.

Hierdoor komt een einde aan het mandaat van DEMIN, Geert,
advocaat, kantoorhoudend J.-P. Minckelersstraat 90, 3000 LEUVEN.

Leuven, 20 juni 2014.

De griffier, (get.) Veronique VERBIST.
(69405)

Vredegerecht Lier

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Lier,
verleend op 18 juni 2014, werd Vermeylen, Andy, met rijksregister-
nummer 87102615985, geboren te Mechelen op 26 oktober 1987, wette-
lijk gedomicilieerd en verblijvende te 2500 Lier, Berlarij 2, niet in staat
verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig
bewindvoerder : Van den Plas, Christel, advocaat, met kantoor te
2500 LIER, Guldensporenlaan 136.

Lier, 23 juni 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Maria Moeyersoms.
(69406)

Vredegerecht Oudenaarde-Kruishoutem

Vonnis, d.d. 19 juni 2014.

Verklaart NACHTERGAELE, Odette, geboren te NAZARETH op
7 december 1930, wonende te 9700 OUDENAARDE, Axelwalle 16,
verblijvende WZC « De Meerspoort », te 9700 OUDENAARDE,
Meerspoort 30, niet in staat zelf haar goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : HAELTERMAN, Martha,
wonende te 9750 ZINGEM, Omgangstraat 132A.

Oudenaarde, 23 juni 2014.

De griffier, (get.) Baguet, Filip.
(69407)

Vredegerecht Overijse-Zaventem

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Overijse-
Zaventem, zetel Overijse, verleend op 23 juni 2014, werd Piet VAN
ORSHOVEN, geboren te Ukkel op 1 juli 1970, wonende te
3090 Overijse, Graven Egmont en Hoornlaan 20, niet in staat verklaard
zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewind-
voerder : Christine PROOT, wonende te 3090 Overijse, Graven Egmont
en Hoornlaan 20.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
5 juni 2014.

Overijse, 23 juni 2014.

De afgevaardigd griffier, (get.) MANNAERTS, André.
(69408)

Vredegerecht Sint-Truiden

Het vonnis van de vrederechter van het kanton Sint-Truiden,
verleend op 19 juni 2014 : verklaart CHOUA, Fouad, geboren te Hasselt
op 21 januari 1987, wonende en verblijvende te 3800 SINT-TRUIDEN,
Halmaalweg 2, niet in staat zelf zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : LAFOSSE, Nathalie,
advocaat, Beekstraat 10, 3724 KORTESSEM.

Sint-Truiden, 20 juni 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Diane HOUWAER.
(69409)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Bij vonnis van de vrederechter van het vredegerecht van het kanton
Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, verleend op 18 juni 2014, werd
VRANCKEN, Marthe, geboren te Tongeren op 23 juli 1934, wonende te
3700 TONGEREN, Wijkstraat 102, niet in staat verklaard haar goederen
te beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : DECKX,
Louis, gepensioneerde militair, wonende te 3700 TONGEREN, Klein-
veldstraat 7.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
30 mei 2014.

Tongeren, 19 juni 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Vandevenne.
(69410)

Vredegerecht Vorst

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Vorst, verleend
op 13 juni 2014, op verzoekschrift neergelegd op 18 april 2014, werd
mevrouw Maria Anna Raphaëlla Josepha SOBRIE, wonende te
1190 Vorst, Télémachuslaan 52, niet in staat verklaard haar goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder, de heer
Marc VAN LERBERGHE, handelsingenieur, wonende te 30700 FLAUX
(FRANKRIJK), rue Chemin Archimbelle 142, doch woonplaats
kiezende te 1640 Sint-Genesius-Rode, Windmolen 15.

Vorst, 23 juni 2014.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Patrick
DE CLERCQ.

(69411)
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Vredegerecht Westerlo

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Westerlo,
verleend op 20 juni 2014, werd gezegd voor recht dat de aanwijzing
van VAN DE VEN, Julienne, geboren op 5 juli 1954 te Tongerlo, wonend
te 2430 LAAKDAL, Hofstadstraat 14, tot voorlopig bewindvoerder over
de goederen van haar moeder, de genaamde : GEUKENS, Maria
Ludovica, geboren op 28 augustus 1924 te Meerhout, weduwe, wonend
in het rust- en verzorgingstehuis « DE WINDE », te 2431 LAAKDAL,
Werftstraat 9-11, bepaald in Onze beschikking, d.d. 13 september 2011
(rolnummer 11A500 - Repertoriumnummer 1352/2011), wordt opge-
heven.

En werd aangewezen als nieuwe voorlopige bewindvoerder over de
goederen van GEUKENS, Maria Ludovica, geboren op
28 augustus 1924 te Meerhout, weduwe, wonend in het rust- en
verzorgingstehuis « DE WINDE », te 2431 LAAKDAL, Werftstraat 9-11,
de genaamde : Mr. VERHERSTRAETEN, Nathalie, advocaat, kantoor-
houdend te 2440 GEEL, Veestraat 2.

Westerlo, 23 juni 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.)

Veronique Van Hemelen.
(69412)

Vredegerecht Willebroek

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Willebroek, verleend
op 20 juni 2014, werd Karin MULLER, geboren te Petrikau (Polen) op
17 september 1935, wonende te 3140 KEERBERGEN, Tremelobaan 63,
verblijvende te 2890 Sint-Amands, WZC ’s Gravenkasteel, Lippelo-
dorp 4, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : PETZEL, Ronald, wonende
te 2580 Putte, Peulisstraat 6.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
3 juni 2014.

Willebroek, 20 juni 2014.
De waarnemend hoofdgriffier, (get.) BORGONIE, Mike.

(69413)

Vredegerecht Willebroek

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Willebroek, verleend
op 20 juni 2014, werd Waldemar PETZEL, geboren te Zgierz (Polen) op
14 januari 1931, wonende te 3140 KEERBERGEN, Tremelobaan 63, doch
verblijvende te 2890 Sint-Amands, WZC ’s Gravenkasteel, Lippelo-
dorp 4, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : PETZEL, Ronald, wonende
te 2580 Putte, Peulisstraat 6.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
3 juni 2014.

Willebroek, 20 juni 2014.
De waarnemend hoofdgriffier, (get.) BORGONIE, Mike.

(69414)

Vredegerecht Willebroek

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Willebroek,
verleend op 20 juni 2014 werd DE GROOF, Dirk Pierre Beatrijs, geboren
te Mortsel op 17 juli 1967, wonende te 2830 Willebroek, Gaston
Fromontstraat 17, aangewezen bij Onze beschikking verleend op
28 maart 2011 (Rolnummer 11A424 - Rep.R.nr. 956/2011 - gepubliceerd
in het Belgisch Staatsblad van 5 april 2011, blz. 22462 en onder nr. 64184)

tot voorlopige bewindvoerder over Melissa DE GROOF, geboren te
Boom op 3 februari 1993, wonende te 2830 Willebroek, residentie
Schoondonk 69, met ingang van 20 juni 2014 ontslagen van zijn
opdracht.

Derhalve voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder :
Mr. VERBRUGGEN, ANNE, advocaat, kantoorhoudende te
2830 Willebroek, Groene Laan 29G.

Willebroek, 20 juni 2014.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) BORGONIE, Mike.
(69415)

Vredegerecht Antwerpen I

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
Antwerpen, verleend op 23 juni 2014, werd vastgesteld dat aan de
opdracht van VAN CAENEGHEM, Wim, advocaat, kantoorhoudende
te 2018 ANTWERPEN, Quinten Matsijslei 34, als voorlopig bewind-
voerder toegewezen aan DE VROME, Walter, geboren op 1 mei 1942,
wonende te 2100 ANTWERPEN, Lakborslei 68, opgenomen in de instel-
ling ZNA, Campus Stuivenberg, te 2060 ANTWERPEN, Lange Beelde-
kensstraat 267, bij vonnis verleend door de vrederechter van het eerste
kanton Antwerpen op 22 mei 2014 (rolnummer 14A674 - Rep.R. 1838/
2014 en gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 19 juni 2014,
blz. 46409 en onder nr. 68332), een einde is gekomen op datum van
29 mei 2014, ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
die datum.

Antwerpen, 23 juni 2014.

De griffier, (get.) Wouters, Valerie.
(69416)

Vredegerecht Asse

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking, d.d. 20 juni 2014.

Zeggen voor recht dat Mr. Annelies FAYT, kantoorhoudende te
1730 Asse, Kerkplein 1, aangewezen bij beschikking verleend door de
vrederechter van het kanton Asse op 23 oktober 2013 (R.V. 13B103;
Rep.R. nr. 4161/2013) tot voorlopige bewindvoerder over mevrouw
Christine ANDRIER, geboren te Dusseldorf op 16 september 1931, in
leven laatst verblijvende te 1731 Asse, Brusselsesteenweg 544, (gepu-
bliceerd in het Belgisch Staatsblad van 14 november 2013), van rechts-
wege ontslagen is van de opdracht, gezien de beschermde persoon
overleden is.

Asse, 23 juni 2014.

De griffier, (get.) Tom De Greve.
(69417)

Vredegerecht Bilzen

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking van de vrederechter van het kanton Bilzen, verleend op
20 juni 2014.

Stelt vast dat aan de opdracht van SIMONS, Jozef, geboren te Genk
op 19 augustus 1956, wonende te 3740 Bilzen, Rosmeerstraat 9, aange-
steld als voorlopige bewindvoerder bij vonnis uitgesproken door de
vrederechter van het kanton Bilzen, op 28 februari 2014
(rolnummer 14A69 - Rep.nr. 492/2014), gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 7 maart 2014, onder nr. 63614, over VRANCKEN, Anna
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Genoveva Margaritha, geboren te Mopertingen op 26 mei 1935, laatst
wonende te 3740 Bilzen, Maastrichterstraat 376 en verblijvende te
3740 Bilzen, WZC « Sint-Jozef », Appelboomgaardstraat 8, een einde
gekomen is door het overlijden van de beschermde persoon te Bilzen
op 21 mei 2014.

Bilzen, 20 juni 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ria Merken.
(69418)

Vredegerecht Brasschaat

Opheffing voorlopig bewind

Bij beslissing van de vrederechter van het kanton BRASSCHAAT,
verleend op 20 juni 2014, werd een einde gesteld aan het voorlopig
bewind van JORIS, Erwin, advocaat, met kantoor te 2110 Wijnegem,
Marktplein 22, over de goederen van wijlen GIOS, Franciscus Gerardus,
geboren te Noorderwijk op 2 maart 1932, gepensioneerde, in leven
laatst wonende en verblijvende in het GERONTOLOGISCH
CENTRUM VZW « De Kleine Kasteeltjes », Kleine Kasteeltjesweg 1, en
overleden op 17 mei 2014 te Brecht.

Brasschaat, 23 juni 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delaruelle, Sandra.
(69419)

Vredegerecht Gent III

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Gent 3,
verleend op 19 juni 2014, werd MARTENS, Inge, advocaat, met kantoor
te 9032 Gent, Sint-Markoenstraat 14, in hoedanigheid van voorlopige
bewindvoerder over VAN VOOREN, Marie-Louise, geboren op
8 augustus 1934, laatst wonende te 9940 Sleidinge (Evergem), Hooi-
wege 4, ontslagen van haar opdracht daar de beschermde persoon VAN
VOOREN, Marie-Louise, overleden is te Evergem op 30 april 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Hemberg, Gaëlle.
(69420)

Vredegerecht Grimbergen

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Grimbergen,
verleend op 19 juni 2014, werd een einde gesteld aan de opdracht van :
Meester VERHAEGHE Eline, advocaat met kantoor te 1840 Londerzeel,
Oudemanstraat 25, bus 3, in haar hoedanigheid van voorlopig bewind-
voerder, hiertoe aangesteld bij beschikking van 20 maart 2014 uitge-
sproken door de vrederechter van Grimbergen (14A141 - rep. 1003/
201), gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 4 april 2014 onder
nr. 2014765093, over :

Mevr. DE BEUF, Patricia, geboren te Assenede op 20 maart 1960,
voorheen opgenomen in het Sint-Alexiusinstituut te 1850 Grimbergen,
wonende te 1070 Anderlecht, Paul Jansonlaan 68, thans verblijvende te
1000 Brussel, Albatros, Washuisstraat 40, die opnieuw in staat moet
worden geacht haar goederen zelf te beheren.

Grimbergen, 19 juni 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Elise De Backer.
(69421)

Vredegerecht Leuven II

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking verleend door de vrederechter van het tweede kanton
Leuven dd. 17 juni 2014 werd : HEUNINCKX, Sophie, geboren te
Leuven op 28 juli 1972, zonder beroep, gescheiden, wonende en
verblijvend Kesseldallaan 26/0201, 3010 Leuven, nog steeds niet in
staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
nieuwe voorlopige bewindvoerder : DE SCHRYVER, Andreas,
advocaat kantoorhoudend Naamsestraat 165, 3000 Leuven.

Hierdoor komt een einde aan het mandaat van VANDEBROECK,
Chris, advocaat, kantoorhoudend Vaartstraat 68-70, 3000 Leuven.

Leuven, 20 juni 2014.

De griffier, (get.) Veronique VERBIST.
(69422)

Vredegerecht Zottegem-Herzele

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking dd. 19 juni 2014

Verklaart VAN PARYS Geert, wonende te 9600 Ronse,
Wodecqstraat 17, aangewezen bij vonnis verleend door de vrederechter
van het kanton Zottegem-Herzele, zetel Zottegem, op 30 juli 2013 tot
voorlopig bewindvoerder over VAN PARYS, Gerrit, geboren te Ouden-
aarde op 2 juli 1951, laatst wonende te 9750 Zingem, De Gavers 26, met
ingang van 19 juni 2014 ontslagen van de opdracht, gezien de
beschermde persoon overleden is te Zottegem op 22 mei 2014.

Zottegem, 20 juni 2014.

De griffier, (get.) Nancy GEERTS.
(69423)

Justice de paix d’Arlon-Messancy

Suite à la requête déposée le 6 juin 2014, par décision rendue par le
juge de paix du canton d’Arlon-Messancy, siège d’Arlon le 20 juin 2014,
Madame DROPSY, Georgette, née à Arlon le 5 décembre 1931, domici-
liée à la « Résidence Clairefontaine », Grand-Rue 23, à 6630 Martelange,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de Maître CAVELIER, Chris-
tine, dont le cabinet se trouve rue du Champ de Tu 33, à 6833 Ucimont
(Bouillon).

Le 23 juin 2014.

Extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Claire LAURENT.
(69424)

Justice de paix d’Ath-Lessines

Suite à la requête déposée le 11-10-2013, par ordonnance du juge de
paix du canton d’Ath-Lessines, siège d’Ath, rendue le 12 juin 2014,
FONTAINE, Maria Aurélie Ghislaine, née le 01-09-1922 à BRUGE-
LETTE, domiciliée à 7800 ATH, rue Paul Pastur 99, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de ROMAN, Laurie, avocate, domiciliée à
7911 FRASNES-LEZ-ANVAING, rue Léon Desmottes 12.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Marie-Jeanne MARBAIX.

(69425)
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Justice de paix de Boussu

Suite à la requête déposée le 30 mai 2014, par ordonnance du juge de
paix délégué du canton de Boussu, rendue le 17 juin 2014,
Madame Germaine Maria Victoria Ghislaine GARDINAL, née à Ath le
19 mars 1933, domiciliée à 7030 Saint-Symphorien, avenue Princesse
Paola 7, résidant à 7300 Boussu, « Résidence Vedette », Rue Marcel
Wantiez 25, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue
d’un administrateur provisoire en la personne de Madame Colette
DRUMEL, pharmacienne, domiciliée à 7011 Ghlin, rue de Tournai 42.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hélène DOYEN.
(69426)

Justice de paix de Boussu

Suite à la requête déposée le 21 mai 2014, par ordonnance du juge de
paix délégué du canton de Boussu, rendue le 17 juin 2014,
Madame Simonne Hélène DUQUENNE, née à Flénu le 5 octobre 1933,
domiciliée à 7390 Quaregnon, Home « Chez Nous », rue Charles
Dupuis 116, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue
d’un administrateur provisoire en la personne de Maître Anne
DETRAIT, avocat dont le cabinet est établi à 7000 Mons, rue du Parc 19.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hélène DOYEN.
(69427)

Justice de paix de Boussu

Suite à la requête déposée le 30 mai 2014, par ordonnance du juge de
paix délégué du canton de Boussu, rendue le 17 juin 2014,
Monsieur Max Eleuthère GOESSENS, né à Haine-Saint-Pierre le
14 janvier 1927, domicilié à 7030 Saint-Symphorien, avenue Princesse
Paola 7, résidant à 7300 Boussu, « Résidence Vedette », rue Marcel
Wantiez 25, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu
d’un administrateur provisoire en la personne de Madame Colette
DRUMEL, pharmacienne, domiciliée à 7011 Ghlin, rue de Tournai 42.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hélène DOYEN.
(69428)

Justice de paix de Boussu

Suite à la requête déposée le 9 mai 2014, par ordonnance du juge de
paix délégué du canton de Boussu, rendue le 17 juin 2014,
Madame Séverine Christelle Gisèle Marie LECOCQ, née à Valenciennes
(France) le 17 décembre 1981, domiciliée à 7380 Quiévrain, rue de la
Pépinière 50, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue
d’un administrateur provisoire en la personne de Monsieur Gérard
LECOCQ, retraité, domicilié à 7380 Quiévrain, rue de la Pépiniere 50.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hélène DOYEN.
(69429)

Justice de paix de Bruxelles III

Par ordonnance du juge de paix du troisième canton de Bruxelles, du
2 juin 2014, Ulens, Ferdinand Basile, né à Attenhoven le 7 janvier 1938,
domicilié à 1000 Bruxelles, Hoogstraat 298A, résidant à l’établissement
« INSTITUT PACHECO », rue du Grand Hospice 7, à 1000 Bruxelles, a
été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de Madame SIX, Anne, domiciliée à
1080 Molenbeek-Saint-Jean, rue des Houilleurs 2

Bruxelles, le 20 juin 2014
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Jean-Louis

MOTTIN.
(69430)

Justice de paix de Charleroi I

Suite à la requête déposée le 27-05-2014, par ordonnance du juge de
paix du premier canton de Charleroi, rendue le 12-06-2014,
Mme Lucienne GYRE, né le 21 novembre 1928, domiciliée à
6020 Charleroi, rue Taille Chawet 50, a été déclarée incapable de gérer
ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Me Christophe TRIVIERE, avocat, domicilié à
6032 Charleroi, rue de Marcinelle 247.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Fabienne
BULTYNCK.

(69431)

Justice de paix de Charleroi III

Suite à la requête déposée le 20-05-2014, par ordonnance du juge de
paix du troisième canton de Charleroi, rendue le 16 juin 2014;
Mme Jeannine, Germaine, Emilie BOURDON, née à Charleroi le
25 mai 1933, domiciliée à 6043 Ransart, résidence « Pierre de Lune »,
rue Paul Pastur 192, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de Mme Marie-
Christine DURET, infirmière, domiciliée à 6200 Châtelineau, rue des
18 Bonniers 12.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DESART, Valérie.
(69432)

Justice de paix d’Enghien-Lens

Suite à la requête déposée le 25-02-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton d’Enghien-Lens, siège de Lens, rendue le 10-06-2014,
M. Francesco CARAVAGLIO, né à Agira (Italie) le 19 juin 1949,
domicilié à 7332 Saint-Ghislain, rue Emile Vandervelde 178G, a été
déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire en la personne de Me Philippe MAHIEU, avocat, dont le
cabinet est sis à 7333 Saint-Ghislain, rue Defuisseaux.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Anne BEUGNIES.
(69433)

Justice de paix d’Etterbeek

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Etterbeek, rendue le
04-06-2014, Mme VINEY, Emmanuelle, née à Woluwe-Saint-Lambert le
19 mars 1978, domiciliée à 1200 Woluwe-Saint-Lambert, rue de la
Liaison 31, bte 2, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
Mme QUIRIN, Marie-Josée, domiciliée à 1470 Genappe, rue Emile
Vandevandel 42.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, Martine KREEMERS.
(69434)

Justice de paix de Liège I

Suite à la requête déposée le 6 juin 2014, par décision du juge de paix
du premier canton de Liège, rendue le 19 juin 2014, Mme AHN, Denise
Adeline Blanche, née à Ampsin le 9 mai 1932, domiciliée à 4020 Liège,
place Jehan-le-Bel 3/0083, a été déclarée incapable de gérer ses biens et
a été pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
Me UHODA, Emmanuelle, avocat, dont les bureaux sont établis à
4000 Liège, place Emile Dupont 8.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) YOUNG, Eddy.
(69435)
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Justice de paix de Liège I

Suite à la requête déposée le 14 mai 2014, par décision du juge de
paix du premier canton de Liège, rendue le 20 juin 2014, M. KWIZERA,
Frank, de nationalité belge, né à Bujumbura/Burundi le
23 octobre 1987, sans profession, célibataire, domicilié à 4020 Liège, rue
Nicolas Kinet 13, résidant à 4000 Liège, ISOSL - site Petit-Bourgogne,
rue Professeur Mahaim 84, a été déclaré incapable de gérer ses biens et
a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Me SCHAUFELBERGER, Brigitte, avocate, ayant son cabinet sis à
4000 Liège, rue de la Résistance 13.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) YOUNG, Eddy.
(69436)

Justice de paix de Liège III

Suite à la requête déposée le 27 mai 2014, par décision du juge de
paix du troisième canton de Liège, rendue le 17 juin 2014, M. Ashenafi
CHAPELLE, né le 23 juin 1991, domicilié à 4000 Liège, rue de la
Résistance 19, bte 22, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été
pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de Cassiane
DUMOULIN, avocat dont le cabinet est sis à 4000 Liège, rue des
Augustins 32.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) ZANELLI,
Joséphine.

(69437)

Justice de paix de Liège III

Suite à la requête déposée le 4 juin 2014, par décision du juge de paix
du troisième canton de Liège, rendue le 17 juin 2014, Monsieur Mike
FRYNS, né le 4 décembre 1981, domicilié à 4000 Liège, impasse de la
Chaîne 1/A032, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été
pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de Maître Joël
CHAPELIER, avocat, dont le cabinet est sis à 4000 Liège, rue Félix
Vandersnoeck 31.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) ZANELLI, José-
phine.

(69438)

Justice de paix de Liège III

Suite à la requête déposée le 5 juin 2014, par décision du juge de paix
du troisième canton de Liège, rendue le 16 juin 2014, Monsieur Chris-
tian DEVOLDER, né le 21 août 1967, domicilié à 4000 Liège, rue Hors-
Château 41, résidant à 4000 Liège, boulevard du 12e de Ligne 1 au
« CHR de la Citadelle », a été déclaré incapable de gérer ses biens et a
été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Maître Isabelle TRIVINO HENNUY, avocat, ayant ses bureaux à
4000 Liège, rue Saint-Remy 5.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) HACKIN, Stéphane.
(69439)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Namur
prononcée en date du 19 juin 2014 (RG. N° 14A707), REMY, Michel, né
à Saint-Gérard le 20 avril 1929, domicilié à 5100 Dave (Namur), rue
Saint-Hubert 148, et résidant à 5002 Saint-Servais, Résidence « Bétha-
nie », chaussée de Waterloo 146, a été déclaré hors d’état de gérer ses
biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire, à savoir :
Me Françoise DELHAYE, avocat, dont le cabinet est établi à
5100 Jambes, rue Mazy 59/12.

Namur, le 19 juin 2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) GOUY, Nancy.

(69440)

Justice de paix de Nivelles

Suite à la requête déposée le 06-05-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton de Nivelles, rendue le 11 juin 2014, Madame Nicole Julie
Charlotte VANDERVEKEN, née à Ixelles le 14 juillet 1941, domiciliée à
1474 Ways, rue Armand Anciaux 5, a été déclarée incapable de gérer
ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Maître Thierry L’HOIR, avocat à 6210 Frasnes-lez-Gosse-
lies, rue du Déporté 2.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Anne-Marie FARIN.
(69441)

Justice de paix de Nivelles

Suite à la requête déposée le 13-05-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton de Nivelles, rendue le 3 juin 2014, Madame Madeleine
Berthe Robert STEENS, née à Anvers le 14 novembre 1929, domiciliée à
1470 Bousval, chemin de la Terre Franche 2/A000, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Madame Diane MATHY, née à Ixelles le
13 mai 1956, domiciliée à 1470 Bousval, rue Bois des Conins 11.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Anne-Marie FARIN.
(69442)

Justice de paix de Nivelles

Suite à la requête déposée le 10-06-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton de Nivelles, rendue le 18 juin 2014, Monsieur Freddy
Robert Georges Ghislain NAVEAU, né à Nivelles le 10 novembre 1930,
domicilié à 7181 Feluy, rue Norbert Cloquet 6, résidant à 1400 Nivelles,
« Hôpital de Nivelles », rue Samiette 1, a été déclaré incapable de gérer
ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne
de Maître Thierry L’HOIR, avocat à 6210 Frasnes-lez-Gosselies, rue du
Déporté 2.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Anne-Marie FARIN.
(69443)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Par ordonnance du juge de paix du canton de Péruwelz-Leuze-en-
Hainaut, rendue le 23 juin 2014, Madame HERMAN, Anne, née le
09.07.1959 à Belœil, domiciliée à 7972 QUEVAUCAMPS, rue Emile
Royer 74, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
Monsieur BENAICHE, Hamida, domicilié à 7972 Quevaucamps, rue
Emile Royer 74.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Pascale WALLEZ.

(69444)
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Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Par ordonnance du juge de paix du canton de Péruwelz-Leuze-en-
Hainaut, rendue le 23 juin 2014, Monsieur GLINNE, Luc, né le
21.01.1960 à Mons, domicilié à 7012 JEMAPPES, rue Madeleine 9, mais
résidant au home « LE RENOUVEAU DE SAINT-JOSEPH », à
7904 WILLAUPUIS, rue du Roi Chevalier 1, a été déclaré incapable de
gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la
personne de Maître Hélène PEPIN, avocat à 7330 SAINT-GHISLAIN,
rue du Port 42.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Pascale WALLEZ.

(69445)

Justice de paix de Seneffe

Par jugement du dix-sept juin deux mille quatorze, prononcée par le
juge de paix du canton de Seneffe, siégeant en audience publique,
Maître HAEGEMAN, Chantal, avocat, dont le cabinet est établi à
6230 Pont-à-Celles, rue de l’Arsenal 124, a été désignée en qualité
d’administrateur provisoire des biens de Monsieur SOLLIMA,
Giacomo, né à Villarosa en Italie le 1er septembre 1950, résidant
actuellement à 7170 Manage, Centre psychiatrique « Saint-Bernard »,
rue Jules Empain 43, ce dernier étant hors d’état de gérer ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Isabelle VANBEL.
(69446)

Justice de paix de Sprimont

Par ordonnance du juge de paix du canton de Sprimont, en date du
18 juin 2014, VROONEN, Irène Marie Louise Julienne, mariée, née à
Sprimont le 5 mai 1924, domiciliée rue de Beauval 38, à 4140 Sprimont,
Résidence « L’HEUREUX SEJOUR », route de Beaufays 83, à 4140 Spri-
mont, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire, à savoir : GILLET, Valérie, avocate, domici-
liée hameau de Hotchamps 16, à 4141 Sprimont.

Sprimont, le 23 juin 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Frédérique SELECK.
(69447)

Justice de paix de Thuin

Suite à la requête déposée le 03-06-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton de Thuin, rendue le 18 juin 2014, Madame Jacqueline
CLOSSE, née à Châtelet le 14 février 1935, domiciliée à 6534 Thuin, rue
Voie de Messe 25, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
Maître Cécile CARMON, avocate, dont le cabinet est sis à 6530 Thuin,
rue d’Anderlues 27-29.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Jean-François MAHIEUX.
(69448)

Justice de paix de Tubize

Par jugement du juge de paix du canton de Tubize, en date du
19-06-2014, sur requête déposée le 20-05-2014 la nommée PLATTEEUW,
Marguerite, née le 24-03-1923 à Clabecq, domiciliée rue des Rabots 27,
à 1460 Ittre, à la résidence « L’Orchidée », a été déclarée incapable de
gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire, étant :
Maître LANOY, Dominique, avocate, dont le cabinet est sis rue de La
Hulpe 27A, à 1331 Rixensart.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Sylvianne
LAMBERT.

(69449)

Justice de paix de Vielsalm-La Roche-en-Ardenne-Houffalize

Suite à la requête déposée le 8 mai 2014, par jugement du juge de
paix du canton de Vielsalm, La Roche-en-Ardenne et Houffalize, siège
de Vielsalm, rendu le 16 juin 2014, Monsieur DEBLIRE, Emile, né le
7 novembre 1923 à Basse-Bodeux, domicilié rue des ardoisières 11, à
6690 Vielsalm, et résidant à la « MRS Saint-Gengoux », rue de la
Clinique 15, à 6690 Vielsalm, a été déclaré incapable de gérer ses biens
et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Monsieur DEBLIRE, Gérard, pensionné, domicilié à 6690 Vielsalm, rue
Jules Bary 29.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DEVALTE, Christian.
(69450)

Justice de paix de Vielsalm-La Roche-en-Ardenne-Houffalize

Suite à la requête déposée le 8 mai 2014, par jugement du juge de
paix du canton de Vielsalm, La Roche-en-Ardenne et Houffalize, siège
de Vielsalm, rendu le 16 juin 2014, Madame HUBERTY, Alcidie, registre
national 30.10.23-154.50, née le 23 octobre 1930 à Grand-Halleux,
domiciliée rue des Ardoisières 11, à 6690 Vielsalm, et résidant à la
« MRS Saint-Gengoux », rue de la Clinique 15, à 6690 Vielsalm, a été
déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de Monsieur DEBLIRE, Gérard,
registre national 54.03.28-149.69, pensionné, domicilié rue Jules Bary 29,
à 6690 Vielsalm.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DEVALTE, Christian.
(69451)

Justice de paix d’Ath-Lessines

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 03-06-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton d’ATH-LESSINES, siège d’Ath, rendue le 6/06/2014,
Me DELEPIERRE, Catherine, avocate, à 6000 CHARLEROI, boulevard
Joseph II 2/8, administratrice provisoire des biens de QUIGNET, André
Cyrille, né le 10-05-1938 à SENEFFE, domicilié à 7800 ATH, rue Jules
César Diricq 3, a été remplacé pour exercer cette fonction par
VERPOORT, Aurore, avocate, à 7800 ATH, rue du Noir Boeuf 2.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Marie-Jeanne MARBAIX.

(69452)

Justice de paix de Binche

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance de Madame le juge de paix du canton de Binche, en
date du dix-neuf juin deux mille quatorze, il a été mis fin au mandat de
MERTENS, Nicole, domiciliée à 7141 Mont-Sainte-Aldegonde, rue de
la Rosière 31 et désignons pour la remplacer, WERY, Alain, avocat,

52082 BELGISCH STAATSBLAD — 08.07.2014 — MONITEUR BELGE



domiciliée 6000 Charleroi, rue Tumelaire, 43, bte 6, en qualité d’admi-
nistrateur provisoire de PONCELET, Serge Jacques Francis Ghislain, né
à Bruxelles le 23 novembre 1950, domiciliée 7141 Mont-Sainte-
Aldegonde, rue de la Rosière 31.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(69453)

Justice de paix de Bruxelles III

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du juge de paix du troisème canton de Bruxelles, du
6 juin 2014, Me VANDENHOUTE, Magda, avocate, à 1180 Uccle,
avenue de Floréal 104, fut désignée comme nouvel administrateur
provisoire de M. SERMON, Joseph, né à Alsemberg le 20 février 1944,
domicilié à 1030 Schaerbeek, avenue Britsiers 11 en remplacement de
Me VAN GINDERDEUREN, Filip, avocat, à 1080 Molenbeek-Saint-
Jean, boulevard Louis Mettewie 56, bte 10, déchargé de sa mission qui
lui avait été confiée par ordonnance du 15 mai 2009 du juge de paix du
troisième canton de Bruxelles.

Bruxelles, le 19 juin 2014.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Jean-Louis Mottin.
(69454)

Justice de paix d’Etterbeek

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Etterbeek, rendue le
19-06-2014, Mme MOULENES, Yvette, née à Antony (France) le
13 mai 1928, domiciliée à 1040 Etterbeek, avenue d’Auderghem 269-275,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de M. DE LENTDECKER,
Jean, avocat, dont le cabinet est établi à 1080 Molenbeek-Saint-Jean,
avenue François Sebrechts 42, bte 18, en remplacement de
Mme VANDERVELDEN, Hélène, domiciliée Krekelendries 34, à
1630 Linkebeek.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Martine KREEMERS.
(69455)

Justice de paix de Grâce-Hollogne

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Grâce-Hollogne,
rendue le 12 juin 2014, il a été procédé à la désignation de Me Edoardo
AGLIATA, avocat, domicilié à 4101 Seraing, rue de la Station 9, en
qualité d’administrateur provisoire des biens de Mme Francesca DI
MARCO, née à Lercara Friddi (Italie) le 8 janvier 1927, domiciliée à
4400 Flémalle, rue du Cowa 26, résidant Quai Mativa 43, à 4020 Liège,
en remplacement de Me Florence NOIR, avocat, juge de paix suppléant,
domiciliée à 4100 Seraing, rue du Chêne 221.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Luc CHARLIER.
(69456)

Justice de paix de Liège I

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 2 mai 2014, par ordonnance du juge de
paix du premier canton de Liège, rendue le 20 juin 2014, il a été mis fin
au mandat de Me Françoise GIROUARD, avocat, ayant ses bureaux à
4000 Liège, rue Gilles Demarteau 8, en sa qualité d’administrateur

provisoire de M. JOLY, Alain Marc Léon Ghislain, de nationalité belge,
né à Huttental Weidenau (Allemagne) le 28 janvier 1974, technicien de
surface, célibataire, domicilié à 4051 Chaudfontaine, rue Boden 45,
bte 27.

Par la même ordonnance, un nouvel administrateur provisoire a été
désigné à cette personne protégée, à savoir Me DRION, Xavier, avocat,
ayant ses bureaux à 4000 Liège, rue Hullos 103-105.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) YOUNG, Eddy.
(69457)

Justice de paix de Liège III

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du troisième canton de Liège du
17 juin 2014, A ETE LEVEE la mesure d’administration provisoire prise
par ordonnance du 18 avril 2011 à l’égard de M. Julien DROESBEKE,
né à Termonde le 14 décembre 1951, résidant actuellement à 4900 SPA,
avenue Professeur Henrijean 14.

Cette personne étant redevenue capable de gérer ses biens et A ETE
MIS FIN, en conséquence, à la mission de son administrateur provisoire
Me Joël CHAPELIER, à dater du 15 juillet 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) ZANELLI,
Joséphine.

(69458)

Justice de paix de Schaerbeek I

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du juge de paix suppléant du premier canton de
Schaerbeek, en date du 12 juin 2014 :

a) il a été mis fin au mandat de HACHEZ, Florence, avocat, dont le
cabinet est établi à 1060 Bruxelles, avenue Brugmann 12A, bte 11, en sa
qualité d’administrateur provisoire de DESMONS, Olivier, né à Uccle
le 13 juin 1971, domicilié à 1190 Forest, rue de Mérode 257/RCHO,
résidant actuellement au Centre hospitalier « J. Titeca », sis à
1030 Schaerbeek, rue de la Luzerne 11;

b) un nouvel administrateur provisoire a été désigné à cette personne
protégée, à savoir : MUHADRI, PUSHTRIG, avocat, dont le cabinet est
établi à 1030 Schaerbeek, boulevard Lambermont 138/2.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Michaël SCHIPPE-
FILT.

(69459)

Justice de paix d’Ath-Lessines

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le 13-06-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton d’Ath-Lessines, siège d’Ath, rendue le 20/06/2014, a
été levée la mesure d’administration provisoire prise par ordonnance
du 06/02/2007, à l’égard de DEGAND, Julie Marie Désirée, née le
20 juillet 1923, en son vivant domiciliée à 7800 ATH, boulevard de
l’Hôpital 71, cette personne étant décédée le 31/05/2014, il a été mis
fin, en conséquence, à la mission de son administrateur provisoire,
à savoir : QUEQUIN, Agnès, domiciliée à 1933 Zaventem, Mechelse-
steenweg 68/5.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Marie-Jeanne MARBAIX.

(69460)
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Justice de paix de Liège I

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à l’ordonnance rendue le 20 juin 2014, par Monsieur le juge de
paix du premier canton de Liège, il a été mis fin à la mesure de
protection prise par décision du 27 février 2014 (Moniteur belge
7 mars 2014 - page 20343), à l’égard de Madame PECRIAUX, Armande
Hélène Ghislaine, de nationalité belge, née à Mons le 6 janvier 1960,
sans profession, divorcée, domiciliée à 4030 Liège, rue de Herve 380/
0027.

Cette personne étant redevenue capable de gérer ses biens, il a été
mis fin, en conséquence, à la désignation de son administrateur
provisoire, Maître Françoise GIROUARD, avocat, ayant ses bureaux sis
à 4000 Liège, rue Gilles Demarteau 8.

Le 20 juin 2014.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) YOUNG, Eddy.

(69461)

Justice de paix de Soignies

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance de Monsieur le juge de paix du canton de Soignies,
rendue le 20 juin 2014, a été levée la mesure d’administration provisoire
prise par ordonnance du 20 septembre 2007, et publiée au Moniteur
belge du 6 octobre 2007, à l’égard de Madame Chantal LEMAIRE, née à
Haine-Saint-Paul le 25 mai 1961, domiciliée à 7060 Soignies, rue Léon
Hachez 45, cette personne étant redevenue capable de gérer ses biens.

Il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur
provisoire, à savoir : Maître Xavier BEAUVOIS, avocat, dont le cabinet
est sis à à 7000 Mons, place du Parc 34, et ce, à dater du 15 juillet 2014.

Soignies, le 20 juin 2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) BODART, Catherine.

(69462)

Justice de paix de Tubize

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Tubize, en date du
22 mai 2014, il a été constaté que la mission de l’administrateur
provisoire Maître LANOY, avocat à 1331 Rixensart, rue de La
Hulpe 27A, a cessé de plein droit au décès de l’administré,
Monsieur DIERICKX, Joseph, né à Ixelles le 19 mai 1926, domicilié à
1460 Ittre, rue de Huleu 61, en date du 17 mai 2014.

Le greffier, (signé) Anne BRUYLANT.
(69463)

Justice de paix de Visé

Mainlevée d’administration provisoire

Par décision prononcée par Madame le juge de paix du canton de
VISE le 19 juin 2014, il a été statué comme suit : levons la mesure
d’administration provisoire de Monsieur Bruno FALLA, né à Kolwezi
le 4 avril 2014, domicilié à 4602 VISE, rue Pays de Liège 36, sauf en ce
qui concerne la perception de ses revenus qui continueront à être
encaissés par l’administrateur provisoire, à charge pour ce dernier de
les rétrocéder à la personne protégée sous déduction de

- 200 euros en juillet 2014;

- 600 euros en août 2014;

- 600 euros en septembre 2014;

- 150 euros en octobre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) SARLET, Joseph.
(69464)

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij verklaring afgelegd op 25 april 2014, ter griffie van de rechtbank
van eerste aanleg te Antwerpen, afdeling Turnhout, akte nr. 14-147,
heeft mevrouw Sophie Geens, te Turnhout, handelend in haar hoeda-
nigheid als gevolmachtigde van mevrouw Vanmarcke, Anne-Mieke
Augusta Alphonsina, geboren te Kortrijk op 14 maart 1955, wonende te
8501 Kortrijk, Varenstrtaat 8, handelend in haar hoedanigheid van
voogdes, aangesteld bij beschikking van de rechtbank van eerste aanleg
te Oudenaarde, de dato 15 mei 1987 en ingevolge de bijzondere
machtiging van het vredegerecht van Ronse, de dato 1 april 2014, de
nalatenschap van wijlen mevrouw De Loose, Constantia Pierre Maria,
geboren te Merksem op 29 oktober 1934, in leven laatst wonende te
2440 Geel, Dr. Sanodreef 4 en overleden te Geel op 16 december 2012,
onder voorrecht van boedelbeschrijving aanvaard.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, bij aangetekend
schrijven binnen de drie maanden volgend na deze publicatie in het
Belgisch Staatsblad, hun vorderingen te doen kennen op het kantoor van
geassocieerde notarissen Alex BENIJTS en Philippe COLSON,
Antwerpseweg 8B, te Geel.

Geel, 26 juni 2014.

Alec BENIJTS, geassocieerd notaris.
(22105)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij akte nr. 13-3038, heeft Marc PEETERS, advocaat, te
9200 Dendermonde, Kerkstraat 52, handelend in zijn hoedanigheid van
voorlopig bewindvoerder over de goederen van mevrouw Jeanne
DE MESMAEKER, geboren te Asse op 6 januari 1937, wonende te
9280 Lebbeke, Hoeksken 3, hiertoe aangesteld bij beschikking van
17 oktober 2012 van de vrederechter van het kanton Dendermonde-
Hamme, zetel Dendermonde, op 18 december 2013 ter griffie verklaard
de nalatenschap te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving
van mevrouw Maria Francisca Elisabeth LELON, geboren te Asse op
9 augustus 1916, in leven wonende te Asse, Gasthuisstraat 2 en
overleden op 30 januari 2013 te Asse, hiertoe gemachtigd bij beschik-
king van 2 oktober 2013 van de vrederechter van het kanton
Dendermonde-Hamme, zetel Dendermonde.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht bij aangetekend
schrijven binnen de drie maanden te rekenen van deze bekendmaking
hun rechten te doen kennen aan de geassocieerde notarissen
DE PUYDT & VERLINDE, Kerkstraat 2, 1730 Asse.

Dendermonde, 26 juni 2014.

(Get.) Marc PEETERS, voorlopig bewindvoerder.
(22106)
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Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, op zesentwintig juni tweeduizend
veertien, heeft Vansynghel, Magdalena Theresia, geboren te
Oudenaarde op 3 oktober 1939, wonende te 9050 Gent, Peter Benoit-
laan 47.

Handelend in haar hoedanigheid van voogd, hiertoe aangesteld bij
beschikking van de vrederechter van het vierde kanton Gent op
13 mei 2003, over BART BULTYNCK, geboren te Gent op
14 december 1971, wonende te 9040 Sint-Amandsberg (Gent),
Paradijsvogelplein 49, verblijvend in D.C. Bernadette, te
9920 Lovendegem, Molendreef 16, in staat van verlengde minderjarig-
heid verklaard bij vonnis van deze rechtbank van 24 januari 2002.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen BULTYNCK, Christiana Helena Raphaëlla,
geboren te Gent op 30 december 1926, in leven laatst wonende te
9000 GENT, Molenaarsstraat 130, en overleden te Gent op
12 januari 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. geassocieerde notarissen Vermander - Vanden Broecke,
met kantoor te Hospitaalstraat 50, 9940 Ertvelde.

Gent, 26 juni 2014.

(get.) Angélique Vander Haegen, afgevaardigd griffier.
(22107)

Déclaration faite devant Maître Anne MICHEL, notaire associé à
Tilleur.

Adresse : rue Ferdinand Nicolay 700, à 4420 Tilleur.

E-mail : anne.michel@etudenotariale.be

Compte bancaire : BNP Paribas Fortis : BE11 0010 6007 9048

Identité du déclarant :

Madame PAGANO, Isabella Maria Crocetta, née à Montegnée le
27 novembre 1975, numéro national 75.11.27 208-52, épouse de
Monsieur RUIMI, Stephan Jean Julien Guy, né le 12 août 1973, domici-
liée à 4920 Aywaille, clos d’Ulsenheim 11.

Fille de la défunte.

Agissant en qualité de :

- administrateur provisoire de :

Monsieur PAGANO, Nicolo, né à Völklingen le 22 juillet 1967,
numéro national 67.07.22 281-30, célibataire et déclarant ne pas avoir
fait une déclaration de cohabitation légale, domicilié à 4400 Flémalle,
Rue Harkay (FLG) 375;

- en vertu d’une ordonnance rendue le 22 avril 2014, par le juge de
paix du canton de Grâce-Hollogne.

Le déclarant est représenté par :

Melle MINEO, Laurelia, née à Liège le 30 décembre 1987, domiciliée
à 4460 Grâce-Hollogne, rue Jean Volders 10.

En vertu de la procuration ci-annexée.

Objet de la déclaration :

Acceptation sous bénéfice d’inventaire de la succession de :

Madame AGRO, Nunziata, née à Agrigento (Italie) le 15 mai 1945,
numéro national 45.05.15 292-44, épouse de Monsieur PAGANO,
Marco, en son vivant domiciliée à 4400 Flémalle, rue Harkay 375, est
décédée sans testament à Saint-Nicolas le 3 novembre 2013.

Déclaration faite le 3 juillet 2014.
(22108)

Déclaration faite devant Maître Christophe WERBROUCK, notaire
associé, à Mouscron (Dottignies), notaire gérant de la société civile
ayant adopté la forme d’une société privée à responsabilité limitée
« Notaires associés Christophe WERBROUCK - Sylvie DELCOUR,
geassocieerde notarissen »,

ayant son siège social établi à 7711 Mouscron (Dottignies), boulevard
des Alliés 16/6.

E-mail : christophe.werbrouck@notaire.be

sylvie.delcour@notaire.be

Numéro de TVA : 0819.198.058

Compte bancaire tiers : BE28 7320 3306 4220 (CREGBEBB)

IDENTITE DE LA DECLARANTE

Madame VANFLETEREN, Laurie, née à Mouscron le deux avril mil
neuf cent quatre-vingt-trois, (registre national numéro 83.04.02-210.46),
célibataire, domiciliée à 7711 Mouscron (Dottignies), rue du Quevau-
camps 27, boîte 2

Agissant en qualité de mère et représentante légale de ses enfants
mineurs d’âge, savoir :

1/ Monsieur GILBERT, Nathan Bernard Jean, né à Tournai le vingt-
deux mars deux mil sept, domicilié à 7711 Mouscron (Dottignies), rue
du Quevaucamps 27, boîte 2, étant le fils du défunt;

2/ Monsieur GILBERT, Noé Jonathan, né à Tournai le huit mars deux
mil neuf, domicilié à 7711 Mouscron (Dottignies), rue du Quevau-
camps 27, boîte 2, étant le fils du défunt.

Autorisée en vertu d’une ordonnance rendue par le juge de paix du
canton de Mouscron-Comines-Warneton, en date du quinze mai deux
mil quatorze.

OBJET DE LA DECLARATION

La comparante agissant comme dit ci-dessus a déclaré :

ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION
DE :

Monsieur GILBERT, Jonathan André Christine, né à Marche-en-
Famenne le deux novembre mil neuf cent quatre-vingt-deux, (registre
national numéro 82.11.02-031.59), célibataire, domicilié à 7711 Mous-
cron (Dottignies), rue du Forgeron 83, décédé à Mouscron (Dottignies)
le onze mars deux mille quatorze.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
des notaires Christophe WERBROUCK – Sylvie DELCOUR, soussignés.

Fait à Mouscron (Dottignies), le 24 juin 2014.

Le comparant et nous notaire avons signé.
(22109)

Déclaration faite devant Maître François KUMPS, notaire de rési-
dence à La Hulpe.

Adresse : chaussée de Bruxelles 41

Identité des déclarants :

Monsieur JAMAR, Olivier Marcel, né le 16 mai 1961 à Uccle,
domicilié à Uccle, avenue de la Sapinière 19, boîte A

et

Madame SONDAG, Marie Christine, née le 16 août 1959 à Ixelles,
domiciliée à Uccle, avenue de la Sapinière 19, boîte A.

Ici représentée par son époux, Monsieur JAMAR, Olivier, précité, en
vertu d’une procuration datée du 8 juin 2014.

Agissant en qualité de père et mère de l’enfant mineur :

JAMAR, Martin Thomas, né à Uccle le 6 septembre 1996, domicilié à
Uccle, avenue de la Sapinière 19, boite A.

Agissant en vertu d’une autorisation délivrée le 2 juin 2014, par le
juge de paix d’Uccle.
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Objet de la déclaration :

Les comparants déclarent par la présente accepter sous bénéfice
d’inventaire au nom de leur fils mineur Martin JAMAR, la succession
de Monsieur JAMAR, Fernand, né à Saint-Gilles le 26 novembre 1926,
en son vivant domicilié à Watermael-Boitsfort, drève de la Louve 5,
décédé à Watermael-Boitsfort le 8 mars 2014.

Déclaration faite le 11 juin 2014.

(Signé) François KUMPS, notaire.
(22110)

Extrait de la déclaration sous bénéfice d’inventaire de la succession
de Madame DELRIVIERE, Yolande.

D’une déclaration reçue par nous, Françoise KEBERS, notaire sous-
signée, résidant à Leuze-en-Hainaut, en date du 20 juin 2014 :

Monsieur DELRIVIERE, Jacques Léon Valère Richard, né à Ath le
14 juillet 1954, inscrit au registre national sous le numéro 54.07.14-
037.47, domicilié à Leuze-en-Hainaut, avenue de Loudun 133.

Agissant en qualité d’administrateur provisoire de
Madame POLLET, Jeanne Bertha, née à Elst le 9 juin 1927, inscrite au
registre national sous le numéro 27.06.29-024.06, veuve de
Monsieur DELRIVIERE, John, domiciliée à Leuze-en-Hainaut, Tour
Saint- Pierre 14.

A déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire, la succession de
Madame DELRIVIERE, Yolande Nelly Marie Ghislaine, née à Blicquy
le 28 mai 1951, veuve de Monsieur VANLANGENHOVE, Elie, domi-
ciliée en son vivant à Leuze-en-Hainaut, chemin du Lapin 23, et
décédée à Tournai le 11 novembre 2013, pour le compte de son
administrée.

Leuze-en-Hainaut, le 25 juin 2014

(Signé) Françoise KEBERS, notaire.
(22111)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Par acte déposé le 22 mai 2014, devant le greffier du tribunal de
première instance francophone de Bruxelles, Maître Mary LACROIX,
avocat à 4500 BEN-AHIN, en sa qualité d’administrateur provisoire de
Monsieur Roger Joseph VANDEPUTTE, né à Loppem le 24/03/1943,
domicilié à la « Seniorie du Val », à 4520 WANZE, rue du Val
Notre-Dame 381, désignée à cette fonction par ordonnance de
Monsieur le juge de paix du premier canton de Huy, en date du
14/01/2009, a accepté, sous bénéfice d’inventaire la succession de
Monsieur Michel, Joseph, VANDEPUTTE, né à Loppem le 21/03/1940,
de son vivant domicilié à Anderlecht, rue des Colombophiles 33, et
décédé le 02/03/2014 à Anderlecht, par ordonnance de Monsieur le
juge de paix du premier canton de Huy, en date du 01/04/2014.

Fait à Huy, le 26/06/2014.

Mary LACROIX, administrateur provisoire.
(22112)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte 14-1128 passé au greffe du tribunal de première instance
francophone de Bruxelles le vingt-cinq juin deux mille quatorze, par :

Monsieur Paolo TASCHETTA, domicilié à 1060 Saint-Gilles, rue
Emile Feron 79.

En qualité de mandataire en vertu de deux procurations sous seing
privé ci-annexées.

• Dont une datée du 23 mai 2014, et donnée par : Monsieur François
VAN WALLEGHEM, domicilié à 1207 Genève (Suisse), rue Adrien
Lachenal 11.

• Dont une datée du 2 juin 2014, et donnée par :

- Pierre Robert Albert VAN WALLEGHEM, domicilié à 1150 Woluwe-
Saint-Pierre, rue René Devillers 21;

- Monsieur Luc Jean Guy VAN WALLEGHEM, domicilié à
1410 Waterloo, drève Margueritte 41;

- Monsieur Paul Daniel VAN WALLEGHEM, domicilié à
1150 Woluwe-Saint-Pierre, rue du Ciel Bleu 50/94;

- Monsieur Nicolas MOREAU, domicilié à 2018 Anvers, Mechelen-
steenweg 156/2;

- Monsieur Bertrand MOREAU, domicilié à 1170 Watermael-
Boitsfort, rue du Relais 68,

Lequel comparant a déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de PESTIAUX, Madeleine Louisa, née à
Froidchapelle le 20 juin 1919, en son vivant domiciliée à BRUXELLES,
rue des Ursulines 6, et décédée le 16 mars 2013, à Uccle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Jérôme
OTTE, notaire à 1050 Bruxelles, avenue de la Couronne 145F.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) STURBOIS, Dimitri.
(22113)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant l’acte 14-1127 passé au greffe du tribunal de
première instance francophone de Bruxelles le vingt-cinq juin l’an
deux mille quatorze par :

Monsieur Paolo TASCHETTA, domicilié à 1060 Saint-Gilles, rue
Emile Feron 79.

En qualité de mandataire en vertu de deux procurations sous seing
privé ci-annexées :

• Dont une datée du 23 mai 2014, et donnée par : Monsieur François
VAN WALLEGHEM, domicilié à 1207 Genève (Suisse), rue Adrien
Lachenal 11.

• Dont une datée du 2 juin 2014, et donnée par :

- Pierre Robert Albert VAN WALLEGHEM, domicilié à 1150 Woluwe-
Saint-Pierre, rue René Devillers 21;

- Monsieur Luc Jean Guy VAN WALLEGHEM, domicilié à
1410 Waterloo, drève Margueritte 41;

- Monsieur Paul Daniel VAN WALLEGHEM, domicilié à
1150 Woluwe-Saint-Pierre, rue du Ciel Bleu 50/94;

- Monsieur Nicolas MOREAU, domicilié à 2018 Anvers, Mechelen-
steenweg 156/2;

- Monsieur Bertrand MOREAU, domicilié à 1170 Watermael-
Boitsfort, rue du Relais 68,

Lequel comparant a déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de MOREAU, Robert Antoine Joseph
Ghislain, né à Bossu-lez-Walcourt le 14 février 1914, en son vivant
domicilié à BRUXELLES, rue des Ursulines 6, et décédé le
28 septembre 2013, à Bruxelles.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maitre Jérôme
OTTE, notaire à 1050 Bruxelles, avenue de la Couronne 145F.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) STURBOIS, Dimitri.
(22114)
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Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 26/06/2014.

Aujourd’hui, le vingt-six juin deux mille quatorze, comparaît, au
greffe civil du tribunal de première instance du Hainaut, division
Charleroi, et par-devant nous, Marjorie LANOY, greffier :

* Maître SAINT-GUILLAIN, Martine, avocate, ayant son cabinet à
7130 Binche, rue Zéphirin Fontaine 43a, agissant en sa qualité d’admi-
nistrateur provisoire des biens de :

- Madame CHARLES, Colette Alberte Ghislaine, née à Lobbes le
17/03/1955, et domiciliée à 7120 Rouveroy, home « Le Rouveroy », rue
Roi Albert 40.

A ce dûment désignée par une ordonnance rendue le 14/06/2012,
par la justice de paix du canton de Binche.

A ce dûment autorisée par une ordonnance rendue le 17/06/2014,
par la justice de paix du canton de Binche.

Laquelle comparante déclare en langue française ACCEPTER SOUS
BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT la succession de DUEE,
Rose-Louise, née à Givry le 6 décembre 1927, de son vivant domiciliée
à ROUVEROY-ESTINNES, rue Roi Albert 40, et décédée le
15 mars 2014, à Estinnes (Rouvroy).

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Guy BUTAYE, notaire, dont le cabinet est sis à Ecaussinnes,
rue de la Marlière 21.

Dont acte dressé à la demande formelle de la comparante, qu’après
lecture faite, nous avons signé avec elle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 26 juin 2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marjorie LANOY.

(22115)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 25/06/2014.

Aujourd’hui le vingt-cinq juin deux mille quatorze, comparaît, au
greffe civil du tribunal de première instance du Hainaut, division
Charleroi, et par-devant nous, Marjorie LANOY, greffier :

Maître Vincent DESART, avocat, dont le cabinet est sis à 6000 Char-
leroi, boulevard Mayence 35, agissant en sa qualité d’administrateur
provisoire des biens de :

FERAILLE, Ginette, née à Montignies-sur-Sambre le 5 janvier 1931,
domiciliée à 6061 Charleroi (Montignies-sur-Sambre), rue t’Serclaes de
Tilly 13/0001.

Désigné à cette fonction par ordonnance du juge de paix de Char-
leroi II du dix-sept avril deux mille quatorze.

A ce dûment autorisé par ordonnance du juge de paix de Charleroi II,
du dix-huit juin deux mille quatorze.

Lequel comparant, agissant comme dit ci-dessus déclare en langue
française ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT
la succession de SCHOETERS, André Léon, né à Jumet le 4 juillet 1929,
de son vivant domicilié à CHATELET, place Jean Guyot 45, et décédé le
7 juin 2014, à Charleroi (Montignies-sur-Sambre).

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître Thierry LANNOY, dont le cabinet est sis à 6000 Charleroi,
rue Tumelaire 23.

Dont acte dressé à la demande formelle du comparant, qu’après
lecture faite, nous avons signé avec lui.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 25 juin 2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marjorie LANOY.

(22116)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 25/06/2014.

Le 25 juin 2014, comparaît, au greffe civil du tribunal de
première instance du Hainaut, division Charleroi, et par-devant nous,
Marjorie LANOY, greffier :

Maître Pierre-Philippe RONS, dont le cabinet est établi à 6530 Thuin,
place Albert Ier 10/1, agissant en qualité d’administrateur provisoire
des biens de Madame Martine Raymonde ETIENNE, née à Charleroi le
26 mars 1961, domiciliée à 6530 Thuin, Résidence « La Blanche
Fontaine », rue Crombouly 74/C;

désigné à cette fonction par la justice de paix du canton de Thuin, en
date du 25 juillet 2008 (08 A 337); à ce dûment autorisé par ordonnance
du juge de paix du Canton de Thuin, en date du 21 mai 2014 (14 B 315),

lequel comparant agissant comme dit ci-dessus déclare, en langue
française, ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT
la succession de BAES, Suzanne, née à Charleroi le 26 avril 1927, de son
vivant domiciliée à MONTIGNY-LE-TILLEUL, rue du Tournebus 4; et
décédée le 20 mars 2014, à Montigny-le-Tilleul, rue de Gozée 706.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
du cabinet de l’association de Maîtres Jean-Jacques COPPEE, et Ingrid
DE WINTER, dont le cabinet est sis à 6030 Marchienne-au-Pont, route
de Mons 35.

Dont acte dressé à la demande formelle du comparant, qu’après
lecture faite, nous avons signé avec lui.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 25 juin 2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marjorie LANOY.

(22117)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

L’an deux mille quatorze, le vingt-quatre juin.

Au greffe du tribunal de première instance de Liège, division de
Liège, a COMPARU :

Maître GERARDY, LUCIE, avocate, rue de la Station 47, à 4880 Aubel,
agissant en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de :

Madame LERUTH, MARGUERITE, née le 5 avril 1940 à Melen,
domiciliée rue Ardoncour 19, à Melen, mais résidant actuellement rue
des Xhawirs 115, à Xhendelesse;

désignée à cette fonction par ordonnance du juge de paix du canton
de Verviers 1- Herve, siège de Herve, rendue le 19 août 2013, ordon-
nance qui est produite en simple copie, et qui restera annexée au
présent acte;

et à ce autorisée par ordonnance du juge de paix du canton de
Verviers 1- Herve, siège de Herve, rendue le 2 juin 2014, ordonnance
qui est produite en copie conforme et qui restera annexée au présent
acte,

laquelle comparante a déclaré, ès qualités, ACCEPTER SOUS BENE-
FICE D’INVENTAIRE la succession de REGA, Léopold Ivan Victor
Michel, né à Herve le 9 mai 1946, de son vivant domicilié à MELEN,
rue Ardoncour 19, et décédé le 6 août 2013, à Liège.
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Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en son
cabinet, rue de la Station 47, à 4880 Aubel.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signature illisible).
(22118)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

L’an deux mil quatorze, le vingt-six juin.

Au greffe du tribunal de première instance de Namur, division
Namur, et par-devant nous, Jacqueline STERNON, greffier, a comparu :

Maître Pierre GROSSI, avocat à 5100 Namur, rue de Dave 45, agissant
en sa qualité d’administrateur provisoire de :

Monsieur BEELEN, Roland (fils de la défunte), né à Mehaigne le
21.05.1949, domicilié à « La Charmille », rue Chapelle Marion 9, à
5030 Gembloux. Personne protégée.

Désigné à cette fonction en vertu d’une ordonnance rendue par
Monsieur Serge MONJOIE, juge de paix du second canton de Namur,
en date du vingt-trois septembre deux mil deux, et dûment autorisé en
vertu d’une ordonnance rendue par Madame Micheline GALA, juge de
paix du canton de Gembloux-Eghezée, siège de Gembloux, en date du
dix-sept juin deux mille quatorze.

Lequel comparant a déclaré en langue française, agissant comme dit
ci-dessus, accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Madame Denise Hortense Catherine Ghislaine PETRIS, née à Lonzée le
sept octobre mil neuf cent seize, domiciliée en son vivant à
5030 Gembloux, rue Chapelle Marion 9, et décédée à Gembloux, en date
du vingt-quatre mars deux mil quatorze.

Dont acte requis par le comparant, qui après lecture, signe avec nous,
Jacqueline STERNON, greffier.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits, dans un délai de trois mois, à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître Henri DEBOUCHE, notaire à
5081 Meux, rue de la Ridale 5.

Namur, le 26 juin 2014.
Le greffier, (signé) Jacqueline STERNON.

(22119)

Tribunal de première instance de Liège, division Verviers

L’an deux mille quatorze, le vingt-six juin, au greffe du tribunal de
première instance séant à Verviers, a comparu :

FASSOTTE, Jean Célestin Joseph Henri, né à Verviers le
13 janvier 1960, domicilié à DURBUY, Grande Enneille 86, agissant en
sa qualité d’administrateur provisoire des biens de :

FASSOTTE, Joseph Léonard Arnold, né à Herve le 6 mars 1922, frère
de la défunte, domicilié à HERVE, place Lecomte 29, agissant en nom
personnel.

Désigné à cette fonction par ordonnance de Monsieur le juge de paix
du canton de VERVIERS 1-HERVE, siège de Herve, en date du
13 janvier 2014, laquelle restera ci-annexée.

Dûment autorisé aux fins de la présente par ordonnance de
Monsieur le juge de paix du canton de VERVIERS 1-HERVE, siège de
Herve, en date du 28 mai 2014, laquelle restera ci-annexée,

lequel comparant a, ES DITES QUALITES, ACCEPTE SOUS BENE-
FICE D’INVENTAIRE, la succession de Madame FASSOTTE, Louise
Maria Henriette, née à Herve le 9 août 1923, en son vivant domiciliée à
4650 HERVE, rue Place Lecomte 29, et décédée à Herve le
6 septembre 2013.

Dont acte signé, lecture faite par le comparant et le greffier.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
dans un délai de trois mois à compter de la présente insertion, par pli
recommandé, à Me LAHAYE, notaire à Beyne-Heusay, rue Albert Ier 4.

Le greffier chef de service, (signé) M. SOLHEID.
(22120)

Verklaring van afwezigheid
Burgerlijk Wetboek - artikel 119

Déclaration d’absence
Code civil - article 119

Rechtbank van eerste aanleg Leuven

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van eerste aanleg
te Leuven, uitgesproken op 19 mei 2014, wordt de verklaring van
afwezigheid uitgesproken van de heer Alexander Joseph DEWIT,
geboren te Leuven op 29 mei 1952 en in leven wonende te
3080 Tervuren (Duisburg), Heidestraat 38, zoals bedoeld overeenkom-
stig art. 57 van de Wet van 9 mei 2007.

Leuven, 2 juli 2014.

De griffier, M. RAPPOORT.
(22121)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 25 juni 2014, werd
de opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie door
collectief akkoord toegekend voor een periode eindigend op
25 november 2014 aan H.G.R. VERBEELEN EN CIE NV, TERBEKE-
HOFDREEF 60-62, 2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Ondernemingsnummer : 0439.714.658

Gedelegeerd rechter : DE TROETSEL, LUK, e-mail :
luk.detroetsel@telenet.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 17 oktober 2014.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op vrijdag 14 november 2014, om
10 uur, voor de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van koop-
handel Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7,
2000 Antwerpen, derde verdieping, zaal C3.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(Pro deo) (22122)
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 25 juni 2014, werd
de opschorting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie door
minnelijk akkoord toegekend voor een periode eindigend op
25 september 2014 aan APOTHEEK BUYST BVBA, FRANKRIJK-
LEI 123, 2000 ANTWERPEN 1.

Ondernemingsnummer : 0426.103.974

Gedelegeerd rechter : KIEBOOMS, LUC, e-mail :
luc.kiebooms@telenet.be

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(Pro deo) (22123)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Mechelen, d.d. 23.06.2014, werd, in toepassing
van art. 55 van de wet van 31.01.2009, betreffende de continuïteit van
de ondernemingen, het reorganisatieplan, neergelegd ter griffie, d.d.
23.05.2014, door de NV ALNICA, met maatschappelijke zetel te
2570 Duffel, Mijlstraat 265, met ondernemingsnummer 0873.153.121,
gehomologeerd en dienvolgens werd de procedure van gerechtelijke
reorganisatie van de NV ALNICA, voornoemd, gesloten.

Mechelen, 24 juni 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.
(22124)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Mechelen, d.d. 23.06.2014, werd geopend verklaard de procedure van
gerechtelijke reorganisatie - met het oog op de overdracht onder
gerechtelijk gezag - van de BVBA NIEUWKUISERIJ RECORD-
WASSERIJ, met maatschappelijke zetel te 2800 Mechelen, Schaliënhoe-
vedreef 1, ondernemingsnummer 0403.616.010

De opschorting werd haar toegekend voor een periode eindigend op
20.10.2014.

Gedelegeerd rechter : de heer E. Brouwers, rechter in handelszaken.

Als gerechtsmandataris werd aangesteld : Mr. Kris Van den Berghen,
advocaat, te 2800 Mechelen, er kantoorhoudende F. de Merode-
straat 94-96, met als opdracht het organiseren en realiseren van de
overdracht van het geheel of een gedeelte van de onderneming of van
de activiteiten van de BVBA NIEUWKUISERIJ RECORD-WASSERIJ, in
naam en voor rekening van de schuldenaar, met het inwinnen en
vergelijken van offertes en met alle andere bevoegdheden, die hem
door wet worden toegekend.

Als gerechtsmandataris werd eveneens aangesteld Mr. Thierry
Lammar, advocaat, te 2800 Mechelen, er kantoorhoudende Schutters-
vest 4-8, met als opdracht, in toepassing van art. 27 WCO, als wettelijk
vertegenwoordiger van de BVBA NIEUWKUISERIJ RECORD-
WASSERIJ, het bestuur en ook het dagelijks bestuur van de vennoot-
schap waar te nemen, haar ten aanzien van eender welke derde te
vertegenwoordigen en haar bij te staan in de gerechtelijk organisatie,
en dit voor de duur van de termijn van de opschorting.

Mechelen, 24 juni 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.
(22125)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Mechelen, d.d. 23.06.2014, werd voor recht gezegd dat de aan NV
LIFTEN MIN, met vennootschapszetel te 2800 Mechelen, Jubellaan 157,
met ondernemingsnummer 0476.742.627, toegekende opschorting
wordt verlengd voor een termijn, eindigend op 24.11.2014.

In dit vonnis werd voor recht gezegd dat haar reorganisatieplan ter
griffie van deze rechtbank dient neer te leggen uiterlijk op 24.10.2014
en dat op de terechtzitting van de tweede kamer van
maandag 17.11.2014, te 11 uur, in de zittingszaal van deze rechtbank
van koophandel, Gerechtsgebouw, Voochtstraat 7, te 2800 Mechelen, zal
worden overgegaan tot de stemming over het reorganisatieplan,
waarna de rechtbank uitspraak zal doen over de homologatie ervan.

Mechelen, 24 juni 2014.

Voor éénluidend uittreksel : de griffier (get.) H. Berghmans.
(22126)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, van 24/06/2014, werd een verlenging
van de opschorting conform artikel 38 van de wet op de Continuïteit
van de Onderneming van 31.01.2009, gewijzigd bij de wet van
27.05.2013, toegestaan inzake DAKWERKEN P. VAN MECHELEN
BVBA, met vennootschapszetel te 2275 LILLE, ACHTERSTENHOEK 3,
met ondernemingsnummer : 0436.203.951, aard van de handel :
DAKWERKEN.

Duur van de verlenging van de opschorting : 2 maanden
(tot 01/09/2014), alleszins tot de zitting van 20/08/2014.

Neerlegging reorganisatieplan : uiterlijk 20/08/2014.

De griffier, (get.) L. Verstraelen.
(22127)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Turnhout, van 24/06/2014, werd de procedure
van gerechtelijke reorganisatie inzake PROOST NV, met vennoot-
schapszetel te 2300 TURNHOUT, EVERDONGENLAAN 23, met
ondernemingsnummer : 0404.193.753, aard van de handel :
DRUKKERIJ/BINDERIJ, procedure geopend op 25/03/2014, met
aanstelling van de heren BOIY, JEF en COPPENS, JOHAN, als gedele-
geerde rechters, voortijdig beëindigd conform artikel 41 van de wet van
31 januari 2009 betreffende de continuïteit van ondernemingen, gewij-
zigd bij de wet van 27 mei 2013.

De griffier, (get.) L. Peeters.
(22128)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis, d.d. 16/06/2014, van de zesde kamer van de rechtbank
van koophandel Gent, afdeling Dendermonde, is de procedure van de
gerechtelijke reorganisatie toegestaan aan de NV ROGAP, met zetel te
9400 Ninove, Brakelsesteenweg 486, met ondernemingsnum-
mer 0457.189.902, met handelsactiviteit bouwrijp maken van terreinen,
bijgestaan door Mr. Dieter Paridaens, advocaat, te 9620 Zottegem,
Grotenbergsestraat 19, op heden, d.d. 16/06/2014, afgesloten.

De rechtbank homologeert het reorganisatieplan dat werd goedge-
keurd door de vergadering van de schuldeisers, d.d. 2 juni 2014.
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Stellen de zaak, overeenkomstig artikel 58 WCO, op de zitting van
maandag 22 juni 2015, om 9 u. 30 m., om NV ROGAP toe te laten
verslag uit te brengen over de uitvoering van het collectief akkoord.

Dendermonde, 25 juni 2014.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) Smet, Ellen.
(22129)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis, d.d. 02/06/2014, van de zesde kamer van de rechtbank
van koophandel Gent, afdeling Dendermonde, is de procedure van de
gerechtelijke reorganisatie toegestaan aan BVBA TIPTOP, met zetel te
9300 Aalst, Koolstraat 34-36, met ondernemingsnummer 0466.219.612,
met handelsactiviteit supermarkt en bakkerij, bijgestaan door
Mr. Lutgart Gillis, advocaat, te 9320 Erembodegem, Ninovesteen-
weg 118, op heden, d.d. 25/06/2014, afgesloten.

Dendermonde, 25 juni 2014.

De griffier, (get.) M. Van Geert.
(22130)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Oudenaarde, buitengewone zitting van de tweede kamer, in dato van
30 juni 2014, werd aan de BVBA BIOGAS GOETRY, met zetel te
9700 Oudenaarde, Meersbloem Melden 46b, met ondernemings-
nummer 0825.514.342, met voornaamste handelsactiviteit de productie,
verkoop en verdeling van electriciteit, opgewekt op basis van biomassa,
een verlenging van de opschorting verleend, de duur van de opschor-
ting werd bepaald op 30 december 2014.

Ingrid VERHEYEN, griffier.
(22131)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 25.06.2014, la première chambre du
tribunal de commerce de Liège, division Dinant :

Déclare ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par accord
collectif, de Monsieur Olivier SERVAIS, commerçant, né le 02.12.1971,
domicilié à 5590 LEIGNON, rue Somlette 72, immatriculé à la
B.C.E. sous le n° 0690.459.361, exerçant une activité de représentation
en vin et « client mystère ».

Déclare que ce sursis prend cours ce jour pour se terminer le
25.12.2014.

Fixe au mercredi 10.12.2014, à 11 h 30 m, devant la première chambre
du tribunal de commerce de Liège, division Dinant, siégeant en ses
locaux situé au bâtiment B, rue Arthur Defoin 215, à 5500 DINANT,
l’audience où, sauf prorogation du sursis, aura lieu le vote sur ce plan
et où il sera statué sur l’homologation.

Invite la requérante à déposer au greffe le plan visé à l’article 44 de la
loi (comprenant la dénomination exacte du créancier, son siège social
ou adresse, le n° B.C.E. ainsi que le montant de la créance) au moins
20 jours avant cette audience, soit le 19 novembre 2014, au plus tard.

Prend acte de la désignation de Monsieur Philippe TAQUIN, comme
juge délégué.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) V. FOURNAUX.
(22132)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 25 juin 2014, la première chambre du
tribunal de commerce de Liège, division Dinant :

Constate que le plan de réorganisation a été approuvé par la majorité
des créanciers eu égard aux dispositions de l’article 54 de la loi du
31 janvier 2009.

Homologue le plan de réorganisation déposé le 23 mai 2014, par la
SPRL DELICES.

Clôture la procédure de réorganisation judiciaire de la
SPRL DELICES, ayant son siège social à 5363 HAMOIS (EMPTINNE),
rue de la Croix Limont 2, inscrite à la B.C.E. sous le
numéro 0866.657.980.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) C. DUJEU.
(22133)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 25 juin 2014, la première chambre du
tribunal de commerce de Liège, division Dinant :

Accorde à la SPRL MG ENERGY, inscrite à la B.C.E. sous le
numéro 0887.275.232, dont le siège social est situé à 5650 WALCOURT,
allée des Plantains 14, un sursis complémentaire de six mois par
rapport à la durée initiale.

Déclare que ce sursis prend cours le 27 juin 2014, pour se terminer le
18 décembre 2014.

Fixe au mercredi 26 novembre 2014, à 11 h 30 m, devant la
première chambre du tribunal de commerce de Liège, division Dinant,
siégeant en ses locaux situés à 5500 DINANT, rue Arthur Defoin 215,
bâtiment B, à l’audience où aura lieu le vote sur ce plan et où il sera
statué sur l’homologation.

Invite le débiteur à déposer au greffe le plan visé à l’article 44 de la
loi au moins 20 jours avant cette audience, soit le 30 octobre 2014, au
plus tard.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) C. DUJEU.
(22134)

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 25 juin 2014, la première chambre du
tribunal de commerce de Liège, division Dinant :

Accorde à Monsieur Sébastien DUSSENNE, né le 12 septembre 1971,
domicilié à 5530 YVOIR-PURNODE, route de Prétery 41, inscrit à la
B.C.E. sous le numéro 0690.466.190, un sursis complémentaire de
quatre mois par rapport à la durée initiale.

Déclare que ce sursis prend cours le 27 juin 2014, pour se terminer le
27 octobre 2014.

Fixe au mercredi 8 octobre 2014, à 11 h 30 m, devant la
première chambre du tribunal de commerce de Liège, division Dinant,
siégeant en ses locaux situés à 5500 DINANT, rue Arthur Defoin 215,
bâtiment B, à l’audience où aura lieu le vote sur ce plan et où il sera
statué sur l’homologation.

Invite le débiteur à déposer au greffe le plan visé à l’article 44, de la
loi au moins 20 jours avant cette audience, soit le 17 septembre 2014, au
plus tard.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) C. DUJEU.
(22135)
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Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement prononcé le 25 juin 2014, la première chambre du
tribunal de commerce de Liège, division Dinant :

Constate que le plan proposé aux créanciers n’a pas été approuvé par
les créanciers de Monsieur Jacques HENROT.

Clôture la procédure de réorganisation judiciaire de
Monsieur Jacques HENROT, né le 13 janvier 1972, domicilié à
5580 ROCHEFORT (VILLERS-SUR-LESSE), rue de Génimont 13, inscrit
à la B.C.E. sous le numéro 0658.549.727.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) C. DUJEU.
(22136)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

dit la requête en prorogation du sursis recevable mais non fondée de
la SPRL BLANCHISSERIE LE PELICAN, dont le siège social est établi
à 4020 Liège (Bressoux), avenue de Nancy 2, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro 0893.271.317, ayant pour
conseil Maître Maurice Delwaide, avocat au barreau de Liège.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M. SCHENKELAARS.
(22137)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- dit n’y avoir lieu à homologation du plan de réorganisation du
3 juin 2014, de Madame Michèle BRAEKEVELT, domiciliée à
4020 Liège, quai de la Dérivation 6/12, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0597.568.302, ayant pour conseil
Maître Christophe HALET, avocat au barreau de Liège;

- clôturé la procédure.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M. SCHENKELAARS.

(22138)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- dit la requête en prorogation du sursis de la SCS IL NUOVO
FORNO, ayant son siège social à 4040 Herstal, place de la Licourt 73,
inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0827.688.726, ayant pour conseil Maître Raphaël LEBRUN,
avocat à Thimister, Centre 18, recevable mais non fondée.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M. SCHENKELAARS.
(22139)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- homologué le plan de réorganisation du 3 juin 2014, de la SPRL SGS
PLAFONNAGE, ayant eu son siège social à 4020 Wandre, rue Henri de
Louvain 10, et actuellement à 4683 Oupeye, rue du Cep 2, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0881.313.096, ayant
pour conseil Maître Jean-Pierre BALTHASAR, avocat au barreau de
Liège;

- clôturé la procédure, sous réserve des contestations découlant de
l’exécution du plan.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M. SCHENKELAARS.
(22140)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- dit la requête en prorogation du sursis recevable mais non fondée
de la SPRL BELGIUM BUSINESS, ayant son siège social à 4020 Liège,
rue du Moulin 212, bte B, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le numéro 0888.136.057, ayant pour conseil Maître Christophe
Halet, avocat au barreau de Liège.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M. SCHENKELAARS.
(22141)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par accord
collectif, et a accordé un sursis de six mois prenant cours le 26 juin 2014,
pour se terminer le 26 décembre 2014, à la SPRL ARTEMIS GROUP,
dont le siège social est à 4000 Liège, place des Franchises 6, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0833.172.887, ayant
pour conseil Maître Stefano Zenobi, avocat au barreau de Liège;

- fixé au mardi 9 décembre 2014, à 10 heures, à l’audience de la
troisième chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège
(salle COA), palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à
4000 Liège, le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Marc DECHARNEUX.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M. SCHENKELAARS.
(22142)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par accord
collectif, et a accordé un sursis de six mois prenant cours le 26 juin 2014,
pour se terminer le 26 décembre 2014, à la SPRL TRISKELL INDUS-
TRIE, dont le siège social est à 4690 Bassenge (Glons) rue Devant les
Cours 8, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0863.143.111;

- fixé au mardi 9 décembre 2014, à 10 heures 30 m, à l’audience de la
troisième chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège
(salle COA), palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à
4000 Liège, le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Jean-Claude JUNGELS.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M. SCHENKELAARS.
(22143)
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par accord
collectif, et a accordé un sursis de six mois prenant cours le 26 juin 2014,
pour se terminer le 26 décembre 2014, à la SPRL DRB PROJECT, dont le
siège social est à 4600 Visé, quai du Halage 48 inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro 0749.872.955, ayant pour
conseil Maîtres André RENETTE, et Sandrine EVRARD, avocats au
barreau de Liège;

- fixé au mardi 9 décembre 2014, à 9 h 30 m, à l’audience de la
troisième chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège,
(salle COA), palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à
4000 Liège, le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Eric REUTER.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M. SCHENKELAARS.
(22144)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire par accord
collectif et a accordé un sursis de quatre mois prenant cours le
26 juin 2014, pour se terminer le 26 octobre 2014, à la
SPRL LES COULISSES DE L’OPERA, dont le siège social est à
4000 Liège, rue Hamal 12, inscrite à la Banque-Carrefour des Entre-
prises sous le numéro 0811.019.572, ayant pour conseil Maître Chris-
tophe HALET, avocat au barreau de Liège;

- fixé au 8 octobre 2014, à 9 h 30 m, à l’audience de la troi-
sième chambre tribunal de commerce de Liège, division Liège,
(salle COA), palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à
4000 Liège, le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Alain NIESSEN.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M. SCHENKELAARS.
(22145)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

- déclaré ouverte la procédure de réorganisation judiciaire, par accord
collectif, et a accordé un sursis de six mois prenant cours le 26 juin 2014,
pour se terminer le 26 décembre 2014, à la SPRL AUTOS SERVICES
ANS-LONCIN, dont le siège social est à 4450 Juprelle, rue Lambert
Dewonck 101, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0474.694.046, ayant pour conseil, Maître Pascal RODEYNS,
avocat au barreau de Liège;

- fixé au 10 décembre 2014, à 9 heures, à l’audience de la troi-
sième chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège,
(salle COA) palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à
4000 Liège, le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Alain PIEKAREK.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M. SCHENKELAARS.
(22146)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 juin 2014, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a :

homologué le plan de réorganisation du 4 juin 2014, de la SPRL NEW
EURO DISCOUNT, dont le siège social est établi à 4051 Vaux-sous-
Chèvremont, rue du Général Jacques 99, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0477.566.533, ayant pour conseil
Maître Lionel ORBAN, avocat au barreau de Liège;

- clôturé la procédure, sous réserve des contestations découlant de
l’exécution du plan.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M. SCHENKELAARS.
(22147)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 23 juin 2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a reporté la
date définitive de cessation des paiements de la SCS THE BLUE
MOUSE, dont le siège social est établi à 6060 GILLY, rue de
l’Hôpital 6/2, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0892.546.389, et l’a fixée au 28.10.2013.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.
(22148)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 23 juin 2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a reporté la
date définitive de cessation des paiements de Monsieur TELEFONO,
Alessio, né le 19.04.1979, domicilié à 7160 CHAPELLE-LEZ-
HERLAIMONT, rue du Commerce 23, inscrit à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0818.299.621, et l’a fixée au 22.10.2013.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.
(22149)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 23 juin 2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte sur aveu, la faillite de la SA BUREAU D’AFFAIRES T.S.M., en
liquidation, dont le siège social est sis à 7134 BINCHE, rue Salvador
Allende 165, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
n° 0448.988.254, dont le liquidateur est Maître Philippe DELVAUX,
avocat à 6240 FARCIENNES, Grand Place 30, (activité commerciale :
intermédiaire commercial).

Curateur : Maître Bernard GROFILS, avocat à 6000 CHARLEROI,
boulevard Janson 39.

Juge-commissaire : Hubert LIGNY.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au 23.06.2014.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 22.07.2014.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce le
20.08.2014, le premier procès-verbal de vérification des créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997, sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.

(22150)
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Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 23 juin 2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a reporté la
date définitive de cessation des paiements de la SCS WEBCOMEUROP,
dont le siège social est établi à 7130 BINCHE, rue des Pastures 95,
inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0821.157.656, et l’a fixée au 16.06.2013.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) P. CARLU.
(22151)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 26 juin 2014, la deuxième chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a déclaré
ouverte la procédure en réorganisation judiciaire conformément aux
articles 16, et suivants de la loi du 31 janvier 2009, relative à la
continuité des entreprises, par accord collectif, et en a octroyé le
bénéfice à la SCS KEREM, dont le siège social est sis à 6001 MARCI-
NELLE, rue des Haies, 1, inscrite à la Banque Carrefour des Entreprises
sous le numéro 0828.399.497.

La durée du sursis est de trois mois prenant cours le 26 juin 2014,
pour se terminer le 26 septembre 2014.

Le tribunal a désigné Monsieur le juge consulaire Guy PIERSON,
dont la résidence administrative est sise au palais de justice, boulevard
P. JANSON 87, à 6000 CHARLEROI, en qualité de juge délégué à cette
procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(22152)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 25.06.2014, la deuxième chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prorogé le
sursis, conformément à l’article 38, § 1, de la loi du 31 janvier 2009,
relative à la continuité des entreprises, octroyé par jugement du
07.03.2014, la SPRL MESSALINE commerciale de la beauté et de la
coiffure, en abrégé : « MESSALINE CBC », dont le siège social est sis à
6000 CHARLEROI, boulevard Tirou 25, inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0479.174.852.

Le nouveau sursis se terminera le 31 août 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(22153)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 25.06.2014, la deuxième chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, n’a pas
prorogé le sursis, conformément à l’article 38, § 2, de la loi du
31 janvier 2009, relative à la continuité des entreprises, octroyé par
jugement du 23.05.2014, la SA VERELST, dont le siège social est sis à
6040 JUMET, rue Victor Lucq 20, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0419.120.568.

Constate la clôture de la procédure en réorganisation judiciaire.

Pour extrait conforme : le greffier, M.-B. PAINBLANC.
(22154)

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Infractions liées à l’état de faillite

Cour d’appel de Liège

Arrêt par défaut n° P/492/14 du 24 avril 2014, de la sixième chambre
(3 magistrats)

N° du casier judiciare : 4468227

N° de receveur : 2326

Répertoire : 1399/2014

Notice : 2013/CO/733

EN CAUSE DE :

De DECKER, Jacques

de sexe masculin

Registre national : 77.03.17-323-29

Nationalité : belge

Profession : sans profession (étudiant)

Lieu de naissance : Kinshasa (RDC), le 17 mars 1977

Domicile : rue de Longwy 3/A, à 6790 AUBANGE

CONDAMNATION :

Sur l’appel d’une décision du tribunal correctionnel d’Arlon rendue
le 14 octobre 2013,

LA COUR

CONDAMNE DE DECKER, Jacques,

- à une peine de un an d’emprisonnement avec sursis de 3 ans et à
une amende de 500 euros x 5,5 et ainsi portée à 2.750 euros ou un mois
d’emprisonnement subsidiaire;

- à payer la somme de 25 euros portée à 150 euros (loi du
01/08/1985 telle que modifiée);

- à payer l’indemnité de 51,20 euros, en vertu de l’article 91 de l’A.R.
du 28 décembre 1950, tel que modifié;

- à payer les frais des deux instances liquidés en totalité à la somme
de 11517,93 euros.

ORDONNE quant aux pièces à conviction :

La restitution au curateur à la faillite de la SPRL Key Events des
pièces saisies sous les numéros 09/1418 et 09/1419 du registre des
pièces à conviction du greffe correctionnel d’Arlon.

Ordonne la publication par extrait du présent arrêt au Moniteur belge,
aux frais de l’intéressé.

DU CHEF DE :

Comme auteurs ou coauteurs,

A. à 6700 Arlon, ou ailleurs dans l’arrondissement judiciaire d’Arlon,
à différentes reprises, le 7 janvier 2008, omis de faire l’aveu de la faillite
dans le délai prescrit par l’article 9 de la loi sur les faillites alors que la
société était en cessation de paiements depuis le 1er avril 2007;

B. à 6700 Arlon, ou ailleurs dans l’arrondissement judiciaire d’Arlon,
à diverses reprises entre le 1er avril 2007, et le 11 septembre 2008, avec
une intention frauduleuse ou à dessein de nuire, soustrait, en tout ou
en partie, des livres ou documents comptables visés au chapitre
premier de la loi du 17 juillet 1975, relative à la comptabilité et aux
comptes annuels des entreprises (pp. 13 et s. du rapport expert
GONAY, P.);
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C. à 6700 Arlon, ou ailleurs dans l’arrondissement judiciaire d’Arlon,
à diverses reprises entre le 1er avril 2007, et le 11 septembre 2008, date
du jugement déclaratif de faillite, en des temps non prescrits cependant,
avec une intention frauduleuse ou à dessein de nuire, établi une
comptabilité et des comptes annuels de manière non conforme à la
législation sur la comptabilité et les comptes annuels des entreprises
du 17 juillet 1975, en l’espèce et notamment pour n’avoir pas établi la
comptabilité de la SPRL KEY EVENTS de manière conforme à la
législation en vigueur (pp. 12 et s. du rapport expert GONAY P.);

E. à 6700 Arlon, ou ailleurs dans l’arrondissement judiciaire d’Arlon,
à tout le moins, entre le 1er avril 2007 (date de cessation des paiements)
et le 11 septembre 2008, date du jugement déclaratif de faillite, étant
dirigeant de droit ou de fait des sociétés commerciales et civiles ainsi
que des associations sans but lucratif qui, avec une intention fraudu-
leuse et à des fins personnelles, directement ou indirectement, ont fait
des biens ou du crédit de la personne morale un usage qu’ils savaient
significativement préjudiciable aux intérêts patrimoniaux de celle-ci et
à ceux de ses créanciers ou associés, en l’espèce, pour avoir cédé, sans
contrepartie, l’actif de la SPRL KEY EVENTS à la SPRL TOUCH OF
CLASS, constituée le 6 décembre 2007, enregistrée dans la Banque-
Carrefour des entreprises sous le numéro d’entreprise
B.C.E. 0894.287.738, dont l’activité commerciale principale consiste en
l’activité de spectacle et d’amusement, ayant son siège social à
6790 Aubange, rue de Longwy 30, boîte A (pp. 44 et s. du rapport expert
GONAY, P.);

par application des articles 66, 489bis, 489ter, 492bis du Code pénal.

La condamnation entraîne-t-elle privation du droit d’éligibilité
(art. 31, al. 1er, 2° CP)? NON.

La condamnation entraîne-t-elle privation du droit de vote (art. 31,
al. 2, CP)? NON.

Pour extrait/bulletin conforme délivré :

au PROCUREUR GENERAL

au RECEVEUR DES AMENDES

au CASIER JUDICIAIRE

Signifié à l’intéressé sous enveloppe fermée le 13 mai 2014.

Passé en force de chose jugée le 16 juin 2014.

(Signé) Maxime QUINTIN, greffier; P.o. Laëtitia DETAILLE, greffier.
(22155)

Faillissement

Faillite

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 24.6.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van de TOLEDO, ANNA, VAARTSTRAAT 20,
1601 RUISBROEK (BT)

(O.N. : 0747.454.284)

Faillissementsnummer : 20132825

Curator : Mr. ARNAUTS-SMEETS, JACQUES.

Vereffenaar : TOLEDO, ANNA, Vaartstraat 20, 1601 RUISBROEK,
VERSCHOONBAAR.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(22156)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 24.6.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van de SHARED XPERTISE BVBA, PEGASUS-
LAAN 5, SUITE 225, bus 5, 1831 DIEGEM.

(O.N. : 0887.191.296)

Faillissementsnummer : 20092110

Curator : Mr. ASSCHERICKX, BERTRAND.

Vereffenaar : CRESPIN, Richard J., wonend te 6907 WILLOW
STREET, Falls Church, VA 22046 (Verenigde Staten).

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(22157)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van : SEABOURNE
EXPRESS COURIER NV, BRUCARGO - BUILDING 733,
1931 ZAVENTEM (BRUCARGO).

Faillissementsnummer : 20145140

Datum Faillissement : 24/06/2014

Handelsactiviteit : koerierdienst.

Ondernemingsnummer : 0422.977.309

Rechter-Commissaris : M. VAN HEES.

Curator(s) : Mr. TEINTENIER, LIEVE, SYLVAIN DUPUISLAAN 217,
1070 BRUSSEL7.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige Rechtbank van Koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 30/07/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel, de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(22158)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van VAN DE VELDE,
TANJA, GEBOREN OP 11/05/1972, STEENWEG OP
DENDERMONDE 194, 1745 OPWIJK.

Faillissementsnummer : 20145141

Datum Faillissement : 24/06/2014

Handelsactiviteit : feestzaal.

Ondernemingsnummer : 0863.219.232

Rechter-Commissaris : M. VAN HEES.

Curator : Mr. TEINTENIER, LIEVE, SYLVAIN DUPUISLAAN 217,
1070 BRUSSEL7.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige Rechtbank van Koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 30/07/2014.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel, de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(22159)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van FANARA,
ROSARIO, GEBOREN OP 10/06/1966 EN WONENDE TE GROTE-
WINKELLAAN 116, 1853 STROMBEEKBEVER.

Faillissementsnummer : 20145144

Datum Faillissement : 24/06/2014

Handelsactiviteit : schrijnwerken.

Ondernemingsnummer : 0539.532.113

Rechter-Commissaris : M. VAN HEES.

Curator : Mr. TEINTENIER, LIEVE, SYLVAIN DUPUISLAAN 217,
1070 BRUSSEL7.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige Rechtbank van Koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 30/07/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel, de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (22160)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van RODRIGUEZ,
FEDERICO, GEBOREN OP 05/04/1971 EN WONENDE TE ES-39787
NERJA SPANJE, CLLE PABLO NERUDA, INSCHRIJVING
AANHANGIG TE SCHRIEKDREEF 11, 1861 WOLVERTEM.

Faillissementsnummer : 20145147

Datum Faillissement : 24/06/2014

Handelsactiviteit : creche.

Ondernemingsnummer : 0863.159.448

Rechter-Commissaris : M. VAN MUYLDERS.

Curator : Mr. RONSE, OLIVIER, ZEVEN BUNDERSLAAN 130,
1190 BRUSSEL 19.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van 30 dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de Nederlandstalige Rechtbank van Koophandel te
Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 30/07/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel, de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (22161)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 24.6.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van de PESECO BVBA, MARIA-
CHRISTINASTRAAT 60, 1020 LAKEN (BRUSSEL-STAD).

(O.N. : 0873.259.722)

Faillissementsnummer : 20120820

Curator : Mr. MOMBAERS, Jos.

Vereffenaar : BOUZAMMOUR, Hassan, wonend te 1080 MOLEN-
BEEK-SAINT-JEAN, rue de la Sonatine 75.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(22162)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Par jugement du 24.6.2014, le tribunal de commerce Néérlandophone
de Bruxelles, a déclaré close par faute d’actif la faillite de PESECO
SPRL, RUE MARIA-CHRISTINA 60, 1020 LAEKEN (BRUXELLES-
VILLE).

(N.E. : 0873.259.722)

Numéro de Faillite : 20120820

Curateur : Me MOMBAERS, Jos.

Liquidateur : BOUZAMMOUR, Hassan, 1080 MOLENBEEK-SAINT-
JEAN, rue de la Sonatine 75.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(22162)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 24.6.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van de EUROPACK & SERVICES LTD VENN.
ENGELS RECHT, PASTOOR CUYLITSSTRAAT 34, 1070 BRUSSEL 7.

(O.N. : 0880.198.883).

Faillissementsnummer : 20080339

Curator : Mr. MOMBAERS, Jos.

Vereffenaar : MASTAKOVA, NAZIFOVA, wonend te BG -
KAZANLIK (STARA ZAGOR), S. HADJIDIMITROVA 3.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(22163)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Par jugement du 24.6.2014, le tribunal de commerce Néérlandophone
de Bruxelles, a déclaré close par faute d’actif la faillite de EUROPACK
& SERVICES LTD SOC. DE DROIT ANGLAIS, RUE ABBE CUYLITS 34,
1070 BRUXELLES 7.

(N.E. : 0880.198.883).

Numéro de Faillite : 20080339

Curateur : Me MOMBAERS, Jos.

Liquidateur : MASTAKOVA, NAZIFOVA, BG - KAZANLIK (STARA
ZAGOR) S. HADJIDIMITROVA 3.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(22163)
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 24.6.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van de D.O.T. BVBA, JB MOSSELMANS-
STRAAT 1, 1140 EVERE.

(O.N. : 0472.122.358).

Faillissementsnummer : 20130721

Curator : Mr. VERBEKE, STEVEN.

Vereffenaar : GUIMARAES, Pedro Emanuel, wonend te
1140 BRUSSEL, rue J.-B. MOSSELMANS 1/02.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(22164)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Par jugement du 24.6.2014, le tribunal de commerce Néérlandophone
de Bruxelles, a déclaré close par faute d’actif la faillite de D.O.T. SPRL,
RUE JB MOSSELMANS 1, 1140 EVERE.

(N.E. : 0472.122.358).

Numéro de Faillite : 20130721

Curateur : Me VERBEKE, STEVEN.

Liquidateur : GUIMARAES, Pedro Emanuel, 1140 BRUXELLES, rue
J.-B. MOSSELMANS 1/02.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(22164)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 24.6.2014, gewezen door de Nederlandstalige recht-
bank van koophandel Brussel, werd gesloten verklaard bij gebrek aan
aktief het faillissement van de HELMSLEY BVBA, WATERLOO-
LAAN 30, 1000 BRUSSEL 1.

(O.N. : 0464.075.813).

Faillissementsnummer : 20131105

Curator : Mr. DE SMET, JORIS JAN.

Vereffenaar : OEL ING YANG, wonend te 1000 BRUSSEL, rue Jules
Van Praet 28,

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(22165)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Par jugement du 24.6.2014, le tribunal de commerce Néérlandophone
de Bruxelles a déclaré close par faute d’actif la faillite de HELMSLEY
SPRL, BLD WATERLOO 30, 1000 BRUXELLES 1.

(N.E. : 0464.075.813).

Numéro de Faillite : 20131105

Curateur : Me DE SMET, JORIS JAN.

Liquidateur : OEL, ING YANG, 1000 BRUXELLES, rue Jules Van
Praet 28.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(22165)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation d’ARD EXPRESS SPRL, RUE DE
LA LIMITE 115, 1210 SAINT-JOSSE-TEN-NODE.

Numéro de faillite : 20145150

Date de faillite : 24/06/2014.

Objet social : courrier.

Numéro d’entreprise : 0817.674.564

Juge-Commissaire : M. VAN MUYLDERS.

Curateur : Me RONSE, OLIVIER, AVENUE SEPT BONNIERS 130,
1190 BRUXELLES 19.

Dépôt des créances : dans le délai de trentejours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du Tribunal de Commerce Néérlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du 1er procès-verbal de vérifica-
tion des créances au mercredi 30/07/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (22166)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van : ARD EXPRESS
BVBA, GRENSSTRAAT 115, 1210 SINT-JOOST-TEN-NODE.

Faillissementsnummer : 20145150

Datum Faillissement : 24/06/2014.

Handelsactiviteit : koerier.

Ondernemingsnummer : 0817.674.564

Datum staking betalingen : 24/01/2014

Rechter-Commissaris : M. VAN MUYLDERS.

Curator : Mr. RONSE, OLIVIER, ZEVEN BUNDERSLAAN 130, 1190
BRUSSEL 19.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige Rechtbank van Koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het lste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 30/07/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (22166)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de MILIE’S HUISJE SPRL, RUE
ANTOINE GAUTIERS 110, 1640 RHODE-SAINT-GENESE.

Numéro de faillite : 20145149

Date de faillite : 24/06/2014

Objet social : crèche.

Numéro d’entreprise : 0833.430.631

Juge-Commissaire : M. VAN MUYLDERS.
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Curateur : Me RONSE, OLIVIER, AVENUE SEPT BONNIERS 130,
1190 BRUXELLES 19.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du Tribunal de Commerce Néérlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du 1er procès-verbal de vérifica-
tion des créances au mercredi.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (22167)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van MILIE’S HUISJE
BVBA, ANTOINE GAUTIERSSTRAAT 110, 1640 SINT-GENESIUS-
RODE.

Faillissementsnummer : 20145149

Datum Faillissement : 24/06/2014

Handelsactiviteit : creche.

Ondernemingsnummer : 0833.430.631

Datum staking betalingen : 24/01/2014

Rechter-Commissaris : M. VAN MUYLDERS.

Curator : Mr. RONSE, OLIVIER, ZEVEN BUNDERSLAAN 130,
1190 BRUSSEL 19.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige Rechtbank van Koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (22167)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de NAROWAL SPRL, CHAUSSEE
DE WEMMEL 115, 1090 JETTE.

Numéro de faillite : 20145148

Date de faillite : 24/06/2014

Objet social : alimentations.

Numéro d’entreprise : 0840.998.215

Juge-Commissaire : M. VAN MUYLDERS.

Curateur : Me RONSE, OLIVIER, AVENUE SEPT BONNIERS 130,
1190 BRUXELLES 19.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du Tribunal de Commerce Néérlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du 1er procès-verbal de vérifica-
tion des créances au mercredi 30/07/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (22168)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van NAROWAL
BVBA, WEMMELSE STEENWEG 115, 1090 JETTE.

Faillissementsnummer : 20145148

Datum Faillissement : 24/06/2014

Handelsactiviteit : voedingsmiddelen.

Ondernemingsnummer : 0840.998.215

Rechter-Commissaris : M. VAN MUYLDERS.

Curator : Mr. RONSE, OLIVIER, ZEVEN BUNDERSLAAN 130,
1190 BRUSSEL 19.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige Rechtbank van Koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 30/07/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel, e hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (22168)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu d’AD INTERIM SPRL, RUE DU
VIEUX MARCHE AUX GRAINS 17, 1000 BRUXELLES.

Numéro de faillite : 20145146

Date de faillite : 24/06/2014

Objet social : intérim.

Numéro d’entreprise : 0899.752.204

Juge-Commissaire : M. VAN MUYLDERS.

Curateur : Me RONSE, OLIVIER, AVENUE SEPT BONNIERS 130,
1190 BRUXELLES 19.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du Tribunal de Commerce Néérlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du 1er procès-verbal de vérifica-
tion des créances au mercredi 30/07/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(22169)
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van AD INTERIM
BVBA, OUDE GRAANMARKT 17, 1000 BRUSSEL.

Faillissementsnummer : 20145146

Datum Faillissement : 24/06/2014

Handelsactiviteit : interim.

Ondernemingsnummer : 0899.752.204

Rechter-Commissaris : M. VAN MUYLDERS.

Curator : Mr. RONSE, OLIVIER, ZEVEN BUNDERSLAAN 130,
1190 BRUSSEL 19.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige Rechtbank van Koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 30/07/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel, de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(22169)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur aveu de SLAGMULDER EN ZONEN SA,
AVENUE EDOUARD BENES 133, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Numéro de faillite : 20145145

Date de faillite : 24/06/2014

Objet social : chauffage & sanitaire.

Numéro d’entreprise : 0454.676.315

Juge-Commissaire : M. VAN MUYLDERS.

Curateur : Me RONSE, OLIVIER, AVENUE SEPT BONNIERS 130,
1190 BRUXELLES 19.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du Tribunal de Commerce Néérlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du 1er procès-verbal de vérifica-
tion des créances au mercredi 30/07/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(22170)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van SLAGMULDER EN
ZONEN NV, EDOUARD BENESLAAN 133, 1080 SINT-JANS-
MOLENBEEK.

Faillissementsnummer : 20145145

Datum Faillissement : 24/06/2014

Handelsactiviteit : verwarming & sanitaire.

Ondernemingsnummer : 0454.676.315

Rechter-Commissaris : M. VAN MUYLDERS.

Curator : Mr. RONSE, OLIVIER, ZEVEN BUNDERSLAAN 130,
1190 BRUSSEL 19.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige Rechtbank van Koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 30/07/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : De hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(22170)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de PROFIL TRADING INVEST
SPRL, CHAUSSEE DE VILVORDE 146, 1120 NEDER-OVER-
HEEMBEEK.

Numéro de faillite : 20145143

Date de faillite : 24/06/2014

Objet social : bien immobilier.

Numéro d’entreprise : 0899.709.246

Date de cessation des payements : 24/01/2014

Juge-Commissaire : M. VAN HEES.

Curateur : Me TEINTENIER, LIEVE, AVENUE SYLVAIN
DUPUIS 217, 1070 BRUXELLES 7.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du Tribunal de Commerce Néérlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du 1er procès-verbal de vérifica-
tion des créances au mercredi 30/07/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (22171)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van PROFIL
TRADING INVEST BVBA, VILVOORDSESTEENWEG 146,
1120 NEDER-OVER-HEEMBEEK.

Faillissementsnummer : 20145143

Datum Faillissement : 24/06/2014

Handelsactiviteit : onroerend goed.

Ondernemingsnummer : 0899.709.246

Datum staking betalingen : 24/01/2014

Rechter-Commissaris : M. VAN HEES.

Curator : Mr. TEINTENIER, LIEVE, SYLVAIN DUPUISLAAN 217,
1070 BRUSSEL 7.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige Rechtbank van Koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 30/07/2014.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel, de hoofdgriffier, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (22171)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de GLOBAL SERVICES AUTO-
MOTIVE LOGISTICS BENELUX SPRL, AVENUE MARCEL THIRY 77,
bte 4, 1200 WOLUWE-SAINT-LAMBERT.

Numéro de faillite : 20145142

Date de faillite : 24/06/2014

Objet social : transport.

Numéro d’entreprise : 0840.728.197

Date de cessation des payements : 24/01/2014

Juge-Commissaire : M. VAN HEES.

Curateur : Me TEINTENIER, LIEVE, AVENUE SYLVAIN
DUPUIS 217, 1070 BRUXELLES 7.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du Tribunal de Commerce Néérlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du 1er procès-verbal de vérifica-
tion des créances au mercredi 30/07/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme, le greffier en chef, EYLENBOSCH, J.-M.
(Pro deo) (22172)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van GLOBAL
SERVICES AUTOMOTIVE LOGISTICS BENELUX BVBA, MARCEL
THIRYLAAN 77, bus 4, 1200 SINT-LAMBRECHTS-WOLUWE.

Faillissementsnummer : 20145142

Datum Faillissement : 24/06/2014

Handelsactiviteit : transport.

Ondernemingsnummer : 0840.728.197

Datum staking betalingen : 24/01/2014

Rechter-Commissaris : M. VAN HEES.

Curator : Mr. TEINTENIER, LIEVE, SYLVAIN DUPUISLAAN 217,
1070 BRUSSEL 7.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige Rechtbank van Koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 30/07/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel, de hoofdgriffier, J.-M. Eylenbosch.
(Pro deo) (22172)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de A.C.O. SPRL, avenue Van Over-
beke 134, 1083 Ganshoren.

Numéro de faillite : 20141430.

Date de faillite : 24/06/2014.

Objet social : Promotion immobilière.

Numéro d’entreprise : 0536.943.795.

Juge-commissaire : M. Gustot.

Curateur : Me Lemaire, Luc, avenue Louise 486, bte 6, 1050 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22173)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la quatrième chambre, salle A du 23 juin 2014, prononcé la
dissolution de la SPRL Mandela, avec siège social à 1050 Ixelles,
chaussée de Wavre 38, numéro d’entreprise 0892.143.345 et sa clôture
immédiate, conformément à l’article 182 C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22174)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la quatrième chambre, salle A du 23 juin 2014, prononcé la
dissolution de la SPRL T.S.C, avec siège social à 1000 Bruxelles, rue de
l’Association 2, numéro d’entreprise 0448.190.577 et sa clôture immé-
diate, conformément à l’article 182 C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22175)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la quatrième chambre, salle A du 23 juin 2014, prononcé la
dissolution de la SPRL Alma & Partners, avec siège social à
1020 Bruxelles, avenue Houba De Strooper 286, numéro d’entre-
prise 0465.386.006 et sa clôture immédiate, conformément à
l’article 182 C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22176)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la quatrième chambre, salle A du 23 juin 2014, prononcé la
dissolution de la SPRL Kuscu Sat, avec siège social à 1020 Bruxelles,
boulevard Emile Bockstael 299, numéro d’entreprise 0884.047.310 et sa
clôture immédiate, conformément à l’article 182 C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22177)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la quatrième chambre, salle A du 23 juin 2014, prononcé la
dissolution de la SPRL Nomina, avec siège social à 1040 Etterbeek,
avenue d’Auderghem 5, numéro d’entreprise 0898.641.553 et sa clôture
immédiate, conformément à l’article 182 C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22178)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la quatrième chambre, salle A du 23 juin 2014, prononcé la
dissolution de la SPRL Libre Chance, avec siège social à 1050 Ixelles,
place de la Petite Suisse 15, numéro d’entreprise 0478.799.027 et sa
clôture immédiate, conformément à l’article 182 C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22179)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la quatrième chambre, salle A du 23 juin 2014, prononcé la
dissolution de la SPRLU Douvres Bet, avec siège social à 1060 Saint-
Gilles, place Marcel Broodthaers 8/5, numéro d’entreprise 0820.432.730
et sa clôture immédiate, conformément à l’article 182 C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22180)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la quatrième chambre, salle A du 23 juin 2014, prononcé la
dissolution de la SPRL Silvadria-Cars, avec siège social à 1060 Saint-
Gilles, 1000 Bruxelles, rue Philippe de Champagne 3B, numéro d’entre-
prise 0816.882.233 et sa clôture immédiate, conformément à
l’article 182 C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22181)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Le tribunal de commerce francophone de Bruxelles a, par jugement
de la quatrième chambre, salle A du 23 juin 2014, prononcé la
dissolution de la SPRL Chiar, avec siège social à 1060 Saint-Gilles,
1040 Etterbeek, rue des Atrebates 79, numéro d’entreprise 0453.507.266
et sa clôture immédiate, conformément à l’article 182 C.Soc.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart
(22182)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de Medical Belgique Import SPRL,
avenue Louise 49/24, 1050 Ixelles.

Numéro de faillite : 20141370.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : vente matériel médical

Numéro d’entreprise : 0810.841.410.

Juge-commissaire : M. Van Sull.

Curateur : Me Terlinden Vincent, avenue Louise 349, bte 16,
1050 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22183)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Amaflo SCRI, avenue
Adolphe Lacomblé 59, 1030 Schaerbeek.

Numéro de faillite : 20141371.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : Poste et courrier.

Numéro d’entreprise : 0834.159.121.

Juge-commissaire : M. Van Sull.

Curateur : Me Terlinden, Vincent, avenue Louise 349, bte 16,
1050 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22184)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Audiotech SPRL-S, avenue
Louise 149, 1050 Ixelles.

Numéro de faillite : 20141372.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : appareils électro-ménagers.

Numéro d’entreprise : 0833.305.521.

Juge-commissaire : M. Van Sull.

Curateur : Me Terlinden, Vincent, avenue Louise 349, bte 16,
1050 Bruxelles.
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22185)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Duquenne-Wotez SPRL, place
des Barricades 2, 1000 Bruxelles.

Numéro de faillite : 20141373.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : café.

Numéro d’entreprise : 0415.465.846.

Juge-commissaire : M. Van Sull.

Curateur : Me Terlinden, Vincent, avenue Louise 349, bte 16,
1050 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22186)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Noclato SCRI, rue du Champ
de l’Eglise 91, 1020 Laeken.

Numéro de faillite : 20141374.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : Import/export.

Numéro d’entreprise : 0828.946.063.

Juge-commissaire : M. Van Sull.

Curateur : Me Terlinden, Vincent, avenue Louise 349, bte 16,
1050 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22187)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Shadhin, SPRL, avenue
Jeanne 24/1, 1050 Ixelles.

Numéro de faillite : 20141375.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : épicerie.

Numéro d’entreprise : 0876.616.219.

Juge-commissaire : M. Van Sull.

Curateur : Me Terlinden, Vincent, avenue Louise 349, bte 16,
1050 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22188)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Strum SPRL, avenue Prin-
cesse Elisabeth 75, 1030 Schaerbeek.

Numéro de faillite : 20141376.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : cafés et bars.

Numéro d’entreprise : 0822.891.778.

Juge-commissaire : M. Van Sull.

Curateur : Me Terlinden, Vincent, avenue Louise 349, bte 16,
1050 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22189)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de 4 Med SPRL, avenue Louise 390,
1050 Bruxelles

Numéro de faillite : 20141377.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : publicité/communication.

Numéro d’entreprise : 0463.267.941.

Juge-commissaire : M. T’Serstevens.

Curateur : Me Michel, Emilie, avenue de Fré 229, 1180 Uccle.
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22190)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de Niko’s & Co SPRL, rue de la
Victoire 9, 1060 Saint-Gilles.

Numéro de faillite : 20141378.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : restauration.

Numéro d’entreprise : 0865.214.363

Juge-commissaire : M. T’Serstevens.

Curateur : Me Michel, Emilie, avenue de Fré 229, 1180 Uccle.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22191)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Gioberto SPRL, avenue
de Tervueren 368, 1150 Woluwe-Saint-Pierre.

Numéro de faillite : 20141379.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : restauration.

Numéro d’entreprise : 0415.586.996.

Juge-commissaire : M. T’Serstevens.

Curateur : Me Michel, Emilie, avenue de Fré 229, 1180 Uccle.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22192)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Madina Legue City SPRL,
chaussée Saint-Pierre 207, 1040 Etterbeek.

Numéro de faillite : 20141380.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : cafés et bars.

Numéro d’entreprise : 0893.821.643.

Juge-commissaire : M. T’Serstevens.

Curateur : Me Michel, Emilie, avenue de Fré 229, 1180 Uccle.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22193)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Telco Star SPRL, avenue
d’Auderghem 28, 1040 Etterbeek.

Numéro de faillite : 20141381.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : Telecoms.

Numéro d’entreprise : 0476.945.733.

Juge-commissaire : M. T’Serstevens.

Curateur : Me Michel, Emilie, avenue de Fré 229, 1180 Uccle.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22194)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Trynisis SPRL, avenue de la
Chasse 135, 1040 Etterbeek.

Numéro de faillite : 20141382.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : Activités de prépresse.

Numéro d’entreprise : 0876.316.113.

Juge-commissaire : M. T’Serstevens.

Curateur : Me Michel, Emilie, avenue de Fré 229, 1180 Uccle.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.
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Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22195)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de VT Services SPRL, rue de
l’Application 10-12, 1160 Auderghem.

Numéro de faillite : 20141383.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : garage.

Numéro d’entreprise : 0808.598.136.

Juge-commissaire : M. T’Serstevens.

Curateur : Me Michel, Emilie, avenue de Fré 229, 1180 Uccle.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22196)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de Esperando Compagny SPRL,
rue Edith Cavell 128, 1180 Uccle.

Numéro de faillite : 20141384.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : salon-lavoir.

Numéro d’entreprise : 0873.176.281.

Juge-commissaire : M. Stichelbaut.

Curateur : Me Massart, Pol, boulevard de la Cambre 33/5,
1000 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22197)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Agence Graphics Ingenieries
SPRL, chaussée d’Alsemberg 842, 1180 Uccle.

Numéro de faillite : 20141385.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : import/export.

Numéro d’entreprise : 0824.100.419.

Juge-commissaire : M. Stichelbaut.

Curateur : Me Massart, Pol, boulevard de la Cambre 33/5,
1000 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22198)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Cubb Belgium SPRL, avenue
Brugmann 304, 1180 Uccle.

Numéro de faillite : 20141386.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : régie publicitaire.

Numéro d’entreprise : 0478.278.393.

Juge-commissaire : M. Stichelbaut.

Curateur : Me Massart, Pol, boulevard de la Cambre 33/5,
1000 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22199)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Jean Delogne Landscaping
SCS, rue Vanderkindere 312, 1180 Uccle.

Numéro de faillite : 20141387.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : architecture.

Numéro d’entreprise : 0838.113.652.

Juge-commissaire : M. Stichelbaut.

Curateur : Me Massart, Pol, boulevard de la Cambre 33/5,
1000 Bruxelles.
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22200)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Jubilart SA, avenue de
l’Observatoire 3, 1180 Uccle.

Numéro de faillite : 20141388.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : commerce gros non spécialisé.

Numéro d’entreprise : 0445.918.502.

Juge-commissaire : M. Stichelbaut.

Curateur : Me Massart, Pol, boulevard de la Cambre 33/5,
1000 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22201)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de M. Guerin, Yves, né le
1er décembre 1951, domicilié avenue Coghen 611A, 1180 Uccle.

Numéro de faillite : 20141389.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : Promotion immobilière.

Numéro d’entreprise : 0541.198.137.

Juge-commissaire : M. Stichelbaut.

Curateur : Me Massart, Pol, boulevard de la Cambre 33/5,
1000 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22202)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de Le Dernier Carré SPRL, avenue
des Sept-Bonniers 138, bte 3, 1190 Forest.

Numéro de faillite : 20141390.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : taverne.

Numéro d’entreprise : 0503.927.470.

Juge-commissaire : M. Van Zeeland.

Curateur : Me Vandamme, Alain G., boulevard Brand Whitlock 106,
1200 Woluwe-Saint-Lambert.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22203)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Dialkarco SPRL, chaussée
d’Alsemberg 842, 1180 Uccle.

Numéro de faillite : 20141391.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : épicerie.

Numéro d’entreprise : 0827.597.466.

Juge-commissaire : M. Van Zeeland.

Curateur : Me Vandamme, Alain G., boulevard Brand Whitlock 106,
1200 Woluwe-Saint-Lambert.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22204)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Castro NP SPRL, rue Joseph
Bens 177, 1190 Forest.

Numéro de faillite : 20141392.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : travaux de restauration.

Numéro d’entreprise : 0820.984.145.

Juge-commissaire : M. Van Zeeland.

Curateur : Me Vandamme, Alain G., boulevard Brand Whitlock 106,
1200 Woluwe-Saint-Lambert.
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22205)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de G.G.F.C. SPRL, chaussée de
Charleroi 90, 1060 Saint-Gilles.

Numéro de faillite : 20141393.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : usinage.

Numéro d’entreprise : 0842.963.553.

Juge-commissaire : M. Van Zeeland.

Curateur : Me Vandamme, Alain G., boulevard Brand Whitlock 106,
1200 Woluwe-Saint-Lambert.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22206)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de La Main dans la Poële SA,
rue Lesbroussart 122, 1050 Ixelles.

Numéro de faillite : 20141394.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : restauration.

Numéro d’entreprise : 0477.079.652.

Juge-commissaire : M. Van Zeeland.

Curateur : Me Vandamme, Alain G., boulevard Brand Whitlock 106,
1200 Woluwe-Saint-Lambert.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22207)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Pharmacie Ma Campagne SA,
chaussée de Charleroi 252, 1060 Saint-Gilles.

Numéro de faillite : 20141395.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : Produits pharmaceutiques.

Numéro d’entreprise : 0896.764.604.

Juge-commissaire : M. Van Zeeland.

Curateur : Me Vandamme, Alain G., boulevard Brand Whitlock 106,
1200 Woluwe-Saint-Lambert.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22208)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Souhera SPRL, chaussée
d’Ixelles 270, 1050 Ixelles.

Numéro de faillite : 20141396.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : restauration.

Numéro d’entreprise : 0828.160.858.

Juge-commissaire : M. Van Zeeland.

Curateur : Me Vandamme, Alain G., boulevard Brand Whitlock 106,
1200 Woluwe-Saint-Lambert.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22209)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de HB Firme SPRL, rue de Birmin-
gham 112, 1070 Anderlecht.

Numéro de faillite : 20141397.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : crèche.

Numéro d’entreprise : 0879.924.711.

Juge-commissaire : M. Sepulchre.

Curateur : Me Thys, Emmanuel, rue des Minimes 41, 1000 Bruxelles.
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22210)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de City Girl SPRL, chaussée de
Gand 238, 1080 Molenbeek-Saint-Jean.

Numéro de faillite : 20141398.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : détail de vêtements.

Numéro d’entreprise : 0819.660.985.

Juge-commissaire : M. Sepulchre.

Curateur : Me Thys, Emmanuel, rue des Minimes 41, 1000 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22211)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Mani et Co SCS, boulevard
Louis Mettewie 95/7, 1080 Molenbeek-Saint-Jean.

Numéro de faillite : 20141399.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : coiffure.

Numéro d’entreprise : 0845.963.526.

Juge-commissaire : M. Sepulchre.

Curateur : Me Thys, Emmanuel, rue des Minimes 41, 1000 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22212)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Mbark Fashion SPRL, rue
Le Lorrain 110, 1080 Molenbeek-Saint-Jean.

Numéro de faillite : 20141400.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : nettoyage bâtiments.

Numéro d’entreprise : 0831.729.171.

Juge-commissaire : M. Sepulchre.

Curateur : Me Thys, Emmanuel, rue des Minimes 41, 1000 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22213)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Sallam Market SPRL, rue du
Bateau 44, 1080 Molenbeek-Saint-Jean.

Numéro de faillite : 20141401.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : épicerie.

Numéro d’entreprise : 0465.366.309.

Juge-commissaire : M. Sepulchre.

Curateur : Me Thys, Emmanuel, rue des Minimes 41, 1000 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22214)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Touareg Lounge SCRI,
boulevard du Jubilé 36, 1080 Molenbeek-Saint-Jean.

Numéro de faillite : 20141402.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : café.

Numéro d’entreprise : 0893.680.596.

Juge-commissaire : M. Sepulchre.

Curateur : Me Thys, Emmanuel, rue des Minimes 41, 1000 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.
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Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22215)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de Bossa Nova Brasil SPRL,
boulevard du Midi 74, 1000 Bruxelles.

Numéro de faillite : 20141403.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : restauration.

Numéro d’entreprise : 0887.689.263

Juge-commissaire : M. Vercruysse.

Curateur : Me Van De Velde, Claire, avenue De Fré 229,
1180 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22216)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de Global Real Invest SA, rue Victor
Rauter 192, 1070 Anderlecht.

Numéro de faillite : 20141404.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : promotion immobilière.

Numéro d’entreprise : 0879.280.551.

Juge-commissaire : M. Vercruysse.

Curateur : Me Van De Velde, Claire, avenue De Fré 229,
1180 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22217)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Comptoir de Vente de
Matériels électriques ménagers (Covema) SPRL, boulevard Louis
Mettewie 95/7, 1080 Molenbeek-Saint-Jean.

Numéro de faillite : 20141405.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : appareils d’éclairage.

Numéro d’entreprise : 0405.673.004.

Juge-commissaire : M. Vercruysse.

Curateur : Me Van De Velde, Claire, avenue de Fré 229,
1180 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22218)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Cosmo Technical Service SA,
avenue Frans Van Kalken 9, 1070 Anderlecht.

Numéro de faillite : 20141406.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : articles de sport.

Numéro d’entreprise : 0448.814.644.

Juge-commissaire : M. Vercruysse.

Curateur : Me Van De Velde, Claire, avenue de Fré 229,
1180 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22219)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Lui & Lui SPRL, boulevard
Lemonnier 189, 1000 Bruxelles.

Numéro de faillite : 20141407.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : coiffure.

Numéro d’entreprise : 0821.299.295.

Juge-commissaire : M. Vercruysse.

Curateur : Me Van De Velde, Claire, avenue de Fré 229,
1180 Bruxelles.
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22220)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Marwa SCRI, rue Haute 317,
1000 Bruxelles.

Numéro de faillite : 20141408.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : Télécoms.

Numéro d’entreprise : 0898.493.182.

Juge-commissaire : M. Vercruysse.

Curateur : Me Van De Velde, Claire, avenue de Fré 229,
1180 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22221)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de RSA & Co SPRL, chaussée de
Gand 1368, 1082 Berchem-Sainte-Agathe.

Numéro de faillite : 20141409.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : cafés et bars.

Numéro d’entreprise : 0809.064.627.

Juge-commissaire : M. Vercruysse.

Curateur : Me Van De Velde, Claire, avenue de Fré 229,
1180 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22222)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de Formas SPRL, avenue de
Jette 280, 1090 Jette.

Numéro de faillite : 20141410.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : bijouterie.

Numéro d’entreprise : 0867.374.097.

Juge-commissaire : M. Gustot.

Curateur : Me Lemaire, Luc, avenue Louise 486, bte 6, 1050 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22223)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de Vivacom OSC SPRL, rue Bona-
venture 61/2E gauche, 1090 Jette.

Numéro de faillite : 20141411.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : intermédiaire commercial.

Numéro d’entreprise : 0840.584.479.

Juge-commissaire : M. Gustot.

Curateur : Me Lemaire, Luc, avenue Louise 486, bte 6, 1050 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22224)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Besy SPRL, rue Saint-
Bernard 95, 1060 Saint-Gilles.

Numéro de faillite : 20141412.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : salons professionnels/congrès.

Numéro d’entreprise : 0841.076.112.

Juge-commissaire : M. Gustot.

Curateur : Me Lemaire, Luc, avenue Louise 486, bte 6, 1050 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.
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Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22225)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Karwa SPRL, rue Berck-
mans 1, 1060 Saint-Gilles.

Numéro de faillite : 20141413.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : construction.

Numéro d’entreprise : 0898.250.781.

Juge-commissaire : M. Gustot.

Curateur : Me Lemaire, Luc, avenue Louise 486, bte 6, 1050 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22226)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Le New-Ville SPRL, chaussée
de Charleroi 90, 1060 Saint-Gilles.

Numéro de faillite : 20141414.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : cafés et bars.

Numéro d’entreprise : 0467.380.642.

Juge-commissaire : M. Gustot.

Curateur : Me Lemaire, Luc, avenue Louise 486, bte 6, 1050 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22227)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Polbrux SPRL, rue de
l’Argonne 24, 1060 Saint-Gilles.

Numéro de faillite : 20141415.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : nettoyage bâtiments.

Numéro d’entreprise : 0873.174.796.

Juge-commissaire : M. Gustot.

Curateur : Me Lemaire, Luc, avenue Louise 486, bte 6, 1050 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22228)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de T Dethy SPRL, rue Dethy 4,
1060 Saint-Gilles.

Numéro de faillite : 20141416.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : restauration.

Numéro d’entreprise : 0826.650.331.

Juge-commissaire : M. Gustot.

Curateur : Me Lemaire, Luc, avenue Louise 486, bte 6, 1050 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22229)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de Bloody Jack SPRL, rue de
l’Eclipse 6, 1000 Bruxelles.

Numéro de faillite : 20141417.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : vintage.

Numéro d’entreprise : 0824.770.610.

Juge-commissaire : M. Van Elderen.

Curateur : Me Oschinsky, Yves, Dieweg 274, 1180 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.
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Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22230)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, d’Immodo SPRL, avenue de la
Réforme 85/B51, 1083 Ganshoren.

Numéro de faillite : 20141418.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : salon de coiffure.

Numéro d’entreprise : 0859.890.647.

Juge-commissaire : M. Van Elderen.

Curateur : Me Oschinsky, Yves, Dieweg 274, 1180 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22231)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de B.A.P. SCRI, rue du Village 75,
1070 Anderlecht.

Numéro de faillite : 20141419.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : cafés et bars.

Numéro d’entreprise : 0823.816.545.

Juge-commissaire : M. Van Elderen.

Curateur : Me Oschinsky, Yves, Dieweg 274, 1180 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22232)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, d’ Eurodav Group SPRL, rue
Gheude 37, 1070 Anderlecht.

Numéro de faillite : 20141420.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : construction.

Numéro d’entreprise : 0434.809.824.

Juge-commissaire : M. Van Elderen.

Curateur : Me Oschinsky, Yves, Dieweg 274, 1180 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22233)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Fani SPRL, square Elsa
Frison 25, 1070 Anderlecht.

Numéro de faillite : 20141421.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : construction.

Numéro d’entreprise : 0873.005.344.

Juge-commissaire : M. Van Elderen.

Curateur : Me Oschinsky, Yves, Dieweg 274, 1180 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22234)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Green & Co SCRI, rue
Brogniez 207, 1070 Anderlecht.

Numéro de faillite : 20141422.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : commerce textile.

Numéro d’entreprise : 0811.296.320.

Juge-commissaire : M. Van Elderen.

Curateur : Me Oschinsky, Yves, Dieweg 274, 1180 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.
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Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22235)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Sahil SPRL, rue Lambert
Crickx 5, 1070 Anderlecht.

Numéro de faillite : 20141423.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : épicerie.

Numéro d’entreprise : 0899.877.116.

Juge-commissaire : M. Van Elderen.

Curateur : Me Oschinsky, Yves, Dieweg 274, 1180 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22236)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de Pizzalor SPRL, chaussée de
Louvain 468, 1030 Schaerbeek.

Numéro de faillite : 20141424.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : pizzeria.

Numéro d’entreprise : 0808.869.340.

Juge-commissaire : M. Schoemans, Jean.

Curateur : Me Ossieur, Diane, avenue Hyppolite Limbourg 19,
1070 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22237)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Auto Shalom SPRL, rue de
l’Eclusier Cogge 15, 1000 Bruxelles.

Numéro de faillite : 20141425.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : nettoyage bâtiments.

Numéro d’entreprise : 0848.098.912.

Juge-commissaire : M. Schoemans, Jean.

Curateur : Me Ossieur, Diane, avenue Hyppolite Limbourg 19,
1070 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22238)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de BD Pose SPRL, boulevard du
Roi Albert II 28/30, bte 50, 1000 Bruxelles.

Numéro de faillite : 20141426.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : construction.

Numéro d’entreprise : 0473.961.004.

Juge-commissaire : M. Schoemans, Jean.

Curateur : Me Ossieur, Diane, avenue Hyppolite Limbourg 19,
1070 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22239)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Brillance Masters SPRL,
chaussée d’Anvers 375/4, 1000 Bruxelles.

Numéro de faillite : 20141427.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : nettoyage industriel.

Numéro d’entreprise : 0892.734.550.

Juge-commissaire : M. Schoemans, Jean.

Curateur : Me Ossieur, Diane, avenue Hyppolite Limbourg 19,
1070 Bruxelles.
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22240)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Courrierndolecolis SCRI, rue
des Frippiers 17/321, 1000 Bruxelles.

Numéro de faillite : 20141428.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : Activités de poste.

Numéro d’entreprise : 0824.688.258.

Juge-commissaire : M. Schoemans, Jean.

Curateur : Me Ossieur, Diane, avenue Hyppolite Limbourg 19,
1070 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22241)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de Marjai SPRL, boulevard
Bischoffsheim 39, 1000 Bruxelles.

Numéro de faillite : 20141429.

Date de faillite : 23/06/2014.

Objet social : Coiffure.

Numéro d’entreprise : 0841.722.052.

Juge-commissaire : M. Schoemans, Jean.

Curateur : Me Ossieur, Diane, avenue Hyppolite Limbourg 19,
1070 Bruxelles.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 29 juillet 2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe, conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(Pro deo) (22242)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la Doydoy’s
SPRL, avec siège social à 1210 Saint-Josse-ten-Node, rue du Moulin 20.

Numéro d’entreprise : 0824.310.156.

Numéro de faillite : 20132993.

Curateur : Me Baum Anicet.

Liquidateur : Stoilov Mishev Krassimir, rue du Moulin 20,
1210 Bruxelles.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22243)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la Vertical
Solutions SPRL, avec siège social à 1081 Koekelberg, avenue de
l’Indépendance belge 41.

Numéro d’entreprise : 0894.098.092.

Numéro de faillite : 20131809.

Curateur : Me Baum Anicet.

Liquidateur : Toma Constantin, avenue de l’Indépendance belge 41,
1081 Koekelberg.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22244)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL POJO
(STARTER), avec siège social à 1030 SCHAERBEEK, AVENUE DE LA
REINE 51.

Numéro d’entreprise : 0830.799.060

Numéro de faillite : 20131931

Curateur : Me BAUM, ANICET

Liquidateur :

BOEVA YORDANOVA, RUE D’AERSCHOT 256, 1030 BRUXELLES

RADIE D’OFFICE
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. PINCHART.

(22245)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL FANA-
TICS FOOTBALL, avec siège social à 1070 ANDERLECHT, RUE
BOLLINCKX 254.

Numéro d’entreprise : 0817.215.595

Numéro de faillite : 20121798

Curateur : Me BAUM, ANICET

Liquidateur :

HERRENT, PHILIPPE, RUE DU MARAIS 3, 1000 BRUXELLES
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.

(22246)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SA BRUG-
MANN HOLDINGS, avec siège social à 1050 IXELLES, RUE PAUL
LAUTERS 18.

Numéro d’entreprise : 0865.274.543

Numéro de faillite : 20132211

Curateur : Me BERMOND, LUCILLE

Liquidateur :

LISNYANSKI, MARK, GRAND CLOVE 36, 07020 EDGEWATER

ILES VIERGES

USA
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f, N. PINCHART.

(22247)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SCRI F.R.G
RENOV, avec siège social à 1050 IXELLES, AVENUE LOUISE 207.

Numéro d’entreprise : 0896.401.447

Numéro de faillite : 20132210

Curateur : Me BERMOND, LUCILLE

Liquidateur :

STANZOS, DIDIER, AVENUE BUNKEYA 2, QUARTIER GOLF
LUBUMBASHI (CONGO)

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22248)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL AK-AB,
avec siège social à 1082 BERCHEM-SAINTE-AGATHE, CHAUSSEE DE
GAND 1189.

Numéro d’entreprise : 0831.866.357

Numéro de faillite : 20132212

Curateur : Me BERMOND, LUCILLE

Liquidateur :

SERMON, JOHNNY, RUE DE LA PRAIRIE 30/3, 1210 SAINT-JOSSE-
TEN-NOODE

RADIE DU REGISTRE NATIONAL
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.

(22249)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL KIKO,
avec siège social à 1190 FOREST, CHAUSSEE DE BRUXELLES 122,
BTE 1.

Numéro d’entreprise : 0476.484.190

Numéro de faillite : 20090759

Curateur : Me BINDELLE, THIERRY

Liquidateur :

KILICOGLU, AYHAN, CHAUSSEE DE BRUXELLES 122,
1190 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22250)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL WALILI,
avec siège social à 1030 SCHAERBEEK, RUE NICOLAS DEFRE-
CHEUX 41.

Numéro d’entreprise : 0479.145.653

Numéro de faillite : 20101804

Curateur : Me BINDELLE, THIERRY

Liquidateur :

MOHTARI, HASSAN, RUE NICOLAS DEFRECHEUX 41,
1030 SCHAERBEEK

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22251)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL BRUS-
SELS EXPRESS, avec siège social à 1000 BRUXELLES 1, BOULEVARD
BAUDOUIN 16.

Numéro d’entreprise : 0864.286.529

Numéro de faillite : 20130291

Curateur : Me BINDELLE, THIERRY

Liquidateur :

BOULOUMIS, EMMANOUIL, AVENUE DE LA BASILIQUE 345/
0035, 1081 KOEKELBERG

RADIE D’OFFICE

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22252)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL H.Z.,
avec siège social à 1190 FOREST, AVENUE WIELEMANS CEUP-
PENS 98.

Numéro d’entreprise : 0466.227.332

Numéro de faillite : 20110618

Curateur : Me DE LA VALLEE POUSSIN, CHARLES

Liquidateur :

MAREYA, ANNE, AVENUE CHARLES BRASSINE 50/00015,
1160 AUDERGHEM

RADIE D’OFFICE

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22253)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL ALL
BUSINESS INVEST, avec siège social à 1080 MOLENBEEK-SAINT-
JEAN, CHAUSSEE DE GAND 443.

Numéro d’entreprise : 0898.518.720

Numéro de faillite : 20122009

Curateur : Me DE LA VALLEE POUSSIN, CHARLES

Liquidateur : KONTOCHRISTOS, DIMITRIS, RUE DE LA
CAMPINE 17, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN

RADIE D’OFFICE
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.

(22254)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SPRL PERLE 28, avec siège social à 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN,
BOULEVARD DU JUBILE 36B.

Numéro d’entreprise : 0879.901.351

Numéro de faillite : 20132172

Curateur : Me DEWAIDE, XAVIER

Liquidateur : LACERDA, SILVA MARCOS PAULO, AVENUE DE
DROOTBEEK 46, 1020 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22255)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL TOP
DISCOUNTE, avec siège social à 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN,
BOULEVARD LOUIS METTEWIE 95/7.

Numéro d’entreprise : 0820.646.328

Numéro de faillite : 20132174

Curateur : Me DEWAIDE, XAVIER

Liquidateur : KAPITA, PATRICK TRESOR, AVENUE VAN OVER-
BEKE 58/3G, 1083 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22256)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL NAZIH
IMPORT-EXPORT, avec siège social à 1080 MOLENBEEK-SAINT-
JEAN, CHAUSSEE DE NINOVE 57.

Numéro d’entreprise : 0862.851.721

Numéro de faillite : 20092131

Curateur : Me DEWAIDE, XAVIER

Liquidateur : AJBAR, ABDELMAOUJOUDn nCHAUSSEE DE
NINOVE 1028, 1080 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22257)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL C&A
AUTOMOBILE, avec siège social à 1070 ANDERLECHT, PLACE DE
LA ROUE 17.

Numéro d’entreprise : 0454.504.584

Numéro de faillite : 20110873

Curateur : Me DEWAIDE, XAVIER

Liquidateur : RATO CALDEIRA, DANIEL, PLACE DE LA ROUE 28,
1070 ANDERLECHT

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22258)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SPRL HANAFAX, avec siège social à 1070 ANDERLECHT, RUE
OTLET 49.

Numéro d’entreprise : 0473.086.717

Numéro de faillite : 20110625

Curateur : Me D’IETEREN, ALAIN

Liquidateur : JAMAI, MOHAMMAD, BARRELSTRAAT 9, BUS 2,
2300 TURNHOUT

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART
(22259)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL PERI-
SOFT SOFTWARE, avec siège social à 1090 JETTE, RUE GUSTAVE
GILSON 108.

Numéro d’entreprise : 0871.981.597

Numéro de faillite : 20122133

Curateur : Me DOMONT, JEAN-PIERRE

Liquidateur : VOS, ERIC, RUE DE POLVERMUHL 46, L.2356 -
LUXEMBOURG

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22260)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL MANU,
avec siège social à 1210 SAINT-JOSSE-TEN-NOODE, RUE TIBER-
GHIEN 17.

Numéro d’entreprise : 0430.563.204

Numéro de faillite : 20111266

Curateur : Me DOMONT, JEAN-PIERRE
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Liquidateur : EL ALAOUI, DAFR, CHAUSSEE DE LOUVAIN 62/1,
1210 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22261)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL CEDAR
ART GROUP, avec siège social à 1060 SAINT-GILLES, RUE FERNAND
BERNIER 15.

Numéro d’entreprise : 0893.770.668

Numéro de faillite : 20132944

Curateur : Me DOMONT, JEAN-PIERRE

Liquidateur : ISSA EL KHOURY, ANTOINE, CHAUSSEE DE
ROODEBEEK 593, 1200 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22262)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SPRL SHANGHAI CITY, avec siège social à 1070 ANDERLECHT, RUE
MEMLING 37.

Numéro d’entreprise : 0867.066.370

Numéro de faillite : 20102219

Curateur : Me DOMONT, JEAN-PIERRE

Liquidateur : AIZHEN, HUANG, RUE LIMNANDER 31, 1070
ANDERLECHT

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22263)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SPRL BELGUINEE, avec siège social à 1030 SCHAERBEEK, AVENUE
CHAZAL 92.

Numéro d’entreprise : 0434.339.868

Numéro de faillite : 20110880

Curateur : Me DOMONT, JEAN-PIERRE

Liquidateur : SOW, TIERMO, RUE DE L’ATHENEE ROYALE 85/2,
1200 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f, N. PINCHART.
(22264)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SCRL FONCIERE & FINANCIERE LAUFABIEN, avec siège social à
1050 IXELLES, RUE VAN ELEWYCK 10.

Numéro d’entreprise : 0479.598.781

Numéro de faillite : 20111567

Curateur : Me ENSCH, YSABELLE

Liquidateur : FONCIERE & FINANCE LAUFABIEN, RUE
VANELEWYCK 10, 1050 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22265)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/14, le tribunal de commerce francophone de
Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL CASTEL
DRINK, avec siège social à 1060 SAINT-GILLES, RUE DE MERODE 99.

Numéro d’entreprise : 0880.630.633

Numéro de faillite : 20132853

Curateur : Me GASIA, CHRISTOPHE

Liquidateur : STEPPE, LUDOVIC, RUE HAUTE 298/A, 1000
BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22266)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SPRL INTER BUSINESS BATIMENT, avec siège social à 1050 IXELLES,
AVENUE LOUISE 130A.

Numéro d’entreprise : 0814.787.627

Numéro de faillite : 20132329

Curateur : Me GASIA, CHRISTOPHE

Liquidateur : CELLI, LUC, RUE DE LA FLOQUETTE 86,
5060 SAMBREVILLE

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22267)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SCS COMPAGNIE FINANCIERE HELVETIA, avec siège social à
1050 IXELLES, AVENUE LOUISE 207/2/11.

Numéro d’entreprise : 0820.959.203

Numéro de faillite : 20132489

Curateur : Me GASIA, CHRISTOPHE

Liquidateur : CORSINI, PHILIPPE, DOMICILIE CHACABUCO 641,
1069 BUENOS-AIRES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22268)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL C.S.I.,
avec siège social à 1050 IXELLES, AVENUE DES SAISONS 100-102.

Numéro d’entreprise : 0430.250.329

Numéro de faillite : 20132491

Curateur : Me GASIA, CHRISTOPHE
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Liquidateur : SCHNEIDER, JEROME, DOMAINE SAINT-MARTIN-
LE-GRAND 1, 34500 BEZIERS (FRANCE).

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22269)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SA ERIMAP, avec siège social à 1050 IXELLES, AVENUE LOUISE 367.

Numéro d’entreprise : 0437.001.331

Numéro de faillite : 20132490

Curateur : Me GASIA, CHRISTOPHE

Liquidateurs : EMPAIN, BERNARD, RUE LOUIS BUISSERET 6/A3,
7130 BINCHE; DECENDRE, ROSALIE, RUE DE FONTAINE 359, 7134
BINCHE; NAVEZ, RENE, RUE DE FONTAINE 359, 7134 BINCHE

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22270)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SNC OCIAL PETROLEUM, avec siège social à 1040 ETTERBEEK, RUE
BATONNIER BRAFFORT 70, BTE 2.

Numéro d’entreprise : 0807.674.755

Numéro de faillite : 20101466

Curateur : Me HANSSENS-ENSCH FRANCOISE

Liquidateur : CLAERBOUT, ANDRE, ZEEDIJK-DUINBERGEN 402/
0062, 8301 KNOKKE

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22271)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close par faute d’actif la faillite de la
SCS HUMAN CARE, avec siège social à 1150 WOLUWE-SAINT-
PIERRE, AVENUE ORBAN 209, BTE 8.

Numéro d’entreprise : 0449.955.581

Numéro de faillite : 20100202

Curateur : Me HANSSENS-ENSCH, FRANCOISE

Liquidateur : DEGAUQUIER, JACQUES, AVENUE ORBAN 209,
BTE 8, 1150 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22272)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SPRL SOPRIMEX, avec siège social à 1000 BRUXELLES 1, RUE
HAUTE 174.

Numéro d’entreprise : 0870.268.756

Numéro de faillite : 20101488

Curateur : Me HEILPORN, Lise

Liquidateur : GAGANDEEP, SINGH, SANS DOMICILIE LEGAL.
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.

(22273)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SPRL NETO OFFICE, avec siège social à 1000 BRUXELLES 1, BOULE-
VARD EMILE JACQMAIN 80.

Numéro d’entreprise : 0898.376.089

Numéro de faillite : 20112355

Curateur : Me JASPAR, Jean-Louis

Liquidateur : DONKOV, VELIKOV VELIKOV, HEERNIS-
LAAN 98/80, 9000 GENT

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22274)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SPRL HALIS, avec siège social à 1030 SCHAERBEEK, AVENUE
ROGIER 70.

Numéro d’entreprise : 0895.181.425

Numéro de faillite : 20121669

Curateur : Me MASSART, POL

Liquidateur : SINAN, ASSAN ASSAN, RUE JOSAPHAT 246,
1030 SCHAERBEEK

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f, N. PINCHART.
(22275)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SPRL VERSAM 80, avec siège social à 1180 UCCLE, CHAUSSEE
D’ALSEMBERG 842.

Numéro d’entreprise : 0818.940.811

Numéro de faillite : 20132615

Curateur : Me MICHEL, EMILIE

Liquidateur : ELYOUSFI, BRAHIM, SANS ADRESSE CONNUE AU
REGISTRE NATIONAL.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22276)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL DI
DONATO PEINTURE, avec siège social à ARAD ROUMANIE, STR
MURESLULUI 1A.

Numéro d’entreprise : 0474.431.057

Numéro de faillite : 20132067

Curateur : Me MICHEL, EMILIE

52116 BELGISCH STAATSBLAD — 08.07.2014 — MONITEUR BELGE



Liquidateur : DI DONATO ANNA, VIA SANTE RITA DA CASCIA 4,
80014 GIUGLIANO (ITALIE)

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22277)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SPRLU K.Y.M., avec siège social à 1140 EVERE, CHAUSSEE DE
LOUVAIN 862.

Numéro d’entreprise : 0457570.378

Numéro de faillite : 20111203

Curateur : Me OSCHINSKY, YVES.

Liquidateur : BULBUL, HASAN, RUE D’AUBERVILLIERS 19,
75019 PARIS (FRANCE)

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22278)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SCRI WOLO BUSINESS SERVICE, avec siège social à 1150 WOLUWE-
SAINT-PIERRE, VAL DES SEIGNEURS 141.

Numéro d’entreprise : 0877.301.850

Numéro de faillite : 20111204

Curateur : Me OSCHINSKY, YVES

Liquidateur : WOLO, MAFUTA ERIC, RUE DES BALKANS 9,
1180 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22279)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL FIRST
BIS, avec siège social à 1160 AUDERGHEM, RUE DES PECHE-
RIES 107/12.

Numéro d’entreprise : 0889.869.387

Numéro de faillite : 20111206

Curateur : Me OSCHINSKY, YVES

Liquidateur : SOUZA SILVA, IVAN, RUE DU BRILLANT 11,
1170 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22280)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SPRL CLEAN LIBERTY, avec siège social à 1070 BRUXELLES 7,
CHAUSSEE DE MONS 128.

Numéro d’entreprise : 0896.461.429

Numéro de faillite : 20121165

Curateur : Me OSSIEUR, Diane

Liquidateur : ALEXE OVIDIU, SAT. TEMELIA ROUMANIE.
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.

(22281)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SPRL BELGIBRICO, avec siège social à 1030 SCHAERBEEK, RUE VAN
OOST 13.

Numéro d’entreprise : 0879.903.133

Numéro de faillite : 20121104

Curateur : Me VANDAMME, ALAIN G.

Liquidateur : DOURHI, REDOUAN, PLACE DE HOUFFALIZE 24/
B008, 1030 SCHAERBEEK

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22282)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SCRL PANINOTECA FIRENZE, avec siège social à 1030 SCHAER-
BEEK, RUE DU NOYER 42C.

Numéro d’entreprise : 0863.547.745

Numéro de faillite : 20132666

Curateur : Me WERQUIN, MICHAEL

Liquidateur : BOIGELOT, DANYEL, AVENUE DES COMBAT-
TANTS 94, 1490 COURT-SAINT-ETIENNE

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22283)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SCS INFOSSYS SOLUTIONS, avec siège social à 1200 WOLUWE-
SAINT-LAMBERT, AVENUE JACQUES BREL 38.

Numéro d’entreprise : 0829.525.786

Numéro de faillite : 20130294

Curateur : Me BINDELLE, THIERRY

Liquidateur : MAREYA, ROSEMARIE ANNE, AVENUE CHARLES
BRASSINE 50/00015, 1160 AUDERGHEM.

RADIE D’OFFICE
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.

(22284)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL S.N.
TOP, avec siège social à 1060 SAINT-GILLES, RUE THEODORE
VERHAEGEN 121.

Numéro d’entreprise : 0863.842.309

Numéro de faillite : 20130289
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Curateur : Me BINDELLE, THIERRY

Liquidateur : TANCAU-MIHAITI, GABRIEL SAT VALEA SEACA
(ROUMANIE).

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. PINCHART.
(22285)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SC INTER-
CLEAN, avec siège social à 1210 SAINT-JOSSE-TEN-NODE, AVENUE
DES ARTS 12.

Numéro d’entreprise : 0440.598.942

Numéro de faillite : 20121379

Curateur : Me DOMONT, JEAN-PIERRE

Liquidateur : L. LOUAHALA, AVENUE DES ARTS 12,
1210 BRUXELLES.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22286)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL FGR,
avec siège social à 1210 SAINT-JOSSE-TEN-NOODE, RUE DU
VALLON 42.

Numéro d’entreprise : 0881.592.715

Numéro de faillite : 20121969

Curateur : Me GUTMANN LE PAIGE, MAIA

Liquidateur : FRATILA GRIGORE, CITE VICTOR HUGO 432,
93150 LE BLANC MESNIL (FRANCE).

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22287)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SCS MICHEL CE, avec siège social à 1120 NEDER-OVER-HEEMBEEK,
RUE HOOGELEEST 48.

Numéro d’entreprise : 0828.414.840

Numéro de faillite : 20121299

Curateur : Me GUTMANN LE PAIGE, MAIA

Liquidateur : RYBACKI, MICHEL, RUE HOOGELEST 48,
1120 NEDER-OVER-HEMBEEK.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22288)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SPRL POOL FREE CLUB, avec siège social à 1120 NEDER-OVER-
HEEMBEEK, RUE BRUYN 105.

Numéro d’entreprise : 0417.895.893

Numéro de faillite : 20122129

Curateur : Me GUTMANN LE PAIGE, MAIA

Liquidateur : MISPELAERE, PIERRE, RUE BRUYN 105,
1120 NEDER-OVER-HEEMBEEK.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22289)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL AU
VIEUX DION, avec siège social à 1050 IXELLES, RUE DE
L’AQUEDUC 60.

Numéro d’entreprise : 0893.826.492

Numéro de faillite : 20132027

Curateur : Me GUTMANN LE PAIGE, MAIA

Liquidateur : DUVIVIER, DAVID, AVENUE DE PESAGE 40,
1050 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22290)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SPRL OP
DE STER, avec siège social à 1180 UCCLE, RUE DE L’ETOILE 76.

Numéro d’entreprise : 0876.493.087

Numéro de faillite : 20130847

Curateur : Me HENDERICKX, ALAIN

Liquidateur : THIRY, Serge, RUE DU MENUET 22, 1080 BRUXELLES
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f, N. PINCHART.

(22291)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SPRL GEORGE, avec siège social à 1000 BRUXELLES 1, BOULEVARD
BISCHOFFSHEIM 39.

Numéro d’entreprise : 0893.504.711

Numéro de faillite : 20130888

Curateur : Me JASPAR, Jean-Louis

Liquidateur : DE MESMAEKER, MARC, DECEDE.
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f, N. PINCHART.

(22292)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SPRL AHMET OGULLARI, avec siège social à 1000 BRUXELLES 1,
BOULEVARD BISCHOFFSHEIM 39.

Numéro d’entreprise : 0872.385.534

Numéro de faillite : 20130885
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Curateur : Me JASPAR, Jean-Louis

Liquidateur : DE MESMAEKER, MARC, DECEDE.
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f, N. PINCHART.

(22293)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SCRIS RAAJA, avec siège social à 1050 IXELLES, AVENUE
LOUISE 475.

Numéro d’entreprise : 0866.782.201

Numéro de faillite : 20130384

Curateur : Me JASPAR, Jean-Louis

Liquidateur : CRUZ, FRANCIS, INTROUVABLE AU REGISTRE
NATIONAL

Pour extrait conforme : Le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22294)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la SE EUROP
CAR LOGISTICS, avec siège social à 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN,
RUE PICARD 36.

Numéro d’entreprise : 0811.585.439

Numéro de faillite : 20130264

Curateur : Me MASSART, POL

Liquidateur : SCHMIDT, MATHIAS, KREUTZLAR STRASSE 168,
57258 FRAUDENBERG

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22295)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par faute d’actif, la faillite de la
SCRIS DELICES DE GLODI, avec siège social à 1080 MOLENBEEK-
SAINT-JEAN, RUE DE ROTTERDAM 41, BTE 4.

Numéro d’entreprise : 0883.061.175

Numéro de faillite : 20131662

Curateur : Me VAN DER BORGHT, NICOLAS

Liquidateur : DEMBA, MUKOLE, SQUARE DE NOVILLE 5, BTE 25,
1081 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22296)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la
SPRL MARC-FRANCE, avec siège social à 1180 UCCLE, CHAUSSEE
D’ALSEMBERG 842.

Numéro d’entreprise : 0447.327.970

Numéro de faillite : 20101852

Curateur : Me BAUM, ANICET

Liquidateur : CAVIGGIA, MARC, RUE LONGUE 114,
1620 DROGENBOS

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f. N. PINCHART.
(22297)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la
SPRL LIBRAIRIE BYBLIS, avec siège social à 1050 IXELLES, RUE DE
L’ABBAYE 46.

Numéro d’entreprise : 0465.811.816

Numéro de faillite : 20120031

Curateur : Me DE LA VALLEE POUSSIN, CHARLES.

Liquidateur : MOULU, CHRISTIANE, RUE STANLEY 40/9,
1180 UCCLE

Pour extrait conforme : Le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22298)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la
Cabarest SPRL, avec siège social à 1030 Schaerbeek, avenue Zénobe
Gramme 3.

Numéro d’entreprise : 0477.797.848.

Numéro de faillite : 20080668.

Curateur : Me De La Vallée Poussin, Charles.

Liquidateur : Noel, Nathalie, Brouwersijstraat 48, 1910 Kampenhout.
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.

(22299)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la
Senyo SPRL, avec siège social à 1140 Evere, rue Colonel Bourg 127.

Numéro d’entreprise : 0891.638.549.

Numéro de faillite : 20121789.

Curateur : Me De La Vallée Poussin, Charles.

Liquidateur : Cetin, Haci, Peter Benoitstraat 1/0003, 9300 Aalst.
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.

(22300)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la
C.T. Services SPRL, avec siège social à 1050 Ixelles, rue
Saint-Georges 21.

Numéro d’entreprise : 0823.434.780.

Numéro de faillite : 20131230.

Curateur : Me De Vulder, Frederik.
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Liquidateur : Tagaropoulos, Christos, chaussée de Waterloo 48B,
1640 Rhode-Saint-Genèse.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22301)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de Pirlet,
Delphine, domiciliée à 1340 Ottignies, avenue des Sorbiers 133.

Numéro d’entreprise : 0834.146.550.

Numéro de faillite : 20130528.

Curateur : Me Dewaide, Xavier.

Excusable.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22302)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la Deep
& Hype Connections SPRL (DYP), avec siège social à 1060 Saint-Gilles,
rue Théodore Verhaegen 150.

Numéro d’entreprise : 0889.376.865.

Numéro de faillite : 20110635.

Curateur : Me Domont, Jean-Pierre.

Liquidateur : Boutry, Frederick, rue du Page 35, 1050 Bruxelles.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22303)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de Beje-
nuta Valeriu, domicilié à 1060 Saint-Gilles, rue d’Espagne 74.

Numéro d’entreprise : 0817.249.150.

Numéro de faillite : 20132848.

Curateur : Me Gasia, Christophe.

Excusable.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22304)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la
Excell Transport & Services SPRL, avec siège social à 1050 Ixelles,
avenue Louise 475.

Numéro d’entreprise : 0863.587.238.

Numéro de faillite : 20132333.

Curateur : Me Gasia, Christophe.

Liquidateurs :

Chapuis, Stéphane, rue de la Blanchisserie 34, 7090 Braine-le-Comte.

Tordeur, Eric, rue de la Gourmette 10, 7090 Braine-le-Comte.
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.

(22305)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la
Cabinet de Niroh SPRL, avec siège social à 1030 Schaerbeek, rue des
Mimosas 42.

Numéro d’entreprise : 0859.619.740.

Numéro de faillite : 20132328.

Curateur : Me Gasia, Christophe.

Liquidateur :

Soenardi, Deni, Zakenstraat 117, 1853 Grimbergen.
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.

(22306)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la
AZ-International SPRL, avec siège social à 1080 Molenbeek-Saint-Jean,
rue du Jardinier 58.

Numéro d’entreprise : 0458.691.521.

Numéro de faillite : 20131510

Curateur : Me Gutmann Le Paige, Maia.

Liquidateur : Azza Abdelghani, Geraardsbergensesteenweg 570,
9400 Ninove.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22307)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la
Mirek SPRL, avec siège social à 1050 Ixelles, avenue de la Couronne 315.

Numéro d’entreprise : 0860.091.278.

Numéro de faillite : 20120600.

Curateur : Me Gutmann Le Paige, Maia.

Liquidateur : Pozoga Miroshow, Philippartstraat 5, 1820 Steenokker-
zeel.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22308)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la
Iliatel SPRL, avec siège social à 1000 Bruxelles 1, rue Grétry 48-50.

Numéro d’entreprise : 0873.283.971.

Numéro de faillite : 20091551.

Curateur : Me Heilporn, Lise.
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Liquidateur : Ben Massoud, avenue de l’Arbre Ballon 32, bte 7,
1090 Jette.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22309)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la Atlas
Decor SPRL, avec siège social à 1070 Anderlecht, rue du Souvenir 2-4.

Numéro d’entreprise : 0835.198.110.

Numéro de faillite : 20130917.

Curateur : Me Herinckx, Catherine.

Liquidateur : Khalifa, Mohammed, avenue Wielemans Ceuppens 77/
0002, 1190 Forest.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22310)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la
Univers Tech SPRL, avec siège social à 1180 Uccle, avenue Winston
Churchill 137/15.

Numéro d’entreprise : 0872.393.848.

Numéro de faillite : 20120174.

Curateur : Me Lemaire, Luc.

Liquidateur : Ait Oufkhir Lahoucine, chaussée de Ninove 53/003
1080 Bruxelles.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22311)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la
Media Production International SPRL, avec siège social à 1040 Etter-
beek, rue de la Loi 155/, bloc C.

Numéro d’entreprise : 0829.540.733.

Numéro de faillite : 20121939.

Curateur : Me Lemaire, Luc.

Liquidateur : Rodriguez Bolano, Olivier, avenue du Château 106/
0031, 1081 Bruxelles.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22312)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de
Parrault Annie Suzanne Pierrette, domiciliée à 1000 Bruxelles, boule-
vard Anspach 185.

Numéro de faillite : 19910390

Curateur : Me Levy-Morelle, Michel.

Excusable.
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.

(22313)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la
SDJ Invest SPRL, avec siège social à 1150 Woluwe-Saint-Pierre, rue
Henrotte 31.

Numéro d’entreprise : 0896.936.531.

Numéro de faillite : 20101179.

Curateur : Me Massart, Pol.

Liquidateur : Detre, Stéphane, chaussée de Bruxelles 354, bte 4,
1410 Waterloo.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22314)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de
Vaernewyck, Willy, domicilié à 1070 Anderlecht, rue Félix
De Cuyper 39/B7.

Numéro d’entreprise : 0564.594.735.

Numéro de faillite : 20132612.

Curateur : Me Michel, Emilie.

Excusable.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22315)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la Jasco
Pneus SPRL, avec siège social à 1070 Anderlecht, rue Chome-Wyns 8B,
bte 49.

Numéro d’entreprise : 0872.388.108.

Numéro de faillite : 20132611.

Curateur : Me Michel, Emilie.

Liquidateur : Obeng Agyekun Ben, rue du Berceau 32, 1000 Bruxelles.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22316)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la Elvar
SPRL, avec siège social à 1060 Saint-Gilles, rue Faider 4.

Numéro d’entreprise : 0427.915.005.

Numéro de faillite : 20132101.

Curateur : Me Werquin, Michael.

Liquidateur : De Trazegnies d’Ittre, Charles, boulevard de Bour-
gogne 161, Casablanca (Maroc).

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22317)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la
D & C Constructions SPRL, avec siège social à 1030 Schaerbeek, avenue
Léon Mahillon 27.

Numéro d’entreprise : 0810.492.705.

Numéro de faillite : 20121515.

Curateur : Me Werquin, Michael.

Liquidateurs :

Staniszewski, Robert, Tervuursesteenweg 129, 3060 Bertem, radié
d’office.

Deklerck, Stéphane, avenue Léopold III 43 B 54, 1030 Schaerbeek.

Caudron, Patrice, avenue Léon Mahillon 27, 1030 Schaerbeek, radié
d’office.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22318)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de la
Infotech Solutions SCS avec siège social à 1160 Auderghem, avenue
Charles Brassine 50, bte 15.

Numéro d’entreprise : 0835.640.746.

Numéro de faillite : 20130293.

Curateur : Me Bindelle, Thierry.

Liquidateur : Nahiyan Adnan Naser, rue de la Chasse Royale 2,
1160 Auderghem.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22319)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par insuffisance d’actif, la faillite de
Bridoux Igor, domicilié à 1070 Anderelcht, rue du Potaerdenberg 140.

Numéro d’entreprise : 0889.530.976.

Numéro de faillite : 20130569.

Curateur : Me De Vulder, Frederik.

Excusable.
Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.

(22320)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par liquidation, la faillite de la Giulia SPRL,
avec siège social à 1070 Anderlecht, rue de l’Autonomie 14.

Numéro d’entreprise : 0474.630.205.

Numéro de faillite : 20130955.

Curateur : Me Baum Anicet.

Liquidateur : Helssen, Amaury, avenue Baron Albert d’Huart 132,
1950 Kraainem.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22321)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par liquidation, la faillite de la Bradil Frères
Import-Export SPRL, avec siège social à 1030 Saint-Josse-ten-Noode,
place Eugène Verboekhoven 2.

Numéro d’entreprise : 0478.430.823.

Numéro de faillite : 20081561.

Curateur : Me de La Vallée Poussin, Charles.

Liquidateur : Mondheri, Nejib, rue d’Anderlecht 175, 1070 Ander-
lecht.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22322)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par liquidation, la faillite de la Genie-Build
SPRL, avec siège social à 1030 Schaerbeek, chaussée de Louvain 374.

Numéro d’entreprise : 0818.584.582.

Numéro de faillite : 20122379.

Curateur : Me Gutmann Le Paige, Maia.

Liquidateur : Gaspar, Luis, rue Jean Blockx 4, 1030 Bruxelles.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22323)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par liquidation, la faillite de la Mediapraud
SPRL, avec siège social à 1040 Etterbeek, boulevard Charlemagne 1.

Numéro d’entreprise : 0895.648.015.

Numéro de faillite : 20091952.

Curateur : Me Gutmann Le Paige, Maia.

Liquidateur : Lefèvre, Lila, avenue La Marinel 140, 1040 Bruxelles.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22324)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23 juin 2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par liquidation, la faillite de la Christophe
Lagrange SPRL, avec siège social à 1000 Bruxelles, rue du Taciturne 42.

Numéro d’entreprise : 0479.252.254.

Numéro de faillite : 20121333.

Curateur : Me Jaspar, Jean-Louis.

Liquidateur : Lagrange, Christophe, cité Veron 8, 75018 Paris
(France).

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) N. Pinchart.
(22325)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par liquidation, la faillite de la SPRL LUC
CAR SERVICES, avec siège social à 1150 WOLUWE-SAINT-PIERRE,
RUE HENRI VANDERMAELEN 20.

Numéro d’entreprise : 0452.961.393

Numéro de faillite : 20110685

Curateur : Me MASSART, POL

Liquidateur : STEENMANS, LUC, RUE HENRI VANDER-
MAELEN 20, 1150 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f, N. PINCHART.
(22326)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par liquidation, la faillite de la
SPRL BRUSSEL’S CHOCOLATE, avec siège social à 1050 IXELLES,
AVENUE LOUISE 203.

Numéro de faillite : 20011160

Curateur : Me MASSART, POL

Liquidateur : ALHADHEFF, DAVID, ROZE HOEVENLAAN 4,
1180 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f, N. PINCHART.
(22327)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par liquidation, la faillite de la SPRL DI
JIANN ANTONIO, avec siège social à 1130 HAREN, RUE DU PRE AUX
OIES 314.

Numéro d’entreprise : 0456.173.974

Numéro de faillite : 20120797

Curateur : Me MICHEL, EMILIE

Liquidateur : GIANNOTTA, ANTONIO, RUE PRE AUX OIES 314,
1130 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22328)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par liquidation, la faillite de FICUTA
LACRAMIOARA, domiciliée à 1083 GANSHOREN, AVENUE
CHARLES-QUINT 94/2.

Numéro d’entreprise : 0875.400.650

Numéro de faillite : 20131737

Curateur : Me WERQUIN, MICHAEL

EXCUSABLE

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22329)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par liquidation, la faillite de la
SA OFIMADOC, avec siège social à 1150 WOLUWE-SAINT-PIERRE,
BOVENBERG 124.

Numéro d’entreprise : 0444.660.668

Numéro de faillite : 20071399

Curateur : Me DE LA VALLEE, POUSSIN CHARLES

Liquidateur : FLAMENT, ROGER, ROUTE DE CHARTRETTES,
DOMAINE DE LA FORESTIERE, F - 77115 SIVRY (FRANCE)

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22330)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles déclaré close, par liquidation, la faillite de la SCRL MENTE
SANA, avec siège social à 1050 IXELLES, RUE LESBROUSSART 22.

Numéro d’entreprise : 0891.028.934

Numéro de faillite : 20091743

Curateur : Me GUTMANN LE PAIGE, MAIA

Liquidateurs :

A. DEBRABANDERE, RUE DOCTEUR CHARLES LEEMANS 46,
1082 BRUXELLES.

EXPOSITION BLANCO, AVENUE MESSIDOR 182,
1180 BRUXELLES.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f, N. PINCHART.
(22331)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 23/06/2014, le tribunal de commerce francophone
de Bruxelles a déclaré close, par liquidation, la faillite de la
SPRL CAMERONE CONSTRUCT, avec siège social à 1083 GANS-
HOREN, RUE DE TERMONDE 250.

Numéro d’entreprise : 0455.410.149

Numéro de faillite : 20101921

Curateur : Me HENDERICKX, ALAIN

Liquidateur : BERNAERTS, JULIAN, AVENUE DE JETTE 227,
1090 BRUXELLES

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., N. PINCHART.
(22332)
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Intrekking faillissement

Faillite rapportée

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk,
vijfde kamer, d.d. 25/06/2014, werd volgend faillissement
INGETROKKEN (faillietverklaring gewezen op 02/04/2014) :
DEPUYDT, JOCELYNE MONIQUE MICHELE, Grote Markt 1,
te 8500 Kortrijk, geboren op 10/04/1960, ondernemingsnum-
mer 0525.587.273, café.

Rechter-commissaris : DESMET, Filip.

Curator : Mr. GHEKIERE, Philip, Koning Albertstraat 24, bus 1,
8500 Kortrijk.

De griffier, V. Soreyn.
(22590)

Gerechtelijke ontbinding

Dissolution judiciaire

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par jugement du 4 septembre 2013, la première chambre du tribunal
de première instance de Liège a ordonné la dissolution judiciaire de
l’ASBL Association belgo marocaine de Développement humain, en
abrégé : « ABMDH », ayant son siège à 4020 Liège, rue Grétry 14,
numéro d’entreprise 0831.241.795, et a déclaré la clôture immédiate de
la liquidation, à défaut d’actif.

(22333)

Huwelijksvermogensstelsel
Burgerlijk Wetboek - artikel 1396

Régime matrimonial
Code civil - article 1396

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Annelies Vanquathem,
met zetel te Brugge (Sint-Kruis), op 6 juni 2014, hebben de heer VAN
POUCKE, Nico Maurice Patrick Lucien, geboren te Brugge op
vijfentwintig juni negentienhonderd tweeëntachtig, en zijn echtgenote,
mevrouw DE NEVE, Kelly Greta, geboren te Brugge op vieren-
twintig april negentienhonderd tachtig, samenwonende te
8340 Damme, Stationsstraat 144, een wijziging aangebracht aan hun
huwelijkscontract houdende ondermeer de inbreng in het gemeen-
schappelijk vermogen van een onroerend goed.

(Get.) Annelies Vanquathem, notaris, te Brugge (Sint-Kruis).
(22334)

Uittreksel uit akte wijziging huwelijkscontract, verleden op
22 mei 2014 voor notaris Paul BAUWENS, te Dilbeek, tussen de heer
VERBEKE, Dirk Jozef Ludo, geboren te Anderlecht op 4 mei 1966,
nationaal nummer 66.05.04-441.84, en zijn echtgenote, mevrouw VAN
HOLDER, Lutgard Madeleine Françoise, geboren te Ninove op
15 december 1969, nationaal nummer 69.12.15-384.20, samenwonende
te 1600 Sint-Pieters-Leeuw, de Limburg Stirumlaan 3. Gehuwd onder
het wettelijk stelsel blijkens huwelijkscontract verleden voor notaris
Paul BAUWENS, te Dilbeek op 2 mei 1991.

Krachtens voormelde akte wijziging huwelijkscontract, de dato
22 mei 2014, werd door de heer Dirk VERBEKE, een onroerend goed in
de gemeenschap gebracht en werd artikel 6 van hun huwelijkscontract
geschrapt en vervangen door volgende clausule : ARTIKEL 6 - VERDE-
LING VAN HET GEMEENSCHAPPELIJK VERMOGEN.

(Get.) Paul BAUWENS, notaris.
(22335)

Er blijkt uit een akte verleden voor Mr. Annelies Wylleman,
geassocieerd notaris in de burgerlijke vennootschap onder de vorm van
een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid Wylleman -
Van de Keere - Van Maelzaeke geassocieerde notarissen, met zetel te
Evergem-Sleidinge, Sleidinge-dorp 102, op 18 juni 2014, tussen de heer
DE MEESTER, José Alfons Gérard, geboren te Gent op 20 juni 1954, met
rijksregisternummer 54.06.20-037.54, en zijn echtgenote, mevrouw
MOORTGAT, Catharina Frederika Suzanne, geboren te Gent op
26 juni 1956, met rijksregisternummer 56.06.26-046.04, samenwonende
te 9030 Gent (Mariakerke), Albrecht Dürerlaan 16.

Dat zij gehuwd zijn voor de ambtenaar van de Burgerlijke stand der
gemeente Gent, op 8 augustus 1980, onder het stelsel van zuivere
scheiding van goederen blijkens de bpealingen van hun huwelijkscon-
tract verleden voor notaris Herman Wierinck, destijds te Ronse, op
5 augustus 1980.

Dat zij thans hun huwelijksvermogensstelsel minnelijk hebben gewij-
zigd in het stelsel van algehele gemeenschap met inbreng door beide
echtgenoten van roerende goederen en van een onroerend goed en met
inbreng door de echtgenoot van een onroerend goed in het gemeen-
schappelijk vermogen.

Evergem (Sleidinge), 18 juni 2014.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Annelies Wylleman, geassocieerd
notaris.

(22336)

Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Stéphane Meert, met
standplaats te Erpe, op 14 december 2012, hebben de heer CORTHALS,
Bart Victor Anna, geboren te Aalst op 15 september 1946, en zijn
echtgenote, mevrouw DE KETELBUTTER, Claire Rose-Marie Josée,
geboren te Soest (Duitsland) op 14 augustus 1959, samenwonend te
9420 Erpe-Mere (Mere), Hollandstraat 83, hun huwelijksvermogen-
stelsel gewijzigd.

De wijziging omvat de overgang van het wettelijk stelsel naar het
stelsel van zuivere scheiding van goederen, met de vereffening van het
vorige stelsel, de toebedeling van gemeenschappelijke goederen aan
één der echtgenoten of aan beiden echtgenoten onverdeeld en de
opmaak van een volledig nieuw huwelijkscontract.

Namens de echtgenoten CORTHALS - DE KETELBUTTER : (get.)
Stéphane Meert, geassocieerd notaris.

(22337)

Uittreksel akte tot wijziging van huwelijkscontract, ondergetekende,
Koen Diegenant, notaris, te Halle (Buizingen), VERKLAART :

dat bij akte verleden voor ondergetekende te Dilbeek, op 2 juli 2012 :
de heer Broekaert, Werner, geboren te Zottegem op 9 mei 1969, en zijn
echtgenote, mevrouw De Boeck, Anita Marie Gustaaf, geboren te
Anderlecht op 14 januari 1965, een wijziging aanbrachten aan hun
huwelijkscontract;
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dat deze akte gerepertorieerd werd onder nummer en geregistreerd
op het eerste registratiekantoor van Halle, op 6 juli 2012, boek 723,
blad 1, vak 3;

dat deze wijziging noch de wijziging van het stelsel, noch de veref-
fening van het vorig stelsel tot gevolg heeft.

Halle, 25 juni 2014.
(Get.) Koen Diegenant, geassocieerd notaris.

(22338)

Bij akte verleden voor notaris Peter Timmermans, te Antwerpen, op
17 juni 2014, hebben de heer HäKäMIES, Kalle Markku, geboren te
Vehkalahti (Finland) op dertig juli negentienhonderd zesenveertig, van
Finse nationaliteit, en zijn echtgenote, mevrouw HäKäMIES,
(LANKILA) Julia Annikki, geboren te Vehkalahti (Finland) op zeven-
tien februari negentienhonderd zevenenveertig, van Finse nationaliteit,
samenwonende te 1950 Kraainem, rue Gouvernementale 4, hun huwe-
lijkscontract gewijzigd door toevoeging van een keuzebeding.

(Get.) Peter Timmermans, notaris.
(22339)

Uit een akte verleden voor ondergetekende notaris Karin Poelemans,
te Schilde, op 23/06/2014, blijkt dat de heer PAUWELS, Walter Antoon
Constant, geboren te Brecht op 02/01/1958, en zijn echtgenote,
mevrouw VANDYCK, Nicole Christiane, geboren te Ranst op
02/02/1959, samenwonende te 2970 Schilde, Leopold Gabriëlslaan 13,
gehuwd te Ranst op 04/06/1977, onder het wettelijk stelsel ingevolge
huwelijkscontract verleden voor notaris Eric Deckers, te Antwerpen, op
10/05/1977, een wijziging aangebracht hebben aan hun huwelijkscon-
tract bij toepassing van het artikel 1394 van het BW, zonder wijziging
van het stelsel zelf, doch met inbreng door de echtgenoten van
onroerende goederen in het gemeenschappelijk vermogen.

Voor ontledend uittreksel : de notaris, (get.) Karin Poelemans.
(22340)

Uit een akte, verleden voor Mr. BART VAN THIELEN, notaris, te
Herselt, op 14 mei tweeduizend veertien, geregistreerd te Turnhout 2,
op 19 mei tweeduizend veertien, boek 5/181, blad 22, vak 10, blijkt dat
de heer TORFS, Walter Frans, geboren te Herentals op 3 oktober 1954,
en zijn echtgenote, mevrouw HUYSMANS, Denise Cornelia Rumolda,
geboren te Oevel op 11 juli 1955, wonende te 2260 Westerlo,
Geneinde 39, een akte wijziging huwelijkscontract hebben laten
verlijden waarbij door beide echtgenoten een aantal eigen goederen
werden ingebracht in het gemeenschappelijk vermogen.

Herselt, 2 juni 2014.
Voor uittreksel : (get.) BART VAN THIELEN, notaris, te Herselt.

(22341)

Uit een akte verleden voor notaris Philip Vertessen, te Tessenderlo,
op 20 juni 2014, voor registratie, blijkt dat de heer THOMAS, Louis
Bertrand, geboren te Tessenderlo op 8 september 1935,
(idnr 591-4790463-26 en NN. 35.09.08-185.82), en zijn echtgenote,
mevrouw SCHAEVERS, Constantie Maria Francisca, geboren te Mol op
26 december 1935, (idnr 591-4770917-74 en NN. 35.12.26-134.02),
wonende te 3980 Tessenderlo, Diesterstraat 53, gehuwd onder het
wettelijk stelsel bij ontstentenis van een huwelijkscontract, een wijzi-
ging aan hun huwelijksstelsel hebben aangebracht, inhoudende
inbreng van een aan een verzoeker toebehorend onroerend goed;
zonder dat hun huidig stelsel vereffend wordt.

(Get.) Vertessen, Philip, notaris te Tessenderlo.
(22342)

Uit een akte verleden voor notaris Philip Vertessen, te Tessenderlo,
op 19 mei 2014, voor registratie, blijkt dat de heer POELMANS, Paul
Alfons Jozef, van Belgische nationaliteit, geboren te Spalbeek op
1 juli 1941 (idnr 591-5482027-77 en NN 41.07.01217-81), en zijn
echtgenote, mevrouw GROSEMANS, Frida Victoria Hubertina, van
Belgische nationaliteit, geboren te Spalbeek op 5 november 1941

(idnr 591-457179189 en NN 41.11.05-226.77), gedomicilieerd en verblij-
vende te 3510 Kermt, Oudestraat 95, gehuwd onder het stelsel der
scheiding van goederen ingevolge huwelijkscontract verleden voor
notaris Désiré Smeets, te Kermt, op 14 mei 1963, een wijziging aan hun
huwelijksstelsel hebben aangebracht, zonder dat hun huidig stelsel
vereffend wordt, met toevoeging van een finaal en facultatief verreken-
beding.

(Get.) Vertessen, Philip, notaris te Tessenderlo.
(22343)

Ingevolge akte verleden voor Mr. Jan Verstraeten, notaris, te
Assenede, op 11 juni 2014, geregistreerd, hebben de heer WELVAERT,
Patrick, rijksregisternummer 70.12.20-185.90, en zijn echtgenote,
mevrouw HERTLEER, Peggy Mia, rijksregisternummer 70.09.11-432.92,
beiden wonende te 9968 Assenede (Bassevelde), Beekstraat 88, hun
huwelijksvermogensstelsel gewijzigd, waarbij voormelde echtgenoten
het wettelijk stelsel hebben behouden met inbreng in de
huwgemeenschap door de heer WELVAERT, Patrick, van een onroe-
rend goed, te Assenede, en waarbij de wijziging niet leidt tot de veref-
fening van vorig stelsel.

Namens de echtgenoten Welvaert - Hertleer : (get.) Jan Verstraeten,
notaris.

(22344)

Krachtens akte verleden voor notaris Xavier Voets, te Bilzen, op
24 juni 2014, hebben de heer NDERLITA, Altin, van Albanese nationa-
liteit, geboren te Tirana (Albanië) op 15 april 1977, en zijn echtgenote,
mevrouw KABASHI, Marigona, van Nederlandse nationaliteit, geboren
te Prizren (Joegoslavië) op 3 januari 1983 samenwonende te
3620 Lanaken, Smisstraat 83, het tussen hen bestaande huwelijksstelsel
gewijzigd waarbij werd overgestapt van het wettelijk stelsel naar het
stelsel van zuivere scheiding van goederen. Daar deze wijziging de
vereffening van het vorige stelsel met zich meebracht, werd er
voorafgaandelijk, op 27 mei 2014, een boedelbeschrijving opgemaakt
door notaris Xavier Voets.

Bilzen, 24 juni 2014.
Namens de echtgenoten Nderlita-Kabashi : (get.) X.VOETS, notaris,

te Bilzen.
(22345)

Uit een akte verleden voor Xavier de Boungne, geassocieerd notaris,
te Kalmthout, op 26 mei 2014, geregistreerd twee bladen, drie verzen-
dingen, te Antwerpen II; Registratie I de 3 juni 2014; Boek 11, blad 21,
vak 11; Ontvangen vierduizend zevenhonderd vijftig euro
(4750,00 EUR); De bij delegatie eerstaanwezend Inspecteur, J. Martens,
BLIJKT DAT de heer HOOGEWIJS, Nicolas Cesar Maria, geboren te
Antwerpen op veertien juli negentienhonderd achtenvijftig,
rijksregister nummer 58.07.14-263.02, en zijn echtgenote, mevrouw
VAN DOREN, Liliane Maria Ludovicus, geboren te Essen op
elf mei negentienhonderd negenenvijftig, rijksregister nummer
59.05.11-496.60, wonende te 2990 Wuustwezel, Wippenbergstraat 18.
Gehuwd te Wuustwezel op vijftien mei negentienhonderd eenentachtig
onder het beheer van het wettelijk stelsel bij gebrek aan een huwelijks-
contract, een wijziging aan hun huwelijksvermogensstelsel hebben
aangebracht overeenkomstig artikel 1394 zonder dat deze wijziging de
vereffening van hun stelsel of een dadelijke verandering in de samen-
stelling van hun patrimonium tot gevolg heeft.

Voor uittreksel : (get.) Xavier de Boungne, geassocieerd notaris, te
Kalmthout.

(22346)

Uit een akte verleden voor notaris Karen SABBE, met standplaats te
Achel, op 23 juni 2014, blijkt dat de heer VAN BRAECKEL, Fernand
Francine Ghislain, politieambtenaar, geboren te Lommel op
vijftien mei negentienhonderd zesenvijftig, en zijn echtgenote,
mevrouw JANSSEN, Olga Francisca Agnes, leerkracht, geboren te
Lommel op dertig november negentienhonderd drieënzestig,
samenwonende te 3920 Lommel, Stortstraat 31. Gehuwd voor de
ambtenaar van de burgerlijke stand te Lommel op zevenen-
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twintig augustus negentienhonderd tweeëntachtig, onder het wettelijk
stelsel ingevolge huwelijkscontract, verleden voor notaris Peter Berben,
alsdan te Neerpelt op zesentwintig augustus negentienhonderd
tweeëntachtig, niet gewijzigd.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijkscon-
tract te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door de heer Fernand
VAN BRAECKEL, een onroerend goed in de gemeenschap gebracht.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Karen SABBE, notaris.
(22347)

Bij akte verleden op 29 april 2014, voor Mr. Isis VERMANDER,
geassocieerd notaris te Wuustwezel, hebben de heer Sanders, Hans
Franciscus Maria, van Belgische nationaliteit, geboren te Kapellen op
18 augustus 1978, en zijn echtgenote, mevrouw Van Gool, Klara, van
Belgische nationaliteit, geboren te Brasschaat op 20 oktober 1979, thans
wonend te 2950 Kapellen, Hoogboomsteenweg 14, bus 2, hun huidig
huwelijksvermogensstelsel gewijzigd, inhoudende de inbreng van
eigen onroerende goederen in het gemeenschappelijk vermogen, de
opname van een beding van vooruitmaking op keuze en de toevoeging
van een extern gemeenschappelijk vermogen.

Namens de verzoekers : (get.) Isis VERMANDER, geassocieerd
notaris.

(22348)

Bij akte verleden voor notaris Johan Dedoncker, te Berlare, op
27 mei 2014, hebben de heer D’HAESE, Jean-Paul, geboren te Aalst op
vijftien november negentienhonderd achtenvijftig, en zijn echtgenote,
merouw PANNEKOEK, Marie-Rose Albin, geboren te Wetteren op
éénendertig augustus negentienhonderd zestig, samenwonende te
9260 Wichelen, Boterhoek 1C; hun huwelijksvermogensstelsel gewij-
zigd zonder het stelsel zelf te wijzigen door inbreng door mevrouw
Marie-Rose Pannekoek, van een eigen onroerend goed in het gemeen-
schappelijk vermogen.

Aldus opgemaakt door notaris Johan Dedoncker, te Berlare, op
24 juni 2014, in naleving van artikel 1396 Burgerlijk Wetboek.

(Get.) Johan Dedoncker, notaris.
(22349)

Bij akte verleden voor notaris Jean-Luc SNYERS, te Alken, op
9 augustus 2012, hebben de heer JOOKEN, Davy Florent Roza, geboren
te Hasselt op negentien mei negentienhonderd drieëntachtig, en zijn
echtgenote, mevrouw DIDDEN, Annelies, geboren te Hasselt op
tweeëntwintig december negentienhonderd vierentachtig, samenwo-
nende te 3500 Hasselt, Graaf de Brigodestraat 16, een wijziging aan hun
huwelijksstelsel doorgevoerd, met inbreng van een onroerend goed in
de gemeenschap.

Alken, 25 juni 2014.

(get.) Jean-Luc Snyers, notaris.
(22350)

Uit een akte verleden voor notaris Karen SABBE, met standplaats te
Achel, op 17 juni 2014, blijkt dat de heer VERDONK, Godefridus
Franciscus, gepensioneerde, geboren te Lommel op
achtentwintig oktober negentienhonderd zevenenveertig, en zijn echt-
genote, mevrouw VAN HEESWIJK, Anna Maria Godefrida Theresia,
gepensioneerde, geboren te Lommel op éénendertig augustus negen-
tienhonderd zevenenveertig, samenwonende te 3920 Lommel, Drie-
hoek 75.

Gehuwd te Lommel op zes maart negentienhonderd zeventig, onder
het wettelijk stelsel bij ontstentenis aan huwelijkscontract, niet gewij-
zigd.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door de heer Godefridus
VERDONK, een onroerend goed in de gemeenschap gebracht.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Karen SABBE, notaris.
(22351)

Er blijkt uit een akte verleden voor notaris Guy Danckaert, met
standplaats Kalken, gemeente Laarne, op 4 juni 2014, dat de echtge-
noten, DE VOS, Johan, geboren te Gent op 30 augustus 1977 en
LECOCQ, Elke Paul Maria Polidoor Clement, geboren te Gent op
5 juni 1979, samenwonende te 9050 Gent (Gentbrugge), Racingstraat 11,
gehuwd voor de Ambtenaar van de Burgerlijke Stand te Gent, op
20 augustus 2004 onder het beheer van het wettelijk stelsel, zonder
huwelijkscontract, welk huwelijksregime, naar verklaring van de
comparanten, tot op heden ongewijzigd is gebleven, hun huwelijks-
vermogenstelsel hebben gewijzigd door een wijziging aan te brengen
met betrekking tot de inbreng van onverdeelde onroerende goederen
in het gemeenschappelijk vermogen te brengen en toevoeging van een
keuzebeding.

Laarne-Kalken, 26 juni 2014.
(Get.) Guy Danckaert, notaris.

(22352)

Uit een akte verleden voor notaris Christophe MOURIAU de
MEULENACKER, te Torhout, op 25 juni 2014, blijkt dat de heer
SIMPELAERE, Danny Willy, technicus, geboren te Torhout op
twintig april negentienhonderd vierenvijftig, en zijn echtgenote,
mevrouw LOUWAGIE, Mia Agnes, huishoudster, geboren te Torhout
op vijfentwintig mei negentienhonderd zevenenvijftig, wonende te
8820 Torhout, Ruddervoordestraat 94, een notariële akte houdende
wijziging van hun huwelijksvermogenstelsel hebben laten opmaken,
met inbreng van eigen onroerende goederen van de echtgenote in de
huwgemeenschap.

Voor de heer en mevrouw Danny SIMPELAERE-LOUWAGIE : (get.)
Christophe MOURIAU de MEULENACKER, notaris, te Torhout.

(22353)

Ingevolge akte wijziging huwelijkscontract verleden voor geassoci-
eerd notaris Valerie GOEMINNE, te Ronse, op 18/06/2014, hebben de
heer De Keukeleere, Peter, geboren te Kortrijk op 29/04/1955, en zijn
echtgenote, mevrouw De Mûelenaere, Patricia Madeleine Carole Agnès
Marie, geboren te Leuven op 19/06/1959, samenwonend te Anzegem,
Schaliënhofstraat 7, gehuwd voor de ambtenaar van de Burgerlijke
stand, te Ganshoren, op 25/10/1980 oorspronkelijk gehuwd onder het
stelsel van de zuivere scheiding van goederen, ingevolge huwelijkscon-
tract verleden voor notaris Jean-Paul Hogenkamp, te Jette, vervan-
gende zijn ambtgenoot notaris Jacques de Muêlenaere, te Ganshoren,
op 26/09/1980, een wijziging aan voormeld stelsel toegebracht door
inbreng door beide echtgenoten in een toegevoegd intern gemeen-
schappelijk vermogen, elk voor de onverdeelde helft, van een onroe-
rend goed te Anzegem.

Ronse, 25 juni 2014.
(Get.) Valerie GOEMINNE, geassocieerd notaris, te Ronse.

(22354)

Bij akte verleden voor notaris Johan Dedoncker, te Berlare, op
27 mei 2014, hebben de heer VAN MIGERODE, Arthur, geboren te Impe
op negenentwintig mei negentienhonderd negenendertig, en zijn echt-
genote, mevrouw BAEYENS, Noêlla Rosine, geboren te Schoonaarde
op tweeëntwintig december negentienhonderd achtenveertig, samen-
wonende te 9290 Berlare, Tamboerkensstraat 36; hun huwelijksvermo-
gensstelsel gewijzigd zonder het stelsel zelf te wijzigen door inbreng
door mevrouw Noëlla Baeyens, van een eigen onroerend goed in het
aan het stelsel van scheiding van goederen toegevoegd beperkt
gemeenschappelijk vermogen.

Berlare, 24 juni 2014.
(Get.) Johan Dedoncker, notaris, te Berlare.

(22355)

52126 BELGISCH STAATSBLAD — 08.07.2014 — MONITEUR BELGE



Er blijkt uit een akte verleden voor het ambt van Mr. Henri Van den
Bossche, geassocieerd notaris, lid van de burgerlijke vennootschap
onder de vorm van een besloten vennootschap met beperkte aanspra-
kelijkheid « VAN dEN BOSSCHE & VAN dEN BOSSCHE,
geassocieerde notarissen », met zetel te Buggenhout, op zevenen-
twintig mei tweeduizend veertien, geregistreerd « drie bladen, geen
verz., te Dendermonde 1, op 17 juni 2014, reg 5, boek 129, blad 46,
vak 20, ontvangen vijftig euro (50 S) E.A. Inspecteur (getekend)
M. KINDERMANS », dat de heer PHILIPS, Danny Willy, geboren te
Aalst op achttien juni negentienhonderd achtenvijftig, en zijn echtge-
note, mevrouw VANDENBERGHE, Karina Julia Philomena, geboren te
Lebbeke op negen maart negentienhonderd vierenzestig, beiden
wonende te Lebbeke, Pieter Frans De Naeyerstraat 51, gehuwd te
Lebbeke op negentien januari negentienhonderd zesennegentig, onder
het wettelijk stelsel der gemeenschap bij gebreke aan voorafgaand
huwelijkscontract, een minnelijke wijziging huwelijksstelsel hebben
aangegaan, door inbreng van een onroerend goed in het gemeenschap-
pelijk vermogen en invoeging van een keuzebeding betreffende
hetgemeenschappelijk vermogen.

Buggenhout, 26 juni 2014.

Voor uittreksel : (get.) Christiaan Van den Bossche, geassocieerd
notaris, te Buggenhout.

(22356)

Bij akte verleden voor notaris Bernard Denys, te Avelgem, op
zes mei twee duizend veertien, hebben de echtgenoten, heer
VANDEBURIE, Luc Wilfried Henri, geboren te Zwevegem op
twaalf mei negentienhonderd negenenveertig (Nationaal nummer :
49.05.12 221-95), en zijn echtgenote, mevrouw TERRAS, Anna Paola
Clara, geboren te Zwevegem de zeventien juli negentienhonderd
negenenvijftig (Nationaal nummer : 59.07.17 252-41), samenwonende te
Zwevegem (Moen), Verzetslaan 42, bij toepassing van artikel 1394
Burgerlijk Wetboek een wijziging aangebracht aan hun huwelijksstelsel
waarbij het wettelijk stelsel der gemeenschap werd behouden, doch
uitgebreid met de inbreng van een persoonlijk onroerend goed in de
gemeenschap door de heer Luc Vandeburie.

Voor de partijen : (get.) Bernard Denys, notaris.
(22357)

Bij akte verleden voor notaris Bernard Denys, te Avelgem, op vieren-
twintig februari twee duizend veertien, hebben de echtgenoten heer
DEMEYER, Roger Jules, geboren te Kaster op zeventien februari negen-
tienhonderd drieëndertig (Nationaal nummer : 33.02.17 279-15), en zijn
echtgenote, mevrouw TEMMERMAN, Cecile Clemence, geboren te
Schellebelle op achtentwintig december negentienhonderd zevenen-
dertig (Nationaal nummer : 37.12.28-234.78), samenwonende te
Anzegem (Kaster), Butsegem 8, bij toepassing van artikel 1394 Burger-
lijk Wetboek, een wijziging aangebracht aan hun huwelijksstelsel
waarbij het wettelijk stelsel der gemeenschap werd behouden, doch
uitgebreid met de inbreng van een persoonlijk onroerend goed in de
gemeenschap door de heer Roger Demeyer.

Voor de partijen : (get.) Bernard Denys, notaris.
(22358)

Bij akte verleden voor notaris Bernard Denys, te Avelgem, op
veertien maart tweeduizend veertien, hebben de echtgenoten, heer
TANGHE, Gérard Oscar Marie, geboren te Avelgem op tweeën-
twintig januari negentienhonderddrieënveertig (Nationaal num-
mer : 43.01.22-174.85) en zijn echtgenote Mevr. VANDENHENDE, Elza
Maria Albertina, geboren te Beveren (Leie) op vijftien september negen-
tienhonderdveertig (Nationaal nummer : 40.09.15-174.85), samenwo-
nende te Avelgem, Kerkstraat 11. bij toepassing van artikel 1394
Burgerlijk Wetboek een wijziging aangebracht aan hun huwelijksstelsel
waarbij het wettelijk stelsel der gemeenschap werd behouden, doch
uitgebreid met de inbreng van een persoonlijk onroerend goed in de
gemeenschap door de Heer Gérard Tanghe.

Voor de partijen : (get.) Bernard Denys, notaris.
(22359)

Uittreksel uit akte wijziging huwelijksvermogensstelsel, verleden
voor geassocieerd notaris Nathalie Meert, te Antwerpen, op
20 mei 2014, tussen de heer VAN DEN EYNDE, Benoit Anne Yves
Marie, en zijn echtgenote, mevrouw DELODDER, Caroline Geraldine
Francoise, samenwonend te 2650 Edegem, Zwaluwenlei 23.

Uit voormelde akte wijziging huwelijksvermogensstelsel de dato
20 mei 2014 blijkt dat :

het vorig stelsel niet werd gewijzigd

er een eigen onroerend goed werd toegevoegd
(Get.) Nathalie Meert, notaris.

(22360)

De heer PUTZEYS, André René Ghislain, geboren te Hoeselt op
31 januari 1950, en zijn echtgenote, mevrouw VANVINCKENROYE,
Denise Antonia Christiane, geboren te Sint-Huibrechts-Hern op
5 september 1949, samenwonende te 3730 Hoeselt, Tommenstraat 39,
gehuwd te Sint-Huibrechts-Hern op 12 augustus 1974 onder het
wettelijk stelsel blijkens huwelijkscontract verleden voor notaris
NARTUS, Eric, te Hoeselt, op 12 augustus 1974.

Hebben bij akte verleden voor notaris Jean-Marie Thijs, te Tongeren,
op 23 juni 2014, een wijziging aangebracht aan hun huwelijksvermo-
gensstelsel met behoud van het voormelde stelsel. Zij hebben goederen
in de gemeenschap ingebracht en een keuzebeding toegevoegd. Deze
wijziging had geen vereffening van het vorige stelsel tot gevolg.

Opgemaakt te Tongeren op genoemde datum, en gezegeld met het
zegel van de notaris.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Jean- Marie Thijs, notaris.
(22361)

Bij akte verleden voor Johan Van Ermengem, geassocieerd notaris te
Meerhout, op 17 juni 2014, hebben de heer LENSSENS-WYNEN, Roger
Alex François, geboren te Hoboken op 17 augustus 1950 en zijn echtge-
note Mevr. VANWETSWINKEL, Gerdy Maria Jozefine, geboren te
Hasselt op 13 januari 1951, samenwonende te 2450 Meerhout, Molen-
berg 47/02, een wijziging aangebracht aan hun huwelijksvermogens-
stelsel, inhoudende : 1. Toevoeging van een intern gemeenschappelijk
vermogen en inbreng van een onroerend goed en alle huidige roerende
goederen; 2. Herroeping van schenkingen tussen echtgenoten;
3. Toevoegen van een keuzebeding met betrekking tot het toegevoegde
gemeenschappelijk vermogen; 4. Coördinatie van het huwelijksvermo-
gensstelsel.

Meerhout, 1 juli 2014.
Namens de verzoekers : (get.) J. Van Ermengem, geassocieerd notaris

te Meerhout.
(22362)

Bij akte wijziging huwelijkse voorwaarden, verleden voor notaris
Frédéric Bauwens te Haaltert, op 11 juni 2014, hebben
de heer DE SCHRYVER, Johan Hendrik (geboren te Dendermonde op
29 augustus 1976) en zijn echtgenote, Mevr. VANDENBERGHE, Heidi
Frans Paula (geboren te Aalst op 27 juli 1976), beiden wonende te
9450 Haaltert, Dreef 27, hun huwelijksvermogenstelsel gewijzigd, met
behoud van het wettelijk stelsel, door uitbreng uit de huwgemeenschap
en overdracht naar het eigen vermogen van de man ten belope van
veertig procent en naar het eigen vermogen van de vrouw ten belope
van zestig procent van de onverdeelde helft van een perceel bouw-
grond te 9450 Haaltert, Burchtweg.

Voor de notaris : (get.) Marc Bauwens, ere-notaris
(22363)

Aux termes d’un acte reçu par Maître Lorette ROUSSEAU, notaire
associé, membre de la société civile à forme de société privée à
responsabilité limitée dénommée : « Pierre Van den Eynde, Lorette
Rousseau, Catherine Hatert, et Joost De Potter, notaires associés »,
ayant son siège à Saint-Josse-ten-Noode, numéro d’entreprise
0841.984.150, RPM Bruxelles, le vingt-six mai deux mil quatorze,
Monsieur BRAT, Theo Mayer, né à Etterbeek, le vingt-quatre avril mil
neuf cent trente-trois domicilié à 1630 Linkebeek, Dwersbos 38, et son
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épouse, Madame SNIADOWSKI, Sara, née à Liège le vingt et
un août mil neuf cent trente-quatre, domiciliée à 1630 Linkebeek,
Dwersbos 38, ont modifié leur régime matrimonial de la manière
suivante :

Madame SNIADOWSKI, Sara, apporte et fait entrer à dater du vingt-
six mai 2014, dans le patrimoine commun la pleine propriété du bien
sis à Forest.

Pour extrait conforme : (signé) Lorette ROUSSEAU, notaire.
(22364)

Par acte du 24.06.2014 du notaire Emmanuel Estienne, à Genappe,
les époux MONTOISY, Dominique Arthur Léon Louis, né à Kigali
(Rwanda) le 10 juillet 1951, et VANDERMEULEN, Brigitta Anna Maria
Henriette, née à Bree le premier février 1949, domiciliés ensemble à
Bousval (1470 Genappe), rue du Château 86, mariés sous le régime de
la séparation de biens avec une société d’acquêts suivant contrat de
mariage reçu par le notaire Prosper Hourdeau, à Wavre, le 6 août 1974,
régime modifié par acte du 19 juillet 2002, du notaire Yves Somville, à
Court-Saint-Etienne, par lequel les époux ont adopté une clause option-
nelle de liquidation de la société d’acquêts, ont modifié leur régime
matrimonial.

Le contrat modificatif comporte le maintien du régime existant avec
apport à la communauté de biens mobiliers propres aux époux et clause
d’attribution de la société d’acquêts.

(Signé) Emmanuel ESTIENNE, notaire.
(22365)

Par acte du 19 juin 2014, reçu par le notaire Thibaut van Doorslaer de
ten Ryen, à Jodoigne, Monsieur PREVINAIRE, Patrik Albert Luc Ghis-
lain (dit Patrick), né à Longueville le 19 /06/1954, et son épouse,
Madame HENRY, Claudine Marie Ghislaine Honorine, née à Tienen le
20/04/1958, domiciliés à 1370 Jodoigne, avenue des Combattants 27,
ont confirmé leur régime matrimonial étant le régime légal de la
communauté et Madame HENRY, Claudine, a ameubli dans le patri-
moine commun, les biens suivants :

1.A) La pleine propriété d’un terrain situé à JODOIGNE (PIETRAIN)
situé rue Notre-Dame, section D, n° 0049T2, pour 7 a 50 ca;

1.B) Un quart indivis en nue-propriété dans divers biens sous
JODOIGNE (SAINT-JEAN-GEEST), JODOIGNE (JODOIGNE),
HOUGAARDEN, JODOIGNE (PIETRAIN), ainsi que tous les biens
immeubles futurs qu’elle pourrait recueillir dans la succession de ses
parents.

2) Monsieur PREVENAIRE, Patrik, a déclaré apporter tous les biens
immeubles futurs qu’il pourrait recueillir dans la succession de ses
parents.

Jodoigne le 24 juin 2014.
Pour extrait : (signé) Thibaut van Doorslaer de ten Ryen, notaire.

(22366)

Par acte du notaire Pierre STERCKMANS, à Tubize, en date du
22 mai 2014, enregistré au premier bureau de Nivelles le 28 mai 2014,
quatre rôles, un renvoi, registre 5, livre 219, page 93, case 1, reçu
cinquante euros, (signé) le receveur Philippe BLONDIAUX,
Monsieur DEVAL, Olivier Stéphane Ghislain, né à Halle le
11 mars 1980, et son épouse, Madame LIPANI, Sandra Natasha, née à
Uccle le 23 février 1975, domiciliés à 1480 Tubize, chaussée
d’Hondzocht 90, et mariés devant l’officier de l’état civil de Tubize le
6 octobre 2012, sous le régime de la communauté légale, ont porté
modification à leur régime et plus précisément : l’apport à la commu-
nauté d’un bien propre à Madame Sandra LIPANI.

(Signé) P. STERCKMANS, notaire.
(22367)

Par acte reçu par le notaire Bernard Laconte, à Rixensart,
le 24/06/2014, Monsieur STRAET, Alfred Jean, né à Ixelles
le 16/03/1944, et son épouse, Madame DROOLANS, Annie Simone
Ernestine Ghislaine, née à Rixensart le 24/06/1947, domiciliés à
1330 Rixensart, rue de Mess 45, mariés sous le régime de la séparation

des biens avec communauté d’acquêts, suivant contrat de mariage reçu
le 12/07/1966, par le notaire Etienne Vinel, à Rixensart, ont apporté les
modifications suivantes à leurs conventions matrimoniales : apport par
Madame DROOLANS, Annie, à la communauté d’acquêts du bien
propre suivant : commune de Rixensart, maison rue de Messe 45,
cadastrée section C, numéro 97/A, pour 16 a 95 ca.

(Signé) Bernard LACONTE, notaire.
(22368)

Aux termes d’un acte reçu par Maître Jean-Charles DASSELEER,
notaire à la résidence de Boussu le 5 juin 2014, portant la mention
d’enregistrement suivante : « Enregistré : quatre rôles, un renvoi, au
bureau de l’enregistrement de Charleroi I le 19 juin 2014, vol. 265,
fol. 27, case 18, reçu : cinquante euros, le conseiller-receveur : (signé)
J. LAMBERT », Monsieur LEBON, Elie Raoul Jules Ghislain, né à
Gosselies le 13 juillet 1951, titulaire du numéro d’entreprise
0852.669.788, et son épouse, Madame LEPAGE, Jacqueline Marcelle
Renée, née à Charleroi le 11 janvier 1953, tous deux de nationalité belge,
demeurant et domiciliés à 6031 Charleroi (Monceau-sur-Sambre), rue
des Ecoles 74, mariés à Monceau-sur-Sambre le 13 décembre 1974, sous
le régime de la séparation de biens, aux termes de leur contrat de
mariage reçu par le notaire Philippe LAMBIN, ayant résidé à Fontaine-
l’Evêque le 13 novembre 1974, ont modifié leur régime matrimonial, et
y ont apporté les modifications suivantes :

- adjonction d’une société d’acquêts accessoire au régime de sépara-
tion de biens;

- apport par les époux LEBON-LEPAGE, à la société d’acquêts ainsi
constituée, avec les charges qui le grèvent, d’un bien immeuble leur
appartenant à chacun à concurrence d’une moitié indivise en pleine
propriété sis à Charleroi (septième division - Monceau-sur-Sambre), rue
des Ecoles 74, cadastré section B, numéro 647 R, pour 4 ares 25 centi-
ares;

- prise de dispositions pour cause de mort.

(Signé) Jean-Charles DASSELEER, notaire.
(22369)

Par acte reçu le 24 juin 2014, par Maître Olivier WATERKEYN, notaire
à 1410 Waterloo, chaussée de Bruxelles 109, bte 201, Monsieur di
PLACIDO, Amaury Alain Hubert, né à Schaerbeek le 31 octobre 1978,
et son épouse, Madame RICHALD, Ophélie Bérangère France Sophie,
née à Uccle le 13 décembre 1980, domiciliés ensemble à 1180 Uccle, rue
des Trois Rois 130, ont modifié leur régime matrimonial légal, pour
adopter le régime de la séparation des biens pure et simple.

(Signé) Olivier WATERKEYN, notaire.
(22370)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Philippe Laurent, à Beau-
raing, en date du 19 juin 2014, en cours d’enregistrement,
Monsieur SCHOLSEM, Joël Fernand Jean Marie Gislain, né à Dinant le
trente et un juillet mil neuf cent septante (numéro national 70.07.31-
043.61), et son épouse, Madame BIHAIN, Carine Gabrielle-Gisèle-
Ghislaine, née à Bastogne le six mars mil neuf cent septante et un
(numéro national 71.03.06-162.06), domiciliés et demeurant ensemble à
5573 Beauraing (Martouzin-Neuville), rue du Bois d’Uchy 113, époux
mariés sous le régime légal à défaut de conventions matrimoniales, ont
modifié leur dit régime comme suit : apport de l’immeuble sis rue du
Bois d’Uchy 113, à 5573 Beauraing (Martouzin-Neuville) par
Monsieur SCHOLSEM, Joël, à la communauté avec maintien du régime
existant.

Beauraing, le 25 juin 2014.

Pour extrait conforme : (signé) Philippe Laurent, notaire.
(22371)
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Aux termes d’acte reçu par Maître Guillaume HAMBYE, notaire à
Mons, le 2 juin 2014, Monsieur LOUTERMAN, Georges Marie Joseph
Jean, pensionné, né à Membach le trois août mil neuf cent quarante-six,
et son épouse, Madame LELOUP, Geneviève Marie Henriette Made-
leine, pensionnée, née à Ixelles le vingt-quatre juin mil neuf cent
quarante-cinq, domiciliés ensemble à Court-Saint-Etienne (ex-Sart
Messire Guillaume), clos des Queutralles 2.

Apportèrent la modification suivante à leur régime matrimonial
préexistant de la séparation de biens pure et simple selon leur contrat
de mariage reçu par le notaire Nerinckx, à Bruxelles le 9 août 1973 :

- Adjonction à leur régime de la séparation de biens d’une société
d’acquêts.

- Apport par Madame Geneviève LELOUP, à ladite société d’acquêts,
des immeubles suivants lui appartenant en propre :

1. Commune d’Auderghem - Première division

Dans un immeuble à appartements multiples dénommé « Résidence
Turquoise » sis avenue Gabriel Emile Lebon 127, cadastré selon matrice
cadastrale récente section A, n° 174G3.

L’appartement dénommé : « 2 AV » situé au deuxième étage à
l’avant, comprenant :

+ en propriété privative et exclusive

Un hall avec placard, un living, une cuisine avec terrasse, une salle
de bain équipée et une chambre.

Ainsi que la cave 2A aux sous-sols

+ en indivision et copropriété forcée

128/1000e des droits indivis dont le terrain

Revenu cadastral non indexé : S 981.

2. Commune d’Auderghem - Première division

Dans un immeuble à appartements multiples dénommé « Résidence
Turquoise » sis avenue Gabriel Emile Lebon 127, cadastré selon matrice
cadastrale récente section A, n° 174G3

L’appartement dénommé : « 2 AR » situé au deuxième étage à
l’arrière, comprenant :

+ en propriété privative et exclusive

Un hall avec placard, un living, une cuisine avec terrasse, une salle
de bain équipée et une chambre.

Ainsi que la cave BA aux sous-sols

+ en indivision et copropriété forcée

128/1000e des droits indivis dont le terrain

Revenu cadastral non indexé : S 937.

3. Commune de Woluwe-Saint-Pierre - Quatrième division

Dans un complexe de garages sis à l’arrière de l’immeuble, avenue
Gabriel Lebon 127, cadastré selon titre section B, partie du n° 64B5 et
selon matrice cadastrale récente, section B, n° 64Y5, pour une superficie
de 2 ares 34 centiares :

Le garage n° 3 situé à droite du n° 2 en le regardant de face

+ en propriété privative et exclusive

Le garage proprement dit avec sa porte

+ en indivision et copropriété forcée

165/1000e des droits indivis dont le terrain

4. Commune de Woluwe-Saint-Pierre - Quatrième division

Dans un complexe de garages sis à l’arrière de l’immeuble, avenue
Gabriel Lebon 127, cadastré selon titre section B, partie du n° 64B5 et
selon matrice cadastrale récente section B, n° 64Y5, pour une superficie
de 2 ares 34 centiares :

Le garage n° 4 situé à droite du n° 3 en le regardant de face

+ en propriété privative et exclusive

Le garage proprement dit avec sa porte

+ en indivision et copropriété forcée

165/1000e des droits indivis dont le terrain

Revenu cadastral non indexé pour les 2 garages : S 237.
(Signé) Guillaume Hambye, notaire.

(22372)

Par acte du notaire Yves Somville à Court-Saint-Etienne, en date du
23 juin 2014, Monsieur NKOT, Crepin Magloire, né à Douala (Came-
roun) le 25 octobre 1971, et son épouse, Madame LONCIN, Muriel
Thérèse Josèphe, née à Ixelles le 3 février 1968, domiciliés à 1340 OTTI-
GNIES-LOUVAIN-LA-NEUVE, rue du Ruisseau 20, ont modifié leur
régime matrimonial qui était originairement le régime légal de commu-
nauté en régime de séparation de biens.

Court-Saint-Etienne, le 23 juin 2014.
Pour les époux : (signé) Yves SOMVILLE, notaire.

(22373)

Par acte reçu par le notaire associé Alain HENRY, à Estaimbourg le
26 juin 2014, M. Jean-Paul Farkas Omer FRENKEL, et son épouse,
Mme Monique Maurice Lucienne Marie BOUCAUT, domiciliés
ensemble à Evregnies, rue du Greffier 9, ont modifié leur régime
matrimonial pour permettre la création d’une société d’acquêts acces-
soire, l’apport à cette société de divers meubles et immeubles et moda-
liser le partage de leurs avoirs en cas de décès.

(Signé) Alain HENRY, notaire.
(22374)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance du 17 juin 2014, la troisième chambre du tribunal de
première instance de Liège a désigné Maître Catherine ANTONAC-
CHIO, avocate à 4000 Liège, place Verte 13, en qualité d’administrateur
provisoire de la succession de Monsieur Robert Gustave Marcel
SIMON, né à Grâce-Berleur le 21 août 1941, en son vivant domicilié à
4100 SERAING, rue Rotheux 65, bte 20, et décédé à Seraing le
15 mai 2014.

Les créanciers et héritiers éventuels sont priés de se mettre en rapport
avec l’administrateur provisoire dans les trois mois de la présente
publication.

(Signé) Catherine Antonacchio, avocat.
(22375)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance prononcée en chambre du conseil par la troi-
sième chambre du tribunal de première instance de Liège, en date du
2 juin 2014, Maître Georges RIGO, avocat, dont les bureaux sont établis
Liège Airport Business Center, rue de l’Aéroport, Bât. 58, à 4460 Bierset,
a été désigné en qualité de curateur à la succession réputée vacante de
Madame Lucia DI CALOGERO, née à Pietraperzia (Italie) le
8 septembre 1954, en son vivant domiciliée à 4342 Hognoul, rue des
Brasseurs 24, et décédée à Saint-Nicolas le 1er avril 2014.

Les héritiers ou créanciers sont priés de se mettre en rapport avec le
curateur à succession vacante.

Georges RIGO, avocat; (signé) P.O. L. NICOLINI.
(22376)
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Ziekenfondsen
en de landsbonden van ziekenfondsen

Mutualités
et unions nationales de mutualités

Union nationale des Mutualités libres,
rue Saint-Hubert 19, 1150 BRUXELLES

Composition du conseil d’administration
Démission et nomination de membres

L’assemblée générale du 28 juin 2013, a acté les modifications suivantes au sein du conseil d’administration :

Démission de Monsieur DE LEMBRE, Erik, domicilié à 9070 Heusden, Muizendries 15.
Nomination de Monsieur MERTENS, Roger, domicilié à 2960 Brecht, Schotensteenweg 38.

(22591)

Landsbond van Onafhankelijke Ziekenfondsen,
Sint-Huibrechtsstraat 19, 1050 BRUSSEL

Samenstelling van de raad van bestuur
Ontslag en benoeming van leden

De algemene vergadering van 28 juni 2013, heeft de volgende wijzigingen binnen de raad van bestuur bekrachtigd :

Ontslag van de heer DE LEMBRE, Erik, gedomicilieerd te 9070 Heusden, Muizendries 15.
Benoeming van de heer MERTENS, Roger, gedomicilieerd te 2960 Brecht, Schotensteenweg 38.

(22591)
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